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ed  K.  Kristoffers  oväntade  död  blef  den  sextioariga  förenin- 
gen mellan  de  tre  Skandinaviska  rikena  bruten.  Den  hade 
Dppkommit  genom  tillfälliga  förhållanden  mer  än  genom  ett  all- 
mänt insedt  behof,  och  den  hade  icke  varit  gynnsam  för  de 
trenne  folkens  trefnad. 

Tvenne  utländska  furstar  hade  efterföljt  Drottning  Marga- 
reta, af  hvilka  ingendera  hade  förstått  att  göra  sig  älskad  eller 
att  utveckla  och  befästa  unionsidéen.  Den  förre  hade  nästan 
^landie^t  vistati  i  Danmark,  försummat  sina  pligter  mot  de  an- 
dra rikena  och  uttömt  deras  krafter  på  oskickliga  och  frukt- 
lösa försök  att  lägga  Söder- Jutland  eller  Slesvig  .  under  sin 
omeJeibara  styrelse,  samt  i  öfrigt  nästan  uteslutande  användt 
2)anskar  och  Tyskar'  till  fogdar  eller  höfvidsmän,  både  i  Sve- 
rige och  Norge.  Sverige  hade  derigenom  blifvit  nödgadt  till 
resning,  —  ett  exempel,  som  af  allmogen  i  södra  Norge  snart 
derefter  följdes,  —  man  underhandlade  länge  men  förgäfves  om 
en  unionsakt,  men  kom  ej  längre  än  till  bestämmelsen  om 
ett  möte,  i  händelse  thronen  blefye  ledig,  för  afgörandet,  om  ri- 
kena skulle  välja  gemensam  konung,  och  med  möda  lyckades 
det  att  efter  K.  Eriks  aflägsnande  återknyta  föreningen,  men 
med  så  liten  tanke  på  att  göra  den  beständig,  att  man  lät  K. 
Kristoffer  kort  efter  sitt  emottagande  af  styrelsen  stadfästa  den 
reviderade  Svenska  landslagen,  utan  att  de  gamla  stadgandena 
om  konungavalet  undergått  minsta  förändring.  Deremot  hade 
man  i  Sverige  aftrugat  den  nye  konungen  en  särskild  försäk- 
ran,   hvari   de  ömtåligaste '  af  hans  rättigheter,    utväljandet  af 
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rådsherrcir  samt  bortgifvandet  af  förläningar,  förbehöllos  åt  rå- 
det eller  egentligen  det  sexmanna  utskott,  som  för  händelse  af 
konungens  död  var  utsedt  att  emottaga  slotten,  d.  v.  s.  att  föra 
interimsstyrelsen. 

Men  ehuru  hvad  man  i  våra  dagar  skulle  betrakta  som 
första  vilkoret  för  en  förening  af  sjelfständiga  stater  nästan 
alldeles  saknades,  och  unionskonungens  myndighet  både  i  Sve- 
rige och  Danmark  var  inskränkt  genom  en  mäktig  aristokrati, 
som  var  i  besittning  af  en  stor  del  af  de  båda  ländernas  jord- 
egendom och  dessutom  slagit  under  sig  betydligt  af  de  inkom- 
ster, som  af  den  öfriga,  skattskyldiga,  jorden  borde  utgå  tiM 
kronan,  så  att  uniofiskonungarne  icke  på  långt  när  kunde  utöfva 
den  myndighet,  som  svarade  mot  titeln  af  trenne  riken;  hade 
de  dock  just  inom  de  stora  slägterna  att  påräkna  det  verk- 
sammaste stödet  för  unionens  bibehållande.  Genom  den  före- 
gående föreningen  mellan  Sverige  och  Norge,  likasom  genom 
den  vexlande  besittningen  af  flera  gränslandskaper,  äfveiisom  i 
följd  af  de  många  gemensamma  krigsföretagen  och  rådsmötena 
hade  nemligen  ej  blott  skriftspråket  näymat  sig  till  fullkomlig  öf- 
verensstämmelse,  utan  ock  de  herrskande  slägterna  inom  de  olika 
rikena  knutit  så  mångfaldiga  vänskaps-  och  slägtskapsförbindelser 
med  hvarandra,  och  deras  ekonomiska  förhållanden  hade  blif- 
vit  så  inflätade  med  unionsfrågan,  att  känslan  för  det  särskilda 
fäderneslandet  hos  många  dels  blifvit  försvagad  eller  fördunk- 
lad, dels  sattes  på  ett  hårdt  prof,  när  det  blef  fråga  ej  blott 
om  unionens  upplösning,  utan  om  utbristandet  af  öppet  krig, 
hvilket  skulle  medföra  olägenheter  och  faror  för  deras  anför- 
vandter  i  de  öfriga  rikena  och  måhända  indragning  af  deras 
egna  der  belägna  egendom. 

Dessa  invecklade  slägtförhållanden,  stundom  störda  af  en- 
skilda arfstvister,  lemna  i  allmänhet  nyckeln  till  lösningen  af  gå- 
torna i  afseende  på  partiernas  ställning,  och  hade  till  påföljd,  att 
infödda  Danskar  stundom  intogo  en  framstående  plats  inom  det 
Svenska  lägret,  likasom  Svenskar  inom  det  Danska.  Denna 
oreda  gjorde  det  ock  under  tiden  närmast  efter  unionens  upp- 
lösning för  öfvade  folkuppviglare  lätt  att  föra  den  Svenska  all- 
mogen   bakom    ljuset  i  afseende  på  de  verkliga  intressen,  som 
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de  /orde  i  skölden,  enär  det  var  vetterligt,  att  Danskar  stodo 
i  närmaste  förbindelse  med  det  mot  unionen   fiendtliga  partiets 
ledare,  ja  till  och  med  skenbart  i  spetsen    för   detsamma,   till 
åess  att  ändtligen  genom  slaget  vid  Brunkeberg  striden  för  en 
längre  tid  upphörde,  och  de  gamla  genom  härkomst    och   tidi- 
gare förbindelser  tvetydiga  kämparne  afträdde  från  skådeplatsen. 
I  öfrigt  hade  väl  unionspartiet   också   ett   mera    politiskt 
syfte.    Det  hade  troligen  ingått  i  Drottning  Margaretas  afsigter, 
att  de  trenne  Skandinaviska   folken    genom    att  sluta  sig  till- 
sammans skulle  kunna  bilda  en  aktuingsbjudande  magt,  om  de- 
ras sjelfständighet  utifrån  hotades.    Det  har  dock  varit  en  sen 
efterverld    förbehållet  att  tillbörligt   uppskatta  en  sådan   plan, 
Mlken,  om  den  funnits,  säkerligen  icke  varit  särdeles  utveck- 
lad och  icke  delades  af  många  hvarken   bland  hennes   samtida 
eller  det  slägte,  som  efter  henne  uppträdde  bland  de  handlande. 
Ställningen  i  de  oragifvande    Länderna  var  omkring   medlet    af 
det  femtonde  seklet  j'ust  icke  heller  sådan,  att  de  Skandinavi- 
ska rikena  kunde  behöfva  hysa  några  särdeles  farhågor  för  ett 
anfall.    Ryssland  var  ännu  deladt  mellan  flera  olika  herrskare, 
ulan  samband   sins   emellan.    Den  egendomliga  Tyska  riddar- 
staten  på  sydöstra  sidan  om  Östersjön   hade    begynt   att    för- 
falla genom  inre  söndringar,  sedan  det  egentliga  målet  för  dess 
wisamhet  var  vunnet,  och  dess  Preussiska  undersåtar  blefvo  just 
Wd  denna  tid  så  missnöjda  med  riddarnes  styrelse,  att  de  sökte 
Polskt  beskydd;  Hansan,  som  en  gång  kunnat  under  sin  flagga 
samla  alla  Tyska  handelsstäder  mellan  Neva  och  Engelska  ka- 
nalen, var  numera  splittrad,  och  de  vestliga  städerna  hade  rå- 
kat i  häftig    missämja   med  de  Wendiska,  i    följd  af  de  han- 
delsmonopoler   dessa   ville   hafva  sig  förbehållna,  just  med  af- 
seende  på  de  nordiska  rikena.     Det  Wendiska  förbundet    fort- 
for visserligen  och  stod  i  liflig  beröring   samt  en  stundom  för--. 
trolig  brefvexling  med  de  nordiska  rikena;    men    dess  politiska 
inflytelse  var  utom  det  financiella  området  icke  särdeles    bety- 
dande.    Det   norra   Tyskland  var  i  öfrigt    deladt   mellan    flera 
olika  fursteslägter,  hviika  åter  utstyckade  sina  områden  mellan 
aUgtens  manliga  medlemmar,  samt  hvar  för  sig  voro  föga  mäg- 
tijga  och  aldrig  höUo  tillsammans.    Den  som  tänkte  på  ett  an- 
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fall  mot  de  nordiska  rikena  kunde  af  dem  riiöjligen,  mot  lega, 
erliålla  några  i  krfgshaiidtverket  öfvade,  ehuru  föga  talrika 
hjelptrupper,  men  någon  särdeles  farhåga  behöfde  man  icke 
hysa  för  ett  anfall  från  deras  sida.  De  politiska  motiver,  som 
i  Sverige  ledde  unionspartiet  kunde  sålunda  ej  gälla  de  yttre, 
utan  snarare  de  inre  förhållandena.  Den  demokratiska  anden  i  de 
nordiska  rikenas  urgamla  författning  hade  länge  varit  under- 
tryckt, men  aldrig  utplånad,  och  Engelbrekts  uppresning  hade 
visat,  att  allmogen  endast  behöfde  en  duglig  anförare,  för  att 
åter  blifva  en  magt  i  staten.  Det  var  detta  som  aristokratien 
ville  förekomma,,  och  den  upphöjde  derföre.  till  riksföreståndare 
Karl  Knutsson,  som  man  icke  tilltrodde  någon  böjelse  att  blifva 
en  folkledare;  men  då  han  syntes  blifva  för  egenmägtig,  inkal- 
lade man  —  mot  honom,  likasom  sedan  mot  Sturarne  —  gång 
på  gång  en  unionskonung,  hvilken  naturligtvis  skulle  vistas  långa 
tider  utom  riket  och  således  nödgas  lemna  styrelsen  i  riksrådets 
händer,  samt  dessutom  måste  genom  särskilda  försäkringar  för- 
binda sig  till  flera  vilkor,  som  voro  i  aristokratiens  interesse. 

Särdeles  var  det  under  den  tidens  partistrider  fråga  ora 
länen;  en  stor  del  af  riket  var  redan  under  K.  Kristoffer  un- 
dandragen konungamaktens  inflytelse,  och  man  sträfvade,  ej 
alldeles  utan  framgång,  att  göra  länen  ärftliga.  I  stället  för 
embetsmän,  skyldiga  att  inom  sina  områden  utföra  konungens 
befallningar,  uppbära  skatterna  och  insända  öfverskotten  till 
räntekammaren,  såsom  under  Folkungarne  och  till  en  del  un- 
der Margareta  och  Erik,  fick  man  efter  hand  en  så  att  säga 
utskiftad  konungamagt,  eller  en  mängd  af  sjelfrådiga  vasaller, 
som  hade  sina  län  p.å  lifstid,  gjorde  af  inkomsterna  hvad  de 
behagade  och  betraktade  hvad  de  af  undersåtarne  kunde  ut- 
pressa såsom  ett  rättmätigt  förvärf.  Det  synes  just  af  ofvan- 
nämnda  konungaförsäkringar,  att  det  var  unionspartiet,  som  if- 
rigast  dref  dessa  för  en  stark  unionsmagt  förderfliga  syften. 

I  motsats  till  denna  till  skenet  unionsvänliga  stämning 
bland  aristokratien,  gick  bland  de  lägre  folkklasserna  en  annan 
lueningsström,  till  förmån  för  en  inhemsk  konung  eller  i  nöd- 
fall eo  riksföreståndare.  Den  hade  till.  en  början  få  anhängare 
bland  de  föroäma,  men  vann    ny   styrka   genom    unionskonun- 


garnes  och  deras  anhängares  missgrepp,  så  att  slutligen  knappt 
fiigoD  inom  Sverige  vågade  med  öppet  visir  framträda  mot 
densamma,  utan  att  hafva  en  Dansk  här  bakom  sig.  Man  må- 
ste kalla  detta  parti  det  patriotiska,  om  ock  slägtinteressen  och 
andra  mindre  ädla  motiver  stundom  äfven  på  denna  sidan  voro 
bestämmande.  —  Det  är  striden  mellan  dessa  partier,  som  ka- 
rakteriserar den  period  af  vår  historia  som  bär  namn  efter 
Karl  Rnatsson. 


Zonungavalet  1448. 

Underrättelsen  att  K.  Kristoffer  den  6  Januari  1448  aflidit 
emottogs  af  Svenska  Riksrådet  i  Jönköping,  dit  det  var  kalladt 
for  att  med  honom  sammanträffa.  Bröderna  Bengt  Jönsson  och 
Ä  Jönsson  (Oxenstjerna)  blefvo  då  utsedda  till  riksföre- 
ståndare').  De  hade  båda  plägat  vara  medleramar  af  den  sty- 
relse, den  aflidne  konungen,  då  han  lemnade  riket  tillförordnade, 
^och  voro  så  väl  genom  sin  enskilda  bostad  som  genom  sina  of- 
fentliga befattningar  fastade  vid  hufvudstadens  grannskap.  Den 
förre  hade  varit  konungens  hofniästare  och  var  lagman  i  Up- 
land  samt  bosatt  på  Salesta,  norr  om  Upsala,  han  erhöll  nu 
dessutom  befälet  på  Stockholms  slott,  hvarmed  följde  förvalt- 
ningen af  den  närmaste  landsorten;  den  sednare  innehade  sä- 
tesgårdame  Djursholn>  och  Frösvik,  i  närheten  af  Stockholm, 
och  var  höfvidsman  på  Nyköpings  slott,  hvars  område  var 
hans  personliga  förLäning,  samt  på  Örebro  slott,  som  egent- 
ligen skulle  vara  drottning  Doroteas  enkesäte,  men  hvaraf  han 
DU  också,  man  vet  ej  huru,  kommit  i  besittning.    Ehuru  fram- 


^)  Tvcime  dombref,  utfärdade  af  dem  såsom  »rikessens  hofifaidzmsen  oe 
firstandara»  i  närvaro  och  med  »javilja  och  samtycke»  af  biskoparne  Nils  i  Up> 
Mia  och  Åke  i  Vesteräs  oeh  »mesta  delen  af  rikesins  råd»  i  Stockholm  den  30 
Januari  1418,  angående  biskopsstolens  i  Strängnäs  gods,  förvaras  i  Riksarkivet. 
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stående  genom  börd  och  rikedom,  hade  de  dock  sannolikt  ej 
under  Kristoffer  blifvit  så  mycket  framhållna,  om  de  icke  ge- 
nom slägtförhållanden  ansetts  bundna  vid  unionen.  Bengt  Jöns- 
son hade  varit  måg  åt  riksdrotsen  Kristiern  Nilsson,  brodern 
var  sjeif  gift  med  en  Danska. 

Valet  i  Jönköping  var  således  ett  godt  förebud  för  dem 
som  önskade  unionens  förnyande,  och  det  synes  som  man  i 
Danmark  gjort  sig  allt  för  säker,  att  Sverige  äfven  denua  gån- 
gen skulle  låta  föra  sig  i  ledband.  Danska  Riksrådet  inbjöd 
det  Svenska,  och  kanske  äfven  det  Norska,  att  hålla  ett  valmöte 
i  Halmstad,  —  om  tiden  är  intet  närmare  bekant,  man  blott 
kan  sluta,  att  det  var  utsatt  att  hållas  efter  midsommar,  och 
således  minst  ett  hälft  år  sedan  thronen  blifvit  ledig.  Under 
tiden  har  Danska  riksrådet  stått  i  underhandling  med  hertig 
Adolf  i  Slesvig,  hvilken  länge  varit  Danmarks  farligaste  fiende, 
men  sedan  hjelpt  adeln  emot  bönderna  på  Jutland  och  nu  ak- 
tades värdig  att  emottaga  kronan,  emedan  man  hoppades  att 
derigenom  återförena  hertigdömet  med  riket.  Han  befanns  lik« 
väl  ej  benägen  att  för  egen  del  emottaga  anbudet,  utan  före- 
slog sin  systerson  Grefve  Kristiern  af  Oldenburg. 

De  närmare  omständigheterna  vid  denna  underhandling  äro 
ej  heller  bekanta,  man  vet  blott  att  Kristiern  redan  den  28 
Juni  afgaf  den  försäkran  till  det  Slesvigska  ridderskapet,  att 
om  han  blefve  konung  i  Danmark,  hertigdömet  ej  skulle  inför- 
lifvas  med  riket,  hvilket,  enär  han  icke  af  egen  drift  kan  hafva 
utfärdat  ett  sådant  dokument,  förutsätter  beskickningar  från 
Danska  rådet  till  morbrodern,  och  sedan  meddelanden  från  rid- 
derskapet, hvadan  det  kan  tagas  för  gifvet,  att  frågan  tidigt 
blifvit  bragt  å  bane. 

Men  det  skulle  snart  visa  sig,  att  Danska  riksrådet  denna 
gång  missräknat  sig  på  Sveriges  benägenhet  att  genast  antaga 
den  thronföljare,  som  det  kunde  komma  att  utse;  ty  på  yttersta 
gränsfäjstet  mot  öster,  och  således  aflägsnad  från  moderlandets 
egentliga  styrelse,  vistades  en  man,  som  genom  sin  föregående 
verksamhet  så  väl  som  genom  den  ställning  han  ännu  innehade, 
om  han  vid  frågans  afgörande  framträdde,  kunde  med  stöd  af 
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deo  lägre  adeln  och  de  ofrälse  stånden  lätteligen  öfverflygla  det 
instokratiska  anionspartiet. 

Karl  Knutsson  var  nemligen  äfven  genom  börd  och  rikedom 
Täl  jemförlig  med,  om  ej  öfverlägsen,  alla  de  öfriga.  Hans  fader 
var  riddaren  Knut  (Thordsson)  Bonde  och  hans  mor,  Margareta, 
en  dotter  af  den  ryktbare  Karl  Ulfsson  af  Tofta.  Fadern  hade 
i  hans  barndom  2)  aflidit,  år  1413,  och  modern  hade  sedan  gift 
sig  med  Sten  Turesson  Bjelke,  som  egde  sätesgårdarne  Wik 
och  Ekholmen  i  södra  samt  Örby  (fiu  Örbyhus)  i  norra  Up- 
kod.  Troligen  har  Karl  Knutsson  på  någon  af  dessa  orter 
framiefvat  sin  ungdom,  men  vid  arfskiftet  efter  modem  år  1429 
emottog  han  Fogelvik,  som  derefter  under  några  är  var  hans 
egentliga  bostad.  Han  gifte  sig  tidigt  med  Birgitta  Turesdot- 
ter (Bjelke)  och  erhöll  för  sina  barn  derigenom  arfsanspråk  på 
hennes  morfaders,  den  ryktbare  Abraham  Broderssons,  många 
gods  i  de  södra  delarne  af  Sverige.  Han  hade  i  sina  yngre  år 
gjort  vidsträckta  resor  i  niedlersta  Europa  och  derunder  lärt 
ej  blott  främmande  språk,  utan  äfven  krigskonsten,  så  att  han 
var  den  mest  lysande  af  Sveriges  ädlingar,  då  han  af  K. 
Erik  år  1435  vid  föga  mer  än  27  års  ålder  nämndes  till  riks- 
marsk.  Hans  öden  äro  från  den  tiden  nära  sammanflätade 
med  rikets  allmänna,  då  han  under  jQera  år  efter  Engelbrekt» 
^U  var  den  mest  framstående  mannen.  Också  hade  han  vid 
Kristoffers  antagande  till  konung  kunnat  förbehålla  sig  hela 
Finnland  såsom  lifstidsförläning  och  Oland  med  Borgholms  slott 
såsom  pant  för  en  summa  af  40,000  mark,  hvilken  han  under 
sin  förvaltning  hade  försträckt  kronan  3).  Han  erhöll  derjemte 
Svartsjö  kungsgård  med  underlydande  län,  Färingön  och  Lof* 
ön^),  och  hans  förhållande  till  den  nya  konungen  var  till  ut- 
seendet  det   bästa.    Men  han  hade  såsom  alltför  hastigt  upp- 


*)  Enligt  en  uppgift,  som  finnes  under  rubriken:  Chronologiea  ex  CaTen- 
dario  M.  Martini,  quondum  abbatis  Sorensis,  i  Be  la  Gärd.  Mscr.  Sami.  28,  i 
Upsala  Bibliotek,  var  han  född  den  29  Sept.  1408. 

*)  K.  Br.  af  den  17  Aug.  1440  och  den  20  Sept.  1441  &  forläningen  af 
Österlanden  i  vidimationer  i  Riksarkivet.  K.  Br.  &  Öland,  dat.  d.  4  Juli  1441, 
Bringa  Handl.  n,  200. 

M  K.  Br.  af  den  21  Sept.  1441  i  Schröders  Monnm.  diplom,  p.  13. 
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lyftad  på  en  af  de  fräinsta  platserna  i  riket  tidigt  ådragit  sig 
många  afundsmän,  uch  ehura  han  med  framgång  häfdade  sin 
rätt,  hade  hans  handlingssätt  vid  flera  tillfållen  varit  sådant, 
att  det  mera  ökade  än  mildrade  oviljan  bland  de  stora.  Dess- 
utom var  den  gamle  riksdrotsen  Kristiern  Nilsson,  hvilken  han 
förat,  då  han  med  honom  delade  makten,  djupt  kränkt,  ännu 
innehafvare  af  Wiborg  och  dess  län,  och  det  var  naturlijrt  att 
han  ej  utan  ersättning  skulle  vilja  lemna  det.  Redan  straxt 
efter  kröningen  utbröt  oviljan  emot  den  forne  riksföreståndaren, 
han  måste  beqväma  sig  till  en  förlikning,  h varigenom  Kristiern 
Nilsson  i  utbyte  erhöll  Korsholms  län  eller  Österbotten  på  en 
tid  af  14  år  och  dessutom  Raseborgs  län,  hvilket  äfven  arf- 
vingarne  skulle  som  skadeersättning  behålla  i  fyra  år,  eTter 
hvilka  terminers  förlopp  dock  båda  länen  skulle  tillfalla  Karl 
Kn-utsson  ^).  Deremot  borde  drotsen  den  1  Maj  följande  år 
afstå  Wiborg  antingen  till  Karl  sjelf  eller  någon  af  hans  tje- 
nare,  bland  hvilka  den  sedan  ryktbare  Erik  Axelsson  (Tott) 
namnes  såsom  riddare.    Han  begaf  sig  derefter  sent  på  hösten 

o 

öfver  till  Abo  oeh  stadnade  der  öfver  vintern,  men  blef  efter 
någon  tid  först  genom  bref,  sedan,  då  han  tvekade,  genom  ko- 
nungens gunstling  Albrekt  Mohrer,  kallad  att  vid  första  öppet 
vatten  infinna  sig  i  Stockholm,  för  att  svara  på  åtskilliga  an- 
klagelser. Han  lofvade  på  dennes  å  konungens  vägnar  gifna 
försäkringar  att  komma,  men  medförde  flera  skepp  och  en  lif- 
vakt  afv500  man.  Af  de  sedan  mot  honom  framställda  ankla- 
gelser  känner  man  dock  blott  en,  nemligen  den,  att  han  skulle 
varit  orsak  till  väpnaren  Päder  Ulfssons  död.  Mannen  är  be- 
kant för  sitt  deltagande  i  Engelbrekts  uppresning,  men  hans 
öde  är  i  öfrigt  okändt.  Karl  friade  sig  från  denna  anklagelse 
med  en  tolfmanna-ed  •),  från  andra  genom  åberopande  af  den 
allmänna  försäkran  om  frihet  från  allt  vidare  ansvar,  som  han 
redan  erhållit.  Också  var  detta  ej  den  egentliga  anledningen 
till  hans  inkallande,  utan  troligen  blott  en  förevändning.  K. 
Kristoffer  hade  låtit  intala  sig,  att  den  magt  han  lemnat  en 
undersåte  var  allt  för  vådlig,    och   dessutom   kunde  den  gamle 


s)  Förlikning,  den  9  Oktober  1441. 

*)  K.  dom,  d.  8  Miy  1442.    Bringa  Sami.  U,  221,  231. 
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fenom  sina  slägtfSrbindelser  ännu  mägtige  Rristiern  Nilsson 
irke  finna  sig  i  nödvändighoten  att  afstå  Wiborg.  Karl  Rnuts- 
mns  första  besök  bos  konungen  skall  dock  hafva  varit  mycket 
Tänligt,  men  vid  ett  sednare  några  timmar  derefter,  då  han 
fann  konungen  omgifven  af  hela  sitt  råd,  affordrades  honom  ej 
blott  Åbo  och  Tavastehas,  utan  äfven  Borgholm  och  Svartsjö. 
Karl  Knutsson  försökte  naturligtvis  att  afvärja  dessa  obefogade 
anspråk,    och    konungen    lät   slutligen  nöja  sig  med  att  återfå 

o 

Abo,  hvaremot  han  gaf  Karl  Knutsson  en  skriftlig  befallning 
till  Kristiern  Nilsson  att  ovilkorligen  på  bestämd  dag  utrymma 
Wiborg.  Den  gamle  mannen  skulle  dock  ej  upplefva  denna 
förödmjukelse;  ty  han  dog  redan  den  29  April,  och  således  två 
dagar  förr  än  han  behöfde  lemna  Wiborg.  Detta  aflägsna 
slott  fordrade  en  stark  besättning  och  behöfde  således  en  höf- 
vidsman,  som  både  kunde  och  ville  se  sig  ständigt  omgifven  af 
en  betydlig  truppstyrka;  men  det  gaf  också  sin  innehafvare  en 
stor  sjelfständighet,  så  att  han  utöfvade  den  högsta  domsrät- 
ten ^)  och  styrde  sitt  län  nästan  utan  inblandning  från  ko- 
nangamagtens  sida.  Karl  Knutsson  vistades  der  nästan  oaf- 
bmtet  under  hela  Kristoffers  regering.  Häri  underhöll  också  en 
liten  flotta,  med  hvilken  han  dels,  såsom  slottshöfvidsmännen 
rid  sjösidan  den  tiden  allmänt  brukade,  dref  handel,  dels  förde 
ing  med  K.  Eriks  vitaliebröder  och  till  dennes  stora  förargelse 
gjorde  dem  mycket  afbräck.  Blott  en  gång  omtalas  han  hafva 
gjort  ett  längre  besök  i  Sverige.  Det  var  vid  K.  Kristoffers  ut- 
rustning mot  K.  Erik  år  1446,  hvilken  som  bekant  icke  ledde 
till  någon  fiendtlighet.  Han  uppträdde  dervid  med  mycken 
prakt  och  en  krigsstyrka,  som  svarade  mot  hans  ställning  ^), 
men  skall  äfven  hafva  låtit  förmärka  sitt  missnöje  öfver  det 
obetydliga  resultatet  af  hela  företaget. 

När  underrättelsen  om  Kristoffers  död  framkom  till  Wi- 
borg är  obekant,  men  det  synes  som  han  genast  rustat  sig  till 
att  resa  öfver  till  Stockholm.    Han  kunde  dock  ej  lemna  Wi- 


')  ArwidssoD,  Finska  Handl.  V,  9. 

")  Det  var  under  detta  besök  i  Sverige  som  han  p&  Svartsjö   g&rd  firade 
sin  äldsta  dotters  bröllop  med  Erik  Eriksson  (Gyllenstjema). 


borg  förr  än  vid  pingsttiden^),  som  detta  år  inföll  den  12  Maj 
och  ankom  till  Stockholm  den  23  i  samma  månad,  åtföljd  af 
800  riddare  och  svenner,  hvilka  han  inqvarterade  i  några  af 
de  bästa  hasen  i  staden.  Samma  dag  föll  det,  första  gången 
efter  en  långvarig  torka,  ett  välgörande  regn,  hvilket  i  samman- 
hang med  de  svåra  missvexterna  under  Kristoffers  regering  och 
utspridda  förutsägelser,  som  lofvade  honom  kronan,  ej  litet 
torde  hafva  bidragit  att  stämma  menigheten  till  hans  förmån. 
En  kallelse  blef  genast  utfärdad  till  alla  stånd  att  infinna  sig 
i  Stockholm  vid  midsommartiden.  Biskopar,  prelater,  riddare 
och  svenner  jemte  ombud  af  borgare  och  bönder  omtalas  så- 
som deltagande,  då  mötet  vid  utsatt  tid  öppnades.  £n  stark 
spänning  uppstod  dervid  emellan  hvad  man  skulle  kalla  pa- 
trioterna och  unionspartiet.  Detta  yrkade  uppskof  med  frågan 
öm  koimngaval  till  det  af  Danska  rådet  föreslagna  mötet,  hvil- 
ket skulle  hållas  frampå  sommaren,  hvaremot  de  förra  med  skäl 
påstodo,  att  Danskarne  sjelfva  förut  brutit  föreningen  vid  K. 
Kristoffers  inkallande  och  att  man  vore  mera  pliktig  att  följa 
Sveriges  beskrifna  lag  än  sådana  förbindelser  som  vore  till  ri- 
kets förderf  1).  Karl  Knutsson  kunde  väl  såsom  utgången  vi- 
sade redan  vara  temligen  viss  om  kronan,  och  har,  efter  hvad 
han  sjelf  berättat,  sjelf  yttrat  sig  för  uppstof,  tills  det  omta- 
lade mötet  försiggått.  Deu  allmänna  rösten  fordrade  dock,  att 
man  genast  skulle  skrida  till  valet,  och  den  enes  af  de  båda 
riksföreståndarne  son,  Jöns  Bengtsson,  som  af  Upsala  domka- 
pitel blifvit  vald  och  nyss  af  Påfven  erhållit  bekräftelse  på 
ärkebiskopsstolen,  kunde  så  litet  undertrycka  sitt  missnöje,  att 
han  genast  före  valet  lemnade  staden  och  begaf  sig  derifrån 
till  sitt  slott  Staket.  Man  känner  ej  till,  huru  valmännen  ut- 
sagos, men  då  de  ej  varit  flera  än  sjutioen,  är  det  deraf  uppen- 
bart, att  det,  såsom  också  en  samtida  krönikeskrifvare  anmär- 
ker 2),   icke   strängt   tillgått   efter  den  i  lagen  bestämda  form. 


^)  Han  hade  fornt  den  7  Maj  1448  utfärdat  ett  bref  för  borgame  i  Wi- 
borg,  särdeles  till  att  försäkra  dem  skydd  i  hans  frånvaro.  Arwidsson,  Handl. 
t.  npplysn.  af  Finlands  Häfder  I,  26. 

>)  K.  Karls  andra  försvarsskrift  af  1458  (N:o  54),  s.  112. 

2)  »Non  secundum  formam  lei^sterii»,  Ericos  OlaL 


De  samlades  tidigt  på  morgonen  den  20  Juni ')  i  Sanct.  Ger- 
trads  gillesstuga,  som  låg  bredvid  kyrkan  af  samma  namn,  se- 
dan kallad  Tyska  kyrkan,  och  aflade  på  förhand  ed  att  välja 
deo,  som  de  ansågo  för  riket  nyttigast.  Tvenne  biskopar,  Nils 
i  Linköping  och  Ake  i  Westerås,  inhemtade  och  nppskrefvo  i 
närvaro  af  tvenne  riddare  rösterna,  hvilket  var  det  då  brukliga 
sättet  för  hvad  man  kallar  sluten  omröstning,  så  länge  valmän- 
nen ej  alla  kunde  skrifva.  Sextiotre  befunnes  vid  samman- 
räkning hafva  tillfallit  Karl  Knutsson,  den  ene  af  riksförestån- 
dame  eller  någon  af  deras  söner  hade  erhållit  fem,  en  annan 
tre,  men  hvilka  personer  varit  i  fråga  finnes  icke  uppgifvet. 
Den  stora  öfvervigt  af  de  röstande,  som  förklarade  sig  för 
Karl  Knutsson  visar,  att  om  också  valmännen  utgjordes  af  bi- 
skopar, riddare  och  svenner,  efter  hvad  han  sjelf  uppgifvit  ^), 
de  ofrälse  ståndens  mening  vid  deras  tillsättande  gjort  sig  gäl- 
lande. 

Det  formliga  konungavalet,  som  längesedan  nedsjunkit  till 
en  blott  hyllning,  skedde  vid  Mora  stenar  den  28  Juni,  krö- 
ningen följande  dag  i  Upsala  domkyrka. 

Den  nyvalde  ärkebiskopen  blef  först  derefter,  den  2  Juli, 
invigd  i  embetet,  hvarpå  han  samma  dag  krönte  Karls  gemål 
Drottning  Katarina^). 

I  Danmark  tog  man  sig  god  tid  med  frågan  om  besättan- 
det af  thronen.  Med  anledning  af  de  svårigheter,  som  den  s.  k. 
handfastningen  eller  särskilda  konungaförsäkran  förorsakade, 
blef  Kristiern  ej  hyllad  som  Danmarks  konung  förr  än  den  28 
September. 


')  Rimkrönikan  säger,  att  valet  skedde  torsdagen  före  midsommar,  Bia- 
riom  Vadstenense:  crastino  Prothasii  &  Gervasii,  hvilket  enligt  båda  blir  den 
20  Jnni. 

^)  I  försvarsskriften  af  &r  1458,  der  det  här  nedan  a.  113,  heter,  att  de  båda 
ofvannämnda  biskoparne  hemligen  hörde  riksens  råds  och  andra  flera  »ricke- 
•ens  månne»  röster.»  Med  det  sednare  uttrycket  betecknas  i  tidens  språk  i 
allmänhet  frälsemän. 

^)  Dotter  af  ridd.  Karl  Ormsson  till  Bjurum,  af  den  slögt  som  man  kal- 
lat efter  vapnet:  Gumsehufvad.  Deras  bröllop  hade  firats  i  Stockholm  den  5 
Oktober  1438. 
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striden  om  Gotland. 

« 

K.  Karls  första  regeringsomsorger  riktades  på  ett  tåg  till 
Gotland,  för  att  på  en  gång  göra  slut  på  det  derifrån  af  K. 
Eriks  utliggare  bedrifna  sjöröfveriet,  hvilket  särdeles  för  Sve- 
riges handel  var  förderfligt,  och  att  derjemte  åter  lägga  denna 
ö  under  Sveriges  krona.  Utrustningen  bedrefs  med  mycken 
skyndsamhet,  så  att  redan  i  slutet  af  Juli  en  styrka  af  2,000 
man  kunde  landsättas  vid  Flenavik  ^)  å  norra  delen  af  ön^ 
Befälet  fördes  af  riddaren  Birger  Trolle,  höfvidsman  på  Kal- 
mar^ och  Magnus  Gren  på  Borgholm.  Den  sednare  hade  först 
gjoit  sig  känd  såsom  en  af  K.  Eriks  segaste  anhängare,  men 
under  K.  Kristoffer,  såsom  höfvidsman  på  Stockholms  slott, 
sjeif  utrustat  kapare  mot  K.  Erik  och  måhända  såväl  derige- 
nom  som  genom  slägtförhållandena  ^)  vunnit  ett  fortroende,  som 
han  sedan  skulle  illa  motsvara. 

Konungen  sjelf  begaf  sig  till  Borgholm,  dels  för  att  vara 
sjelfva  krigstheatern  närmare,  dels  ock  för  att  lättare  kunna 
följa  händelserna  i  Danmark,  enär  man  kunde  befara,  att  före- 
taget mot  Gotland  der  skulle  ses  med  oblida  ögon.  Det  mötte 
till  en  början  inga  svårigheter.  Redan  den  14  Aug.  kunde  K. 
Karl  underrätta  rådet  i  Danzig,  att  landsbefolkningen  på  Got- 
land underkastat  sig  hans  höfvidsman,  och  att  belägringen  af 
Wisby  börjat,  h vårföre  det  nu  mera  ej  kunde  tillåtas  främ- 
mande att  hafva  någon  förbindelse  med  staden  eller  slottet. 
Han  uppmanade  Danzigs,  likasom  de  öfriga  Hansestädernas 
köpmän,  att  sända  lifsförnödehheter  till  belägringshären,  och 
lofvade  att  de  skulle  blifva  väl  emottagna  och  erhålla  full  be- 
talning (N;o  1),  hvilket  löfte  sedan  också  blef  hållet »). 


*)  Namnet  Flenvik  förekommer  änna  &  en  g&rd  vid  KapeUshamns viken,  men 
var  ntan  tvifvel  fordom  namnet  pä  sjelfva  viken. 

^)  Han  var  redan  &r  1428  gift  med  Ingeborg  Karlsdotter,  som  dä  var 
enka  efter  lagmannen  i  Östergötland  Gerdt  Johansson,  syster  tfll  Drottning 
Katarina. 

^)  Johan  Berckmanns  nnd  anderer  Stralsnndische  Chroniken,  herausgege- 
ben  von  Mohnike  and  Zober,  Stralsnnd  1833,  s.  189,  190. 
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Hanseaterna,  hvilka  nysa  förehaft  planen  att  göra  en  ge- 
iDPDsani  expedition  mot  Gotland,  betraktade  väl  med  nöje  K. 
Karls  företiig,  ehuru  de  icke  ville  lyssna  till  hans  förslag  om 
ett  förbund  för  att  hämma  sjöröfveriet  (N:o  38,  90,  103),  men 
ej  så  det  Danska  nksrådet,  hvilket,*  som  det  sä^es,  deraf  för- 
anläts  att  påskynda  afgörandet  om  Kristierns  val  till  konung. 
K.  Karl  hade  också  sedan  han  underrättat  dem  om  sitt  val 
återfordrat  de  statsinkomster,  som  Kristoffer  utföit.  Likväl  af- 
höras  ännu  icke  några  hotelser;  men  tvenne  Danska  rådsherrar, 
ridd.  Joachim  Flemming  och  Änders  Hak  infunno  sig  hos  R. 
Karl,  troligen  medan  han  vistades  på  Borgholm,  och  med  dem 
oppajordes,  att  ett  möte  skulle  hållas  i  Halmstad  vid  Valborgs- 
messan  (den  1  Maj)  1449,  hvarvid  sex  ombud  af  hvardera  ri- 
ket skulle  infinna  sig,  och  formulärer  för  fullmagterna  voro  re- 
dan bestämda.  Sändebuden  återkommo  först  sedan  Kristiern 
redan  emottagit  regeringen.  Denne  uppsköt  också  till  den  12  No- 
vember att  yttra  sig  om  saken;  han  lofvade  visserligen  att  med 
riksrådets  bifall  sända  ombud  till  mötet  och,  om  så  behöfdes, 
sjelf  infinna  sig  der,  men  fordrade  att  K.  Karl  skulle  draga 
ana  trupper  från  Gotland,  hvilket  land  han  sade  sig  hafva  er- 
farit, med  rätta  tillhörde  Danmark  *).  K.  Karl  hade  under  ti- 
den begifvit  sig  till  Stockholm,  och  derifrån  den  10  Oktober 
otskrifvit  en  gärd  för  sin  eriksgata,  hvilken  han  ock  anträdde 
i  början  af  December.  Han  emottog  derunder  i  Wadstena  det 
forenämnda  eller  måhända  ett  annat  hotande  bref  från  K.  Kri- 
stieni  och  vidtog  derföre,  då  han  sedan  vid  sjelfva  julen  uppe- 
höll sig  i  Skara,  anstalter  till  iståndsättande  af  gränsfastena 
Skageholm,  Kinnaholm  och  Oresten,  hvilka  bevakade  vägarne 
från  Halland,  Ekholmen  vid  Trollhättan,  utmed  den  vanliga  vä- 
i:en  från  Norge,  samt  Rumblaborg  nära  Jönköping,  hvilket  sist- 
nämnda fäste  beherr^kade  vägen  söderifrån  öfver  Holaveden 
in  i  Östergötland. 

Belägringen  af  Wisby  hade  under   tiden    fortgått.     Stads- 
raurarne  voro  i  sin  art  ibland   de   starkaste    försvarsverk,    som 

•)  Dipl.  Norveg.  VI,  546.  I  Rimkrönikan  säges,  att  K.  Karl  redan  me- 
dan han  låg  på  Borgholm  af  Danska  Rådet  fått  en  dylik  anmaning»  men  K. 
Kriatierna  href  nämner  ej  derom, 
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den  tiden  funnos,  och  ehuru  de  fordrade  en  talrikare  styrka  för 
sitt  försvar  än  staden  nu  mera  kunde  uppställa,  uthärdade  den 
omkring  fyra  månader  de  belägrandes  alla  ansträi\gningar.  Ut- 
sigten  att  få  ligga  qvar  framför  Wisby  öfver  vintern  var  allt 
annat  än  lockande,  en  stor  del  af  frälsemännen  hade  derföre 
utverkat  sig  hemlof,  och  sjelfva  hufvud  an  föraren  Magnus  Gren 
hade  begifvit  sig  öfver  till  Sverige,  förmodligen  för  att  begära 
undlsättning.  Men  Birger  Trolle,  som  nu  mera  förde  öfverbe- 
fälét,  märkte  att  besättningen  efter  denna  minskning  i  beläg- 
ringshären icke  längre  trodde  sig  behöfva  använda  samma  vak- 
samhet som  förut,  lät  derföre  under  en  mörk  natt  upp- 
sätta stormstegar  och  lyckades  att  bringa  en  stor  del  af  sin 
här  in  i  staden,  innan  hans  förehafvande  upptäcktes.  Borgarne, 
utledsna  vid  Eriks  styrelse,  som  förstört  deras  handel,  under- 
kastade sig  utan  svårighet,  och  stadens  eröfring  synes  icke 
hafva  fordrat  någon  manspillan.  K.  Karl  utverkade  sedan  hos 
den  Preussiska  högmästaren,  samt  troligen  äfvenså  hos  Hanse- 
städerna,  löfte  att  borgarne,  såsom  oskyldiga  i  den  skada,  som 
K.  Erik  från  deras  hamn  förorsakat  de  sjöfarande,  skulle,  lika- 
som förut,  få  besöka  de  Preussiska  hamnarne  samt  återfå  sin 
egendom,  som  der  kunde  vara  seqvestrerad  (N:o  2,  6). 

Men  slottet  Wisborg,  det  egentliga  tillhållet  för  K.  Erik 
och  hans  sjöröfvare,  återstod,  och  dess  intagande  kunde  svår- 
ligen väntas  utan  längre  afsperrning  från  all  tillförsel,  hvilken 
åter  var  förenad  med  stor  svårighet;  ty  slottet  låg  på  en  hög 
klippa  och  beherrskade  hannien,  som  under  vinterptormarne  var 
den  enda  tillflyktsort  för  fartyg  på  flera  mi}s  afstånd.  K.  Erik, 
som  troligen  längesedan  måst  hemkalla  en  stor  del  af  sina  ut- 
li^gare  från  sjön,  för  att  låta  dem  deltaga  i  försvaret,  och  icke 
kunnat  proviantera  tillräckligt,  trädde  dock  snart  i  underhand- 
ling med  Birger  Trolle  och  de  öfriga  Svenska  befälhafvarne^). 
Dessa,  hvilka  måhända  ännu  hyste  någon  vördtiad  för  sin 
forne   konung,   afslöto   den  22  Dec.  1448  en  traktat,  som  för 


*)  De  voro  ridd.  Jon  Karlsson  (Pärla)  och  Lage  Posse  samt  väpnaren 
Jöns  Olofsson  (Stenbock)  och  borgmästaren  i  Stockholm  Herr  Lambrecht 
Westfahl. 
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loBongen  var  ganska  förmånlig.  Han  sknlle  visserligen  den  20 
ipril  uppgifva  Wisborg  till  Birger  Trolle  eller  h.ins  efterträ- 
dare å  K.  Karls  vägnar,  men  han  skulle  vid  samma  tid  få 
einottaga  Borgholm  med  Oland  såsom  besittning  för  sin  lifstid, 
hvarefter  landet  skulle  hemfalla  till  Sverige;  han  skulle  återfå 
skepp  och  gods,  som  voro  honom  fråntagna,  och  erhålla  allt 
möjligt  biträde  vid  sitt  aftåg,  alla  fångar  skulle  frigifvas  och 
alla  som  deltagit  i  kriget  njuta  fred.  Det  synes  äfven  som 
man  lofvat,  att  han  i  staden  skulle  dagligen  få  köpa  nödiga 
lifsmedel  för  sitt  folk,  men  derom  finnes  icke  något  stadgadt  i 
traktaten  2). 

EL.  Karl  upptog  underrättelsen  om  detta  aftal  med  billigt 
misstroende  i  anseende  till  det  långa  anstånd,  som  man  gifvit 
K.  Erik,  innan  han  skulle  lenina  Gotland.  Emellertid  godkände 
lian  i  det  hela  hvad  som  skett,  och  befallde  genom  bref  af  d. 
25  Febr.  1449  Erik  Eriksson,  att  när  Birger  Trolle  det  for- 
drade afstå  Borgholm  itied  Oland  (N:o  3).  Men  han  utrustade 
också  en  ny  skara,  som  under  Magnus  Gren  skulle  gå  öfver 
till  Gotland  och  gaf  denne  dervid  i  uppdrag  att  så  mycket  som 
möjligt  påskynda  Eriks  afresa^). 

K.  Karls  farhågor  skulle  snart  besanna  sig.  K.  Erik  hade 
Wott  velat  begagna  sig  af  de  Svenska  höfvidsmännens  godtro- 
genhet,  för  att  kunna  spela  Gotland  ur  deras  händer;  ty  ehuru 
lian  icke  heller  var  någon  vän  af  Danmark,  hyste  han  dock 
mesta  oviljan  mot  Sverige  och  särdeles  mot  Karl  Knutsson, 
som  efter  Engelbrekts  död  varit  förnämsta  hindret  för  uppres- 
ningens qväfvande  och  således  var  den  som  i  hans  ögon  bar 
mesta  skulden  för  det  han  mist  sina  kronor.  Han  hade  på 
vintern  lyckats  sända  ett  bud  till  K.  Kristiern,  med  ett  bref, 
livari  han  erbjudit  sig  att  skaffa  honom  och  Danska  kronan  ön, 
om  Kristiern  ville  sända  honom  400  krigsmän.  Redan  den  25 
Jan.  1449  kunde  Kristiern  svara,  att  »ett  tal  folk»  under  befäl 
af  ridd.  Folmer  Mårtensson  och  Jörgen  Laurensson  var  färdigt 


*)  Det  for  K.  Erik  utfärdade  exemplar  af  traktaten  finnes  ännu  i  K.  Pro- 
v^icialarkivet  i  Stettin  och  är  efter  Langebeks  afdkrift  tryckt  i  Jahns  Hist.  om 
titioDskongerne  s.  523. 

')  Liibeckische  Chronikcn  II,  120. 
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att  afaå  till  hans  undsättning,  och  att  äfven  proviant  skulle 
medföras  af  den  sednare  *).  De  tre  skepp  som  förde  manska- 
pet, enligt  Svenska  Rimkrönikan  450  man,  förliste  dock  under 
vinterstorraame,  hvaremot  proviantskeppen  lyckligt  anlände  till 
Wisby,  och  de  Svenska  höfvidsmännen,  som  icke  anade  något 
förräderi  och  troligen  sjelfva  hade  knapp  tillförsel,  läto  K.  Erik 
derifrån  hemta  en  last  matvaror.  Sedan  han  sålunda  erhållit 
hvad  han  fÖr  den  närmaste  tiden  ansåg  sig  behöfva,  visade  han 
ingen  benägenhet  att  efterkomma  det  förslag,  som  Magnus  Gren 
vid  sin  återkomst  till  honom  framställde,  for  att  förmå  honom 
att  påskynda  sin  afresa,  och  den  förstärkning  denne  medförde 
förhindrade  honom  icke  att  nu  mera  öppet  låta  förstå,  att  han 
icke  brydde  sig  om  den  ingångna  traktaten. 

K.  Kristiern,  som  redan  umgicks  med  vidsträcktare  planer, 
begaf  sig  under  fastan  till  valfartsorten  Wilsnach,  eller  som 
den  vanligen  kallades  »det  heliga  blodet»,  af  en  der  förvarad 
undergörande  hostia.  Ai;daktsöfning  var  dock  blott  en  före- 
vändning. Han  åtföljdes  af  sin  Mentor  hertig  Adolf  af  Sles- 
vig,  och  hade  der  stämt  möte  med  flera  s)  furstar,  deribland 
markgrefven  Johan  af  Brandenburg,  Drottning  Dorotheas  fader, 
och  de  Pommerska  hertigarne.  Andamålet  var  som  det  upp- 
gais  att  befria  K.  Erik,  och  man  beslöt  att  till  den  23  April 
utrusta  en  stor  styrka,  både  till  lands  och  sjös,  hvartill  K.  Kri- 
stiern lofvade  att  anskaffa  proviant.  Hotande  skrifvelser  af- 
gingo  äfven  både  från  K.  Kristiern  och  från  de  öfriga  försam- 
lade till  K.  Karl,  som  icke  rätt  kunde  fatta,  hvarföre  dessa 
för  saken  främmande  herrar  så  ifrigt  yrkade,  att  han  skulle 
draga  sina  trupper  från  Gotland  (N:o  4). 

Emellertid  utvecklade  sig  händelserna  på  Gotland  på  ett 
helt  oväntadt  sätt,  så  att  de  Pommerska  furstarne  sedermera 
icke  hade  anledning  att  så  allvarligt  deltaga  i  striden.  Vid  den 
tid,  då  K.  Erik  skulle  utrymma  Wisborg,  ankom  hans  gamla 
fiende  Olof  Axelsson  (Tott)  med  några  Danska  fartyg,  hvarmed 
han    lade    sig    framför   slottet.     Den    Svenska   belägringshären 

*)  Brefvet,    dat.    Köpenliamns    slott  die  conv.  S.  Paiili  1449,  är  tryckt  i 
Jahns  anf.  arbete  s.  525. 

^)  Svenska  rimkrönikan  uppgifver  antalet  till  14. 
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hade  förebyggt  eller  tillpålat  inloppet  till  hamnen  och  i  öfrigt 
fogat  sådana  anstalter,  att  man  ej  trodde  sig  behöfva  befara, 
att  någon  förbindelse  skulle  kunna  ega  rum  mellan  ankommande 
fartyg  och  besättningen  å  slottet.  Men  K.  Erik  hade  i  hem- 
lighet genom  kalkklippan,  hvarpå  slottet  var  anlagdt,  låtit 
bugga  en    gång  eller  port   utåt    hafvet  och  lyckades  på  denna 
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äg  ej  blott  sjelf  obemärkt  undkomma  med  sina  tjenare  till  de 
Danska  skeppen,  utan  ock  att  i  stället  insläppa  en  Dansk 
besättning,  hvilken  också  medförde  nödig  proviant  ^).  Han 
följde  sedan  de  Danska  skeppen  vid  afresan,  men  skilde  sig 
från  dem  vid  Bornholm  och  återvände  till  Pommern,  der  han  slog 
sig  ned  på  Riigenwalde.  Huruvida  han  af  Danskarne  erhållit 
formligt  löfte  att  för'  den  tjenst  han  gjort  dem  erhålla  tre  slott 
på  de  Danska  öarne  Falster  och  Låland,  är  ovisst;  han  kom 
åtminstone  icke  i  besittning  af  dem  ^). 

K.  Karl  hade  begifvit  sig  till  Stäkeholms  slott  vid  nu  va- 
rande Vestervik,    för  att  vara  närmare  skådeplatsen    för   hän- 
delserna, och  synes  der  hafva  emottagit  underrättelsen  om  Wis- 
borgs  plötsliga  öfvergång  i  Kristierns  händer.    Nedslagen  öfver 
denna    motgång,    måhända  ock  öfver  den  till  utseendet    farliga 
liga  af  Tyska  furstar,    som    förbundit  sig  med  Kristiern,  skref 
han  från  Grönsund  utanför  Stäkeholm  den  4  Maj  1449  både  till 
denne    och    Tyska    Högmästaren    samt   troligen   äfven  till   rå- 
det i  Liibeck,    och  föreslog,    att   båda    de    stridande    partema 
skulle  utrymma  Gotland  och  öfverlemna    afgörandet  af  frågan, 
hvem  ön  med  rätta  tillhörde,  åt  en  compromiss  af  ombud  från 
Tyska  Orden  och  Hansestäderna,  hvilka  kunde  sammanträda  i 
Kalmar  eller  ^å  annan  lämplig  ort,  samt  låta  dessa  magter  un- 
der tiden  besätta  ön,  med  skyldighet  att  öfverlemna  densamma 
till   den   som    skiljedomarnes  utslag  tillerkände    rätten    dertill. 
xAfven  andra  tvistepunkter    mellan    rikena   ville  han  hänskjuta 
till  deras  afgörande  (N:o  4,  5). 


^)  Liibeck.  Chron.,    herausgeg.  vod  Grautoff,  II,  121,    det  enda  ställe  der 
uppgiften  om  den  nya  porten  förekommer. 

•)  Både  den  Liibska  krönikan  och  den  Svenska  rimkrönikan   hafva  denna 
uppgift,  och  den  sednare  nämner:  Nyköping,  Rafnsborg  och  Aleholm. 

Bidr.  t.  Skandin,  Hist     III  B    ' 
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Kristiern  hade  haft  allt  för  mycken  framgång  för  att  tänka 
på  den  redan  aftalade  fredscongressen  i  Halmstad  eller  egna 
Karls  nya  förlikningsförslag  någon  uppmärksamhet,  särdeles 
medan  de  båda  täflade  om  Norska  kronan.  För  att  dela  Karls 
krafter  gjorde  han  i  Maj  1449  med  en  stor  här  ^)  ett  infall  i 
sydvestra  delen  af  Småland,  hvarest  den  plundrade  och  brände 
gårdarne,  samt  vände  sig  derefter  in  åt  Westergötlands  gräns, 
der  dock  sjukdomar  och  K.  Karls  försvarsanstalter  snart  skin- 
grade hären  och  tvang  den  redan  vid  Torpa,  söder  om  Asun- 
den,  till  återtåg. 

På  Gotland  förestod  en  ytterligare  strid.  K.  Karl  hade  för- 
stärkt sin  dervarande  här  och  befallt,  att  ej  blott  Wisborg  skulle 
inspärras,  utan  äfven  alla  landningsställen  på  ön  noga  bevakas  ^). 
Kristiern  dröjde  att  här  gå  anfallsvis  till  väga,  emedan 
han  på  försommaren  förehade  ett  tåg  till  Norge.  Af  hans 
bundsförvandter  blef  endast  morbrodern,  hertig  Adolf,  såsom 
alltid,  honom  till  verklig  nytta;  de  Pommerska  furstarne,  her- 
tig Barnim  af  Bahrdt,  hertig  Joachim  af  Stettin  samt  herti- 
garne af  Wolgast  skulle  väl  deltaga,  jemte  den  gamle  K.  Erik ; 
men  de  blefvo  ej  färdiga  förr  än  vid  midsommar,  och  då  de 
vid  Bornholm  sammanträffade  med  den  Danska  flottan  och  der 
visserligen  funno  Olof  Axelsson  och  några  andra  Danska  riks- 
råder, men  icke  K.  Kristiern,  ville  K.  Erik  ej  längre  vara  med, 
utan  återvände  hem.  Det  vore  honom  nog,  sade  han,  att  nu 
hafva  bragt  Danskar  och  Svenskar  i  strid  med  hvarandra. 
Hertig  Barnim  och  flera  af  de  andra  följde  exemplet  i).  Då 
K.  Kristiern  något  derefter  ankom,  återstod  blott  hans  bror 
Junker  Gerdt,  som  hade  befälet  öfver  de  skepp,  hvilka  morbro- 
dern utrustat  i  Kiel  och  några  andra  som  Gerdt  sjelf  medfört 
från  Bremen.  Med  dessa  seglade  Kristiern  till  Gotland,  men 
fann  hamnarne  så  väl  bevakade  och  dessutom  den  Svenska  hä- 
ren  så  talrik,  att  det  icke  syntes  rådligt  att  försöka  en  land- 
stigning.    Han    skickade    derföre    sin    bror  och  Olof  Axelsson 


®)  Diarium  Vazstenense  uppgifver  härens  styrka  sannolikt  öfverdrifvet  till 
10,000  man,  Rimkrönikan  beskrifvcr  dess  framfart. 
9)  Lubeck,  Chron.  II,  121. 
^)  Stralsnnd.  Ghron.  s.  191. 
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aed  ett  miodre    följe,    för  att  inleda    underhandling.    Magnus 
fen,  som  nu  mera  ensam  förde  befälet,  kom  på  begäran  dem 
ii/1  mötes  vid  Westergarns  hamn,  3  mil  söder  om  Wisby,   och 
^afdem  lejd  att  landstiga    mot    edlig    försäkran,    att    afsigten 
vore  icke  att  göra  skada,   utan    blott    förlikning.     Enligt   hvad 
L  Karl  sedan  skref  till  Högmästaren,  bragte  Danskar  och  Hol- 
steioare  med  en  hop  dikter  det  här  så  vida  med  hans  höfvids- 
män,  att  dessa  den  18  Juli  med  Olof  Axelsson  afslöto  en  trak- 
tat, af  innehåll,    att  hvardera    skulle  i  fred   behålla  hvad  han 
iooehade,    K.  Karl    således    landet    och    staden,  men  Kristiern 
slottet,  tills  tvisten    blifvit  afgjord  af  tolf  fullmägtiga  af  hvar- 
dera rikets  råd,  hvilka  för  detta  ändamål  skulle  mötas  i  Halm- 
stad nästkommande   påsk   eller  senast  midsommardagen  1450. 
Deijemte    förbehöll   sig   Olof  Axelsson   rätt  att  föra  proviant 
och  ammunition  till  och  från  slottet,    huru  han  behagade;  men 
som  stilleståndet  blott  gällde  för  Gotland,    skulle    således    han 
som  beherrskade    sjön    kunna    afskära  all  tillförsel  från  fasta 
landet.     Conventionen    eller   fördraget   blef  högtidligt  besvuren 
och  utfärdades  i  de  båda  höfvidsmännens  namn,   men   besegla- 
des, åtminstone  på  Danska  sidan,   af  9  riddare  och  svenner  2). 
Fienden    fick    derefter    fullt   tillträde   till  hamnarne;    både 
Junker  Gerdt  och  Olof  Axelsson  kommo  in  till  Wisby  och  togo 
in  på    slottet,    h varemot    deras    följe    inqvarterades    i    staden. 
Äfagnus  Gren    tillät    derefter  Olof  Axelsson  nedbryta  de  skär- 
mar eller  förskansningar,    som    Svenska   hären  nyss  uppkastat 
både  inom  och  utom  staden.     De    voro    naturligtvis    egentligen 
riktade  mot  slottet,  och  efter  de  högtidliga  eder  och  löften  som 
Danska  höfvidsmännen  gifvit,  enligt  hvad  Gren  påstod,  onödiga. 
Det   Svenska   krigsfolket   lät   visserligen    högljudt    märka    sitt 
missnöje  öfver  denna  långt  drifn^  förtrolighet,  men  Olof  Axels- 
son kom  med  sina  löftesmän  på   burspråket  i  staden,    förkun- 
nade   sjelf   öfverljudt   innehållet  af  den   ingångna  förlikningen 


*)  Det  Svenska  exemplaret  finnes  icke  mera  i  beh&ll;  det  Danska  är  tryckt 
»f  Hadorph,  anf.  st.  s.  154;  dateringen  »feria  sexta  ante  Margarete»  kan  icke 
aiTfta  någon  tidigare  dag  än  den  18,  emedan,  såsom  Mnnch,  Norges  Hist.  An- 
åie  Afd.  n,  385,  visat,  Margareta-dagen  i  alla  nordiska  kalendarier  hänföres 
tiU  den  20  Juli. 
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och  lofvade,  att  den  skulle  till  alla  delar  obrottsligt  hållas, 
hvaraf  väl  innebyggarnes  och  kanske  äfven  det  Svenska  krigs- 
folkets fruktan  för  tillfället  något  lugnades.  Men  ännu  större 
oro  väckte  det,  då  K.  Kristiern  några  dagar  derefter,  den  28 
Juli,  kom  med  hela  sin  flotta,  som  skall  hafva  bestått  af  150 
fartyg,  in  i  hamnen  och  straxt  lät  hela  sin  talrika  här  —  den 
skattas  af  Rimkrönikan  till  6,000  man  —  landstiga  med  full 
beväpning.  Magnus  Gren  sände  då  bud  upp  till  slottet,  för 
att  fråga  Olof  Axelsson  hvad  detta  betydde;  men  denne  försäk- 
rade, i  likhet  med  sina  medlöftesraän,  att  det  hade  ingen  fara; 
han  skulle  i  annat  fall  vilja  falla  död  ned  framför  konungens 
fötter  ^).  Derefter  kommo  tre  af  K,  Kristiern  utskickade,  nem- 
ligen  den  förenämnde  ridd.  Folmer  Mårtensson,  Niklas  Peters- 
son (Gyllenstjerna)  af  Agård  och  Anders  Petersson  af  Brams- 
lykke,  till  de  Svenska  befälhafvarne  med  helsningen,  att  ko- 
nungen först  nu  fått  fullkomlig  kännedom  af  fördraget,  och  der- 
före  låter  han  säga  dem,  att  de  icke  behöfde  hysa  någon  fruk- 
tan, utan  skulle  allt  som  blifvit  af  Olof  Axelsson  och  hans  öf- 
riga  befälhafvare  utlofvadt  till  alla  delar  hållas  (N:o  9). 

Svenskarne  läto  deraf  lugna  sig.  Men  kort  derefter  eller 
kanske  just  under  detta  sammanträde  lät  K.  Kristiern  kalla 
till  sig  borgmästare  och  råd,  samt  fordrade,  att  de  skulle  hylla 
honom.  Då  de  härtill  nekade,  emedan  de  hyllat  K.  Karl,  och 
dessutom  den  nyss  afslutna  cooventionen  innehöll,  att  allt  skulle 
blifva  som  det  var,  tills  skiljedomen  fallit,  men  efter  dess  utslag 
ville  de  gerna  foga  sig,  blef  han  ond  och  sade  hotande,  att  de 
,  måste  straxt  fatta  sitt  beslut  och  hylla  honom;  han  frågade  ej 
efter  hvad  dem  vore  lofvadt  *).  Medan  rådet  derefter  hade 
gått  in  till  staden,  för  att  tala  med  borgerskapet,  lät  konun- 
gen på  flera  ställen  tända  eld  på  husen  och  utan  föregående 
varning  anfalla  de  Svenska  krigsmännen,  som  derpå  voro  obe- 
redde. De  hunno  dock  snart  att  komma  till  sina  rustningar 
och  vapen  samt  försvarade  sig  från  stenhusen,  och  lyckades 
slutligen,  sedan  vinden  vändt  sig,  att  släcka  elden.     Af  Sven- 


3),Lubeck.  Chroniken,  herausgeg.  von  Grautoff,  II,  523. 
*)  Detta  samtal  berättas  blott  af  Liibska  krönikaD. 
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slanie  skall  blott  ett  ringa  antal  hafva  omkommit  eller  blifvit 
fäflgna^);  men  en  stor  mängd  af  stadens  egna  innebyggare, 
särdeles  sjuklingar,  qvinnor  och  barn  omkommo  i  lågorna.  Dan- 
skarne förlorade  enligt  Rimkrönikan  300,  enligt  andra  Svenska 
Dppgifter  500  eller  600  man  ^)  och  de  måste  slutligen  draga 
no  tillbaka  nr  staden,  dels  till  slottet,  dels  till  den  närbelägna 
höjden  eller  »klinten».  —  Emedan  Dansk arne  under  tumultet 
satt  sig  i  besittning  af  de  Svenska  skeppen,  gick  den  under- 
handling, som  de  derefter  erbjödo,  med  ännu  mindre  svårighet 
än  de  förra  efter  deras  önskan.  Ett  fördrag  afslöts  i  Wisby 
den  31  Juli  emellan  några  nya  Danska  fullmägtige  —  ty  Olof 
Axelsson  och  hans  medlöftesmän  kunde  ej  nu  visa  sig  —  samt 
Magnus  Gren  och  hans  underbefälhafvare,  hvilket  sedan  föl- 
jande dag  blef  af  K.  Kristiern  på  Wisborgs  slott  ratificeradt. 
Det  innehöll,  att  Svenska  krigsfolket  skulle  skyndsamt  lemna  Got- 
land och  stillestånd  för  detta  land  genast  vidtaga  samt  räcka 
till  Martini  (den  11  Nov.)  följande  år;  för  andra  delar  af  de 
båda  rikena  skulle  det  inträda  först  vid  Vårfrumessan  om  hö- 
sten (den  8  Sept.),  emedan  saken  icke  förr  kunde  hinna  kun- 
göras öfver  allt;  hvardera  konungen  skulle  nästa  Valborgs- 
messa,  den  1  Maj  1450,  sända  12  rådsherrar  till  Halmstad, 
med  fullmagt  att  afgöra  alla  tvistepunkter  emellan  dem;  kunde 
dessa  24  icke  komma  öfverens,  skulle  båda  konungarne  med 
sina  rådsherrar  utse  en  skiljedomare ''). 

Dessa  till  utseendet,  efter  som  sakerna  nu  stodo,  ej  obil- 
liga fordringar,  hvilka  infördes  i  traktaten,  åtföljdes  dock  af 
en  hemlig  artikel,  hvari  tolf  af  de  förnämsta  af  Svenska  befä- 
let, således  två  som  ej  deltagit  i  de  föregående  underbandlin- 
game,  måste,  för  att  slippa  ifrån  Gotland,  förpligta  sig,  att  i 
händelse  deras  konung  icke  ville  ratificera  fördraget,  skulle  de 
alla  inom  den  8  Sept.  infinna  sig  i  Helsingborg  såsom  Danska 
konungens  fångar,  och  icke  aflägsna  sig  derifrån  utan  hans  el- 
ler Danska   rådets  vilja  (N:o  10). 


*)  Rimkrönikan  säger  att  blott  5  af  dem  blefvo  innebrända. 
'^)  Diarium  Vazstenense  har  den  förra  uppgiften,  Ericus  Olai  den  sednare. 
")  Fördraget  är  efter  originalen    tryckt   af  Hadorph  II,  154  och  i  Diplo- 
matariam  Christierni  I. 
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K.Kristiern  seglade  efter  lyckligt  förrättadt  hvärf  tillbaka  till 
Danmark,  sedan  han  lenmat  Olof  Axelsson  qvar  såsom  höfvids- 
man  på  Wisborg.  Den  Svenska  hären  lyckades  ock  efter  någon 
tid  att  komma  hem,-  och  K.  Karl  hade  ej  annat  att  göra  än 
att  äfven  den  24  Aug.  ratificera  det  afslutna  fördraget,  tidigt 
nog,  för  att  hans  höfvidsmän  kunde  anse  sig  frikallade  från 
sin  »borgen»  *).  Ehuru  besynnerligt  Magnus  Gren  vid  flera  till- 
fällen betett  sig  och  ehuru  hans  åtgärder  varit  till  uppenbar 
fördel  för  fienden,  lät  dock  K.  Karl  icke  offentligen  förmärka 
någon  misstanke  för  förräderi,  ej  ens  i  sina  bref  till  den  Ty- 
ska Ordens-Högmästaren.  Han  lät  honom  behålla  Abo  slotts- 
län, tills  han  följande  året  gjorde  sig  skyldig  till  andra  för- 
seelser och  olofligt  lemnade  sin  post.  Först  då  utbröt  konun- 
gens vrede  mot  honom,  hvarvid  han  öppet  förebrådde  honom, 
att  han  på  Gotland  handlat  ej  blott  utan  tillstånd,  utan  ock 
sökt  leda  konungen  bakom  ljuset,  i  afseende  på  utisigten  att 
kunna  försvara  landet.  Grens  sednare  uppförande  tjenade  blott 
allt  för  mycket  att  .bekräfta  de  misstankar  man  hyste  mot  hans 
ärlighet  och  gaf  stöd  åt  det  ryktet,  att  han  ,redau  vid  sam- 
manträffandet på  Wisborg  svurit  Kristiern  trohetsed,  ehuru  han 
ännu  mer  än  ett  år  stod  qvar  i  K.  Karls  tjenst. 


Striden  om  Norska  Eironaii. 

Medan  företaget  mot  Gotland  ännu  pågick,  hade  K.  Karl 
äfven  varit  sysselsatt  med  den  ännu  svårare  planen  att  vinna 
Norges  krona.  Ställningen  i  detta  rike  var  icke  sådan,  att 
man  kunde  göra  sig  särdeles  hopp  att  skilja  sig  från  de  öfriga 
och  välja  sig  en  egen  konung.  Dess  natur  och  läge  hade  anvisat 
sjöfart  och  handel  såsom  de  förnämsta  grundvalarne  för  dess 
bestånd ;  men  Hanseaterna  hade  småningom  undanträngt  Nord- 


'^)  Diplom.  Christierni  I,  15. 
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männen  från  dessa  näringsgrenar  äfven  inom  deras  egna  landa- 
fliärea;  till  och  med  samfärdseln  med  andra  länder,  ja  mellan 
'le  olika  landsdelarne,  var  derigenom  mycket  försvårad,  och  be- 
folkningens lifsuppehälle  beroende  af  den  spanmålstillförsel,  som 
genom  dem  erhölls.  Landets  forna  politiska  betydenhet,  som 
mött  på  dess  flotta,  var  dermed  också  förbi. 

En  sjelfständig,  på  större  förmögenhet  och  lysande  min- 
nen grundad,  adel  hade  aldrig  varit  talrik  i  Norge.  Den  hade, 
sedan  eröfrings-  och  krigstågen  till  andra  länder  upphört,  sak- 
nat tillfällen  för  det  ena  slaget  af  vilkoren  för  sin  utveckling, 
och  hvad  den  fasta  förmögenheten  angår,  lade  dels  landets  na- 
tur, dels  konungamaktens  öfvervigt  oöfvervinneliga  hinder  för 
dess  ernående.  Då  med  K.  Hakon  Magnusson  d.  y.  riket  upp- 
hörde att  hafva  ett  inhemskt  hof,  minskades  också  tillfällena 
att  vinna  det  anseende  och  interesse  för  politiska  frågor,  som 
följde  af  att  kallas  till  konungens  råd,  hvilket  nu  mer  i  an- 
seende till  dermed  följande  dryga  resekostnader,  enär  konungen 
vistades  i  Danmark,  man  synes  nästan  betraktat  som  en  börda. 
De  gamla  ansedda  slägterna  dogo  antingen  ut,  eller  nedsjönfco 
de  i  bildning  och  lefnadssätt  till  bönder,  och  de  öfverlefvande 
voro  till  antalet  för  få,  att  uppställa  någon  magt  i  staten.  Och 
dock  var  det  bland  dem  som  rikets  enda  representation  inför 
ionangen  förnämligast  skulle  rekryteras;  ty  några  allmänna 
riksdagar  förekommo  icke.  Adeln  förmådde  alltså  icke  att 
förhindra,  att  union sregenterna  här  tillvällade  sig  en  ännu  större 
myndighet  än  de  enligt  författningen  borde  hafva.  Att  utlän- 
dingar  upptagits  i  rådet  och  erhållit  förläningar  eller  »syslor» 
inonj  riket,  hade  under  den  siste  K.  Hakon  haft  sin  ursäkt  den, 
att  han  äfven  herrskade  öfver  gamla  Svenska  provinser,  hvar- 
est  åtminstone  en  del  af  dessa  varit  bosatta.  De  hade  troget 
stridt  på  hans  sida  under  kriget  mot  Albrekt  och  stodo  i  slägt- 
skapsförbindelser  med  den  Norska  adeln.  Under  den  första 
föreningen  med  Danmark  hade  många  Tyskar  och  Danskar  hlif- 
vit  anställda  som  fogdar,  och  då  efter  folkuppresningen  1437 
beslöts,  att  alla  utländingar  skulle  utvisas,  gjordes  dock  undan- 
tag för  sådana  som  voro  gifta  i  Norge.  Det  var  detta  sätt  att 
skaffa  sig  naturalisation,  som  minst  stötte  nationalkänslan,  och 
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hvilket  Danskar  och  Tyskar  i  det  följande  begagnade  för  att 
komma  till  magt  och  inflytelse  i  Norge,  till  förfång  för  den  in- 
hemska adeln. 

Afven  kyrkan  hade  fått  lida  mycket  intrång  af  utländin- 
gar  vid  biskopsstolarnes  besättande,  hvilket,  enär  de  verldsliga 
rådsherrarne  voro  af  så  ringa  antal,  hade  mycket  att  betyda. 
På  Oslo  biskopsstol  satt  nu  en  Dansk  vid  namn  Jon,  hvilken 
kom  att  öfva  en  betydande  verksamhet  vid  thronskiftet.  Bor- 
garståndet var,  så  länge  all  utrikes  handel  var  i  Tyskarnes 
händer,  mycket  obetydligt  både  till  antal  och  ställning,  så  att 
det  icke  kunde  öfva  någon  politisk  inflytelse. 

Allmogen  åter  var  väl  i  frågan  om  personliga  rättigheter 
ömtålig,  men  de  som  ej  lefde  af  saltsjöfisket  hade  ringa  berö- 
ring med  andra  än  sina  grannar  i  de  trånga  dalarne,  visste 
föga  utaf  hvad  som  i  den  öfriga  verlden  skedde,  och  kunde  i 
anseende  till  den  svåra  samfärdseln  icke'  bringas  till  samtida 
och  förenade  sträfvanden  för  ett  större  politiskt  mål,  och  det 
synes  som  hade  de  endast  haft  tvenne  bestämda  åsigter,  den 
ena  att  man  så  vidt  möjligt  borde  undvika  att  få  en  Dansk 
eller  Tysk  konung,  den  andra,  att  man  skulle  hålla  fred  med 
Sverige. 

Norge  hade  sedan  K.  Hakons  död  egentligen  icke  haft  nå- 
gon inhemsk  regering,  och  en  bestämd  medelpunkt  för  den  po- 
litiska verksamheten  saknades  så  mycket  mer,  som  den  nu 
mera  naturligen  bordq  sökas  i  Oslo  eller  dess  grannskap,  men 
traditionen  och  i  viss  mån  äfven  lagen  förlade  den  till  det  af- 
lägsna  ärkebiskopssätet' Throndhjem,  dit  under  vissa  tider  en 
underrättelse  om  hvad  som  i  de  andra  rikena  tilldragit  sig 
behöfde  månader,  för  .att  framkomma.  Den  allmänna  bildnin- 
gen synes  hos  alla  stånd  hafva  varit  snarare  i  sjunkande  än  i 
tillvext;  den  litterär^i,  verksamheten  hade  så  godt  som  upphört, 
och  det  gamla  skriftspråket  fick  alltmer  gifva  vika  för  grann- 
ländemas, särdeles  Danmarks.  Ej  underligt  derföre,  att  de  po- 
litiska frågorna  i  Norge  behandlades  med  mycken  långsamhet, 
och  att  man  ville  se,  huru  sakerna  utvecklades  i  de  andra  ri- 
kena, innan  man  tog  något  afgörande  steg. 
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.  Enligt  lag  var  ärkebiskopen  i  Throndhjem    vid  inträffande 
I     tironiedighet  riksföreståndare;    och  den  niivarande  Aslak  Bolt 
rar  Qtan    tvifvel    också    både    genom  sin  ställning  och  sin  ka- 
rakter den   förnämsta   mannen  i  riket.    Men  han  var  nu  mera 
en  gammal  man.     Han    hade    redan  1408  blifvit  biskop  i  Ber- 
gen och  hade  sedan  1430  innehaft  ärkebiskopsstolen  samt  åda- 
galagt mycken  verksamhet  i  flera  rigtningar.    Men  han  var,  då 
man  i  södra  Norge  fick  kunskap  om  K.  Kristoffers  död,  alltför 
Jångt  aflägsnad    från  de  förenade    rikenas    medelpunkt,   och  de 
närmast    bosatta   rådsherrarne    hade  derföre  sammanträdt  och 
nämnt    drotsen    Sigurd   Jonsson    till    riksföreståndare    suunan- 
fjelds  *).    Denne  var  en  af  de  rikaste  män  i  Norge  och  genom 
sin  föregående   likartade    verksamhet  var  han  dertill  sjelfskrif- 
ven.    Med    afseende  på  slägtförhållanden    kunde    han    möjligen 
hafva  ansetts  såsom  en  vän  af  unionen.     Hans  fader,  riddaren 
Jon  Mårtensson,  var  troligen  till  börden  Svensk,  hade   deltagit 
i  uppresningen  mot  Albrekt  1371,  men  hade  sedan  stadnat  hos 
K..  Hakon,    blifvit   gift    med    en    dotter   till    den    ryktbare  Si- 
gurd Hafthorsson  och   hade    derigenom    kommit  i  besittning  af 
Sttdrheim  eller  Sörum,  en  sätesgård  nära  Gloramen.     Sjelf  var 
Sigurd  gift  med  Filippa,    dotter  af  grefve  Hans  van  Ewersten, 
som  innehaft  Gripsholms  län  i  pant  för  en  fordran  af  kronan, 
åen  han    troligen    erhållit   genom  sitt  giftermål  med  en  af  Bo 
Jonssons  arfvingar,  nemligen  Knut  Bosons  enka,  Ermegard  By- 
low.    Slottet    hade    blifvit  förstördt  vid  uppresningen  år  1434, 
och  grefve  Hans  hade    sedan  den  tiden  icke  bott  der  och  tro- 
ligen mist  mycket  af  sina  inkomster    af   länet;    men    att  hans 
fordran    var  obetald  vid  hans  död,  synes  af  ett  K.  Kristoffers 
dombref  af  år  1447.    Huruvida   inågen    Sigurd  Jonsson  genom 
dessa    förhållanden    fattat   någon    ovilja  till  Sverige  eller  dess 
nuvarande  konung,  är  obekant;  nog   af,    han  var  icke  benägen 
for  en  förening  med  Sverige,  eller  åtminstone  tveksam.    Arke- 
biskop Aslak  deremot  gjorde  i  detta    hänseende  ingen  hemlig- 
het af  sina  åsigter.    Redan  på  sommaren  1448,  då  han  af  nå- 


**)  Han  bär  denna  titel  i  ett  bref  af  den  8  Ang.  1448;  men  i  ett  af  den 
Ä  Juni  kallas  han  redan  riksföreståndare.     Dipl.  Norv.  II,  543;  I,  587. 
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gra  rådsherrar  suniianfjelds    blifvit  kallad  till  ett  möte  i  Oslo,   - 
meddelade  han  sig  med  innebyggarne  i  Throndelagen  om  sakernas    - 
ställning,  hvarvid  dessa,  förmodligen  å  landsting  vid  Olafsmes-  ; 
^an,  förklarade  att  de  icke  ville  hafva  någon  Dansk  eller  Tysk   :.. 
till  konung,  utan  antingen    förenämnde  Sigurd  Jonsson  eller  K.  :.' 
Erik,    med    vilkor    att   denne  ville  komma  in  i  riket  och  hålla  .:. 
fred    med    Sverige;    läte    intetdera  sig  göra,   ville  de  hafva  K.   , 
Karl  och  ingen    annan.     Arkebiskopen    lofvade    dem    att   icke 
samtycka   till    någon    Dansk  eller  Tysk   och  verkade    derefter   . 
j)både  med  ord  och  bref»  för  K.  Karls  val;  uti  södra  och  vestra 
delarne  af  riket  hafva   sannolikt  ridd.  Olof  Nilsson  af  Talgö  i   . 
Ryfylke,  höfvidsman  i  Bergen,  och  Erik  Saemundsson,  höfvids- 
.man    på  Tönsbergs    hus,    varit    verksamma  i  samma    riktning, 
ehuru  det  icke  vidtogs    någon    mer    betydande    åtgärd  förr  än 
fram  på  vintern,    då    båda    dessa    herrar   jemte   en  kanik  från  ,. 
Throndjem  och  fyra  väpnare  ^)    på  ett  möte  på  Bohus  den  26  . 
Febr.  1449,  med  åberopande  af  ärkebiskopens,  flera  biskopars,    . 
riddares,    prelaters    och    allmogens    önskan,    genom  en  särskild 
^kt  formligen  förbundo  sig  att  arbeta  för  K.  Karls  val.    Denna 
akt    blef   sedan    tillställd    konungen,    som   också  på  sommaren 
till  olika  bygder  i  Norge  skickade  sina  skrifvelser,  hvilka  efter  .. 
hvad    uttryckligen    uppgifves    genom    ärkebiskopen,    ridd.    Olof   \ 
Nilsson  och  flera  andra  blefvo  allmogen  meddelade. 

Men  K.  Kristiern  hade  också  sina  anhängare  i  Norge, 
hvilka  visserligen  voro  af  ringa  antal,  men  i  följd  af  läget  och 
dåvarande  gränsförhållanden  lättare  kunde  vänta  ett  verksamt  . 
understöd,  särdeles  under  den  tid  då  hamnarne  voro  öppna, 
hvaremöt  från  Svenska  konungens  sida  icke  utan  största  svå- 
righet någon  hjelp  kunde  sändas  till  sjös.  Det  var  troligen 
detta  förhållande,  som  gjorde  en  del  af  de  i  södra  Norge  bo- 
satta rådsherrar  så  försigtiga  i  afseende  på  konungavalet,  hvar- 
till  också  K.  Kristiern  genom  en  särskild  beskickning  tidigt  sy- 
jies  hafva    anmält  sig.    På  ett  möte  under  fastan  1449  2)  be- 


')  De  voro:  Erik  Björnsson,  Peter  Nilsson,  Hans  Krukow  och  Einar  Fluga, 
alla  sedan  riddare  och  riksråd  under  Kristiern. 

2)  Ärkebiskop  Aslak  har  den  21  Mars  1449  utfärdat  ett  bref  i  Oslo  (Dipl. 
Norv.  n,  589),  men  om  han  hunnit  fram  till  detta  möte  är  obekant. 
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slöto  de  att  sända  ombud  till  Danmark,  för  att  förvissa  sig 
om  fred  från  denna  sida, '  och  man  lemnade  detta  uppdrag  åt 
rrenne  utlän (lingar,  som  ansågos  genom  sina  personliga  förbin- 
delser dertill  lämpliga,  nämligen  den  förenämnde  biskop  Jon  i 
Oslo  och  ridd.  Hartvik  Krummedike,  hvilken  också  var  infödd 
Dansk  eller  egentligen  Holsteinare,  men  genom  gifte  kommit  i 
besittning  af  sätesgården  Brunnlaug  och  andra  gods  i  södra 
Norge  samt  na  var  höfvidsman  på  Akershus.  De  måste  dock 
före  sin  af  resa,  efter  hvad  det  påstås,  med  ed  lofva  att  icke 
inlåta  sig  på  frågan  om  konungavalet.  Komna  till  Köpenhamn 
sveko  de  detta  sitt  löfte  och  återvände  först  i  medlet  af  Maj, 
om  bord  på  en  Dansk  flotta,  som  medförde  2,000  man  och 
stod  änder  befäl  af  ridd.  Eggert  Frilie,  Danska  konungens  kam- 

o  

marmästare,  och  Ake  Axelsson  (Tott),  höfvidsman  pa  Warberg, 
hvilka  båda  redan  förut  varit  såsom  underhandlare  sända  till 
Norska  Rådet  ^), 

Arkebiskop  Aslak  och  några  få  Norska   rådsherrar    voro 
\iå   den    tiden    åter    samlade  till  ett  möte  i  Oslo,    hvarest  de 
blefvo  af  den  fiendtliga  styrkan  innestängda.    Det  antydes  vis- 
^Tligen  också,  att  en  eller  annan  af  de  inhemska  rådsherrarne 
var  vunnen  för  K.  Kristiern,  men  derom  saknas  pålitlig  under- 
rättelse.    Visst    är,    att    den  3  Juni   1449   en  handling   blef  i 
Oslo  uppsatt  och  beseglad  i  det  Norska  riksrådets  namn,  hvari 
förklaras,  att  man  blifvit  enig  med    förenämnde    herrar    såsom 
K.  Kristierns  sändebud,  att  den  15  samma  månad  möta  honom 
i  Marstrand,  således  nära  den  yttersta  punkten  i  riket,  för  att 
antaga  honom  till  Norges  konung.    Utom  Hartvik  Krummedike 
har  blott  Sigurd  Jonsson  och  4  andre  verldsliga  herrar  och  af 
biskoparna  ingpn  mer  än  biskop  Jon  jemte  två  andra   prelater 
deltagit  i  beslutet. 

K.  Kristiern  infann  sig  något  sednare  än  som  var  utsatt 
till  mötet  i  Marstrand,  åtföljd  af  sju  Danska  rådsherrar,  der- 
ibland  hans  förenämnda  ombud  Eggert  Frille  och  Ake  Axels- 
son. Från  Norsk  sida  nämnas  utom  de  i  öfverenskommelsen 
af  den  3  Juni  blott  ett  par  nya,  men  huruvida  alla  dessa  varit 


3)  Diplom.  Norveg.  III,  582. 
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tillstädes,    är   ovisst.     Emellertid  har  K.  Kristiern  den  2  Juli  . 
utfärdat  en  handfästning   eller    försäkran,    hvari  han  säger  sig." 
vara  vald  till  Norges  konung  af  ärkebiskop,    biskopar,  riddare :. 
och  svenner,  rikets  råd  i  Norge,   samt  handgångne    män,   köp- : ' 
stadsmän  och  allmoge,  så  att  han  förmodligen  låtit  borgare  och 
fiskare  i  Marstrand  och  deromkring  föreställa  de  lägre  stånden,  n^ 
Han  lofvade  deri  utom  det  vanliga,  i  afseende  på  lag  och  rätt,  /,. 
äfven  fri  valrätt  vid  throneus  ledighet,  att  så  litet  som  möjligt  -. 
besvära  rikets  råd  med  resor  till  Danmark  och  att  hvart  tredje   /, 
år  besöka  riket,  så  att  Norges  blifvande  afhängighet  af  Danmark 
är  tydligt  förebådad.    I  den    kungörelse   om  valet,    som  i  vd- 
männens  namn  följande  dag  utfärdades,  åberopas  ett  slägtskapi» 
förhållande   till    det  gamla  konungahuset,  som  gjorde  K.  Ejfi- 
stiern  till  den  närmaste  arf vingen,  hvilket  var  ogrundadt  *),  men  .. 
uppgafs   för   att    dermed   bedraga   den  vid  föreställningen  om 
thronens  ärftlighet  fastade  Norska  allmogen.     Den  nyvalde  ko-  . 
nungen  skulle  nästa  midsommar,  således  först  efter  ett  års  för-  .. 
lopp,  infinna  sig  i  Throndhjem,  för  att  der  aflägga  sin  konunga- 
ed.   Arkebiskopen  och  Sigurd  Jonsson  skulle  under  tiden  vara 
riksföreståndare.    Af  de  uti  föreningen  på  Bohus  den  26  Febr. 
deltagande    radsherrar    hafva   hvarken    ärkebiskopen    eller   de   . 
tvenne  infödda  prelaterna,  ej  heller  ridd.  Olof  Nilsson  eller  väp-  ... 
narne  Erik  Björnsson  och  Hans  Krukow  beseglat   denna    kun-   .■ 
görelse,    ehuru    deras    namn    anföras  i  ingressen    och   de  enligt  ,.' 
handfästningen  åtminstone  dagen  förut  skulle  varit  tillstädes.  Hvad 
den  förstnämnde  angår,  kan  det  knappast  vara  tillfälligt,  utan    . 
har  han  antingen  genast,  så  snart  han  återvann  sin  frihet,  lem-   ^ 
nat  mötesplatsen  eller  vägrat  att  sätta  sitt  sigill  under  brefvet. , 
Hans    sinnesstämning  visade  sig  på  återvägen,   då  han  i  Kors- 
hamn  på   Hvalöarne    kom  i  ordvexling   med   den    förenämnde 
Hartvik  Krummedike  angående  några  saker,  som  dennes  tjenare 
hade   fråntagit   hans    brefdragare.     Han   ville,  försäkrade  han 
med  en  liflig  ed,  visa  huru  en  Nordman  for  fram  med  en  Hol- 


*)  Der  säges,  att  Drottn.  Margaretas  mor  (Drottn.  Helvig,  dotter  af  Val- 
demar V  af  Söderjutland)  och  K.  Kristierns  morfader  (Gerhard  VI  af  Holstein) 
varit  födda  af  syskon,  och  likaså  K.  Eriks  mormoder  (Ingeborg,  Drottn.  Mar- 
garetas syster)  och  K.  Kristierns  morfader. 
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steioare;  det  kom  till  öppen  strid  mellan  deras  följen,  och  med 
ooda  lyckades  det  andra  närvarande  rådsherrar  att  afstyra  vi- 
dare fiendtlighet.     Det  är  af  det   följande    uppenbart,    att   han 
ansåg  det  som  i  Oslo  och  Marstrand  blifvit  förhandladt  allde- 
les ogiltigt. 

K.  Karls  anhängare  hade  under  tiden  icke  heller  varit 
overksamma,  men  det  synes  som  K.  Kristierns  fiendtliga  upp- 
trädande egentligen  först  tvungit  dem  till  afgörande  steg.  Erik 
Saemondsson  på  Tönsberg  hade  redan  den  19  Maj  utfärdat  en 
kongörelse  till  innebyggarne  i  Agder  och  sannolikt  äfven  andra 
delar  af  länet,  hvari  han  med  förtrytelse  omtalar  det  oerhörda 
förräderi,  som  de  till  Danmark  för  grannsämjans  bibehållande 
afisända  ombud  »jemte  några  gode  män  der  hemma»  gjort,  då  de 
dragit  en  fiendtlig  här  in  i  landet,  för  att,  som  det  hette,  föra 
den  Tyske  och  Danske  konungen  in  i  riket,  Nordmännen  till 
evärdlig  träldom,  och  uppmanade  han  derföre  till  motvärn,  så 
att  riket  blefve  vid  sin  frihet. 

En  månad  senare,  den  17  Juni,  då  Throndelagens  inbyg- 
gare som  vanligt  voro  samlade  på  Frostetinget,  blef  under  åbe- 
ropande af  ärkebiskopens  önskan  Karl  erkänd  som  konung  och 
ett  bref  derom  affärdadt  såsom  svar  på  den  skrifvelse,  han 
säodt  dem  genom  två  i  Norge  bosatta  och  der  genom  giftermål 
natoraliserade  riddare,  Herman  och  Johan  Molteke  ^),  hvari 
tillika  framställdes  den  begäran,  att  han  snart  skulle  komma 
till  Throndhjera  och  hjelpa  dem  mot  den  till  rikets  kust  an- 
komna utländska  hären. 

Huru  partierna  under  sommaren  sökt  bearbeta  allmogen, 
är  icke  närmare  bekant,  men  att  åtminstone  trug  och  hotelser, 
om  ej  våldsamheter,  redan  blifvit  af  K.  Kristierns  anhängare 
använda  är  säkert  ®).   K.  Karl  var  af  Gotlandståget  länge  hind- 


•)  Den  förra  namnes  som  fogde  i  Borgesyssel  åren  1424,  1425,  1432, 
1438.  Dipl.  Norv.  H,  506,  509,  532,  I,  555.  Han  var  gift  med  en  Norska, 
frn  Borghild  Agmnndsdotter  Bolt,  ocli  sonen,  äfven  ridd.,  stadfåstade  den  27 
April  1472  en  föräldrarnes  gåfva  till  Hovedö  kloster.  Anf.  st.  V,  632.  En 
Johan  Molteke,  svåger  med  ärkebiskop  Aslak,  hade  år  1419  gjort  ett  jordbyte 
Med  Mnnkalifs  kloster.     Sami.  till  Norges  Sprog  och  Hist.  V,  335. 

'')  Allmogen  i  Romerike  säger  att  de  »ofta  varit  trängde  och  trufvade  til 
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rad  att  åt  de  Norska  förhållandena  egna  särdeles  omsorg,  så 
att  det  är  icke  troligt  att  han  kunnat  lemna  någon  materiel 
hjelp.  Emellertid  förklarade  sig  allmogen  allt  mer  tydligt  för 
honom,  till  och  med  i  det  Vestanfjeldska  Norge,  der  innebyg- 
garne  i  Voss  sände  en  i  orten  bosatt  väpnare,  Magnus  Hau-» 
genskiöld  i),  som  ombud  till  K.  Karl,  med  begäran  om  under- 
stöd mot  K.  Kristierns  anhaug  och'  tillförordnandet  af  en  höf- 
vidsman.  Först  sedan  företaget  mot  Gotland  blifvit  slutadt 
och  under  sommaren  dels  formliga  kallelsebref,  dels  andra  gynn- 
samma underrättelser  ankommit,  uppbådade  Karl  sin  adel  att 
möta  i  Arboga  den  29  Sept.,  men  sände  en  del  af  sitt  folk  till 
Vestergötland,  emedan  han  der  befarade  anfall  af  K.  Kristiem, 
så  att  han  ej  åtföljdes  af  mer  än  500  man,  då  han  i  medlet 
af  Oktober  2)  öfver  Värmland  kom  in  i  Norge.  Allmogen  i 
Hedemarken  och  andra  delar  af  Oplanden  voro  honom  till  mö- 
tes i  Hammar  den  25  Oktober  och  utfärdade  der  ett  val-  eller 
hyllningsbref.  Kort  derefter  tillvägabragte  äfven  Erik  Saemunds- 
son  ett  dylikt  af  Romerikes  allmoge,  den  4  Nov.,  vid  ett  sam- 
manträde på  det  vanliga  tingsstället  Ullenshof,  nu  Ullensaker. 
Sjelf  hade  då  konungen,  sedan  han  qvarlemnat  200  man,  begif- 
vit  sig  på  väg  till  Throndhjem,  der  han  den  20  Nov.  1449 
kröntes  till  Norges  konung  af  ärkebiskop  Aslak,  biträdd  af 
biskop  Gunnar  af  Hammar.  Han  utfärdade  dessförinnan  en 
handfästning,  som  betydligt  inskränkte  hans  myndighet  i  förhål- 
lande till  Rådet  och  de  Andeliga,  hvilkas  privilegier  från  Magnus 
LagabsBters  tid  han  ensam  bland  Norges  konungar  bekräftat^). 


at  sampthykkia  konung  Christiern»;  allmogcD  i  Voss,  att  de  voro  »stadde  i  stor 
vånda»,  för  det  somliga  af  riksråden  ville  att  de  skulle  samtycka  Danska  ko- 
nungen, hvilket  de  ej  ville,  men  emedan  de  ej  vågade,  skulle  utförligare  der- 
om  berättas  af  ombudet,  hvilken  sjelf  redan  tagit  stor  skada  för  K.  Karls 
skull.     Hadorph  s.  160,  164. 

1)  Han  bodde  på  sätesgården  Finnen.    Slägten  var  närmast  ifrån  IJanmark. 

2)  Han  har  ännu  den  6  Oktober  utfärdat  flera  bref  i  Arboga  och  den  7 
har  rådet  der  utfärdat  lejdebref  for  de  Danska  ombuden  till  mötet  i  Halmstad. 

^)  De  Svenska  herrar  (»raadh  oc  godha  men  af  Svereghe)))  som  beseglat 
handlingen  äro:  Eriugisl  Niklisson  (af  Hammarstad),  Gregers  Bengtsson  (Laema), 
Karl  Magnusson  (af  Eka),  Eskil  Niklisson  (Baner),  Stefan  Ulfsson  (Ulf  eller 
Panter),  Åke  Jönsson  (Svarte  Skåning),  Arend  och  Knut  Bengtssöner  (Panter), 
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>ji     Sedan  han  lemnat  uppdrag  åt  ärkebiskopen    att   jemte    ridda- 
ren Einar  Fluga  *)   ogh   Äslak    Thordsson    förestå    regeringen, 
ååsom  Erik  Ssemundsson  hade   en   sådan    befattning    sunnan- 
nelds,  samt  låtit  utfärda  en  särskild  förklaring  till  K.  Kristiern 
i  liela  den  Norska    allmogens    niamn,    att  man  icjte  ville  hafva 
honom  till  konung,  afreste  han  genaste  vägen  genom  Stördalen 
och  Skurdalsporten  ^)  öfver  Jämtland  till  Stockholm,    der    han 
inträffade  vid  den  13  December.    Han  meddelade  derefter  Hög- 
mästaren  den  27  Dec.  underrättelse   om  sin  hyllning  och  krö- 
ning i  Norge,   jemte    öfversättning  af  den  nyssnämnda    förkla- 
ringen  till   K.  Kristiern  (N:o  11),    men    undvek    försigtigt    att 
redogöra  för  den  betänkliga   ställningen  i  södra  delen  af  riket, 
dit  han  just  i  samma  dagar  måste  begifva  sig.     Det    var    här, 
äom  Kristierns  parti  egentligen  hade  sitt  tillhåll',  och  de  herrar, 
som  fornt  med  mer  eller  mindre  motvilja  hyllat   honom,    synas 
nu  mera  ansett  sig  bundna,  deribland  äfven  Olof  Nilsson,  hvil- 
ken  ifrån  början  förklarat  sig  för  Karl.     Hartvik   Krummedike 
var  nu  i  spetsen  för  hans  fiender.  Karl  tågade  alltså    vid   ny- 
arsdden  1450  genom  Värmland  till  Oslo  och  belägrade    honom 
pa  Akershus.     Men  efter  några  veckor   kom    det  till  ett  stille- 
staad,  på  det  vilkor,    att   tvisten  skulle  anstå  till.^congressen  i 
Halmstad.     Karl   tog    återvägen  genom  Viken  och  hade  redan 
i  medlet  af  Februari  hunnit  till  Svenska  gränsen    vid   Lödöse. 
Likväl    lärer    stilleståndet  å  denna    sidan    hafva  begagnats  att 
ostraffadt    trakassera    Karls  anhängare  ^),  likasom  Olof  Axels- 


Kristiern  Bengtsson  (Oxenstjerna),  Arvid  Klasson  (kallad  Djaekn),  Tord  Bonde 
ooh  Algot  Eringislason  (af  Ulfåsa,  den  förstnämndes  son).    Dipl.  Norv.  VI,  561. 

"*)  Den  förre  var  gift  med  en  ärkebiskopens  slägtinge,  Gudrun  Hakons- 
dotter  Bolt,  omtalas  icke  under  K.  Kristierns  första  tid,  utan  synes  då  hafva 
uppehållit  sig  i  Sverige,  der  han  också  egde  fastigheter,  men  blef  efter  Karls 
&{Mttning  åter  riksråd.  Jfr  Dipl.  Norv.  III,  614,  692.  Den  sednare  är  tro- 
ligen Aslak  Thuresson  ridd.,  som  också  deltog  i  Norska  rådets  heslut  i  Skara 
den  19  Juni  1458,  om  K.  Kristierns  sons  erkännande  såsom  thronföljare. 

*)  Af  de  i  Rimkrönikan  omtalade  orter  är  Möraker,  nu  Merager,  en  kyrk- 
Vv  npp  i  dalen,  Dnfede,  utan  tvifvel  hyn  af  detta  namn  inom  Are  socken  i 
^iiiitland,  vid  n.  v.  stora  landsvägen. 

*)  Diar.  Vazsten.  »Daci  vero  fautores  regis  Karoli  fortius  postea  impu- 
«initTemnt.»    Karl  säger  i  sin  försvarsskrift  af  1458,  att  K.  Kristiern  »haffuer" 
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son  ej  lät  sig  deraf  förhindras,  att  uppbringa  de  främmande 
sjöfarande,  som  underhöllo  handeln  med  Sverige  (N:o  12). 
K.  Kristiern  sjelf  beredde  sig  vid  samma  tid  på  att  med  va- 
penmagt  göra  sig  till  herre  öfver  Norge  (N:o  13). 

Emellertid  hade  lejdebref  å  båda  sidor  i  god  tid  blifvit 
utfärdade  för  mötet  i  Halmstad,  det  Svenska  i  Rådets  nanin 
redan  den  7  Oktober  1449^).  Valet  af  fuUmägtige  skedde  på  ett 
nytt  rådsmöte  i  Arboga  i  medlet  af  Mars  och  företer  det  märkliga, 
att  ärkebiskopen  saknas,  men  i  stället  sändes  en  af  hans  kapitels- 
bröder, dekanen  Magister  Helmik,  jenite  farbrodern  Nils  Jönsson 
samt  den  utvalde  biskopen  i  Skara  Bengt  Gustafsson  och  ridd. 
Laurens  Snakenborg,  hvilka  snart,  alla  tre,  befunnos  skyldiga  till 
uppenbart  förräderi,  biskoparne  Magnus  Stiernkors  i  Abo,  en  ut- 
märkt man,  men  nu  öfver  90  år,  och  Niklis  (König)  i  Lin- 
köping, samt  vidare  två  eller  tre  af  Dansk  börd,  ehuru  genom 
giftermål  äfven  bundna  vid  Sverige,  nemligen  Erik  Eriksson, 
K.  Karls  måg,  och  Erik  Axelsson,  en  af  den  berömde  Axel 
Pederssons  många  söner,  men  sedan  flera  år  gift  och  bosatt  i 
Sverige,  Ake  Jönsson  Svarte  Skåning,  hvars  fader  var  Dansk, 
slutligen  Johan  Karlsson  (Färla),  som  deltagit  i  Gotlandståget,. 
Gustaf  Ulfsson  (Sparre)  till  Wärnhulta  och  Simon  Körning  till 
Lundås,  alla  riddare.  Afven  Hanseatiska  ombud  begagnade 
detta  tillfälle  för  att  stadfasta  freden  med  de  nordiska  rikena  ®). 

Utom    dessa    befullmägtigade    sändebud   infann    sig    äfven 
Magnus  Gren  ^),  hvilken  synes  hafva  varit  en  verksam  driffje- 


»ther  ij  riket  mauge  lattet  stegle,  brende,  halshugge  oc  förder^e  både  tiU 
•   »liff  oc  godz  tberföre  att  de  icke  ville  haffua  honom  tiill  Norges  konniDg.» 

')  Dipl.  Chr.  I,  16. 

^)  Stralsundische  Cbroniken  s.  194  omtalar  det  uttryckligen.  Sändebuden 
voro  i  Halmstad  »des  sonnauendes  vor  der  Crutzewecken»  (den  27  April)  och 
kommo  hem  före  pingst  (den  1  Juni).     Stralsunds  tvenne  ombud  nämnas. 

^)  Hans  närvaro  omtalas  både  af  Svenska  Rimkrönikan  och  den  Lubska 
kronisten  uti  GrautofGs  Liibeckische  Chroniken,  hvars  berättelse  såsom  samtida 
vi  här  anföra.  Th.  H,  s.  132:  Unte  wente  konyngh  Karle  afgesecht  was  dat 
ryke  van  Norweghen,  vnde  Gotland  myt  vorsumenisse  was  verloren,  so  warp 
he  sine  unhnlde  up  de  ghennen,  de  hyr  hovetlude  a£f  weren,  vnde  leet  etlyke 
van  den  koppen  unde  nom  ere  gud.     Ok  worden  summelke  vorvluchtich  de  he 
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der  till  mötets  utgång.     I  förhållande  till  vigten  af  de  ärender 
tm  behandlades    var  det  mycket  kort.     Den  13  Maj,  således 
pi  mindre  än  två  veckor,    voro    förhandlingarne    slutade.     Det 
ngtigaste  deraf  var,  att  K.  Karl  skulle  »med  vänskap  och  kär- 
l^het»  upplåta  K.  Kristiern  den  del  och  rättighet  som  han  hade 
i  Norge,  och  de  Svenska  sändebuden  lofvade  »med  samlad  hand» 
att  deras  konung  inom  den  29  Juli  skulle  bekräfta  afträdelsen; 
gjorde   han    det   icke,  skulle  de  alla  infinna  sig  i  Helsingborg 
och  ej  resa  derifrån  utan  K.  Kristierns  vilja,    om  båda  konun- 
garne  så  länge  lefde.     I  afseende  på  Gotland    kunde  man  der- 
emot  icke  komma  till  något  annat  beslut  än  att  ett  nytt  gräns- 
möte för  denna  och  andra  tvistepunkter  skulle  hållas  vid  mid- 
sommartiden   följande  år,    hvarvid  K.  Karl  skulle  infinna  sig  i 
Kalmar  och  K.  Kristiern  i  Sölvesborg,    och    derest  icke   de  då 
kunde  komma  öf verens  om  en  lägligare  mötesplats,  skalle  sam- 
mankomsten  ega  rnm  i   Rotneby.     Ehuru    egentliga    ändamålet 
med  mötet  sålunda  var    förfeladt,    trodde    man  sig  kunna  upp- 
göra en  ny  unionsakt,    hvilken,    om  den  också  kunde  tjena  till 
fredens  upprätthållande,  gick  vida  utöfver  gränserna  för  sände- 
budens befogenhet.     När  en  af  konuugarne   afginge,  skulle   det 
rike,  som  konung  mist,  derom  underrätta  det  andra  rikets  råds- 
henar,    och  tolf  af  hvardera   riksrådet  sedan,  inom  tolf  veckor 
efter  dödsfallet,  mötas  i  Halmstad,  för  att  afgöra,    om  den  ef- 
terlefvande  skulle  vara  konung  äfven  i  det  andra  riket,  h varom 
icke  skulle  under  thronledigheten  en  eller  flera  riksföreståndare 
tillsättas,  att  regera,  till  dess  äfven  den  andra  konungen  doge. 
Tolf  af  hvardera  riksrådet  skulle  då  inom  förenämnda  tidsrum 
sammankomnm  i  Halmstad,  och  ej  åtskiljas  förr  än  de  valt  en 
koDung    öfver   båda   rikena,    hvilka    derefter  alltid  skulle  vara 
förenade;   hvart  rike  skulle  behålla  sina  egna  lagar,    hafva  in- 
födda  ämbetsmän   och  särskild    finansförvaltning,    men  de  som 
begått  gröfre  brott  i  ett  rike  ej  njuta  skydd  i  det  andra.  Norge 


«k  beteech,  de  doch  seden,  dat  se  unschuldich  weren,  alse  her  Magnus  Ghren 
it  hovetman  was  appe  Gotlande  ok  was  uppe  deme  daghe  to  Helmestedhe,  dar 
fa  rykes  rad  van  Sweden  overghaf  dat  ryke  van  Norweghen.  Ok  settede  he 
■f  de  hovetlnde  van  den  sloten  unde  settede  dar  nye  wedder  up;  mer  wo  syk 
åjt  Boeh  vorlopen  wil,  dat  is  noch  nicht  vor  oghen. 

Bidr.  t.  Skandin.  HisU    III.  C 
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ett  möte  af  16  l^orska  och  10  Danska  rådsherrar  i  Bergen  d. 
29  Aug.  en     öfvereuskommelse,  att  Norge  och  Danmark    evigt 
skulle  vara  förenade  under  samma  konung.    Kort  derefter  lem- 
oade  han  Norge,  utan  att  besöka   rikets    inre  delar,  der  också 
lians  hyllning   först   långt  efteråt  och  troligen   ej   utan  blods- 
utgjutelse blef  genomdritVen  2). 

Så  kom  det  Oldenburgska  huset  i  besittning  af  Norska 
kronan,  under  omständigheter,  som  knappt  kunde  kallas  hederliga 
bvarken  för  ättens  stamfader  eller  för  Nordmännen  3).  Hans  med- 
täflare  hade  i  denna  fråga  icke  utvecklat  någon  särdeles  be- 
slutsamhet och  kraft,  och  det  enda  som  kan  förklara  och 
ursäkta  hans.  uraktlåtenhet,  är  dels  bristen  på  en  tillräcklig 
flotta,  dels  de  stämplingar  han  härunder  hade  att  befara  inom 
Sverige. 


Inre  förhållanden  under  K  Karls  tre  första  regeringsår, 

Karl  Knutsson  hade  genom  de  lägre  klasserna  blifvit  upp- 
Ijftåd  på  thronen,  och  en  del  af  de  stora  slägterna  hade  vid 
Faiet  icke  kunnat  dölja  sin  ovilja  deröfver.  Likväl  synes  kon- 
QDgen  antingen  icke  hafva  fattat  den  grundsatsen,  att  ett  välde 
lättast  uppehålles  genom  samma  medel,  hvarmed  det  är  grun- 
dadt,  eller  i  det  längsta  hafva  trott  sig  genom  moderation  och 
yttre  artighets-  eller  nådebetygelser  kunna  smånigom  vinna  deras 
tillgifvenhet,  hvaremot  han  förlorade  allmogens  genom  att  lemna 
böfvidsmän  och  fogdar  allt  for  fria  tyglar.  De  båda  bröderna 
Bengt  och  Nils  Jönsson  erhöllo  sålunda,  eller  åtminstone  den 
förre,  utan  ^svårighet  formlig  frikallelse  från  ansvar  eller  hvad 


-)  Ombud  från  Hedemarken,  Gudbrandsdalen  och  Osterdalen  hyllade  K. 
Iriitiem  i  Oslo  först  den  20  Nov.  1450.     Dipl.  Norv.  III,  589. 

')  Kejsers  ord,  Den  norske  Kirkes  Hist.  II,  546,  i  hvilket  arbete  de  dels 
Jm  Hadorph,  dels  i  Diplom.  Norveg.  tryckta  handlingar,  hvarur  nästan  all  vår 
kuskap  i  denna  fråga  måste  hemtas,  äro  åberopade. 
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vi  kalla  déchar^e  för  sin  förvaltning*),  den  förre  bibehöll  hof-  : 
mästare- embetet^),  hvilket  var  det  största  yttre  tecken  påför-   i 
troende,  som  konun;2ar  den  tiden  kunde  lemna,  den  senare  miste 
visserligen  Nyköpings  län,  troligen  emedan  det  icke  syntes  råd-  - 
ligt  att   lemna  befälet  öfver  ett  fäste  vid  sjösidan  i  en  sådan  j- 
mans    hand;    men    han    erhöll    i  stället  Örebro  slott.     De  öf-   :. 
riga  herrarne  synas  hafva  blifvit  bibehållna  vid  de  förläningar,  c.. 
som   de  innehaft  under  K.  Kristoflfers  sista  tid,  och  äfven  bi-  : 
skoparne  vid   sina    verldsliga  län,  Jöns  Bengtsson  fick  särskild  ■,. 
stadfästelse  å  besittningen  af  Almarstäks  fäste.     Dock    blefvo   , 
en  del  län  eller  åtminstone  de  Finska  stälda  på  afgift*),  äfven  . 
när  de  lämnades  till  rådsherrar,  hvilket  Magnus  Gren,  som  inne- 
hade  Abo  län,  tyckes  hafva  lagt  sig  hardt  på  sinnet. 

Ehuru  Karl  sökte  undvika  ovänskap,  kunde  han  ej  till-  - 
fredsställa  allas  fordringar,  och  han  hade  icke,  såsom  Kristoffer 
låtit  binda  sig  af  någon  särskild  försäkran.  Den  nya  erke-  •: 
biskopen  hade  redan  gifvit  sitt  missnöje  öfver  Karls  upphöjelse  - 
tillkänna,  och  det  är  sannolikt  att  Karls  företag  att  hos  Päfven  ^: 
begära  en  undersökning  af  klostren  i  anseeende  till  det  yppiga  < 
lefnadssätt,  som  der  fördes,  icke  behagat  honom,  emedan  det  ^r, 
var  en  inblandning  af  den  verldsliga  magten,  ehuru  han  i  följd  :; 
deraf  fick  ett  påfligt  bemyndigande  att  liied  biträde  af  någon  s^ 
munk  af  Birgittinerorden,  den  han  sjelf  egde  att  utse,  verkställa  ^ 
densamma^).  Konungens  fordran  att  presterskapet  skulle  del- 
taga i  krigsgärder  var  utan  tvifvel  för  honom  också  en  stötesten. 


*)  K.  Bref  d.  13  Jali  1448  »Frikallelse  för  Bengt  Jönsson  till  Salsta  om 
vidare  kraf  från  kronans  sida  för  någon  hans  gäld  till  henne».  Afskr.  på  Bro- 
kind, Hist,  Handl,  Del.  III,  Stockh.  1863,  s.  408. 

^)  Han  kallar  sig  »K.  Karls  hofiHästare»  och  lagman  i  Upland  i  ett  gåfvo- 
bref  till  Juleta  kloster,  dat.  Stockholm  d.  21  Juli  1448. 

**)  Utom  det  anförda  känna  vi  blott  ett  exempel  till,  nemligen  Raseborgs  län, 
hvilket  innehiades  af  ridd.  och  riksrådet  Gregers  Mattsson  (Lilje).  Arwidsson, 
Finska  Handl.  VI,  30. 

'')  Nicolai  V  bulla,  dat.  Romse  Id.  Martii  1448  pontificatns  anno  secundo, 
hvilket  enligt  Romerska  kalendern,  som  började  året  med  d.  25  Mars,  mot- 
svarar d.  15  Mars  1449. 
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Till  en  början  gaf  missnöjet  sig  tillkänna  genom  utsprid- 
af  oroande  rykten,  uppfunna  för  att  inverka  på  den  obil- 
dade allmogen,   och  K.  Karl  måste  sålunda  försvara  sig  i  all- 
fflåona  kungörelser  mot  beskyllningen,  att  han  ämnade  förbjuda 
j/ifflogen   att  kläda  sig  som  de  ville  och  att  bära  silfverprydna- 
der,   att    han    skulle  ålägga  en  Särskild  skatt  å  hvar  skorsten 
m.  m.*).     Magnus  Grens  uppförande  på  Gotland  var  en  yttring  af 
den  sinnesstämning,  som  rådde  inom  den  högre  adeln,  beslutet  i 
Halmstad  visade  ännu  bestämdare  aristokratiens  benägenhet  att 
omintetgöra  folkets  rätt  att  genom  sina  ombud  afgöra  frågan  om 
rikets  styrelseform,   likasom   det  missnöje  den  hyste  öfver  det 
sista  konungavalet,  och  särdeles  deröfver  att  den  Tätt,  konungen 
l»de -enligt  lagfen  att  förfoga  om  länen,  icke  blifvit  honom  be- 
tagen.    Några  af  dem,  som  bevistade  mötet  i  Halmstad,  bland 
hvilka  blott  Nils  Jönsson  och  Magnus  Gren  uttryckligen  nämnas, 
hade  ock  uppgjort  den  plan  med  en  del  af  de  Danska  ombuden, 
att  man  skulle  affordra  K.  Karl  en  förpligtelse,  att  han  som  det 
i  Rimkrönikan    heter   skulle   skifta  alla  slott  efter  Riksrådets 
^ja,  och  ingen  skilja  från  något  slott,  utan  han  sig  så  förbry- 
ta, att  riksrådet  tillstyrker  att  taga  det  från  honom,  samt  att, 
dcrest  konungen  ej  ville  gå  in  derpå,  man  vid  gränsmötet  i  Kal- 
Bar  på  uppgifna  vilkor  skulle*  erbjuda  kronan  till  K.  Kristiern. 
De  sauunansvurne  ämnade  närmare  uppgöra  saken  på  det 
förestående    rådsmötet,    der  fördraget    i  Halmstad  skulle  före- 
liggas konungen;  man  tillstyrkte  honom  att  sammankalla  sina 
rådsherrar  till  Arboga  vid  midsommartiden,  och  för  att  försäkfa 
sig  om  kraftigt  understöd,  skrefvo  de  samraansvurna  äfven  sjelfva 
till  sina  slägtingar  och  vänner,  att  de  skulle  vid  utsatt  tid  der 
mfinna  sig,  h varigenom  ock  det  stora  antalet  af  deltagarne  i  det 
förenämnde  betänkandet  om  afsägelsen  af  Norska  kronan  för- 
klaras. 

Men   Nils   Jönsson   hade  den    oförsigtrgheten  att  på  hem- 
resan  från   Halmstad  meddela  den  hemliga  öfverenskommelsen 


®)  Rasmus^  Ludvikssone.  anteGkiiingar,  påtagligen  hemtade  ur  dokumenter, 
■ti  hans  samling  till  en  Svensk  krönika.  Manuskr.  i  Kongl.  Biblioteket.  Han 
idor  en  dylik  kungörelse  till  Södermanland' år  1450  och  en  allmän  till  alla. 
Uadiändar  1451. 
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åt  en  biskop,  som  icke  kunde  dela  de  sammansvarnas  åsigter 
och  mindre  aktade  ett  aflockadt  tysthetslöfte   än  förräderi  mot 
sin  konung.    Han   betygade  Nils  Jönsson  öppet  sitt  ogillande,  ^ 
och   så  snart  konungen  ankom  till  Arboga,  infann  han  sig  hos   ^ 
honom  och   varnade   för  de  sammansvurnes  förehafvande,  men 
gaf  honom  derjemte  det  råd  att  icke  låtsa  om  nåjjot  förr  än  de  '^ 
sjelfva  yppade  sina  förehafvanden.     Sedan  de  den  10  Juni  på  ' 
sätt   ofvan    är    nämndt   lyckats  aftruga  konungen  afsägelsen  å    * 
Norge  genom  föreställningar  om  den  ovilja  det  skulle  förorsaka,   '-' 
att  tolf  af  rikets   yppersta  män  nödgades  öfverlerana  sig  som 
fångar  i  K.  Kristierns  händer,  frarastälde  de  äfven  sina  påstå- 
enden i  afseende  på  förläningarne.     K.  Karl   lät  till  en  början  - 
ingenting  märka,  hvarigenom  de  blefvo  dristigare  att  oförbehåll- 
samt yttra  sina  innersta  tankar.    Förslaget  att  på  detta  möte') 
uppsätta   formliga    dokumenter  för  de  båda  konungame,  stälda 
på    afsättning   för    den  ena  och  valkapitulation  för  den  andra, 
blef  härigenom  förebygdt,  äfvensom  konungen   häraf  fick  ytter- 
ligare  anledning   att  se  sig   bättre  före  i  afseende  på  valet  af 
ombud  för  det  förestående  gränsmötet.     Emellertid   synas  till- 
räckliga bevis  om  sammansvärjningen  hafva  kommit  att  saknas,    * 
och  offentligen  blott   den  under  Gotlandståget  och  vid  mötet  i  ^ 
Halmstad    visade   uraktlåtenhet   kunnat    läggas  deltagare  till  ^i 
last^).     Konungen  ville  väl  till  en  början  indraga  föpläningarne 
ej  blott  för  Nils  Jönsson  och  Majrnus  Gren,  utan  äfven  för  ärke- 
biskopen, och   biskop  Sigge  i  Strängnäs  2),  men  vid  det  påföl- 


^)  Af  Rimkrönikans  berättelse  synes,  som  skulle  äfven  Jöns  Bengtsson  varit 
tillstädes  och  ej  kunnat  hålla  inne  med  sin  fiendskap  samt  dragit  flera  biskopar 
öfver  på  sin  sida;  men  i  det  nämnda  rådslaget  eller  betänkandet  i  Norska  frå- 
gan deltogo  tvenne  kapitelsmedlemmar,  den  förenämnda  dekanen  Mag.  Helmik 
och  kantorn  Eggert  (Görtze)  i  hans  ställe.  Jöns  Bengtsson  har  alltså  åtmin- 
stone icke  velat  offentligen  visa  sig. 

^)  Sammansvärjningen  omtalas  också  blott  i  Rimkrönikan;  men  författaren 
visar  sig  i  det  hela  väl  underrättad  och  saken  bestyrkes  af  andra  omständigheter. 

^)  Indragning  af  länen  omtalas  både  af  Biarium  Vadstenense  och  Ln- 
beckisehe  Chronik,  men  ntan  närmare  uppgift  om  personerna.  Ben  senare 
uppgifver  att  några  äfven  blifvit  afrättade,  hvarom  dock  andra  källor  alldeles 
tiga;  hvad  hnfvudmännen  för  Grotlandståget  angår  är  det  bevisligt,  att  de  aUa 
lefde  långt  derefter,  och  af  -ombudena  i  Halmstad  synes  visserligen  Nils  Jönssoit 
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jande  rådsmötet  i  Stockholm  i  början  af  October  förliktes  saken, 
si  itt  konangen  nöjde  sig  med  att  blott  fordra  ny  trohetsed ;  Nils 
Jönsson  återfick  dock  icke  Örebro  län,  utan  blef  det  lemnadt  åt 

o 

/idd.  Erengisle  Niklisson,  liksom  Abo  län  åt  ridd.  Erik  Axelsson» 
Magnus-  Gren  hade  då  redan  lemnat  Abo,  nnder  sådana 
f5rhållanden,  att  inga  considerationer  med  honom  syntes  nö- 
diga. Han  hade  länet  på  räkenskap,  men  hade  ännu  icke  gjort 
reda  ens  för  år  1448,  och  på  konungens  erinran  om  redo- 
visning och  inbetalning  af  uppbörden  hade  han  väl  gång  efter 
annan  genonri  bud  och  bref  lofvat  att  insända  den,  senast  hade 
bao  från  Windöström  i  skärgården  utanför  Stockholm  erbjudit 
sig  att  komma  till  Söderköping  för  att  redovisa;  men  sedan  han 
Wmkommit  från  mötet  i  Arboga,  utrustade  han  ett  nybygdt 
<törre  skepp,  och  kanske  flera  smärre  3),  hvarmed  han  på  som- 
maren 1450  afseglade  från  Abo,  och  skref  till  konungen  att  han 
nu  ämnade  sig  till  Hansestäderna  och  på  vintern  ville  göra  en 
pilgrimsfärd. 

Men  då  han  kom  för  mynningen  af  Weichseln,  och  der  på 
efterfrågan  fann  liggande  ett  litet  fartyg,  som  sades  vara  från 
Bolland,  satte  han  sig  i  besittning  deraf,  emedan  såsom  han 
Tttnde  Holländarne  voro  hans  fiender,  hvilket  förmodligen  blott 
Till  aäga,  att  han  blifvit  förfördelad  af  några  Holländska  sjö- 
hnnåe  och  enligt  den  tidens  sed  tyckte  sig  kunna  skaffa  sig- 
vedergällning  af  deras  landsmän.  Men  till  hans  olycka  låg  i 
närheten  ett  stöiTe  fartyg  med  100  »soldnärer»  om  bord,  hvilka 
egentligen  voro  utsända  af  några  skeppsredare  i  Liibeck,  för 
att  öfva  repressalier  mot  Engelsmän;  och  då  dessa  soldnärer 
sågo  uppträdet  samt  fruktade,  att  han  skulle  taga  flera  fartyg, 
angrepo  de  och  öfvermannade  honom.  Emedan  de  sedan  hörde 
af  besättningen  på  det  fartyg,  som  Gren  tagit,  att  det  var  hemma 


Wva  aflldit  kort  efteråt,  men  om  en  sä  betydande  man  träffats  af  sädant  öde^ 
iknDe  det  säkerligen  hafva  på  ett  eller  annat  sätt  varit  omnämndt.  Hvad  sär- 
•kildt  biskop  Sigge  angår,  insattes  kan  i  domstolen  öfver  målet  mot  Gren. 

')  Lubflka  krönikan  nämner  yäl  blott  ett  fartyg,  Rimkrönikan  en  »holkcr 
■cd  150  mans  besättning  ock  flera  smärre;  men  dervid  är  att  märka,  att  den 
fim  ej  bad*  egentlig  anledning  att  omtala  mer  än  det  skepp,  bvarom  tvisten  kooii 
iafor  rådet  i  Lube«k. 
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Afven  K.  Karl,  som  efter  hvad  han  sjelf  raedgifver  för 
flisens  skull  icke  velat  antasta  Magnus  Gren,  medan  han  var 
(jfur  inom  landet,  stämde  efter  hans  afvikande  honom  inför 
rätta.  Både  Rådet  och  konungen  tillskrefvo  honom  när  han 
kommit  till  Liibeck  och  erbjöd  o  honom  lejd,  om  han  ville  åter- 
komma, men  han  svarade  konungen  ohöfviskt.  Vid  mötet  i 
Stockholm  på  hösten  1450  bl  ef  konungen  i  hans  frånvaro  ge- 
Dom  ett  utslag  af  Riksrådet  tillerkänd  en  fordran  för  uppbörden 
af  Åbo  län  å  9000  Stockholmska  mark,  hvaraf  hustruns  Inge- 
borg Karlsdotters  gods  skulle  häfta  för  en  tredjedel*). 

Konungen,  som  blifvit  uppbragt  öfver  det  ovärdiga  svaret, 
sökte  nu  begagna  rådet  i  Liibeck  för  att  utkräfva  hämnd  för 
bans  trolösa  och  skamliga  beteenden,  både  under  expeditionen 
till  Grotland  och  förvaltningen  af  Åbo  län,  samt  tillika  före- 
komma, att  han  skulle  hädanefter  göra  riket  skada,  och  upp- 
manade Llibeckarne  i  tvenne  särskilda  skrifvelser  att  fullfölja 
målet  mot  honom.    (N:o  18). 

Men  Llibeckarne,  som  troligen  redan  af  hertig  Adolf  eller 
L  Kristiern    emottagit    anmaningar   i  motsatt  rigtning,  kunde 
kke  fasta  särdeles  afseende  på  någon  annan  punkt  i  konungens 
anklagelse    än    den    som  gälde  sjöröfveri;   ty    ehuru  konungen 
f/amh&llit,    att  han  icke  hade  krig  hvarken  med  Holland  eller 
Hamburg,    mot   hvilka   Gren   förgripit  sig,  var  det  naturligtvis 
icke  konungens  höghetsrätt,  utan  blott  den  Hamburgska  skepps- 
redarens    och    besättningens    rätt,  som  det  kunde  tillhöra  Lli- 
beckarne att  värna.     Hvad  svar  de  gifvit  konungen  är  obekant, 
men    behandlingen    af   målet    visar  tillräckligt,  att  de  icke  nu 
mera  hade  lust  och  mod  att  uppträda  som  skiljedomare  i  norden. 

Magnus  Gren  gick  efter  sitt  frigifvande  äfven  offentligen  i 
K.  Kristierns  tjenst,  och  var  nu  mer  än  någonsin  den  rätta 
mannen  för  honom. 


^)  Domen,  daterad  fred.  e.  Michaelis  1450,  tryckt  i  Bringa  Handlingar 
n,  251. 
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K  Eiarh  underhandlingar.   Krig  med  K  SIristiem  1451, 1452. 

Ehuru  K.  Kristiems  ombud  i  Halmstad  försäkrat,  att  om  . 
också  icke  det  utsatta  gränsmötet  ledde  till  någon  fullkomlig 
uppgörelse,  freden  dock  skulle  ega  bestånd,  kunde  Karl  icke 
räkna  på  hans  benägenhet  för  fredens  bibehållande.  Uan  hade 
derföre  sökt  att  om  möjligt  skaffa  sig  stöd  hos  främmande  raag- 
ter,  och  sjelf  utgången  ur  en  republikansk  rörelse  måste  han 
egentligen  räkna  på  styrelser  af  samma  ursprung,  så  mycket 
hel  dre  som  de  flesta  Nord-Tyska  furstar  redan  genom  slägtskap 
och  vänskapsband  visat  sig  vunna  för  Kristiern. 

Han  hade  såsom  redan  är  nämndt  tidigt  efter  sin  thron- 
bestigning  trädt  i  förbindelse  med  Tyska  Ordens  Högmästare 
och  Hansestäderna  med  anledning  af  företaget  mot  K.  Erik  på 
Gotland,  och  då  sedan  K.  Kristiern  inblandade  sig  i  striden, 
hoppades  han  till  en  början  på  deras  bemedling,  emedan 
det  var  gifvet,  att  de  gema  skulle  åtminstone  för  sjöfartens 
och  handelns  frihet  vilja  använda  sina  bemödanden  för  att 
bilägga  striden.  K.  Kristiern  var  dock  ej  heller  å  sin  sida 
overksam  att  ställa  sig  in  hos  grannarne.  Han  skref  sålunda 
till  Högmästaren  och  förklarade  sig  ej  obenägen  för  Karls  för- 
slag att  öfverlåta  frågan  om  Gotland  till  hans  och  Hansestä- 
dernas  afgörande,  men  uppstälde  dervid  sådana  vilkor,  att  det 
ej  kunde  blifva  något  utaf;  Högmästaren  skulle  afhålla  sina 
undersåter  från  handel  med  Sverige  och  dessutom  förmå  Karl 
att  utrymma  Gotland,  så  att  det  kunde  införlifvas  med  Dan- 
mark '). 

Då  Kristiern  under  tiden  företog  ett  eröfpingståg  in  i  sjelfva 
Sverige,  fann  Högmästaren  snart,  att  icke  mycken  utsigt  fanns 
för  något  resultat  af  förslaget,  och  tillstyrkte  äfven  den  Lif- 
ländska  Mästaren  att  under  striden  mellan  de  båda  nordiska 
konungarne  iakttaga  sträng  neutralitet  8).  Men  sedan  han  af 
båda  de  krigförande  erhållit  nya  uppmaningar,  erbjöd  han  sig 


')  K.  Kristiems  bref,  dat.  tisd.  e.  Cantate  (d.  13  Maj)  1449)  i  Königs- 
berg.     Afskr.  i  Danska  6eh.  Arkivet. 

^)  Högmästarens  bref  dat.  mont.  m  der  Fångsten  den  2  Juni  1449  clt.  af 
Yoigt,  Gesch.  Preussens  VIII:  171. 
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ztt  jemte    Hansestädernas    ombud    deltaga    i   ett   fredsmöte, 
inlket    kände  hållas  i  Wolgast  eller  dess  grannskap').     Karl 
hide  när  detta  bref  skrefs  redan  utrymt  Gotland  och  var  för- 
booden    att    för   tvistefrågan  sända  sina  ombud  till  Halmstad. 
Han   kunde    d.erfore    ej    vidare   yrka  på  sitt  förslag,  att  Hög- 
mästaren  skulle  uppträda  som  skiljedomare,  utan  hoppades  att 
han  möjligen  skulle  kunna  vinna  honom  som  bnndsförvandt  samt 
sände  i  denna  afsigt  en  sin  kaplan  Ericus  Ivari  jemte  en  annan 
tjenare,    troligen    en    Tysk,    benämnd    Henrik    Richelt,    såsom 
ombud   till  Högmästaren.  (N:o  8).    Ehuru  denne  icke  saknade 
rättmätig  anledning  till  missnöje  med  K.  Kristierns  behandling 
tf  Preussiska  sjöfarande,  fann  han  dock  icke  sitt  intresse  fordra 
oågon    afvikelse    från  den  stränga  neutralitet  han  hittills  iakt- 
tagit,   utan    gaf  ett  afböjande  svar^),  men  mottog  sändebuden 
med   mycken    vänlighet.    (N:o  11).     Den  hittills  varande  Hög- 
mästaren Conrad  von  Erlichshusens  redan  d.  7  November  1449 
timade  död  skulle  naturligtvis  kunnat  afbryta  eller  förlama  den 
började  underhandlingen;  Olof  Axelsson  på  Visborg  sökte  under 
ledigheten  afskräcka  Preussiska  sjöfarande  från  förbindelser  med 
Sirerige,  föregifvande  att  K.  Karl  icke  ämnade  hålla  aftalet  om 
ett  fredsmöte  i  Halmstad.  (N:o  12). 

Afven  den  Påfliga  stolen  anlitades  af  båda  konungarne 
for  deras  olika  syften.  K.  Kristiern  var  som  vi  framdeles  skola 
se  redan  sommaren  1450  sinnad  att  skaffa  Påfvens  bekräf- 
telse på  de  tre  nordiska  rikenas  förening.  Af  K.  Karl  blef 
nästan  vid  samma  tid  Birgerus  Magni,  domprost  i  Upsala,  sänd 
till  Rom,  måhända  äfven  med  uppdrag  att  under  vägen  besöka 
andra  furstar;  men  då  han  återkom,  blef  han  på  resan  genom 
Tyskland  gi'ipen  af  K.  Kristierns  bror,  den  förenämnde  grefve 
Gerdt.  Domkapitlet  i  Bremen,  inom  hvars  område  händelsen 
synes  hafva  timat,  lade  sig  förgäfves  ut  för  hans  befrielse,  sär- 
deles emedan  man  visste  att  han  medförde  bref  från  Påfven, 
och  förgripelse  emot  en  sådan  person   kunde  medföra  bannlys- 


^)  Högmästarens  bref  till  K.  Karl,  dat.  månd.  efter  Lanrentii  (d.  11  Aug.) 
och  tiU  K.  Kristiern  tisd.  e.  Bartolomei  (d.  26  s.  m.)  1449. 

»)  Dateradt  Sonnabend  Matthaei  (d.  20  Sept.)  1449,  citeradt  af  Voigt. 
YUL  172. 


XLIV 

I 

ning  för  orten,  domkapitlet  i  Hambarg  vände  sig  då  i  samma 
syfte  till  hertig  Adolf,  genom  hvars  bemedling  han  ändtligen  bief 
frigifven^).  Först  sent  på  hösten  kunde  Birger  från  Liibeck 
resa  öfver  till  Sverige,  och  måste  hos  Tyska  Högmästaren  ur- 
säkta sig  för  det  han  icke  kunde  personligen  hos  honom  af- 
lemna  ett  bref  från  K.  Karl,  hvilket  synes  hafva  innehållit  en 
anmodan  att  uppträda  som  fredsmäklare.  (N:o  17).  Birger  hade 
på  sin  resa  blifvit  utnämnd  till  påflig  kammarherre  och  insam- 
lare  af  påfvestolens  inkomster  i  Sverige,  Danmark  och  Norge, 
en  befattning,  som-  K.  Kristierns  kansler  biskop  Marcellus  hit- 
tills innehaft  3). 

.Båda  konungarne  synas  hafva  hoppats  att  af  de  Nord- 
tyska staternas  deltagande  i  det  genom  fördraget  i  Halmstad 
utsatta  mötet  vid  Blekingska  gränsen  draga  någon  fördel.  K. 
Karl  vände  sig  redan  d.  25  Juli  1450  till  den  nya  Högraästaren 
Ludvig  von  Erlichshusen,  med  en  begäran  att  han  skulle  dit- 
sända  två  af  sina  befallningshafvande  eller  s.  k.  gebietiger  (N:o 
15),  men  ehuru  Högmästaren  genast  derpå  utfärdade  ett  gynn- 
samt svar^),  blef  Karl  först  d.  14  Mars  i  tillfälle  att  tacka 
Högniästaren  för  löftet  att  efterkomma  denna  begäran  (N:o  19). 
Hvad  Hansestäderna  angår  synes  af  berättelsen  om  Magnus 
Gren,  att  K.  Kristiern  väntade  att  deras  ombud  skulle  infinna 
sig  på  mötet.  Han  hade  för  tillfället  en  tvist  med  Hansestä- 
derna, angående  ett  skepp,  som  i  Bergen  blifvit  seqvesteradt, 
och  några  deras  sändebud  infunno  sig  hos  honom  i  Odense  mid- 
fastan  1451,  för  att  fordra  ersättning.  Hertig  Adolf  kom  så- 
som vid  alla  vigtiga  tillfällen  dervid  tillstädes,  och  det  var  tro- 
ligen på  hans  inrådan,  som  K.  Kristiern  stälde  sig  okunnig  om 
saken,  så  att  han  derpå  icke  kunde  lemna  något  svar,  men  i 
öfrigt  behandlade  sändebuden  mycket  artigt,  skänkte  hvardera 
en  fullrustad  hingst  och  gaf  Rostocks  borgare  provisorisk  stad- 
fästelse  å  deras  handelsfriheter  i  Oslo  och  Tönsberg^).  Sjelfva 
hufvudfrågan  ville  han  uppskjuta  till  ett  nytt  möte  med  rådet 


2)  En  trovärdig  Tysk  krönika  i  Meibomii  Script.  rer.  Germ.  II,  172. 

3)  Bullan,  dat.  d.  12  Juni  1450.     Diplom.  Norveg.  VI:  561. 
*)  Jfr  Voigt,  Gesch.  Preussens  VIII:  172. 

*)  Dipl.  Narv.  lU,  592. 
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i  Löbeck,  hvilket  skulle  hållas  först  sedan  det  nämnda  gräns- 
Eutet  »i  Kalmar»  vore  slutadt^). 

Vid  midsommartiden  1451  begåfvo  sig  båda  konungarne  med 
sina  rådsherrar  till  gränsmötet.  K.  Karl  tog  sitt  högqvarter  i 
Kalmar,  men  K.  Kristiern  stadnade  ej  såsom  bestämdt  var  i 
Sölvesborg,  utan  for  genast  till  Rotneby.  Då  K.  Karls  full- 
mägtige  der  inträffade,  kom  man  öfverens,  att  hvardera  kon- 
ungen skulle  sända  tolf  af  sina  rådsherr^^r  till  Avaskär  eller 
novarande  Kristianopel,  den  närmast  intill  Svenska  gränsen 
belägna  orten  inom  Bleking;  ingendera  af  konungarne  skulle 
dock  sjelf  infinna  sig  der.  K.  Karl  sänd^  i  enlighet  dermed 
sina  ombud  med  fullmagt,  att  afgöra  alla  stridsfrågor  med  K.  Kri- 
stierns  fullraägtige,  men  om  personerna  känner  man  ej  mer  än 
att  ingen  af  deltagarne  i  mötet  i  Halmstad  nu  hade  fått  för- 
troendet. Några  af  Hansestädern^s  ombud  voro  äfven  till- 
städes^), men  om  Tyska  Flögmästarens  ombud  ditkommit,  är 
obekant.  K.  Kristiern  följde  sina  rådsherrar  till  Avaskär,  der 
också  K.  Karl  sedan  infann  sig  med  Jiela  sin  flotta. 

Derefter    höllos    flera    sammanträden,    men  utan  något  re- 
sahat.    Danskarne  fordrade  att  Drottning  Dorothea,  som  sedan 
1449  var  K.  Kristierns  gemål,  .skulle  utfå  sin  morgongåfva,  och 
nppläste,   till  stöd  för  denna  begäran  det  bref  hon  vid  förmäl- 
DiD^en    af   K.    Kristoffer    erhållit*);    men   som  handlingen  var 
uppsatt    på    latin,    och    större  delen  af  Svenska  ombuden  icke 
förstodo  detta  språk,  begärde  de  en  afskrift,  för  att  kunna  no- 
gare  öfverväga  saken,  hvilket    vägrades    dem,   förmodligen  just 
i  anledning    af   aktens    beskaffenhet.     De   fordrade  då,  att  de 
Danska  rådsherrarne  åtminstone  skulle  gifva  dem  skriftlig  för- 
klaring,   att    de    icke    ansågo  sig  skyldiga  att  lemna  en  sådan 
afskrift;  men  icke  heller  detta  beviljades  dem.     Dermed  afstad- 


«)  Liibeck.  Chron!  H:  142. 

^)  I  Stralsandische  Krön.  s.  196  uppgifves  att  Stralsunds  ombud  infunnit 
Bf  i  Rotneby,  Liibecks  i  Avaskär  och  Kalmar. 

*)  Det  var  ntfardadt  i  Köpenhamn  d.  15'Sept.  1445  och  lydde  å  Örebro 
dött  med-Närike  och  Värmland  i  Sverige,  slotten  Haraldsborg  och  Sköldenaes  med 
•tiderna  Roskilde  och  Ringsted  i  Danmark  samt  Jämtland  i  Norge  eller  en  er- 
•åttning  af  15000  gyllen  från  hvart  rike.     Dipl.  Norv.  VII,  423. 
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nade  hela  underhandlingen,  emedan  Danskarne  icke  ville  inlåta  , 
sig  på  någon  jjnnan  fråiia,  förr  än  de  härå  erhållit  svar  ^).  Sa-  j- 
ken  kunde  synas  tvistig,  ty  K.  Kristoffers  bref  var  väl  bestämdt 
nog,  att  ersättning  å  15000  Rhenska  gyllen  skulle  lemnas  enke-   « 
drottningen,  om  hon  ville  bosätta  sig  utrikes;  men  Svenska  lagea  - 
fordrade  för  giltigheten   af  ett  sådant  bref  tydligen  hela  riks- 
rådets samtycke,  och  ingen  rådsherre  hade  låtit  hänga  sitt  sigill 
under    morgongåfvobrefvet    eller    var  ens   deruti  omnämnd,  och 
dessutom    stadgade    lagen,  att  om  enkedrottning  på  något  sätt    ; 
gör    riket   skada,  är  morgongåfvan  och  lösen  derför  förverkad,    . 
och    sådant  tycktes  väl  ock  vara  fallet,  enär  hon  gift  sig  med 
en  rikets  fiende.     Frågan  var  af  den  art,  att  hon  enligt  medel- 
tidens åsigter  hörde  under  andelig  domstol;  dock  var  det  egent-   , 
ligen  Danskarnes  vägran  att  ingå  i  förlikning  och  icke  särskildt 
tvisten    om  morgongåfvan,  som  K.  Karl  anförde,  då  han  innan    . 
mötet  upplöstes  förklarade  sig  vilja  vädja  till  Påfven. 

K.  Karl  befalde  derefter  att  hans  fartyg  skulle  lagas  i  ord- 
ning för  afsegling,  men  gjorde  under  tiden  en  ridt,  måhända  på 
jagt,  till  Mortorp,  3  mil  från  Avaskär,  i  närheten  af  Kalmar.  . 
Danskarne,  som  sade  sig  befara  en  öfverrumpling,  beredde  sig 
då  till  uppbrott  med  sådan  skyndsamhet,  att  det  liknade  en 
flykt.  K.  Karl  stadnade  ännu  åtta  veckor  qvar  i  Kalmar-trak- 
ten, likasom  han  väntat  underhandlingens  återupptagande. 

Påfven  mottog  den  nu  mera  på  en  lång  tid  ovanliga  appellen 
i  en  tvistefråga  mellan  furstar  med  en  viss  tvekan;  ty  han  ut- 
färdade först  tre  fjerdedels  år  efteråt  en  bulla,  h varigenom  un- 
dersökningen uppdrogs  åt  Gardinalen  Bartolomeus,  och  på  för- 
hand förklaras  att  icke  fatalierna  vore  försuttna  förrän  han 
hunnit  anlända^). 

Tvisten  hade  redan  långt  dessförinnan  tagit  en  sådan  vänd- 
ning,   att  det  på  närmare  håll  var  tydligt,  att  den  icke  skulle 


^)  Det  föregående  är  hemtadt  nr  Lubeck.  Chron.  II,  143,  144,  der  be- 
rättelsen utan  tvifvel  är  grundad  på  de  hemkomna  ombudens  uppgifter. 

*)  PåfvebuUan,  utfärdad  d.  1  April  1452,  är  först  tryckt  i  Reginaldi  An- 
nales  och  Leibniz,  Cod.  Juris  Gentium  diplomat,  p.  404,  med  årtalet  1451; 
men  som  mötet  i  Avaskär  just  gaf  anledning  dertill,  är  det  uppenbart  felak- 
tigt, såsom  redan  Lagerbring  anmärkt.     Svea  Rikes  Hist.  IV,  462. 
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genom  andeliga  vapen  kuuna  afgöras. .  K.  Kristiern  hade  med 
Boderhandlingarne    blott    velat    vinna    tid  för  biläggning  af  sin 
t?ist  med   England   och  för  sina  rustningar,  och  han  åsyftade, 
såsom  man  snart  erfor,  intet  mindre   än  hela  Sveriges  eröfring 
eller  återförening  med  de  öfriga  nordiska  rikena.    Redan  i  Sep- 
tember   lät  han  från  Norska  sidan  göra  ett  infall  i  Värmland, 
för  att  röfva  och  bränna,  men  hvilket   dock   ej  var  af  särdeles 
betydenhet 2)  och  han  synes  egentligen  hafva  åsyftat  att  göra  sig 
förvissad     om    sinnesstämningen.      K.    Karl    fick    underrättelse 
derom  i  Vadstena  i  slutet  af  September,  men  pä  hans  deröfver 
anförda  klagomål  och  fordran  på  ersättning  svarade  K.  Kristiern 
blott,  att  han  ville  derom  höra  sitt  riksråd.    Han  höll  verkligen 
också    sedan   i  medlet  af   November  ett  rådsmöte,  men  dervid 
beslöts    ej  om  ersättning,  utan  om  utskrifning  af  manskap  och 
lifsmedel  för  ett  allvarsamt  infall  i  Sverige  3).     Olof  Axelsson, 
som   utan    tvifvel    deltagit    i    mötet,  skref  kort  derefter,  d.  24 
November,  till  Pfundmeister  eller  Tullförvaltaren  i  Danzig,  att 
denne  skalle  förmå  Högmästaren  varna  sina  undersåter  för  han- 
del på   Sverige,  på  det  att  de  icke  skulle  hafva  anledning  att 
beklaga    sig,    om    de    af  hans  folk  eller  andra  Danskar  blefve 
derifrån  hindrade  (N:o  20).     Det  var  också  Olof  Axelsson  som 
egentligen    började    kriget;  han  lät  redan  samma  år  uppbringa 
och  plundra  flera  Svenska  skepp,  och  det  var  från  Gotland  det 
manskap    utgick,    som    vid  jultiden  under  Magnus  Grens  befäl 
landsteg  och  härjade  å  flera  ställen  på  Svenska  kusten  mellan 
Kolmården  och  Kalmar,  särdeles  i  Tjust,  der  två  socknar  blefvo 
plundrade    och   brända,    och   i    Tuna   län,   norr  om  nuvarande 
Oscarshamn  *). 


^)  Bet  omtalas  blott  i  Rimkrönikan,  och  berättelsen  innebär,  om  den  tages 
bokstafligen,  enär  man  ej  kunde  komma  från  Viken  till  Värmland  utan  att 
pusers  delar  af  Dalsland,  att  äfven  denna  landsort  blifvit  hemsökt. 

3)  K.  fir.  till  Nils  Eriksson  af  d.  21  Oct.  1451  med  kallelse  till  rådsmöte 
•om  sknUe  hållas  i  Slagelse  d.  18  Nov.  s.  å.,  åberopas  af  Jahn,  Danmark  un- 
der Unionskungarne  s.  233.  K.  Br.  till  densamme  af  d.  23  Nov.  och  6  Dec. 
1451  om  den^  beslutade  krigsgärden,  som  skulle  inkomma  i  Januari.  Suhm, 
^Jt  Samlingar  ni:  337. 

^)  I  Stralsnnd.  Chroniken  s.  198  säges,  att  Olof  Axelsson  brände  mellan 
Söderköping  och  Kalmar,  Rimkrönikan  omtalar  Magnus  Grens  landstigning  på 
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K.  Karl  fick  underrättelse  härom,  medan  han  firade  julen 
i  Nyköping,  och  kallade  med  anledning  deraf  sina  rädsherrar 
att  möta  i  Stockholm  trettondagen  14525).  Under  tiden  lycka- 
des konungen  få  bestämda  bevis  på  Kristierns  fiendtliga  afsigter 
genom  ett  uppsnappadt  bref  frän  honom  sjelf  till  Norske  ridd^ 
Henrik  Jönsson  ö),  då  höfvidsman  i  Throndhjem.  Det  var  ut- 
färdadt  den  27  December  1451  ^)  och  innehöll,  att  i  anseende  till 
den  »stora  skada,  som  Karl  Knutsson  gjort  sedan  han  med 
våld  lät  välja  sig  till  konung  i  Sverige  och  dermed  skilde  ri- 
kena från  hvarandra»,  samt  emedan  K.  Kristiern  icke  kunnat 
få  sin  rätt  enligt  fördraget  i  Halmstad,  och  icke  visste,  när 
Karl  Knutsson  skulle  öfverfalla  honom,  hade  han  med  sina  ny- 
ligen samlade  rådsherrar  af  både  Danmark  och  Norge  funnit  det 
bättre  att  förekomma  än  alla.  år  sitta  i  fara,  samt  beslutit  att 
följande  sommar  bring:a  saken  till  slut,  så  att  han  ej  vidare 
behöfde  dermed  besvära.  Henrik  skulle  derföre  sjelf  d.  2  Maj 
med  ett  antal  af  80  fuUrustade  män  och  erforderlig  proviant 
för   hela    sommaren    intill  Michaelis  infinna  sig  till  vapensyn  i 


Kolmärden,  Diarium  Vadstenense  (Script.  rer.  Svec.  I,  I:  161)  härjningar  i 
TJQst.  Rimkrönikans  berättelse,  att  Grens  tjenare  skulle  gått  skogledes  fr&n 
Kolmärden  till  Rotneby,  bestyrkes  ej  af  andra  uppgifter  och  är  i  sig  sjelf  nägot 
otydlig. 

^)  Rimkrönikans  uppgift  om  tiden  för  detta  rädsmöte  bekräftas  af  ett  kon- 
ungens bytesbref  med  Clara  kloster  af  d.  9  Jan.  och  ett  hans  dombref  i  tvist 
mellan  riddaren  Åke  Jönsson  (Svarte  Skåning)  och  Måns  Bengtsson  (Natt  och 
Dag)  af  d.  11  Jan.  1452,  båda  gifna  i  rådets  närvaro. 

'^)  Hans  namn  är  visserligen  ej  utskrifvet  i  den  åberopade  öfversättningen, 
men  någon  annan  Norsk  riddare  Henrik  omtalas  ej  vid  denna  tiden  än  Henrik 
Jönsson,  som  anses  varit  af  den  gamla  slägten  Gyldenlöwe  och  sedan  en  tid  Var 
jordegare  i  Throndelagen,  samt  riksråd  redan  1450.    Dipl.  Norv.  V:  527,  II,  593. 

')  Felet  på  årtalet  (1452)  i  brefvet  beror  derpå,  att  man  ofta  denna  tidea 
räknade  årets  begynnelse  från  sjelfva  juldagen.  Bevis  derför  ger  en  jemförelse 
af  4e  i  det  följande  åberopade  fullmagterna,  som  Upsala  och  Strängnäs  dom' 
kapitel  utfärdat  för  sina  ombud  (procuratores)  att  anföra  protest  mot  verldslig 
myndighets  rätt  att  döma  om  kyrkans  gods,  som  föranleddes  af  K.  Karls  s.  k. 
räfst  och  framställdes  inför  konungen  i  Örebro  d.  15  Jan.  1454,  enligt  ett  af 
notarius  publicus  deröfver  affattadt  intyg.  De  äro  alldeles  lika  lydande,  men 
det  ena  för  Andreas  Ingemundi,  dat.  Upsala,  die  lune  ultimo  Decembris  1454:* 
det  andra  för  Birger  Hammar  i  Strängnäs  d.  10  Jan.  1454.  Dessutom  inföll 
d.  31  Dec.  väl  1453,  men  ej  1454  på  en  måndag. 
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•  ^larsö-and,  samt  derom  tillsäga  alla  andra  »friborne  och  haud- 
eäflgne  män»  (frälsemän),  och  skulle  bestämdare  befallning  der 
i/Va  dem  tillställd.  (N:o  21). 

Utan  tvifvel  var  detta  i  hufvudsaken  innehållet  af  andra 
skrifvelser  till  K.  Kristierns  höfvidsmän,  och  synas  K.  Karls 
meddelanden  blifvit  till  sin  falla  betydelse  uppskattade  af  åt- 
nrinstone  en  stor  del  af  de  närvarande  rådsherrarne,  så  att  kraf- 
tiga anstalter  att  möta  den  hotande  faran  blefvo  genast  be- 
slutna. Endast  ärkebiskopen  Jöns  Bengtsson  tyckes  hafva 
sedan  gjort  svårigheter,  emedan  konungen  fordrade  att  äfven 
de  andeliga  skalle  deltaga  i  krigsgärden  ^). 

Innan    K.    Kristiern    skred  till  verkställandet  af  sin  stora 
pkn,   behöfde    han   dock  skaffa  sig  förstärkning  af  främmande 
och  mer  öfvade  trupper/   Han  begaf  sig  för  detta  ändamål,  åt- 
följd af   sin    morbror   hertig  Adolf,   till  Wilsnach,  der  de  vid^ 
kyndelsmessan  sammanträflfade  med  flera  Tyska  furstar.    Hem- 
liga öfverläggningar   höllos    här,  utan  att  någon  utom  de  till- 
kallade furstarne  fick  vara*tillstädes.    När  de  åtskildes,  utspriddes 
H  att  de  hade  förbundit  sig  till  att  försvara  hvarandras  rättig- 
fetör  och  vidraagthålla  säkerheten  på  yägarne,  så  att  ingen  vid 
förlust  af  lif  och  gods  skulle  skada  köpmän;  men  som  man  efteråt 
^rfor,  var  ändamålet  egentligen  att  få  råd  och  hjelp  mot  kon- 
Dogen  af  Sverige,  särdeles  att  erhålla  fritt  genomtåg  för  Böh- 
Biiska    och  andra  Slaviska  legosoldater,  som  K.  Kristiern  höll 
pi  att   antaga.    Hansestäderna   lade  dock  hinder  i  vägen  för 
fesök  af  dessa   ännu  obehagliga  gäster,  hvaremot  flera  Tyska 
Ijelptiupper  framkommo  ^). 

Medan  K.  Kristiern  var  sysselsatt  med  dessa  underhand- 
lingar, hade  K.  Karl  blifvit  färdig  med  sina  rustningar  för  ett 
I^nterfålttåg  in  i  Danmark,  och  det  syntes  alltså  som  det  skulle 
kunna  blifva  K.  Kristierns  öde  att  förekommas.  I  slutet  af 
lannari  eller  åtminstone  i  början  af  Februari  1452  stod  redan 
<B  ansenlig   här  samlad  vid  Skånska  gränsen.     Men  innan  in- 


■)  Jfr  Jöns  Bengtssons  bref  till  biskop  Sigge  af  d.  22  Jan.  1450,  hvarom  mer 
'  ^  följande. 

*)  Läbeek.  Chron.  II:  147,  som  kallar  de  främmande  hjelptrnpperna  Beh- 
*«  und  Drawanten. 

Bidr.  t,  Skandin.  Hist,     III,  D 


brott  skedde,  utfärdades  en  krigsförklaring,  hvari  anfördes,  att 
i  trots  af  den  eviga  fred,  som  blifvit  utlofvad  på  mötet  i  Halm- 
stad, Svenska  skepp  blifvit  plundfkde,  utan  att  den  ersättning, 
som  derför  begärts  kunnat  erhållas,  samt  kusten  af  Stäkeholms 
och  Kalmar  län  härjad;  Konungen  hade  äfven  förgäfv^s  han- 
skjutit  tvisten  under  Påfvens  dom,  och  för  de,  mångfaldiga  för- 
bindelserna emellan  rikenas  innebyggare  samt  med  tanken  på 
de  stora  olyckor  ett  krig  skulle  bringa  öfver  mången  oskyldig, 
hade  han  i  det  längsta  dröjt  att  sätta  sig  till  motvärn  och  icke 
velat,  såsom  K.  Kristiern  gjort,  utan  varning  öfverfalla  dennes 
undersåten  Återtagande  af  Gotland  och  Norge  uppgifves  såsom 
krigets  ändamål.  (N:o  22). 

Hären  bestod  af  konungens  lifvakt  200  man,  hela  frälset 
eller  adelsfanan,  beräknad  till  4000,  ett  visst  antal  väpnade  af 
hvar  stad  och  i  öfrigt  af  en  stor  hop  af  uppbådad  allmoge,  om 
hvilka  Rimkrönikan  naivt  erkänner,  att  »rätt  tal  af  dem  kunde 
ingen  finna».  Uppgifterna  om  hela  styrkan  vexla  från  40,000 
till  80,000 1),  men  troligen  är  det  förra  närmare  sanningen,  och 
har  uppbådet  af  allmogen  blott  gällt  de  närmaste  landskapen. 
Konungen  hade  sjelf  gifvit  skriftlig  befallning  om  härens  upp- 
ställning och  tåg-ordning;  under  honom  förde  marsken  Sten 
Pedersson  (Stjerna)  befälet  2).  Hvar  afdelning  hade  sitt  sär- 
skilda baner,  med  något  helgons  bild  i  midten,  alltid  omgifven 
af  riksvapnet  tre  kronor;  men  några  bestämda  färger  omtalas 
icke.  Främst  gingo  skidlöpare  och  sist  200  riddare  och  svenner 
för  att  betäcka  eftertruppen.  Tjugo  s.  k.  kärrebyssor  eller  ka- 
noner fördes  med  på  slädar.  Den  egentliga  samlingsplatsen  var 
Markaryd  vid  Lagaån;  men  olika  vägar  voro  anvisade  för  sär- 


')  Det  förra  uppgifves  i  Rimkrönikan  såsom  det  minsta,  det  senare  i  Di- 
arium  Vazstenense.  I  Stralsundische  Kroniken,  s.  199  >  talas  om  »vele  voth- 
gengers  vnd  tho  perde  wol  bauen  15000  månne,  beide  bure  unde  houetlude». 
Att  åtminstone  de  närmast  sjön  liggande  delarne  af  Östergötland  ej  varit  upp- 
bådade, kan  med  säkerhet  slutas  af  de  båda  brefven  till  Ringstadabolms  län  om 
utrustning  tUl  sjös.    (N:o  23,  24). 

*)  Tvenne  bref  af  1452  finnas  i  Riks-Arkivet,  hvari  Sten  Pedersson  kallas 
riksmarsk.     Namnet  är  ej  utsatt  1  Rimkrönikan.  , 
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skilda  afdelningar.  Inbrottet  skedde  i  början  af  Februari  3)  och 
taget  riktades  mot  Herrevadskloster  vid  Rönneån,  der  konungen 
%  öfver  i  två  nätter,  raedan  trupperna  samlade  sig.  Derifrån 
togs  vägen  till  Helsingborg,  hvilken  stad  afbrändes,  sedan  fog- 
den på  slottet  icke  velat  på  lejd  infinna  sig  i  lägret,  och  vidare 
till  Landskrona,  der  konungen  emottog  hyllning  af  borgarne  och 
stadnade  i-  tre  nätter,  men  väntade  förgäfves,  att  ärkebiskopen 
och  andra  Skåningar  som  han  ditstämt  till  mötes  skulle  in- 
finna sig.  Hären  tågade  derifrån  till  ärkebiskopens  befastade 
gård  Borgeby  eller  Borreby  vid  Lydde  ån,  der  nattqvarter 
togs.  Vid  aftågandet  afbrändes  gården,  likaså  det  närmare 
Lund  belägna  Wärpinge,  nu  Eriksholni,  som  äfven  tillhörde 
ärkebiskopen. 

Tåget  gick  genom  Lund,  som  till  en  del  blef  nedbrändt*), 
men  nästa  nattläger  togs  i  Uppåkra,  söder  om  staden  s).  Det 
enda  egentliga  motstånd,  som  mötte,  var  vid  Dalby,  der  en  stor 
kop  af  allmogeä  samlat  sig,  men  after  ett  manligt  motstånd  led 
ett  svårt  nederlag,  så  att  150  föllo  och  2000  togos  till   fånga, 


')  Konangen  passerade  d.  30  Januari  Wadstena,  enligt  klostrets  diarinm. 
£U  lifrobref  finnes  ock  af  ridd.  Staffan  Ulfsson  dat.  Juleta  d.  1  Febr.  1452, 
knri  k&n  säger  sig  vara  »staddher  i  rikesins  vtlireysom'»  och  t;roligen  afser 
Jd^pmdet  i  detta  tåg.  ^ 

')  Liibeckiscbe  Cbronlk  säger  blott  att  man  »vorbrande  en  part  der  stad 
na  Lunden»;  Rimkrönikan  att  han  lät  bränna  det  ned  i  grund;  men  uttrycket 
>pies  vara  tillkommet  för  rimmets  skull,  och  far  så  mycket  mindre  tagas  efter 
orden,  som  det  i  en  annan  pålitlig  källa  uppgifves  att  väl  en  del  brändes,  men 
itt  domkyrkan  och  ärkebiskopsgården  bevarades.  Om  flera  af  de  många  kyr- 
korna blifvit  förstörda,  borde  det  också  hafva  förekommit  några  underrättelser 
derom  i  aflatsbref  eller  andra  handlingar  med  afseende  på  deras  reparation. 

')  Så  väl  Rimkrönikans  tystnad  som  den  korta  tid,  hvilken  kan  hafva 
blifnt  öfrig  för  härens  uppehåll  i  Lund,  när  den  på  en  vinterdag  tågade  från 
Borreby  till  Uppåkra,  äro  omständigheter,  som  försvaga  trovärdigheten  af  en 
utförlig  berättelse  från  slutet  af  16:de  seklet  om  ett  anfall  på  ärkebiskops- 
gården  och  dennas  försvar  genom  den  bekante  ridd.  Ivar  Axelsson  ,(Tott),  hvil- 
ken väl  for  tillfallet  var  i  missämja  med  ärkebiskopen,  men  dock  skall  hafva 
iifnnnit  sig  och  erbjudit  sin  tjenst.  Traditionen  förblandar  efter  150  år  lätt 
tider  och  personer,  och  just  det,  att  berättelsen  gäller  Ivar  Axeläson,  hvilkens 
Aiom  framfor  alla  andra  borde  hafva  fortlefvat  i  Skåne,  minskar  dess  trovär- 
dighet, enär  sägner  gema  anknyta  sig  till  ett  bekant  namn.  Detsamma  gäller 
ock  ett  samtal,  som  K.  Karl  skall  hafva  haft  med  ärkebiskopen. 
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hvarefter  bönderna  måste  lofva  en  skatt  eller  gärd  och  utlämna 
flera  som  gisslan,  hvilka  sedan  blefvo  bortförda  till  Stockholm. 
Brist  på  lifsraedel  skall  derefter  hafva  tvungit  konungen  att 
tåga  genaste  vägen  till  Wä,  en  liten  stad  sydvest  om  nuva- 
rande Kristianstad,  hvilket  tåg  erfordrade  trenne  dagar.  Vid 
aftåget  derifrån  blef  staden  afbränd,  men  Ahus,  dit  tåget  här- 
ifrån stäldes,  friköpte  sig  med  en  brandskatt.  Nästa  nattläger 
togs  i  Bäckaskog,  ett  munkkloster  i  nordvestra  delen  af  Skåne. 
Här  mötte  ombud  från  det  vidsträckta  Göinge  här^-d,  hvilka  er- 
bjödo  1000  lödiga  mark  och  tre  dagars  proviant  åt  hären,  för 
att  undgå  härjning.  Hvar  tåget  i  öfrigt  framgått  hade  byar 
och  herregårdar  blifvit  plundrade  och  brända,  ströfvande  mindre 
partier  hade  äfven  blifvit  utsända,  till  de  närmast  kringliggande 
orterna.  Under  slaget  vid  Dalby  saknades  sålunda  de  förnämsta 
afdelningarne  eller  både  skytte-  och  rännebaneret,  och  neder- 
laget skulle  i  annat  fall  blifvit  större.  Dylika  smärre  trupper 
hade  afbränt  Sölvesborg  och  Axelssönernas  stamgods  Härlöf, 
nära  Kristianstad;  en  sådan  var  det  väl  ock  som  vid  Vidt- 
sköfle.  Ii  mil  söder  om  Wä,  skall  hafva  låtit  afskrämma  sig 
af  ett  kanonskott ö).  Afsigten  med  detta  förfarande  var  sanno- 
likt ej  blott  att  utkräfva  hämnd  för  hvad  som  Danskarne  för- 
brutit medelst  härjuingarne  i  Småland,  utan  att  ingifva  folket 
ovilja  mot  K.  Kristierns  krigslystnad.  Någon  eröfring  af  Skåne 
var  enligt  krigsförklaringen  ej  åsyftad,  och  förfarandet  skulle 
i  sådant  fall  varit  illa  beräknadt.  Att  Öresund,  medan  hären 
var  i  närheten,  var  uppfyldt  af  drifis,  var  naturligtvis  ett  hin- 
der för  hjelpsändning  från  det  öfriga  Danmark ;  men  huruvida 
K.  Karl  blott  derigenom  hindrades  att  äfven  förhärja  Seland, 
såsom  Rimkrönikan  låter  förstå,  är  ganska  osahnolikt. 

Tåget  genom  Skåne  hade  knappt  räckt  mer  än  tre  veckor^), 
då  hären  i  slutet  af  Februari  gick  tillbaka  öfver  gränsen.     Huf- 


^)  Berättelsen  derom  finnes  i  den  Lundensiska  ärkebiskopskrönikan,  som 
påstår  att  hela  hären  på  detta  sätt  blef  bortkörd  af  enkefrnn  på  Vidtsköfle, 
hvilket  är  så  mycket  mindre  rimligt  som  stället  låg  alltför  långt  ifrån  kon- 
nngens  väg. 

')  Liibeck.  Krön.  nppgifver  fyra  veckor  och  att  anledningen  till  återtåget 
var  frnktan  att  vintervägarne  skulle  blifva  ofarbara.     Enligt  Rimkrönikans  upp- 
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vndstyrkan  gick  utefter  Helga- ån  in  i  Värend,  men  K.  Karl 
Iiade  troligen  redan  dessförinnan®)  afskilt  en  stor  del  af  hären, 
Mken  under  befäl  af  riddarne  Ture  Turesson  (Bjelke),  höf- 
Fidsman  på  Axevall,  Gustaf  Olofsson  (Stenbock)  på  Elfsborg 
och  Eggerd  Kruramedike  på  Rumlaborg  skulle  tåga  genom  Hal- 
land. De  hade  befallning  att  förfara  der  på  samma  sätt,  som 
man  gjort  i  Skåne,  och  sedan  de  hunnit  upp  till  gränsorten 
Lodöse  tillsäga  innebyggarne  att  flytta  sin  lösegendom  längre 
io  i  landet  och  derefter  uppbränna  staden,  på  det  att  den  ej 
skalle  tjena  som  tillhåll  för  fienden.  Men  denna  befallning  åt- 
lyddes  icke,  och  en  del  af  konungens  egna  hustrupper,  som  åt- 
följde hären,  förbjöds  af  befälet  vid  det  strängaste  straff  att 
omaka  fienden. 

En  mindre  här  blef,  under  befäl  af  höfvidsraannen  på  Kal- 
mar, ridd.  Gustaf  Karlsson  (Gumsehufvud)  och  Birger  TroUe, 
från  Småland  sänd  att  inrycka  i  Bleking.  •Den  lyckades  ock 
snart  att  intaga  åtminstone  östra  delen  eller  Lyckaa  slott  med 
anderlydande  län,  och  Birger  Trolle,  som  förut  hade  en  del  af 
Yärendj  sattes  till  höfvidsman  på  slottet,  hvilket  han  sedan  ett 
par  år  behöll. 

Sjelf  reste  konungen  skyndsamt  tillbaka  till  öfra  Sverige, 
for  att  ombesörja  utrustningen  af  flottan.  Redan  från  Stenbro- 
imlt  hade  han  d.  27  Febr.  utfärdat  befallning  om  upptagande 
af  en  s.  k.  skeppsskatt  eller  gärd  för  dess  proviantering  (N:o 
23).  Då  han  den  12  Mars  hunnit  till  Ringstadaholms  slott, 
nära  Norrköping,  lät  han,  åtminstone  från  den  kringliggande 
orten*),  utskrifva  manskap  till  besättning,  och  bestämdes  der- 


gifter  om  dagsmarscher  ocli  nattläger  blir  det  ej  mer  än  omkring  3  veckor, 
och  då  K.  Karl  ännu  d.  30  Januari  varit  i  Vadstena  och  d.  27  Febr.  redan 
konnit  tillbaka  till  Stenbrohult,  är  den  senares  uppgift  bekräftad.    (N:o  23). 

•*)  Det  ofvan  åberopade  brefvet  från  Stenbrohult  af  d.  27  Febr.  är  be- 
Mgladt  af  den  nämnda  Gustaf  Karlsson,  men  af  ingen  bland  dem  som  anförde  den 
Testra  expeditionen,  och  synes  med  afseende  på  naturbeskaffenheten  antagligt 
itt  dessa  redan  i  norra  Skåne,  t.  ex.  vid  Bäckaskog,  skilt  sig  från  hufvnd- 
liren,  ehnra  Rimkrönikan  har  en  motsatt  uppgift. 

*)  Brefvet  är  stäldt  till  de  län,  der  -Herr  Åke  Jönsson  uppbär  skeppsskatt. 
Han  var  höfvidsman  på  Ringstadaholm  och  har  förmodligen  haft  uppdrag  att 
ombesörja   utredningen   äfyen   från   det  närmast  i  söder  eller  norr  derom  be- 
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vid  att  sju  bönder  skulle  utrusta  den  åttonde,  hvilken  bord» 
förses  med  pantsar,  sköld,  jernhatt,  armborst,  glafven  eller  spju 
och  pålyxa  samt  8  tolfter  pilar,  och  skulle  de  utskrifne,  likason 
frälsemännen,  infinna  sig,  när  befallning  kpmme  från  höfvids- 
mannen,  hvilken  äfven  skulle  anvisa  dem  skepp  och  besörja  on 
provianten.    (N:o  24). 

När  konungen  sedan  framkommit  till  Stockholm,  gaf  hai 
äfven  befallning,  att  alla  de  skepp  som  kunde  fås  i  Finnland 
skulle  så  snart  det  blefve  öppet  vatten  afsändas  till  Stockholn 
och  medföra  alla  riddare  och  svenner  der  i  landet.  Han  ficl 
derifrån  45  större  fartyg  ^)  och  sände  till  Nyköping  och  Söder- 
köping så  många  som  han  ansåg  nödiga  för  inskeppning  af  de 
i  Södermanland  och  Östergötland  utskrifna  manskap,  andra  ut 
rustades  i  Stockholm.  En  sen  islossning  har  förmodligen  för 
dröjt  utrustningen,  så  att  konungen  först  vid  pingsttiden  (d.  2{ 
Maj)  trodde  sig'  kunna  möta  de  öfriga  skeppen  vid  Oland 
norra  udde. 

K.  Kristiern  hade  under  tiden  blifvit  färdig  med  sina  rust- 
ningar för  ett  infall  i  Sverige,  men  äfven  han  betydligt  senar» 
än  han  vid  affärdandet  af  sin  befallning  om  rustningarne  i  Norg( 
hade  trott.  Hertig  Adolf  hade  understödt  honom  med  mycke 
folk  2),  både  till  lands  och  sjös,  ehuru  det  Holsteinska  rid  der- 
skåpet  icke  velat  biträda.  K.  Kristierns  svärfar,  markgrefvei 
Johan,  af  Brandenburg,  hade  ock  skaffat  hjelptrupper;  hans  bror 
grefve  Gerdt,  en  svåger  grefve  Ernst  af  Hohnstein,  bosatt  pi 
en  borg  i  närheten  af  Harz,  och  en  annan  Tysk  grefve  a 
Lichen  eller  Gleichen,  äfven  från  medlersta  Tyskland,  deltog* 
personligen.  Planen  synes  hafva  varit  att  samtidigt  infalla 
Vestergötland  med  en  landthär  och  angripa  Stockholm  från  sjö 
sidan,    dock   så,    att  det  förstnämnda  anfallet  skulle  draga  K 


lägna  kustland.  Lagerbring  har  S.  R.  H.  IV:  467  framstält  uppbudet  till  in 
fallet  i  Skåne,  som  vore  det  ordnadt  genom  detta  bref,  hvilket  naturligtvis  ä 
oriktigt,  ocb  är  det  till  ocb  med  osäkert,  om  samma  princip  dervid  blifvit  följe 

^)  Holkar  och  krejare  kallas  de  i  Rimkrönikan. 

2)  Stralsundische    Chronik    uppgifver   6000    vothgengers    vnd    tho    perd 
3000  menne. 
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Karls  uppmärksamhet  och  krafter  från  hufvudstadens  försvar. 
Framemot  medlet  af  Maj  kom  den  Danska  hären  tågande  ge- 
nom Halland  3),  hvarunder  mindre  trupper  utsändes  att  angripa 
de  små  Svenska  gränsfästena,  hvilka  skulle  kunna  användas 
som  utgångspunkter  vid  företag  att  falla  Danskarne  i  ryggen 
och  afskära  återtåget.  Skagehohn  har  troligen  blifvit  eröfradt*). 
Vid  anfallet  mot  Kindahohn,  som  låg  i  Kinds  härad  der  Kalfsån 
faller  i  Atran,  mötte  riksmarsken  Claes  Rönnow  ett  tappert 
motstånd.  Oaktadt  besättningen  utgjordes  af  uppbådad  allmoge, 
och  forskansningen  blott  var  af  trä,  hvarpå  fienden  flera  gånger 
sköt  eld,  blefvo  flera  stormar  afslagna,  innan  befälhaf våren 
kunde  förmås  att  lofva  uppgifva  skansen,  derest  icke  undsätt- 
ning före  den  1  Aug.  ankomme. 

Hufvudhären    tågade    genom    Hahnstad    och  Warberg  till 

Elfsborg,    hvilket   fäste  låg  på  en  klippa  vid  Göta  elfs  utlopp 

och,   såsom    anlagdt  för  att  betrygga  Sveriges  förbindelse  med 

Vesterhafvet,    var  en  särdeles  vigtig  punkt,   men  knappt  lärer 

haft  motsvarande  styrka.     Höfvidsmannen  Gustaf  Olofsson  hade 

vid  fiendens  annalkande  skyndat  att  underrätta  konungen  derom, 

men  erhöll  svaret,  med  ett  i^ågot  skrytsamt  löfte  om  säker  und- 

»ttning,    först    sedan    han    utan  särdeles  motstånd  gått  in  på 

samma  vilkor  som  fogden  på  Kindaholm. 

Det  var  den  19  Maj  K.  Karl  fick  kunskap  om  fiendens 
infall  i  Vestergötland,  och  han  var  beredd  att  två  dagar  senare 
stiga  om  bord  för  att  möta  fienden  vid  Öland.  Men  hans  »gode 
män»  (krigsbefälet)  tillstyrkte  honom  att  heldre  tåga  vesterut, 
och  det  beslöts  att  han  några  dagar  derefter  skulle  möta  dem 
vid  .Tiveden.  Knappt  hade  de  likväl  hunnit  samla  sig  här,  innan 
underrättelse  ankom,  att  en  Dansk  flotta  visat  sig  utanför 
Stockholm. 


')  K.  Kristieru  har  d.  15  Maj  från  Halmstad  utfärdat  ett  bref,  hvari  han 
frikallar  Herr  Peter  Nilsson  af  Broholm  från  personlig  krigstjenst.  Langebeks 
Diplomatarium  i  Danska  Geh.  Arkivet. 

*)  I  Liibeck.  Chronikeri  s.  149  säges  att  han  tågade  in  i  Halland  »nnde 
*an  dar  Ludehusen  nnde  dar  to  etlike  holten  slote  dar  ummelank».  Om  Skage- 
liolm  i  det  följande. 
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Den  stod  under  befäl  af  Olof  Axelsson  och  Magnus  Gren, 
och  utgjordes  åf  46  skepp  med  1900  mans  besättning^),  af 
hvilka  hertig  Adolf  utrustat  700.  Sannolikt  har  den  förut  varit 
sysselsatt  att  öfverföra  landthären  till  Sverige,  och  om  man  får 
tro  den  Liibeckska  krönikan,  har  den  förr  än  den  ankom  till 
Stockholm,  gjort  ett  anfall  mot  Oland;  men  landet  hade  af  K. 
Karl  blifvit  så  väl  för  varad  t  att  Danskarne  med  mycken  man- 
spillan blifvit  tillbakaslagna^).  Inloppet  till  Stockholm  hade 
den  tiden  inga  befästningar  och  fienden  kunde  derföre,  då  ingen 
flotta  hindrade,  segla  ända  in  i  hamnen.  Ett  försök  att  med  16 
mindre  fartyg  bryta  den  s.  k.  bommen,  som  afhöll  skepp  frän  att 
lägga  i  land,  blef  lyckligt  tillbakaslaget.  Ej  bättre  utföll  för- 
söket mot  Vångsön  eller  Skeppsholmen.  Men  fienden  landsteg 
derefter  på  Käplingen,  nu  Blasieholmen,  som  då  genom  en  bred 
.  strömfåra  var  skild  från  Norrmalm,  och  det  syntes  som  han 
ämnade  anfalla  staden  norrifrån.  En  skara  af  allmoge,  som 
förmodligen  var  i  hast  uppbådad,  slog  då  en  bro  öfver  sundet, 
för  att  fördrifva  dem  derifrån,  men  vid  ett  häftigt  anfall  af 
fienden,  drogo  de  sig  i  första  förskräckelsen  tillbaka,  förföljda 
af  fienden,  in  på  Norrmalm.  Stadens  borgerskap  kom  likväl 
snart  till  undsättning,  bönderna  repade  åter  mod  och  en  stor 
mängd  af  fienden  blef  nedstött  i  vattnet,  under  det  de  gingo 
tillbaka  öfver  bron,  andra  föllo  för  böndernas  pålyxor,  emedan 
dessa  voro  alltför  uppretade  för  att  förskona  dem  till  lifvet  ^). 
Ofver  30  Tyskar  dränktes  i  sundet,  hvilket  till  minne  af  deras 
hemort,  Bremen,  sedan  kallades  Brämersund. 


**)  Liibeck.  Chronik,  som  äfven  uppgifver  storleken  af  hertig  Adolfs  hjelp-  . 
trupp,  säger  »wol  xl  schepe». 

'^)  Hvarken  den  Svenska  Rimkrönikan  eller  den  Stralsundska  krönikan  tala 
om  mer  än  ett  anfall  på  Öland,  och  det  efter  afseglingen  från  Stockholm,  men 
uppgiften  är  bestämd  och  detaljerna  något  skiljaktiga.  Vore  icke  en  förbland- 
ning begången  af  kronisten,  skulle  äfven  konungens  krigsplan  kunna  anses  varit 
bestämd  genom  kännedom  af  fiendens  planer,  och  anfallet  skulle  varit  tillbaka- 
slaget genom  deu  del  af  K.  Karls  fartyg  t.  ex.  från  Östergötland,  som  icke 
hunnit  få  återbud. 

*)  »Varder  du  fången,  du  kommer  igen;  dör  du  nu,  du  gör  mig  aldrig 
mehn»,  låter  Rimkrönikan  dem  svara. 
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Konungen    hade    vid  underrättelsen  ora  anfallet  på  Stock- 
Min   efter    hållet    krigsråd  beslutit  att  uppbryta  från  Tiveden 
till  hutVadstadens  försvar  och  verkstälde  marschen  pä  fyra  da- 
gar,  men    den    fiendtliga  flottans  anförare  Olof  Axelsson  hade 
irenom  sin  dotter  Birgitta,  som  var  gift  med  höfvidsmannen  på 
Örebro  Erengisle  Nilsson,  redan  på  förhand   fått  underrättelse 
om  hans    annalkande,  så  att  han  hunnit  draga  sig  undan,  och 
lag  sedan  vid  Stigesund  elier  Stäksund,  utanför  Waxholm.  Kon- 
ungen   befalde    utrustning  af  fartyg,  som  funnos  till  hands,  och 
36  märsskepp  samt  en  mängd  mindre  fartyg  blefvo  efter  någon 
tid  utsända  för  att  förfölja  fienden  så  långt  de  kunde.     Danska 
flottan  hade  likväl  under  tiden  dragit  sig  undan,  och  ingen  visste 
hvar   den    fanns,  så  att  körningen,  som  hade  utsatt  ett  möte  i 
Vadstena    med    sina    höfvidsmän    i   början  af  Juli,  icke  kunde 
uppehålla    sig    nog    länge  för  att  åtfölja  flottan,  utan  lemnade 
ifrån  sig  befälet;  men  skall,  om  man  får  tro  Ericus  Olai,  äfven  in- 
satt Danskar  bland  anförarne.    Dessa  träffade  oförmodadt  Danska 
flottan  liggande  i  Windöström  straxt  öster  om  Wärmdön,   men 
förnötte  olyckligtvis  tiden  med  personliga  tvister,  så  att  fienden 
ostörd  kunde  hissa  segel  och  undkomma.     Emellertid  hade  han 
enligt  Liibeckaimes  uppgifter  förlorat  öfver  400  man;  under  det 
lan  låg  utanför  Stockholm  »). 

Efter  detta  misslyckade  försök  seglade  Danska  flottan  till 
Westervik,  hvilken  stad  blef  intagen  och  bränd,  oaktadt  Stäke- 
holms  slott  borde  hafva  kunnat  hindra  en  fiendes  inträngande; 
men  borgarne  hämnades  olyckan  och  ihjälslogo  öfver  60  af 
fienden.  En  landstigning  å  Öland  skulle  derefter  företagas,  men 
innebyggarne  afslogo  den  tappert,  och  anförarne  synas  sedan  hafva 
afstått  från  vidare  anfall  mot  Svenska  kusterna,  hvartill  or- 
saken utan  tvifvel  var  ej  blott  den  ringa  framgång  de  rönt, 
utan  ock  den  betydliga  förlusten  å  manskap,  enär  af  de  700 
man  hertig  Adolf  lemnat  blott  500  voro  öfriga®).  Danska 
flottan  blef  mot  slutet  af  sommaren  kallad  till  Öresund,  för 
att  återföra  landtrupperna,   som  återvände  från  Sverige. 

•*)  Liibeck.  Ghroniken  s.  149.     I   Stralsund.  Chroniken,  s.  199,  säges   ock 
»tt  de  förlorat  mycket  folk  för  Stockholm,   men   ej  velat  ut  med  hurti  många 
»)  Liibeck.  Chron.  II:  149. 
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Vid  anfallet  å  Stockholm  hade  man  enligt  Tyska  upp^ 
påräknat  biträde  af  en  resning  inom  sjelfva  landet,  och  d 
underrättelse  sammanstämmer  med  den  inhemska  berätt 
om  en  sammansvärjning,  som  blef  uppdagad  på  sommaren, 
först  sedan  Danska  flottan  lemnat  Stockholm,  så  att  pl 
sannolikt  redan  var  .  misslyckad,  innan  den  kom  till  utför? 
Konungen  erhöll  kunskap  derom  under  mötet  i  Vadstena. 
nödgades  derigenom  återvända  till  Stockholm.  Det  var  £ 
biskopen  Jöns  Bengtsson  som  var  hufvudman  och  hade  le 
några  landsprester  på  sin  sida').  Han  arbetade  ifrigt  på 
fästningen  af  Almai*e-Stäk  och  hade  der  en  styrka  af  300 
Afven  biskop  Sigge  var  misstänkt,  dels  måhända  för  sin 
skåp  med  Jöns  Bengtsson, -dels  derföre  att  äfven  han  hö 
stor  lifvakt  af  öfver  100  man;  ingendera  ville  infinna  sig 
konungen,  ehuru  han  sände  flera  bud  och  äfven  riksråder  tr 
emellan.  Sigge  lyckades  dock  frigöra  sig  från  misstar 
deremot  inträfi^ade  snart  i  Vestergötland  händelser,  som  £ 
antydan  om  sammansvärjningens  utsträckning. 

K.  Karl  hade,  när  hufvudstaden  hotades,  varit  nödga» 
lemna  försvaret  af  denna  landsort  åt  landskapets  höfvids 
hvilka  dock  visade  ringa  eller  ingen  verksamhet  för  att  hi 
fiendens  framsteg,  och  vid  det  nyssnämnda  mötet  i  Vads 
begärde  dessa  icke,  att  han  skulle  sjelf  komma  dit  med  en  ^ 
här  för  att  bortdrifva  K.  Kristiern  från  Lödöse,  utan  att 
blott  skulle  undsätta  dem  med  folk  och  penningar,  hvilke 
ock  erhöllo.  K.  Kristiern  fick  sålunda  i  lugn  befästa 
Lödöse,  såsom  K.  Karl  hade  fruktat,  då  han  vid  uppbr 
från  Skåne  gaf  befallning  om  stadens  af  brännande.  Har 
gade  derifrån  till  Ekholms  slott,  som  låg  på  en  holme  i  i 
elf  ofvanför  Trollhättan,  midt  emot  Ställbacka,  och  till  omfå 
var  obetydligt,  men  svårtillgängligt,  så  att  det  utan  till] 
af  fartyg  endast  genom  uthungring  kunde  intagas.  Han 
drog  derföre  en  dylik  afhandling,  som  den  han  förut  af  si  uti 
de  andra  slotten,  eller  att  det  skulle  uppgifvas,  om  ej  und 
ning  inom  den  1  Aug.  kunde  erhållas. 


^)  K.  Karls  andra  försvarsskrift  (N:o  54  s.  115). 
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Medan    Kristiern    låg  i  Lödöse,  synas  smärre  ströfcorpser 
bäfvit    utsända    uti   den  kringliggande  trakten  för  att  provian- 
tera,   och    det  enda  motstånd  fienden  mötte  var  af  enskilda  af 
allmogen,  hvilka  på  ett  i  längden  kännbart  sätt  hämnades  dess 
plundringar.     Höfvidsmannen  på  det  förnämsta  slottet  i   landet 
Ture    Turesson    på   Axevall  stod  i  hemlig  brefvexling  med  K. 
Kristiern    och  hans  marsk  Claes  Rönnow,  hvarunder  han  med- 
delade dem  K.  Karls  planer  och  hvad  som  i  öfrigt  kunde  vara 
dein   till  nytta.     Flera  af  adeln  i  vestra  Småland  och  Vester- 
götland  gingo  efterhand  frivilligt  öfver  på  hans  sida,  så  att  K. 
Kristiern  kunde  med  trygghet  stämma  landets  innebyggare  emot 
sig  vid  Värnhems  kloster,  oaktadt  det  låg  i  hjertat  af  provin- 
sen och  blott  i  mil  från  det  nyssnämnda  Axevalls  slott.     Or- 
tens lagman  Bengt  Gylta,  hvars  föräldrar  voro  af  Dansk  här- 
komst,   dennes    svåger   ridd.    Mårten   Svan,  som  var  bosatt  på 
Bislätt  i  Mark  samt  häradshöfding  der  i  orten,  sjelfva  biskopen 
i  Skara  Bengt  Gustafsson  (af  Tre  Rosor)  hyllade  K.  Kristiern 
och  skrefvo  sedan,  troligen  på  hans  begäran,  till    innebyggarne 
i  Vestersyslet   i    Värmland  en  uppmaning  till  affall  (N:o  31). 
Kdd.  Laurens  Snakenborg,  som  synes  hafva  bott  på  Främme- 
^d  och  vargen  son  af  den  Heyne  Snakenborg,  som  i  Albrekts 
tid  bodde  på  Wätersholm  i  Redväg,  samt  väpnaren  Bengt  An- 
dersson (Oxehufvud)  svuro  frivilligt  K.   Kristiern  trohet.     All- 
mogen var  naturligtvis,  när  de  förnämsta  män  i  orten   betedde 
sig  sålunda,  och  kraftigare  bistånd  af  konungen  syntes  osäkert, 
nedslagen,  och  de  som  hörsammade  kallelsen  till  mötet  i  Warn- 
kem  gingo  alltså  in  på  det  erbjudna  stilleståndet  till  d.  1  Aug. 
ilfven  med  vilkoret  af  fullständig  underkastelse,  derest  konungen 
sjelf  icke  till  den  tiden  komme   dem  till  undsättning.     K.  Kri- 
stiern  ansåg    sig  derföre  blott  behöfva  sända  en  mindre  trupp 
att  bevaka  passet  öfver  Tiveden,  och  aftågade  till  Jönköping  2), 


^)  K.  Karls  bref  till  Jönköping,  hvari  han  underrättar  att  Herr  Claes  äm- 
iwr  bränna  staden,  hvarföre  han  gifver  dem  anvisning  på  annan  byggnadsplats 
och  lofvar  6  års  skattefrihet,"  om  de  vilja  bygga  der,  dat.  Wadstena  kungsgård 
fena  tertia  infra  oetavam  visitat.  Mariee,  är  utan  tvifvel  från  denna  tid  och 
»iledes  utfärdadt  d.  11  Juli  1452.  Förteckn.  öfver  Jönköpings  arkiv.  Skand. 
Haadl.  XXXII,  375.  Claes  Rönnows  svar  till  rådet  och  gardianen  i  Jönköping, 
i»t.  Skaveholm  octava  Bartolomei  (d.  31  Aug.)    Anf.  st.  376. 
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dit   han    redan    förut  sändt  sin  marsk,  hvilken  der  vid  medlet  ' 
af  Juli   tog   en  brandskatt-  af  250  mark  och  några  läster  jem  : 
samt    en    del   af  borgarne  som  gislan.     Men  här  mötte  svårig- 
heter  af  flera   slag,    så    att  det  biträde  som  kunde  lemnas  af 
höfvidsmannen    på   Rumlaborg   Eggert   Krummedike   icke   blef  • 
tillräckligt    att    betrygga   honom  framgång.     Stark  hetta  synes 
hafva  inträflfat  under  högsommaren,  hvilket  ökade  foderbristen 
och   framkallade    rödsot   inom   Danska  hären,  så  att  500  man 
dexigenom    bortrycktes  3).     Ströftrupper,    som    utsändes   för  att   ; 
skaffa  foder,  blefvo  ofta  af  den  uppretade  allmogen  illa  med- 
farna, så  att  30  man  på  dagen  stundom   saknades,  och  om  ej 
Krummedike  understödt  med  sitt  förråd  af  mat  och  öl  (N:o  31), 
skulle  ställningen  blifvit  ännu  svårare. 

En  förtrupp,  som  utsändes  för  att  bana  väg  öfver  Hola- 
veden,  blef  vid  Narbäck  på  gränsen  mot  Östergötland  illa  till- 
tygad  af  en  skara  uppbådad  allmoge  under  lagmannen  Erik 
Nipertz,  som  dervid  äfven  torde  haft  biträde  af  biskopens  i  Linkö- 
ping lifvakt.  Förlusten  var  dock  ej  större  än  150,  kanske  300 
man  *).  Alla  dessa  motgångar  gjorde  hären,  särdeles  Tyskarne, 
missmodiga,  och  när  K.  Karl,  fri  från  bekymren  för  hufvud- 
stadens  säkerhet  och  en  uppresning  i  öfra  Sverige, 'kunde  låta 
sina  trupper  framrycka  öfver  Tiveden,  sedan  de  der  slagit  K. 
Kristierns  postering,  och  vidtog  åtgärder  för  att  gå  anfallsvis  till- 
väga, måste  K.  Kristiern  efter  sina  krigshöfdingars  råd  i  början 
eller  medlet  af  Augusti^)  gifva  befallning  om  återtåg  till  Halmstad. 
Han  hade  svårighet  med  betalning  till  de  främmande  trupperna 
och  måste  låta  dem  tåga  hem,  utan  att  solden  var  fullt  betald, 
men  hans  bror  grefve  Gerdt  sökte,  troligen  med  konungens  goda 
minne,  att  hålla  sig  skadeslös  pä  det  sätt  att  han  med  sina 
15   skepp  lade  sig  under  Norska  kusten  och  passade  på  Hol- 


3)  Liibeck.  Chron.  II:  149. 

* 

**)  Den  förra  uppgiften  finnes  i  Rimkrönikan,  den  senare  i  Stockholms 
Gråbrödraklosters  Diarinm.  Biskop  Nils'  deltagande  omtalas  blott  i  Linköpings 
biskopskrönika. 

'^)  I  Liibeck.  Chron.  säges,  att  han  låg  här  med  sin  här  till  den  15  Ang. 
Han  har  redan  den  19  s.  m.  utfärdat  ett  qvitto  till  Eg-gert  Frille  från  Köpen- 
hamn.    Diplom.  Christiemi  I,  s.  43. 
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läodska  sjöfarande,  som  väntades  enligt  den  tidens  vana  komina 
i  stort  följe  från  Danzig.  Planen  lyckades,  flera  sådana  skepp 
blefvo  tagna,,  de  af  sjöfolket,  som  ansågos  kunna  betala  någon 
iösepenning,  gjordes  till  fångar,  de  öfriga  landsattes,  det  dyr- 
baraste godset  fördes  till  Köpenhamn,  det  tyngre  till  Kiel, 
liTarest  det  dock  ej  kunde  med  fördel  säljas,  emedan  rådet  i 
Lubeck  förbjöd  borgarne  att  köpa  något  deraf,  så  att  Gerdt 
slutligen  måste  slumpa  bort  det  i  Flensborg^). 

Medan  K.  Karl  låg  qvar  i  Vadstena,  befalde  han  sin  far- 
broders son,  ridd.  Thord  (Karlsson)  Bonde  att  göra  ett  försök 
itt  återtaga  Lödöse.     Han  lemnade   honom   för  detta  ändamål 
sin  hastrupp,  och  Ture  Turesson,  hvars  förräderi  ännu  icke  var 
ionungen    bekant,    blef   tillkallad    och.  fick  befallning  att  her- 
bergera  truppen  på  Axevall.     Thord  Bonde  utförde  detta  upp- 
drag med  mycken  skyndsamhet,  så  att  Ture  ej  fick  tillfälle  att 
sända  någon  varning,  utan  blef  den  Danska  besättningen  öfver- 
mmplad,  när  Thord  Bonde  en  stormig  och  regnig  natt  inträngde 
i  staden,  hvars  borgare  med  glädje  emottogo  honom.     Hela  den 
Danska    styrkan,    två  riddare  och  omkring  60  ryttare,  gjordes 
öÄ  fångar  samt  insattes  på  Vesterås  slott.     Jemte  mycket  pro- 
™t,  hästar  och  vapen,  som  tillföll   segraren,  fanns  ider  också 
en  brefväska,    tillhörande    en    Claes   Rönnows  skrifvare,  hvari 
ligö  de    bref  som  Ture  Turesson  skrifvit  fienden  till,  med  af- 
sWfter  af  K.  Karls  bref  och  anbud  att  göra  honom   åtskilliga 
tjenster  ^). 

Thord  Bonde  reste  efter  denna  upptäckt  genast  till  Axe- 
vall, hvarest  hans  ankomst  så  mycket  mindre  väckte  oro,  som 
ian  blott  åtföljdes  af  4 — 5  ryttare;  men  efter  hand  kommo 
fera  sådana  följen,  så  att  antalet  slutligen  blef  omkring  30 
man.  Emedan  besättningen  på  slottet  var  betydligt  större®), 
begagnade  Thord  tillfället  under  aftonmåltiden  att  strängt  före- 
halla  värden  hans  otrohet  samt  taga  honom  till  fånga.     En  kort 


«)  Liibeck.  Ghron.  II:  149. 
')  Jfr  domen  af  15  Sept.  1453.    (N:o  31). 

**)  Enligt  Rimkrönikans  framställning  skulle  den  dock  ej  varit  mer  än  50 
och  som  slottet  var  af  betydligt  omfång,  fanns  der  godt  rum  för  inqvar- 
teringeo. 
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strid  uppstod  .mellan  Tures  och  herr  Thords  svenner,  hvarvid 
de  torra  såsom  oberedda  snart  blefvo  öfVermannade,  närThord 
hotade  både  dem  och  deras  herre  med  döden,  om  ej  denne  af- 
styrde  motståndet.  Han  beviljade  dock  Ture  att  få  med  om- 
kring hälften  af  sina  tjenare  begifva  sig  till  det  närbelägna 
Värnhems  kloster,  mot .  löfte  att  ej  aflägsna  sig  derifrån  utan 
hans  eller  konungens  tillstånd.  De  öfriga  af  Tures  tjenare  in^ 
qvarterades  i  Skara. 

Underrättad  härom  infann  sig  konungen  i  Vestergötland, 
men  då  han  nalkades,  flydde  Ture  Turesson  med  sina  i  Värn- 
hems kloster  iuqvarterade  tjenare  till  Rumlaborg,  hvarifrån  han 
sedan,  åtföljd  af  Eggert  Krummedike,  begaf  sig  till  Danmark. 
Vid  afresan  från  slottet  befalde  båda  sina  tjenare  att  icke  öppna 
det  för  konungen,  hvars  brefbärare  som  medförde  skriftlig  be- 
fallning till  Eggert  Krummedike  om  Ture  Turessons  gripande, 
blef  qvarhållen  i  sex  dagar.  Några  rådsherrar,  som  derefter 
ditsändes,  för  att  höra  om  besättningen  ville  hålla  slottet  öppet 
för  konungen,  synas  hafva  erhållit  det  svar,  att  derest  de  från 
sina  herrar  icke  fingo  befallning  derom,  kunde  de  icke  göra  det^). 

Då  konungen  under  sin  vistelse  på  Axevall  erfor  detta, 
skyndade  han  till  Jönköping  samt  sände  derifrån  ett  bud  till 
Rumlaborg,  att  han  ville  ligga  på  slottet;  men  besättningen 
svarade  att  de  emot  herr  Eggerts  förbud  ej  tordes  insläppa 
honom.  Följande  morgon  red  han  sjelf  ut  till  slottet,  men  emot- 
togs  med  skott  af  armborst  och  kanoner.  Han  hade  då  ej  annat 
att  göra  x  än  låta  belägra  slottet,  och  for  sjelf  till  Vadstena, 
hvarifrån  han  ditsände  Erik  Nipertz,  som  också  förmådde  Ture 
Ture  Turessons  svenner  till  aftåg,  mot  det  löfte  att  få  med- 
taga hvad  de  ditfört.  De  öfriga  blefvo  derefter  ängsliga  och  er- 
bjödo  sig  att  uppgifva  slottet,  om  de  ej  inom  tio  dagar  fingo 
undsättning;  men  de  förbehöllo  sig  att  få  bortföra  hvad  som 
tillhörde  Herr  Eggert  samt  att  njuta  frid  en  hel  månad  efter 
aftåget.  Först  vid  medlet  af  October  ^)  uppgåfvo  de  slottet,  och 
det  synes  som  hade  konungen  sjelf  emottagit  det,  hyarefter  han 


*)  Jfr  domen  N:o  31,  8.  61,  62,  hvilken  handling  på  detta  ställe  är  defekt. 
')  Rimkrönikan  uppgifver  Calixti  dag  (d.  14  Oct.). 
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I 

kunde  åter  begifva  sig  till  Stockholm,  sedan  krigsrörelserna  på 

dessa  sidan  afstadnat. 

Under  vistelsen  på  Axevall  hade  han  bekräftat  Thord  Bonde 

i  befälet    på    slottet    och    nämnt    honom   till  höfvidsman  öfver 

Vestergötland.     Han  hade  också  vid  samma  tid,  i  ställe  för  den 

Dumera    till    Danmark    afvikne  Bengt   Gylta,  förmodligen  efter 

landskapets  förslag,  nämnt  ridd.  Ture  Jönsson  (Svarte  Skåning) 

till  lagman.     Afven  hade  han  tillkallat  domkapitlet  i  Skara  och 

uppmanat    dem    att   välja    en    ny    biskop  i  den  äfvenledes  till 

Danmark   förrymde  Bengt   Gustafssons  ställe.     Dekanen  Peder 

Laurensson  lärer  också  blifvit  vald,  men  vågade  icke  emottaga 

embetet,  utan   kallade  sig  en  tid  blott  »biskopsstolens  embets- 

Bian»,  och  återtog  snait  sitt  förra  embete2). 

Samtidigt  med  upptäckten  af  Ture  Turessons  förräderi  hade 

lonnngen  äfven  fått  några  bref,  som  Birgitta  Olofsdotter  skrifvit, 

till  underrättelse  för  fienden,  att  underlätta  dess  framsteg  här  i 

riket    Han  reste  derföre  med  dessa  bref  till   Örebro  slott  och 

lät  henne   i    mannens,    Herr  Erengisle  Nilssons,  närvaro  höra 

^refven   uppläsas.    Hon    kunde    ej  neka  för  att  hafva  skrifvit 

dem  och  mannen  lofvade,  att  hon  om  14  dagar  skulle  inställa 

»g  i  Stockholm,  för  att  stå  till  rätta.     En  domstol  af  tolf  fri- 

borne  män  blef  dervid  utnämnd  att  ransaka  i  målet;  den  dömde 

fin  Birgitta  till  bålet  och  hennes  brefbärare  till  galgen.     Den 

senare   domen    gick    genast  i  verkställighet,  men  Birgitta  sjelf 

blef  till    en    början    insatt    i    Kalmar   nunnekloster,  derur  hon 

dock  efter  någon  tid  blef  utsläppt. 
It 
Afven    med    ärkebiskopen    Jöns  Bengtsson  hade  konungen 

ett  slags  förhör  inför  Riksrådet;  men  ehuru  anklagelsen  gällde 
att  han  velat  fördrifva  konungen  från  thronen,  blef  på  flera 
rådsherrars  bemedling  en  förlikning  ingången,  utan  annan  på- 
följd  för    de  skyldige    än    att  de  måste  lofva  obrottslig  trohet 


^)  »Officialis  sedis  episcopalis»,  i  en  uppgörelse  mellan  honom  och  dekanen 
Benedictus  Nicolai  af  är  1453  om  inkomsterna  af  dekanatet,  hvaraf  båda  exem- 
pkren  finnas  i  Riks-Arkivet,  der  också  förvaras  ett  dokument  å  papper,  ut- 
firdadt  ai  Jon  Jonsson  ärkedjekne  och  »Pedher  Laurisson  daekin»  samt  andra 
eapitnlares  i  Skara  d.  2  Jan.  1454  angående  ridd.  Ture  och  Ake  Jönssons 
åtal  inför  räfstetinget  mot  en  prest  i  Östro  Vpland  (Osterplana). 
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för  framtiden  och  Jöns  Bengtsson  minska  antalet  af  sina  tje- 
nare.  Biskop  Sigge  i  Strängnäs  jemte  hans  kapitelsbröder  samt 
domkapitlet  i  Upsala  gingo  i  borgen  för  Jöns  Bengtssons  trohet  3).. 

På  hösten  synas  vapnen  hafva  genom  ömsesidig  trötthet 
blifvit  nedlagda,  med  undantag  af  några  krigsrörelser  i  Bleking, 
för  hvilka  tiden  dock  icke  är  så  noga  känd.  Den  första  var 
ett  försök  af  Danskaine  att,  sannolikt  från  sjösidan,  återtaga 
Lycka  slott,  men  det  bragte  dem  en  förlust  af  150  män  i  sårade 
och  döde,  hvilket  dock  torde  hafva  inträflPat  redan  före  K.  Kri- 
stierns  återtåg.  Magnus  Gren  gjorde  sedan  ett  nytt  försök  att 
återtaga  Bleking;  han  landsteg  först  vid  Rotneby,  derefter  an- 
föll han  med  omkring  16  snäckor  eller  skärgårdsfartyg  Avaskär, 
men  blef  med  förlust  af  30  man  tillbakaslagen,  och  vid  ett  in- 
fall i  Möre  med  en  styrka  af  600  man  möttes  han  af  höfvids- 
mannen  på  Kalmar  slott  Gustaf  Karlsson,  som  tillfogade  honom 
en  förlust  af  öfver  50  man,  och  han  sjelf  miste  ett  finger  under 
striden. 

Medan  man  söderut  befedde  sig  på  ett  långvarigare  stille- 
stånd,  fortgingo  ännu  krigsrörelser  i  det  nordliga  Norge.  K. 
Karl  hade  i  sin  krigsförklaring  uppgifvit,  att  han  ville  återtaga 
detta  rike  och  gjorde  verkligen  lyckade  försök  mot  dess  nord- 
liga delar,  der  föreningen  med  Sverige  hade  den  allmänna  me- 
ningen för  sig  och  minst  var  att  befara  af  Dansk  inblandning. 
Han  använde  till  detta  företag  en  infödd  Norsk  adelsman  Örjan 
eller  Göran  Karlsson,  som  var  bosatt  i  Jämtland  och  af  K. 
Karl,  förmodligen  vid  kröningen  i  Trondhjem,  blifvit  slagen  till 
riddare  *).  Det  synes  som  hade  Jämtland  utan  särdeles  svårig- 
het underkastat  sig,  och  som  Örjan  Karlsson  derifrån  tågat  in 


^)  Jfr  K.  Karls  egen  berättelse  i  försvarsskriften  af  år  1458,  hvaraf  synes, 
att  Rimkrönikans  uppgift  om  biskop  Sigges  delaktighet  måste  vara  oriktig  eller 
åtminstone  obestyrkt,  då  hans  borgen  kunde  antagas. 

*)  Han  sålde  jemte  sin  mor  och  flera  bröder  eller  svågrar  en  gård  i  Sunne 
socken  1438  och  skiftade  med  sina  bröder  gårdar  på  Frösön  samma  år.  Hans 
enka  Margreta  Jönsdotter  sålde  år  1477  till  Karl  Örjansson  två  gårdar  i  Hakas 
socken,  som  hon  fått  af  Herr  Örjan  i  morgongåfva.  Dipl.  Norveg.  Hl:  533, 
537,  668.  Ännu  den  9  No  v.  1449  kallas  han  blott  »välboren  man»  i  ett  doku- 
ment angående  gods  i  Näs  socken,  hvarunder  hans  sigill  skulle  sättas.  Anf. 
8t.  VI:  559. 
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i  Tbroodeiagen,  der  en  del  af  befolkningen  gick  öfver  på  hans 

adaoch  han  tillfångatog  båda  höfvidsmännen,  den  förenämnde 

niL  Henrik    Jönsson    samt  Mäster  Olof  Throndsson,  hvilken 

lijgoo  tid  förut  var  vald  till  ärkebiskop,  ehuru  han  icke  kom- 

nit  i   besittning  af  platsen.    Då  höfvidsmännen  i  Bergen  ridd. 

Olof  Nilsson  och  hans  bror  Ped-er  Nilsson  kommo  för  att  för- 

drifVa  Göran  Karlsson,  lärer  han  dock  icke  kunnat  hålla  stånd, 

tån  dragit    sig  tillbaka;  men  på  denna  sidan  fjellen  har  han 

akerligen  bibehållit  sig^).     Henrik  Jönsson  stadnade  i  Svensk 

fiogenskap    till   slutet   af  Maj  1453,  då  han  vid  stilleståndets 

ifslotande  friköpte  sig  mot  en  summa  af  800  Rhenska  gyllen^). 

K.   Eristiern,    hvars    krigskassa   var    uttömd,    kunde  icke 

tioka  på  ett  vinterfälttåg,  särdeles  som  han  väl  kände  svårig- 

leten  att  proviantera  inom  de  Svenska  gränsorterna,  och  begärde 

ierfore  vid    vinterns    annalkande,    att   K.   Karl  skulle  utfärda 

kjdebref  för  riksmarsken   Claes  Rönnow,  som  han  ville  sända 

itt  underhandla  om  fred.     K.  Karl  antog  förslaget  och  utfärdade 

Kn  Örebro  slott  d.  7  Dec.  det  begärda  lejdebrefvet  för  Claes 

Bönnov,  som  med  ett  följe  af  intill  30  eller  40  personer  egde 

lonuna   till    konungen   i  Vadstena^).     Denne  infann  sig  också 

te  efter  julhelgen,   åtföljd  af  ridd.  Ivar  Axelsson  (Tott),  och 

ined  dem    aftaiade  K.  Karl  d.  28  Jan.  1453  ett  stillestånd  på 

')  Man    eger    dm    dessa    händelser    inga    andra  underrättelser  än  de  som 

fcjJias  uti  Froatetingslagets  vittnesbörd  om  giltigheten  af  K.  Kristierns  val  till 

•Vorgcs  konnng,  dat.  d.  1  Juni  1453,  och  framkalladt  just  genom  Göran  Karls- 

i09s  senare    intåg    i    landet;   jemte    det   korta    uttrycket    i  det  nedan  anförda 

itOleståndsbrefvet  af  d.  28  Jan.  1453.     Uppgifter  om  Jämtland  saknas  alldeles; 

men  emedan  i  stilleståndsafhandlingarne  förutsattes,  att  K.  Karl  i  Norge  gjort 

eröfriogar,  Göran  Karlsson  endast  derifrån  kunnat  göra  sina  infall  i  Thronde- 

kgen,  och  icke  omtalas  i  handlingarne  från  medlersta  Sverige  förrän  vid  Karls 

iftittning,    men    då   hade    en    så  vigtig  befattning  som  befälet  på  Stockholms 

åiott.   är    det  påtagligt,  att  han  i  kriget  utvecklat  någon  ovanligare  duglighet, 

och  svnes  det  åtminstone  troligt,  att  han  varit  K.  Karls  höfvidsman  i  Jämtland 

ftader  s tilleståndet. 

*)  Borgensförbindelse  af  tolf  riddare  och  svenner,  dat.  die  corporis  Ohristi 
L  31    Maj  1453,  Brings  Handl.  II:  246.     K.  Kristiern  gaf  honom,  men  först 
d.  19  Aug.  1464,  Stördals  fylke  såsom  pant  för  denna  summa  af  »lätta  gyllen» 
hrilken  han  sjelf  erlagt  för  sin  frihet.     Dipl.  Norv.  III:  630. 
^)  Dipl.  Christiemi,  I,  p.  45. 

Bidr.  i.  Skandin,  Hitt,     III.  E 
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lingre  än  fram  i  Maj,  då  Olof  Nilsson  och  hans  bror  Peder 
yHsson  ined  flera  rådsherrar,  troligen  under  stark  betäckning, 
(fitkommo,  utan  tågade  åter  öfver  fjellet.  Det  måste  lemnas 
derhän,  om  det  var  fiendens  öfvermagt  eller  underrättelse,  att 
sdlleståndet  verkligen  blifvit  stadfästadt,  som  gifvit  anledning 
till  hans  aftåg.  —  De  nämnda  rådsherrarne  ansågo  emellertid 
nödigt  att  sedan,  d.  1  Juni,  affordra  Throndeiagens  fulimägtige 
på  Frostetinget  formlig  förklaring  om  giltigheten  af  K.  Kristierns 
val  och  kröning,  jemte  derpå  följande  händelser  i  Norge,  allt  na- 
.  torligtvis  framstäldt  i  ett  för  K.  Karl  så  litet  fördelaktigt  ljus 
som  möjligt,  hvartill  hörde  att  äfven  Örjan  Karlssons  första  in- 
fall, som  säges  hafva  skett  föregående  året,  utan  närmare  tids- 
bestämning, skulle  hafva  varit  ett  fredsbrott. 

Mötet  i  Rotneby  börjades  vid  utsatt  tid,  och  å  Danska  sidan 
infonno  sig  utom  de  båda  förra  ombuden  ärkebiskop  Tuve  samt 
riddame  Nils  Jönsson  af  Hammar  och  Ake  Axelsson  (Tott), 
i  den  Svenska  riddame  Erik  Eriksson  och  Birger  Trolle.  Man 
underhandlade  några  dagar;  men  resultatet  deraf  eller  det  s.  k. 
afskedet  blef  blott  en  fullmagt,  utfärdad  af  samtliga  de  Danska 
ombuden,  för  Claes  Rönnow  och  Ivar  Axelsson  att  åtfölja  de 
bida  Svenska  till  K.  Karl,  för  att  direkt  med  honom  uppgöra 
m  fred  och  endrägt  mellan  rikena,  hvarjemte  å  K.  Kristierns 
Tfignar  stilleståndet  förklarades  förlängdt  tills  fyra  veckor  efter 
det  sändebuden  återkommit  från  sin  resa  2). 

K.  Karl  emottog  ombuden  i  Stockholm  omgifven  af  sina 
rådsherrar,  och  mot  erhållande  af  en  försäkran,  att  K.  Kri-* 
stiern  skulle  afgifva  en  motsvarande  förbindelse,  utfärdade  han 
der  d.  31  Maj  1453  en  traktat,  hvarigenom  stilleståndet  för- 
längdes till  pingsten  1455  3),  och  skulle  båda  konungarne  mid- 
sommartiden nästföljande  år,  1454,  infinna  sig  vid  gränsen,  den  ene 


^)  Afskedet  i  Rotneby  af  d.  5  Maj  1453  finnes  blott  hos  Hadorph  II:  181. 

')  Den  är  gifven  »oppaa  helge  likarna  dag»,  d.  v.  g.  andra  torsdagen  efter 
pingst;  när  det  alltså  bestämmes,  att  stilleståndet  sknlle  räcka  »til  pingxdaga 
ower  eth  aar»,  måste  dermed  menas  ej  1454  ntan  1455,  ehnrn  tillägget:  »nw 
Acst  komande»  gör  nttrycket  något  dnnkelt  och  gifvit  anledning  till  missförstånd ; 
aaen  hvad  som  följer  om  det  nya  mötet  i  Rotneby  häfver  allt  tvifvel  om  meningen. 
I  Diplomatarium  Christierni  I  är  den  tydligen  angifven  i  öfverskriften. 
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i  Kalmar,  den  andre  i  Rotneby,  hvarvid  af  deras  rådsherrar 
skulle  på  det  senare  stället  förhandlas  om  fred;  men  hurudan 
utgången  af  detta  möte  ock  blefve,  skulle  dock  stilleståndet 
fortfara  till  den  derpå  följande  pingsten.  De  fångar,  som  icke 
redan  utlofvat  lösepenning,  skulle  hafva  sin  frihet  till  sex  veckor 
efter  det  utsatta  mötet.  Likasom  i  den  föregående  afhandlin- 
gen  i  Vadstena,  förbinda  sig  konungarne  att  inom  de  eröfrade 
provinserna  ej  betunga  allmogen  med  ovanliga  pålagor,  samt 
att  ersätta  den  skada  som  af  den  enes  undersåtar  kunde  kom- 
ma att  tillfogas  den  andres.  Erik  Eriksson  och  Birger  Trolle 
reste  sedan  på  sommaren  till  Köpenhamn,  sannolikt  för  att  er- 
hålla K.  Kristierns  ratifikation  eller  för  andra  frågor  rörande 
verkställigheten  af  stilleståndstraktaten,  särdeles  fångarnes  ut- 
lösande*). ' 

De  kapitulationer,   som  vid  K.  Kristierns  infall  i  Vester- 
götland    af   höfvidsmännen    på   slotten  blifvit  ingångna,  voro  i 
viss  mån  tvetydiga,  enär  visserligen  icke  undsättning  inom  den 
bestämda   tiden  'ankommit,    men   å  andra  sidan  icke  heller  K. 
Kristiern  varit  i  tillfälle  att  taga  dem  i  besittning.     Sannolikt 
har  denna  punkt  varit  en  stötesten  vid  förhandlingarne,  och  det 
lemnas  i  traktaten  fritt  för  Lage  Posse  att  öfverlemna  Ekholms 
län  at  hvilkendera  konungen  han  vill.     Afven  Lödöse  borgare 
erhålla   samma   frihet.    I    afseende  på  Elfsborgs  län  heter  det 
åter,  att  alla  län  som  Herr  Gustaf  Olofsson  nu  hafver  om  hand 
förblifva  vid  slottet,  men  K.  Karls  undersåtar  skola  åtnjuta  sin 
arfsrätt  inom  länet,  hvaraf  synes,  att  Gustaf  Olofsson  och  hans  ^ 
län  betraktades  såsom  lydande  under  K.  Kristiern.     Emellertid , 
omtalas  icke  Elfsborgs  öfvergång,  och  Gustaf  Olofsson  blef  icke, 
såsom    åtskilliga   andra    af  adeln  i  Yestergötland,  efter  stille- 
ståndet instämd  för  något  affall.     Dock  intog  han  i  det  följande 
en  mycket  tvetydig  ställning,  enär  han  den  29  Juli  1454  af  K. 
Karl  emottog  ej  blott  Elfsborg  och  dess  län  jemte  Lödöse  stad, 
utan  äfven  Örebro  län,  under  förpantningsrätt,  det  förra  på  en 
tid  af  80  år,  det  senare  på  30  år,  med  förbehåll,  att  vid  åter- 


*)  Att   de  varit   der   »annan  dagen  nest  efter  sancte  Knuts  dag  nest  för- 
leden» omtalas  i  dombrefvet  af  d.  15  Sept.  1453  (N:o  31,  s.  60). 
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kmnandet  af  Elfsborg  en  summa  af  30,000  Stockholmska  mark 
jiolle    betalas    honom  eller  hans  arfvingar,  och  tilläggas  det  i 
hos  trohetsförsäkran,  för  hvilken  flera  slägtingar  gingo  i  bor- 
gen, att  han  skulle  fullkomligt  skilja  sig  från  K.  Kristiem  både 
i  afseende  på  slottslofven,  tjenst,  råd  och  »manskap»  eller  under- 
dånighet.   (N:o  40).    Men   han    lät   någon  tid  derefter  förleda 
sig  af  den  förenämnde  Norske  ridd.  Olof  Nilsson,  som  kommit 
i  onåd  och  flytt  undan  för  K.  Kristiern,  att  lemna  honom  med 
följe   tillträde    till    slottet,  och  denne  synes  derefter  hafva  be- 
gagnat Gustaf  Olofssons  gästfrihet  att  sätta  sig  i  besittning  af 
befälet^).     Gustaf  Olofsson  blef  derföre  af  K.  Karl  gripen  och 
insatt   i    fängelse,   hvarifrån  han  d.  30  Maj  1455  lössläpptes, 
mot  förbindelse  att  före  den  29  derpå  följande  Juli  lemna  Elfs- 
borg  till    konungen    eller    i    annat    fall    åter   träda  i  fängelse. 
Fyra   rådsherrar    och   hans  bror  Mäster  Knut  afgåfvo  sin  för- 
bindelse, att  om  dessa  vilkor  af  Gustaf  ej  uppfyldes,  skulle  de 
sjelfva  inställa  sig  på  Stockholms  slott  samt  lida  och  umgälla 
efter  hans   brott.    (N:o  41).    Men  inom  en  månad  efter  denna 
försäkran  var  K.  Kristiern  herre  öfver  Elfsborg;  Gustaf  Olofs- 
son flydde,    och  K.  Karl  kunde  dock  knappt  affordra  borgens- 
lolDnen  uppfyllandet  af  deras  förpliktelse. 

Andra  gränstrakter  mot  Halland  synas  under  stilleståndet 
verkligen  hafva  lydt  under  Danmark,  emedan  slotten  föregående 
sommar  blifvit  intagna,  och  nya  slottsfogdar  vanligen  gjorde 
anspråk  å  skatteuppbörd  af  samma  distrikt  som  företrädaren, 
t.  ex.  Kindaholm  med  den  närmaste  delen  af  Vestergötland. 
Så  har  ock  Danska  riksmarsken  Claes  Rönnow  den  31  Aug.  1453 
utfärdat  bref  från  en  ort,  kallad  Skaweholm «)  efter  Danska  ut- 
talet, hvilken  ej  kan  vara  någon  annan  än  det  slott  Skageholm, 


*)  Liibeck.  Chron.  II:  178  har  derom  blott  orden:  »de  dar  mit  listicheyt 
ii{»gliekomen  was». 

•'O  Bref  vet  till  Magistraten  och  gardianen  i  Jönköping,  dat.  octava  Bartolo- 
mei,  angående  betalning  af  resterande  brandskatt  och  lösepenningar  för  bor- 
gare i  staden,  som  varit  i  fångenskap,  anfördt  i  Skandin.  Handl.  XXXII:  376.  Det 
der  omtalade  mötet  i  Köpenhamn,  hvarvid  aftal  om  sådana  frågor  blifvit  gjordt, 
torde  vara  det  förenämnda  omkring  d.  10  Juli  1453,  som  eljest  blott  omtalai 
i  dombrefvet  af  d.  15  Sept.    (N:o  31). 
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hvars  reparation  K.  Karl  jultiden  1448  anbefallt,  men  hvars 
läge  icke  är  noga  bekant.  Troligen  har  sydvestra  delen  af 
Småland  lydt  derunder,  och  då  Claes  Rönnow  denna  tiden  hade 
Lagaholms  slott  i  förläniug,  låg  det  väl  till  att  förenas  med 
hans  Danska  län.  Större  delen  af  Bleking  eller  Lyckaa  län 
hörde  deremot  under  Sverige  (N:o  34),  troligtvis  äfven  Jämt- 
land och  Herjedalen. 


K  Karls  forvaltningsätgärder,  särdeles  under  stilleständet 

1453—1455. 

Med  undantag  af  den  nyssnämnda  oron  i  Throndhjems  län, 
var  så  vidt  man  känner  ingen  öppen  fiendtlighet  mellan  de  nor- 
diska rikena  från  slutet  af  år  1452  till  Juni  1455,  och  K.  Karl 
använde  dessa  fredsår  till  fullföljande  af  åtskilliga  åtgärder  i 
afseende  på  förvaltning  och  lagskipning.  Den  vigtigaste  var 
en  reglering  af  myntväsendet,  hvilket  länge  varit  i  mycken  oreda, 
enär  olika  myntverk  icke  strängt  följt  samma  myntfot,  utan 
t.  ex.  de  penningar  som  preglades  i  Abo  voro  betydligt  sämre 
än  de  Stockholmska,  samt  dessutom  en  mängd  utländska  mynt- 
sorter voro  gängse,  utan  att  någon  kontroll  å  deras  halt  och 
vigt  kunde  utöfvas,  och  särdeles  de  s.  k.  Gutniska  penningarne, 
hvilka  voro  mycket  kopparhaltiga,  i  Östergötland  och  Småland 
nästan  utträngt  det  inhemska  myntet.  K.  Karl  är  så  vidt  man 
vet  den  förste  som  gifvit  noggrannare  föreskrifter  för  mynt- 
ningen,  genom  en  instruction  för  myntmästaren  i  Stockholm 
Heyne  van  Näldewik  af  den  2  Maj  1449  ^).  Förhållandet  mellan 
mark  örtug  och  mark  silfver  bestämdes  såsom  1 : 8,  och  det 
metalliska  värdet  af  den  förra  var  alltså  ungefär  lika  med  en 
Rdr  Specie  nu  för  tiden.  Men  dessutom  fick  myntmästaren 
rätt  att  årligen  slå  ett  ringa  belopp,  blott  100  mark,  af  skilje- 

')  Tryckt  i  Brings  Handl.  i  Sv.  Hist.  III:  63  efter  en  felaktig  afskrift. 
Jfr.  Svea  Rikes  Hist.  IV:  493,  och  Hallenberg,  om  mynt  och  varors  värden 
nnder  K.  Gustaf  I,  s.  9 — 12.     Myntmästarens  namn  synes  af  N:o  14. 
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\r^nm  Hpt  eller  »peDDingar»,  hvilkas  silfvervärde  var  hälften  mindre 
p  afV  liéBras  förhållande  till.örtugen  angaf. 

lai-e  1      ^^  ^^  sannolikt,  att  under  de  följande  för  handeln  oför- 
åliktiga  åren,  de  anmärkta  missförhållandena  till  en  del  fört- 
ig. ■  Isit,  och  vid  rådsmötet  i  Stockholm  i  September  1453  öfver- 
Itdes  derföre    om    nya  åtgärder  till  deras  afhjelpande.     En  ny 
Krordning  utfärdade^  d.  17  Sept.,  beseglad  af  fem  biskopar  och 
22  Yerldsliga  rådsherrar,   hvari  stadgades,  att  myntning  skulle 
ske  i  Kalmar,    Söderköping    och    Abo  efter  samma  skrot  och 
bro  som    i   Stockholm   och  att  till  myntverkens  uppehållande 
eo  mark  lödigt  silfver  skulle  i  nämnda  städer  erläggas  till  der- 
iet    l'^"^^^  myntmästare  för  hvar  40:de  marks  värde  å  de  utländska 
uror  som    infördes,   hvilken    författning    redan  af  K.  Magnus 
Msson  omkring  hundra  år  förut  blifvit  vidtagen,  men  sedan 
>  ia:|bmmit   nr   bruk.    Dessutom  stadgades  bestämda  priser  på  de 
D*  >|  i  riket  gångbara   utländska    myntsorter,    i  förhållande  till  det 
Ka:. I  Srenska  myntet  8).    K.  Karl  vidmagthöll  dessa  principer,  oaktadt 
ler  I  fitnseatemas  klagomål  öfver  nya  och  ovanliga  tullar,  och  ehuru 
vari  iiomande    myntsorter,    särdeles    Gutniska    och  Danska,  äfven 
edi.f  vakt  hans    regering    voro    mycket    allmänna  i  södra  delen  af 
tai  I  riet,  tyckes  dock  som  förhållandet  blifvit  betydligt  f örbättradt, 
och  joyntfoten  var  så  länge  han  regerade  orubbad  ®). 

Karl  berömmes  för  sin  omsorg  om  jordbruket  af  en  gam- 

ffliJ  historieskrifvare^),  som  väl  icke  är  samtida,  ej  heller  i  allo 

pålitlig,    men    dock    om    förhållanden    som    lågo    hans    tid    så 

nära  kunde  hafva  tillförlitlig  kännedom.     De  författningar  man 

liänDer  äro  dock  icke  af  synnerlig  betydenhet  2),  och  åkerbruket 

ur    dessutom    ett  yrke,    å   hvilket   inflytelsen  af  sådana  medel 


^)  Förordningen,  dat.  Sancte  Lambrictz  dagh  1453,  tryckt  efter  original 
&f  Hadorph  Tid  Biaerköa  Rätten,  s.  52. 

^)  Bimkrönikan  nppgifver  den  lagliga  proportionen  emellan  myntmarken 
och  lödiga  marken,  såsom  allmän  under  hans  regering. 

^ )  Johannes  Magni,  Hist.  de  Gothorum  Sveonnmque  regibns,  Romae  1554,  p. 
739. 

^)  Hit  kan  räknas  följande  anteckning  af  E.  Palmschöld:  »Karl  Knutssons 
bref  till  Södermanland  om  åtskillige  lögner  som  om  honom  ntspridde  woro 
umpt  efftergifit  uppå  ulfiskinnen  och  swijns  ringande  som  han  tillförenne  på- 
bndit,  effter  det  war  almogen  emoot,  Strengnäs  die  nativ.  Mari»  (d.  8  Sept.)  1455. 
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Ar  1453  förekom  en  rättegång,  som  förtjenar  särskildt  om- 
talas, emedan  den  gälde  åtskilliga  historiskt  bekanta  personer^ 
hvilka  gjort  sig  skyldiga  till  högmålsbrott,  under  det  föregående 
kriget  med  K.  Kristiern,  men  sedan  rymt  ur  riket. 

Stamning  hade  till  en  början  blifvit  i  riksrådets  namn  ut- 
färdad, att  de  skulle  möta  midsommartiden  inför  riksrådet  i 
Stockholm,  och  lejdebref  för  deras  resa  fram  och  åter  hade 
blifvit  utfärdade;  men  då  ingen  det  paktadt  infunnit  sig,  blef 
ärendet  uppskjutet  till  den  15  September,  vid  hvilken  tid,  såsom 
fornt  är  omtaladt,  ett  stort  antal  af  riksrådet  var  samladt  i 
Stockholm.  En  domstol  nedsattes  af  konungen,  bestående  af 
fem  till  namnet  uppgifna  rådsherrar,  utom  konungens  kansler 
Doctor  Nicolaus  Ryting,  samt  »många  andra  riddare,  svenner 
och  gode  män»,  hvilka  sammanträdde  på  rådhuset.  Icke  heller 
no  hade  någon  af  de  anklagade  infunnit  sig;  men  saken  blef 
dock  företagen  och  domstolen  fördelades  på  tre  nämnder.  Kon- 
ungen förde  sjelf  ordet  och  framstälde  anklagelsepunkterna. 

1  första  rummet  åtalades  biskopen  i  Skara  Bengt  Gustafs- 
son, riddaren  Mårten  Svan  och  lagmannen  Bengt  Gylta,  hvilka 
sjclfmant  infunnit  sig  hos  K.  Kristiern,  svurit  honom  trohet, 
derefter  uppmanat  innebyggarne  i  Vestersyslet  i  Värmland  att 
ftsa  sig,  till  bevis  hvarå  deras  bref  uppvisades,  samt  fört  afvig 
sköld  mot  deras  rätta  konung. 

Derefter  åtalades  ridd.  Laurens  Snakenborg,  lagmannen  i 
Småland  Arvid  Svan,  och  Bengt  Andersson  för  det  de  otvungne 
hyllat  K.  Kristiern. 

Ordningen  kom  slutligen  till  de  mest  betydande,  Magnus 
Gren,  Ture  Turesson  och  Eggert  Krummedike.  Den  först- 
nämnde anklagades  för  sin  förrädiska  dagtingan  på  Gotland, 
som  han  ingått  mot  nästan  hela  det  öfriga  befälets  vilja,  och 
för  det  han  låtit  nedbryta  förskansningarne  mellan  staden  och 
slottet,  genom  hvilka  åtgärder  landet  förlorades,  men  hvilka 
konungen  dock  icke  tänkt  att  förevita  honom;  han  hade 
sedan  otvungen  rymt  ur  riket,  svurit  K.  Kristieiii  trohet,  låtit 
sina  tjenare  under  en  besvuren  fred  skinna  och  röfva  här  i 
riket  samt  alltjemt  fört  afvig  sköld  mot  fäderneslandet,  och 
slutligen  i  Köpenhamn  sistlidne  Juli  förtalat  konungen  och  sagt 


LXXIV 

att  han  hade  mördat  hans  barn,  h vilket  konungen  strax  be- 
visade med  åberopande  af  ridd.  Erik  Eriksson  och  Birger  Trolle, 
hvilka  varit  vid  tillfället  närvarande. 

Mot  Ture  Turesson  anfördes  hans  brefvexling  med  fienden, 
under  det  denne  var  inne  i  Vestergötland,  till  bevis  hvarå  fram- 
lades både  hans  egna  bref  och  de  afskrifter  af  konungens  som 
han  meddelat,  vidare  hans  rymning  från  Åxevall  till  K.  Kri-^ 
^tiern  och  den  befallning,  han  gifvit  sina  svenner,  som  han  lemnat 
på  Rumlaborg,  att  deltaga  i  försvaret  mot  konungen. 

Eggert  Krummedike  anklagades  att  hafva  försett  K.  Kri- 
stierns  här  med  proviant  från  nämnde  slott,  att  hafva  befallt 
sina  svenner  med  vapen  hindra  konungen  från  att  besätta  slottet 
och  att  sedan  hafva  berömt  deras  beteende  i  en  skrif velse,  som 
för  domstolen  förevisades,  och  slutligen  för  det  han  likasom 
Ture  Turesson  öfvergått  till  fienden  och  fört  afvig  sköld  mot 
riket. 

Sedan  alla  anklagelsepunkterna  voro  framstälda,  frågade 
konungen,  om  någon  af  de  anklagades  fränder  eller  vänner  vore 
tillstädes,  som  hade  i  uppdrag  eller  sjelf  visste  något  att  säga 
till  försvar,  och  skulle  han  på  intet  sätt  upptaga  det  onådigt; 
men  då  ingen  anmälde  sig,  uppmanades  domarne  att  taga  saken 
i  öfvervägande,  hvarpå  alla  de  anklagade  dömdes  att  mista  lif, 
ära  och  gods.    (N:o  31). 

Men  då  ingen  af  de  dömde  återkom  in  i  riket  förr  än  un- 
der K.  Kristiern,  eller  i  skydd  af  hans,  härar,  blef  ingen  fråga 
om  domens  verkställande,  utom  i  afseende  på  deras  efterlemnade 
gods.  Det  är  sannolikt,  att  det  till  en  stor  del  blifvit  seqve- 
steradt,  men  Arvid  Svan  är  den  ende,  om  hvilken  detta  med 
visshet  är  bekant,  likasom  han  är  den  ende,  om  hvilken  man 
ej  vet,  huruvida  han  öfverlefvat  K.  Karls  fördrifvande,  då  alla 
de  öfriga  sedan  erhöUo  belöning  för  samma  handlingar,  hvilka 
man  nu  bestrafl'at  ^). 


^)  Be  förnämste  omtalas  tillräckligt  under  den  följande  tiden  såsom  parti- 
anförare  och  riksråd.  Martin  Sv^an  namnes  väl  mindre;  men  hans  enka  Inge- 
borg Gylta  fick  d.  7  Ang.  1465  lifstidsförläning  af  ärkebiskop  Jöns  och  biskop 
Kettil  ä  tre  socknar  i  Mark,  Yxnavall,  Ytzstatorp  och  Hornaridh.  Orig.  på 
Skokloster.     Bengt  Andersson  omtalas  som  häradshöfding  i  Skånings  härad  1462. 
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Senare  på  hösteu  förordnade  konungen**)  sin  hofmästare 
M  £riksson  (Gyllenstjema)  och  kanslern  Nicolaus  Ryting  att 
bngresa  i  landsorterna  och  hålla  räfsteting.  Den  förre  var 
^m  sitt  embete,  som  motsvarade  den  gamla  drots värdigheten, 
fligtig  till  en  sådan  förrättning,  den  senare  borde  såsom  Juris 
Ooctor  framför  andra  synas  lämplig  till  ett  dylikt  värf. 

Någon*  fallmagt  eller  instruction  för  dem  är  icke  känd; 
Deo  det  synes  som  hade  de  haft  befallning  att  ställa  sin  resa 
si,  att  de  kunde  inträffa  i  hvar  lagsagas  hufvudort  vid  den  tid, 
fi  landsting  der  plägade  hållas;  i  öfrigt  är  i  de  bevarade  hand- 
bgarne  ingen  anledning,  att  de  domhafvande  haft*  något  annat 
ippdrag  än  det  som  ovilkorligt  följde  med  det  öppet  angifna 
tch  tillhörde  alla  räfsteting. 

De  började  sin  förrättning  i  Jönköping  vid  medlet  af  De- 
cember 1453,  och  synes  den  vestra  delen  af  Småland  hafva 
Tarit  instämd  att  möta  der®).  De  begåfvo  sig  derifrån  till  Skara, 
kvarest  de  hade  sina  förrättningar  vid  nyårstiden').  De  in- 
träffade derefter  vid  medlet  af  Januari  i  Örebro  under  Hinders- 


*)  Mven    vid    det  oämnda  radsmötet  var  kanslern  Nicolans  Ryting  jemte 
nUuK  Staffan  Ulfsson,  lagman    i  Vestmanland,   Simon  Körning  och  Gregers 
BoftBon  af   konungen    »tilskikkadhe    at  sitia  oc  höra  fatiga  almogans  kaeraB» 
1^  det  heter  i  ett  dombref  af  d.  11  Sept.  1453,  angående  Herr  Ake  Jöns- 
\    Mfl  på  Ringstadaholm,  som  var  anklagad  af  tveniie  bönder  i  Bråbo  härad  för 
0^1ig  behandling. 

■•)  Bom,  dat.  d.  14  Dec.  1453,  att  Haqvon  Pederssou  i  Hyndzekin  får  af 
abboten  i  Nydal  igenlösa  två  gårdar.  Lundaberg  i  Vrikstada  och  Niderlö  i  Ryd- 
k)lnu  socken,  så  framt  ej  denne  kan  nästa  midsommar  förete  fastebref  i  Kalmar. 
~  Simma  dag  for  Adzar  Ksetelsson  att  inom  året  få  af  abboten  i  Nydall  igenlösa 
tri  gårdar  i  Byarums  socken,  gifna  1404  och  1409,  men  ej  för  köpesumman, 
utan  efter  uppskattning.  —  I  en  dom,  dat.  13  Dec.  1453  ogillas  alldeles  ett 
kiromål  mot  abboten  i  Nydal  å  gården  Westhorja  (i  Östbo). 

^)  Dom,  dat.  Skara  d.  31  Dec.  1453,  i  en  tvist  mellan  Ketil  Jonsson, 
TEord  Bonde  Karlssons  <jenare,  och  hans  bror  Thorstens  enka  om  hennes 
■orgongåfra.  —  Doctor  Nicolai  betyg  af  d.  2  Jan.  1454,  att  Jösse  Thordsson 
i  IngridBtorp,  som  varit  Herr  Erik  Erikssons  fogde  och  d.  27  Dec.  blifvit  dömd 
itt  redovisa  for  Westbo  samt  det  gods,  han  uppburit  på  Arvid  Svans  gård 
Hiaar,  nu  i  förlikning  glfvit  6  gårdar,  deribland  sätesgården  Wewelsboda.  — 
i>om,  dat.  d.  2  Jan.  1454,  för  Marqvard  Split  af  vapen  häradshöfd.  i  Redhwaegh 
i  gården  Holaryd,  som  var  gammalt  frälsegods  och  tillhört  hans  svärmor,  men 
tf  svågern  Herr  Bengt  i  Blisbergh  blifvit  såld  till  Arvid  Skogh,  troligen  ofrälse. 
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messan  2),  begåfvo  sig  derifrån  sannolikt  till  Vesterås^),  voro  i 
Upsala*)  under  distingen,  i  början  af  Febr.  och  i  Strängnäs*) 
mot  slutet  af  samma  månad,  då  Samtings  marknad  och  i  äldra 
tider  ett  landsting  hölls  der.    Derifrån  reste  de  till  Linköping^). 

Orig.  i  Upsala  Bibliothek.  —  Dom  d.  5  Jao.  1454  att  Harald  Pedersson  så- 
som bördeman  återfår  2  gårdar  af  Hasle  prestebol,  Lars  Sparres  Copiebok,  X 
7,  f.  396. ' 

^)  Dom,  dat.  Örebro  d.  15  Jan.  1454,  att  Götalnnda  kyrka  behåller  fti 
lycka,  hvarpå  Kadhasseters  egare  göra  anspråk.  Original  i  Örebro  Läroverlc 
Bibliothek.  —  Dom,  dat.  Örebro  d.  17  Jan.  1454,  att  Bengt  Laurensson 
Steninge  behåller  södra  gården  i  Kraeklinge,  hvarå  Olof  Björnsson  i  Mydhake; 
kärade.  —  Dom,  derst.  d.  18  Jan.  s.  å.,  att  Riseberga  kloster  behåller  9  öre»< 
land  i  Skaedestada,  gifna  124  år  förut  enligt  ett  af  riksdrotsen  Knut  Jonssoi 
besegladt  bref. 

^)  Tvenne    dombref,    utfärdade  i  Vesterås  1454,  som  stadfästa  gåfvor  tiD 
Eskilstuna  kloster,  men  sakna  datum. 

*)  Dom  i  Upsala  d.  8  Febr.  1454,  att  Clara  kloster  behåller  6  öresland  i 
Andertuna,  Wallentuna  härad,  hvarå  fogden  i  Stockholms  län  Lasse  Esbjörusaot 
kärade,    på    den  grund   att  det  skulle  vara  gammal  skattejord,  men  vederladtl^ 
genom    ett    lagmannen  Bengt  Jönssons  dombref,  Nordberg.  S.  Clara  Minne,  f. 
99.    —    S.   d.   Ssemingahundarés  påstående,   att  14   öresland  i  Tarva  by,  Fr&- 
sunda  socken,  som  voro  gifna  till  Skokloster,  skulle  vara  skattejord,  ogillas.*^ 
Dom  af  d.  9  Febr.  1454,  Wala  härads  yrkande,  att  d^  öresland  i  Roghsaetn»^ 
Wala    socken,    vore    rätt    skattejord    och  orätt  kommit  i  frälse,  ogillas,  på  il* 
vändning  af  svaranden.  Herr  Gregers  Bengtsson,  att  Karl  Diekn  väl  fått  des 
med  en  skattebondes  dotter,  men  han  hade  K.  Eriks  bref  för  sig  och  äkta  af* 
föda  å  sådant  frälse  »som  andre  rikismen  i  riiket  haffa»,  hvarefter  Claus  Foss, 
som    var  af  gammalt  frälse,  fått  dem.  —  Dom  d.  22  Febr.  1454  om  bodariM 
vid    Dombron    i  Upsala,  hvilka  domkapitlet  får  behålla.     Peringsköld,  Monnn; 
Ullerak.  p.  10. 

*)  Dom  vid  räfsteting  i  Strängnäs  d.  28  Febr.  1454,  ogillar  fogden.pl 
Gripsholm,  Hans  Pederssons,  käromål  å  Aspasta,  i  Kjula  socken,  hvilket  ärke- 
djeknen  i  Strängnäs  bytt  sig  till  »fra  skatt»  mot  Axaby  i  Jäders  socken;  doek 
skulle  mellangiften,  24  mark,  läggas  i  skattejord. 

^)  Dom  i  Linköping  d.  19  Mars  1454,  Gudmund  Sonasons  käromål  mot 
Askaby  kloster  å  en  äng  i  Agherstada,  ogillas.  —  Dom  af  d.  21  Mars  emellii 
staden  Norrköping  samt  Lösings  och  Bräbo  härad,  vidfästad  räfstetingsdomen 
af  d.  18  Nov.  1413  (Del.  II,  N:o  80).  —  Dombref  af  d.  22  Mars  ang.  Traii- 
berga  i  Ydre,  hvilket  var  pantsatt  till  Skeninge  nunnekloster  och  hvarom  biskof 
Nils  dömer,  som  det  heter,  med  domhafvandes  samtycke,  att  Halsten  Bagge  fåi 
igenlösa  gården,  och  hvad  den  rantat  afdrages  å  »hnfvudsumman».  Rääf,  Sami. 
om  Ydre,  I,  255. 
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hvareit  räfsteting  liöllos  i  medlet  af  Mars,  tiden  för  det  s.  k. 
biltiDget,  och  de  synas  hafva  ämnat  att  vid  midsommartiden 
USa  ting  i  Kalmar,  men  om  det  blifvit  utaf,  är  obekant. 

Så  vidt  äf  de  bevarade  dombrefveu  synes,  hai*  vid  dessa 
nfstetiog  förekommit  allehanda  civila  rättsfrågor,  deribland 
if?eD  anspråk  att  från  kloster  och  kyrkor  få  börda  eller 
igenlösa  fastigheter,  atan  att  åtgärden  egentligen  varit  riktad 
Dot  kyrkan.  Men  oaktadt  det  till  och  med  icke  är  osanno- 
flu,  hvad  K.  Karl  i  sin  försvarsskrift  påstår,  att  han  icke 
iBed  orätt  beröfvat  någon  andelig  det  ringaste,  var  redan  det, 
att  verldsliga  personer  skulle  utöfva  domsrätt  öfver  andeliga 
rtiftelsers  gods,  tillräckligt  skäl  att  uppväcka  de  gamla  ansprå- 
teu  på  kanoniska  lagens  häfdande,  hvilken  i  detta  fall  aldrig 
rarit  erkänd  i  Sverige. 

Jöns    Bengtsson    tog   sig    deraf   anledning  att  tillställa  en 
storartad    demonstration,  hvartill  han  sökte  och  erhöll  flera  af 
de  andra  prelaternas  biträde.     Han  lät  Upsala  domkapitel  re- 
dan d.  31  Dec.  1453  utfärda  en  fullmagt  för  en  af  sina  med- 
kmmar,    kaniken    Andreas    Ingemundsson,    i  egenskap  af  pro- 
kintor,    enär  som  det  heter  man  hade  mångfaldiga  bekymmer 
ftr  bevarandet  af  kyrkans  fri-  och  rättigheter  samt  hyste  skälig 
fuiaga,    att    några   angrepp    dera   vore  gjorda  eller  framdeles 
iloJie  ske.     Strängnäs  domkapitel  utfärdade  den  10  derpå  föl- 
jande  Januari  en  alldeles  lika  lydande  fullmagt  för  en  af  sina 
medlemmar^).     Till  dessa  slöto  sig  sedan  äfven  ombud  från  dom- 
kapitlena  i  Linköping  och  Vesterås,  hvilka  infunno  sig  på  Öre- 
bro slott,  der  konungen  synes  hafva  haft  några  af  sina  rådsherrar 
samlade    hos    sig,    då  de  fyra  kanikerna  den  15  Jan.  1454  på 
aftonen    inträdde    och  i  närvaro  af  en  mängd  både  andliga  och 
verldsliga  personer,  deribland  biskop  Sigge,  i  Strängnäs,  begynte 
såsom  de  sjelfva  säga,  i  vördsamma  ordalag  framställa  sitt  upp- 
drag  att   protestera  mot  alla  slags  ingrepp  i  kyrkans  friheter. 
Konungen  fann  förmodligen  icke  deras  uppträdande  lika  vörd- 
nadsfullt,  och  kunde  icke  länge   dölja,  att  de  objudna  gästerna 


*)  Follmagteriia,  hvilka  med  afseende  på  den  ovanliga  dateringen  af  den 
förra,  äro  fornt  omtalade  s.  XLYIII,  förvaras  i  Riks-Arkivet. 
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dsctioQsbesIutet  år  1527,  den ,  bestämdes  som  prescriptionstid 
^  igenbördandet  af  frälsegods,  skänkta  till  kyrkor  och  kloster. 
Skilnaden  mellan  kanoniska  rättens  fordringar  och  hvad 
Srensk  lag  medgifvit,  i  afseende  på  det  andeliga  ståndet  i  dess 
förhållande  till  den  verldsliga  magten,  gaf  i  öfrigt  en  ärkebiskop, 
som  sökte  tvist,  tillräckligt  med  anledningar,  särdeles  under  en 
så  orolig  regering  som  Karl  Knutssons. 

Han  hade,  som  det  synes,  redan  under  Gotlandståget  ^) 
stött  ärkebiskopen  genom  en  begäran,  att  de  andeliga  skulle 
deltaga  i  krigsgärder,  och  då  han  under  det  senare  tåget  till 
Norge  i  Januari  1450  förnyade  denna  fordran  och  för  detta 
ändamål  önskade,  att  biskopar,  prelater  och  ombud  af  det  lägre 
presterskapet  skulle  sammankallas,  utskref  Jöns  Bengtsson  d. 
22  Jan.  en  kallelse  till  biskoparne,  att  hvar  med  två  medlem- 
mar af  kapitlet  möta  i  Arboga  d.  20  Febr.,  men  tillade,  att 
om  de  sjelfva  alls  icke  kunde  komma,  borde  ombuden  vara  för- 
sedda med  fullständiga  föreskrifter  och  fullmagter  att  besluta  i 
.  detta  vigtiga  ärende,  på  det  att  om  konungens  och  rikets  bästa 
försummades  eller  något  ingrepp  skedde  i  kyrkans  fri- och  rättig- 
kcter,  det  ej  skulle  kunna  honom  förebrås.  Sjelf  förklarade 
lao  sig^  dock  förhindrad  att  besöka  mötet-).  Huruvida  det 
Wifvit  något  möte  utaf,  är  dock  ovisst;  särdeles  som  det  emeller- 
tid ingångna  stilleståndet  gjorde  den  begärda  krigshjelpen  mindre 
nödig. 

Då  konungen  derefter  i  början  af  år  1452  höll  sina  utskrif- 
ningar  af  manskap  och  proviant  för  det  stora  kriget  mot  K. 
Kristiern,  gjordes  intet  annat  undantag  för  landboar  än  att  de 
i  afseende  på  gärden  blott  deltogo  till  hälften  mot  skattebönder, 
men  i  utsknfningen  af  manskap  voro  landboar  lika  stälda  med 
skattebönderna  (N:o  23,  24j.  Ehuru  det  var  gammal  sed,  att 
de  andeligas  gods  vid  allmänna  krigshjelper  måste  deltaga,  och 
i  konungarnes  privilegier  för  klostren  å  skattefrihet,  sådana  till- 
fallen i  allmänhet  undantagas,  är  det  mycket  sannolikt,  att  Jöns 


')  Uttrycket:  pro  sabsidio  cleri  i  t  era  t  o  imponendo  i  det  nedan  åberopade 
brefvet  syftar  ntan  tvifvel  derpå. 

*)  Brefvet,    dat.    vid    Vaala    sockenkyrka    die  b.  Vincencii  1450.     Orig. 
Kiks-Arkivet. 
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Bengtsson  förklarat  det  obehörigt  3),  och  att  detta  var  den  egent- 
liga anledningen,  hvarföre  några  préster  i  Upland  inläto  sig  med 
honom  i  den  sammansvärjning,  som  upptäcktes  på  sommaren 
1452.  Den  förlikning,  som  derpå  ingicks  och  hvarvid  Jöns 
Bengtsson  gaf  de  högtidligaste  löften  om  sin  trohet,  var  natur- 
ligtvis blott  ett  stillestånd,  å  dennes  sida  framtvunget  af  om- 
ständigheterna, men  hvarpå  konungen  dock  åtminstone  låtsade 
att  tro,  äfven  sedan  den  af  Jöns  Bengtsson  tillstälda  protesten 
år  1454  borde  hafva  kunnat  öfvertyga  honom,  att  med  en  man 
på  ärkebiskopsstolen,  som  framstälde  sådana  fordringar,  ingen 
varaktig  fred  för  konungamakten  var  att  hoppas. 

Det  anfördes  mot  Karl  efter  hans  afsättning,  att  han  för- 
menat prelaterna  fritt  biskopsval,   en  anklagelse,  som  han  för- 
nekade,  ehuru   bevisningen  är  något  ofullständig*)  emedan  haa 
blott    uppgifver,    att  tveune   biskopar  blifvit  valda,  honom  oåt- 
spord.     Men    det    enda  vi  i  det  hänseendet  veta  är,  att,  sedaa 
biskop  Bengt  i  Skara  afvikit  ur  riket,  i   följd  af  sitt  aflfall  till 
K.  Kristiern,  han  befallde  kapitlet  att  skrida  till  nytt  val.    Be- 
tänkligare   synes,  att  han  med  detsamma  förklarade  en  biskop 
för  afsatt,  utan  egentlig  dom,  och  sedan  anklagade  honom  i  lifs- 
sak    inför    en    verldslig  domstol,  hvarvid  ej  några  andeliga  ens 
omtalas  som  närvarande,  och  måhända  har  äfven  detta  bidragit 
att  förbittra  prelaterna  mot  honom. 

En  andelig  inrättning,  som  var  ständigt  ett  föremål  för  K. 
Karls  omvårdnad,  var  Wadstena  kloster.  Han  besökte  det  ofta, 
stadfästade  och  utvidgade  dess  privilegier  samt  utfärdade  på 
begäran  en  utförlig  stadga  om  dess  vidlyftiga  ekonomiska  för- 
valtning d.  28  Sept.  1451,  hvilken  biskop  Nils  på  konungens 
anmodan  sedermera  också  stadfästade  ^),  Dyrbarheter,  för  hvilka 
klostret    icke    hade    något    bruk,    inlöste    han    enligt  noggrann 


')  Att  K.  Karl  »beskattat  klerka»  var  också  en  bland  anklagelsepunkterna  emot 
honom,  hvilken  han  uraktlåt  att  direkt  besvara.  Jfr  den  andra  försvarsskriften, 
■88.  113 — 115.     Beskattningen  hade  drabbat  landboarna,  hvilket  han  ej  förnekat. 

**)  Han  nämner  intet  om  de  båda  biskopsvalen  i  Vesterås,  ej  heller  om 
det  i  Skara. 

*)  En  afskrift  finnes  i  Peringskölds  Diplomatarium  i  Vitterh.  Hist.  öch 
Antiqv.  Akademiens  förvar. 
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^ftkattning   genom    sakkunniga^)    personer    efter    deras   fulla 


Han  tillät  sig  likväl  äfven  mot  klostret  eu  våldsam,  men 
■ibända  af  politisk  klokhet  föreskrifven,  handling.  Under  kri- 
^  med  K.  Kristiern  1452  kom  nämligen  plötsligt  till  klostret 
haos  befallning,  att  både  abbedissan  och  confessorn  skulle  af- 
sattas  och  andra  väljas  i  deras  ställe.  Den  förra  var  Ingeborg, 
en  dotter  af  grefve  Gerhard  af  Holstein,  och  moster  åt  K.  Kri- 
stiern; och  är  det  troligt,  att  K.  Karl  fruktade,  att  hon,  genom 
den  lättare  beröring  med  den  yttre  verlden  hon  såsom  abbedissa 
egde,  skulle  kunna  lemna  fienden  underrättelser.  Biskop  Nils 
tillstyrkte  klostret  till  eftergift,  och  det  tyckes,  som  det  goda 
förhållandet  icke  härigenom  blifvit  stördt.  Han  insatte  seder- 
mera i  klostret  en  späd  dotter,  och  deltog  sjelf  i  officierandet 
Tid  hennes  invigning. 

K.   Karl    var    såsom   redan   af  hans  förhällande  till  Wad- 

stena  kloster  synes,  en  älskare  af  prakt,  och  han  omtalar  i  sin 

försvarsskrift    med    välbehag  sin  rikedom^).     Hans  fester  voro 

tfter  den    tidens    förhållanden    storartade,  så  t.  ex.  den  nyss- 

Mfflnda,    då    han    äfven    firade  sin  marsk,  ridd.  Thord  Bondes 

Wlop;  men  det  torde  vara  ovisst,  om  han  derigeuom  ej  ådrog 

^mera  afnnd  hos  de  stora  än  som  svarade  mot  den  aktning, 

ian  ingaf  bland  det  ringare  folket.     I  det  hela  var  han  en  god 

ioshållare ;  han  hade  äfven  som  konung  den  vanan  att  när  det 

nr  lägligt,  genom  köp  eller  byte  förvärfva  sig  fastigheter,  utan 

att  han,  så.  vidt  vi  veta,  gick  någon  enskilds  rätt  för  när.  Han 

samlade  derjemte  mycket  silfver  och  andra  dyrbarheter,  hvaraf 

visserligen  en  del  kommo  honom  till  nytta  under  hans  landsflykt; 

men  en  stor  del  föll  i  händerna  på  hans  fiender,  och  det  skulle 

varit  bättre,  om  han  användt  hvad  han  samlade  såsom  konung 


*")  Lagmannen  Eiik  Nypertz  ocli  5  andra  riddares  samt  Q  väpnares  intyg, 
att  de  den  3  Oct.  1454.  voro  »i  systra  tala  port»  i  Wadstena  kloster,  när  K. 
ILarl  emottog  »tva  galcrouar '  sette  medh  perlor  oc  dyra  stena  nvilka  cronar 
konang  Eric  ther  ingiffvit  hade  oc  for:de  wor  nådige  herre  betalade  the  for:de 
fronar  efiter  ty  golsmida  oc  flera  gode  men  som  sik  ther  oppa  forstodo  skattat 
kade  at  the  mest  werde  wore. 

•)  Jfr  N:o  47,  8.  94. 

Bidr,  t.  Skandin.  HisL     III.  F 
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till  rikets  nytta,  särdeles  till  forbättring  af  dess  förs  vars  väsen  de; 
men  att  han  härigenom  gjorde  något  orätt,  derom  fanns  hos 
honom  knappt  en  aning.  I  detta  som  mycket  annat  finna  vi 
hos  honom  mera  magnaten  än  konungen. 


Hya  underhandlingar.    Krig  med  K.  Kristiem  1455,  1456. 

Enligt  stilleståndsfördraget  af  år  1453  skulle  vid  midsommar- 
tiden 1454  ett  nytt  konungamöte  hållas  i  Rotneby.  K.  Karl 
infann    sig  ock  i  Kalmar  på  utsatt  tid,  åtföljd  af  några  råds— 

n 

herrar.     Afven    K.    Kristiern    hade  verkligen  utfärdat  full  magi 
för   ombud   till    ett  sådant  möte^),  men  de  uteblefvo,  likasom 
han  sjelf;  man  vet  ej  rätt  af  hvad  skäl,   ehuru  man  den  tiden 
förmodade,  att  hans  förbindelse  med  Tyska  ordenshögmästaren, 
som  just  vid  denna  tiden  hårdt  ansattes  af  Polackarne,  kunde 
gifvit  dertill  anledning  (N:o  36). 

Hans  bror  grefve  Gerdt  hade  denna  sommar  ämnat  fortr 
sätta  det  yrke  han  med  sådan  framgång  bedrifvit,  då  han  åter- 
vände från  fälttåget  i  Sverige  1452.  Redan  vid  midsommar- 
tiden hade  han  infunnit  sig  i  Köpenhamn  och  hans  väntade 
närvaro  afskräckte  Liibeckarne  från  att  sända  ombud  till  mötet 
i  Rotneby,  dit  de  af  båda  konungarne  voro  inbjudna  (N:o  35); 
men  grefve  Gerdt  låg  sedan,  då  det  ej  blef  utaf,  hela  sommaren 
utanför  Norska  kusten  i  Skagerrack,  der  han  dock  ej  lyckades 
göra  särdeles  fångst®). 

Det  troddes  både  på  Tysk  och  Svensk  sida,  att  K.  Kri- 
stiern hade  del  i  hans  åtgöranden,  och  Liibeckarne,  hvilkas 
handel  deraf  led  mycken  skada,  måste  ej  blott  utrusta  s.  k. 
fredeskepp,  utan  ock  anmoda  K.  Kari  om  bistånd.   Åfven  Dan- 


®)  Den  är  ntfördad  for  tre  biskopar  och  fyra  riddare  i  Köpenhamn  d.  30 
Jnni  1454  och  ligger  ännn,  försedd  med  konungens  sigill,  i  Danska  6eh.  Arki- 
Tet.    Dipl.  Christierni  I,  p.  57. 

^)  Lobeekische  Chron.  II,  169. 
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zi|  Tände  sig  till  honom  med  en  dylik  begäran.    K.  Karl,  som 
tfckte  sig  se  det  gamla  Hanseförbundet  åter  upplifvadt  ur  sin 
dFala,  gjorde  sig  af  dessa  anbud  stora  förhoppningar,  och  lof- 
nide  i  sin  glädje  äfven  mer  än  han  borde  och  lätteligen  kunde 
iilla.    Om,  skref  han  till  Liibeckarne,  han  hade  några  vänner, 
som  kunde    hjelpa   honom  att  återfå  Sveriges  gamla  tillhörig- 
heter:  Skåne,  Halland  och  Bleking  samt  Gotland,  skulle  köp- 
mäDnen  sedan  kunna  fara  trygga  genom  Öresund  och  njuta  sina 
gamla  friheter  i  Skåne.     Afven  i  afseende  på  Norge   förespeg- 
lade  han  sig  sjelf  eller  åtminstone  Hanseaterna  dylika  förhopp- 
ningar; han  vore  dessutom  der  älskad  af  folket,  och  han  hade 
irio  annat  håll  redan  erhållit  anbud  om  hjelp  till  dess  eröfring. 
Konnngens    kansler   Nicolaus    Ryting    afsändes  till  Liibeck  för 
nderhandlingens  fortsättande,  och  Danzig  fick  afskrifter  sig  till- 
«ånda  af  konungens  brefvexling  med  Liibeckarne  i  detta  ärende 
jemte   uppmaning    att   skyndsamt  svara,  om  de  ville  deltaga  i 
åtgärder  till  handelns  skydd  (N:o  37—39). 

Men  Danzigs  krafter  voro  förlamade  genom  oroligheterna  i 

less  närhet    och^  den    gamla  samhälligheten  hos  de  Wendiska 

itiderna  så  litet  att  påräkna,  att  då  Olof  Axelsson  just  detta  år 

tagjt  ett  skepp  från  en  borgare  i  Rostock,  och  rådet  i  Liibeck 

Rånade  magistraten  i  denna  stad  att  göra  sak  deraf,  vågade 

iffl  det  icke^).    Af  det  föreslagna  förbundet  blef  ingen  ting; 

ffen   det    är    ej    osannolikt,   att  hertig  Adolf  och  K.  Kristiern 

erhöllo  kunskap  derom  samt  sedan  lämpade  sina  åtgärder  der- 

efter. 

I  början  af  fastan  följande  år  1455  begagnade  K.  Kristiern  sig 
af  tillfallet,  då  K.  Karl  skulle  låta  inviga  sin  dotter  till  nunna 
i  Wadfttena,  och  af  denna  anledning  ärkebiskopen  och  öfriga 
biskopar  samt  andra  rådsherrar  voro  samlade,  att  inleda  en  ny 
underhandling.  Arkebiskopen  Tuve  i  Lund,  riksmarsken  Claes 
BöoDow,  som  var  gift  med  en  Svenska,  den  gamle  riksdrotsen 

o 

Kristiern  Nilssons  dotter,  samt  bröderna  Ake  och  Ivar  Axels- 
lon  och  kanslern  Olof  Mårtensson,  domprost  i  Roskilde,  infunne 
ög  i  medlet  af  Febr.  såsom  K.  Kristierns  fullmägtige,  att  stifta 


«)  Lnbeek.  Chron.  lI:  176. 
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en  evig  fred;  men  det  stadnade  vid  uppsättande  af  ett  utkast 
till  den  förpligtelse,  som  båda  konungarne  skulle  afgifva,  om  de 
ville  underkasta  sig  en  skiljedom,  tillkommen  på  det  sätt,  som 
nu    föreslogs.    Vid    S.  Olofs  tid  skulle  K.  Karl,  åtföljd  af  tolf 
rådsherrar,    infinna    sig    på  Oland  eller  i  Kalmar,  K.  Kristieni 
på  Sölvesborg  eller  i  Rotneby,  och  sex  af  hvardera  sidan  sedan 
utses,    för   att  sammanträda    i  Kalmar,  der  de  efter  aflagd  ed 
på  sacramentet  (hostian)  att  gifva  en  rättvis  dom  i  alla  tviste- 
punkterna,   skulle    företaga  dem  till  afgörande,  samt  derest  de 
icke  inom  14  dagar  kunnat  blifva  ense,  borde  instänga  sig  i  det. 
inom  staden  belägna  Dominikanerklostret,  till  dess  att  de  blifvit. 
färdiga  med  utslaget.     Båda  konungarne  skulle  inom  en  månad 
efter  påsk  jemte  tolf  på  förhand  bestämda  rådsherrar  efter  fast- 
stäldt  formulär  bekräfta  öfverenskommelsen,  och  de  medbeseg- 
lande    rådsherrarne    å    hvardera  sidan   förpligta  sig,  att  derest 
fördraget  å  någondera  sidan  brötes,  inställa  sig,  såsom  den  för- 
orättade   konungens    fångar,    i    Kalmar    eller    Helsingborg,  och 
skulle  den  Danska  ratifikationen  aflemnas  till  Herr  Thord  Bonde, 

o 

K.  Karls  marsk,  den  Svenska  till  Herr  Ake  Axelsson,  höfvids- 
mannen  på  Warberg^). 

Men  ingen  utvexling  af  ratifikationen  hördes  sedan  utaf,  - 
och  på  våren  höll  K,  Kristiern  jemte  hertig  Adolf  i  stället  ett 
möte  med  Hanseaterna  i  Haderslev,  hvarest  dessa  erhöllo  det 
*  löfte,  att  några  kapare  icke  skulle  utsändas,  och  sannolikt  ett 
nytt  möte  kort  derefter  vid  medlet  af  Maj  i  Flensborg,  hvarest 
förhandlingarne  fortsattes  och  Hanseaterna  fingo  bekräftelse 
å  en  del  privilegier,  men  också  synas  hafva  måst  lofva,  att  de 
skulle  afhålla  sig  från  handel  med  Sverige  3). 

'^)  De  Danska  ombudens  förbindelse,  dat.  Wadzstena  i  förste  ughe  i  fäste 
(d.  16-22  Febr.)  1455,  är  tryckt  efter  original  hos  Hadorph  II:  185  jemte 
afskrifter  af  formnlärer  för  ratifikationerna,  af  hvilka  K.  Karls  har  dateringen 
feria  quinta  ante  domin.  Reminiscere  (d.  28  Febr.  1455). 

3)  Liibeck.  Chron.  II:  176—178  omtalar  mötet  i  Haderslev  såsom  hållet 
»na  paschen»;  men  på  ett  senare  ställe,  s.  178,  att  K.  Kristiern  efter  detta 
möte  for  till  Elfsborg.  Påsken  inföll  år  1455  d.  6  April,  och  K.  Kristiern 
for  ej  till  Elfsborg  förr  än  efter  pingst  (d.  28  Maj).  Men  då  Liibska  krönikan 
säger,  att  vid  detta  möte  i  Haderslev  Hansans  privilegier  i  både  Danmark  och 
Norge   bekräftades,    kan   det   icke  hafva  varit  så  tidigt  som  vid  påsktiden;  ty 
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K.  Kristiern  höll  dock,  efter  hvad  Liibeckarne  påstodo,  icke 
m  löften  i  afseende  på  kaperiet.  Men  de  hade  redan  före 
flfrerenskommelsen  med  K.  Kristiern  utsändt  fyra  s.  k.  frede- 
ikepp,  hvilka  länge  voro  ute,  ehuru  de  icke  gjorde  annan  nytta, 
Id  att  de  nödgade  Olof  Axelsson  att  återlemna  det  skepp  han 
foregående  året  hade  tagit*). 

Efter  att  på  det  nyssnämnda  mötet  hafva  försäkrat  sig  om 
HaDseaternas  neutralitet,  och  kanske  deras  indirekta  bistånd, 
var  K.  Kristiern  färdig  att  å  nyo  anfalla  Sverige,  sedan  stille- 
ståndet  den  25  Maj  gått  till  ända.  Befallning  om  rustningar 
till  de  Norska  liöfvidsmännen  hade  troh*gen  så  tidigt  utgått,  att 
de  skulle  hinna  möta  i  närheten  af  Elfsborg  5).  I  Danmark  synes 
hvar  trettionde  man  blifvit  utskrifven^),  ovisst  dock  om  så  tidigt, 
att  de  kunnat  deltaga  i  det  första  anfallet,  hvilket  gälde  Elfs- 
borg, och  leddes  af  konungen  sjelf.  Här  var  det  egendomliga 
förhållandet,  att  fästningen  innehades  af  en  Norsk  man,  som 
för  tillfället  hvarken  erkände  K.  Kristiern  eller  K.  Karl  som 
sin  herre.  K.  Kristiern  var  troligen  ej  okunnig  om  de  bemö- 
danden K.  Karl  gjort  för  att  komma  i  besittning  af  denna  vig- 
tiga ort,  och  det  synes  som  han  derföre  valt  sjövägen,  för  att 
finna  Svenskarne  så  mycket  mindre  beredda.  Han  uppfordrade 
TJd  ankomsten  i  början  af  Juni  1455  Olof  Nilsson  att  uppgifva 


£.  Kristierns  stadfästelse  å  Rostockarnes  privilegier  i  Oslo  och  Tönsberg  äro 
atfirdade  i  Flensborg  d.  17  Maj  och  den  å  en  förlikning  mellan  Tyskarne  i  Bergen 
samt  ridd.  Olof  och  Päder  Nilsson  s  st.  d.  18  Maj.  Dipl.  Norv.  VII:  448, 
450.  I  ett  K.  Kristierns  bref  till  hertig  Adolf  af  d.  9  Sept.  1455,  omtalas 
det  med  städerna  i  Flensborg  slutna  fördrag,  att  de  skulle  afhålla  sig  frän 
handel  med  Sverige,  och  anmodas  hertigen  att  förehälla  dem,  att  de  bord* 
hålla  sitt  löfte.  Nordalbing.  Studien  VI:  111.  Detta  fördrag  kan  svårligen  ha 
blifvit  slutet  vid  nägot  annat  tillfålle  än  det  i  medlet  af  Maj  1455. 
*)  Liibeck.  Chron.  II:  176. 

*W  ett  dokument,  dat.  Oslo  d.  6  Maj  1455,  gaf  Hartvik  Krnmmedike, 
höfvidsmannen  pä  Akershus,  en  sin  fogde  anstånd  med  redovisning  tills  en  mä- 
aad  efter  det  han  sjelf  återkommit  från  sin  herre  »koningens  reise»  (d.  ä.  krigs- 
tåg).    Henrik    Jönsson,    den    förut    omnämnde  höfvidsmannen  i  Throndelagen, 

har  beseglat  det,  och  var  således  troligen  redan  på  väg.     Dipl.  Norv.  V:  574. 
•»)  K.  Kristierns  qvitto  till  Olof  Nilsson  å  1145  man  af  Kalfö  län  i  st.  f. 

»ppbådet  af  hvar  30:de  man,  dat.  d.  9  Oct.   1455.     Dipl.  Langeb.,  citeradt  af 

Jahn,  Danmark  under  Unionskongerne,  s.  261. 
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fästniiigen;    men   denne  var  icke  sinnad  att  göra  det  för  intets 
utan  fordrade  att  återfå  sin  förra  befattning  i  Bergen,  som  0« 
innehades  af  Magnus  Gren.    Men  som  Olof  Nilsson  var  en  orolig 
man,  af  hvilken  konungen  haft  mycket  obehag  för  hans  stän- 
diga tvister  med  Hanseaterna,  från  hvilka  han  nyligen  borttagit 
tre  skepp,  fann  konungen  saken  så  betänklig,  att  han  ville  först 
derom    höra   några   af  de  Norska  rådsherrarne,  hvilka  derföre 
måste  tillkallas.     Under  tiden   hade,  troligen  på  Norska  sidan, 
trupper   samlat    sig,  bestående  af  både  Norrmän  och.  Danskar, 
hvilka  omkring  den  20  Juni  stodo   framför  Lödöse  och  hotade 
att  afbränna  staden.     Det  lyckades  visserligen  borgarne  att  mot. 
en  stimma  af  400  Ltibska  mark  samt  förbindelsen  att  vara  K. 
Kristiern  trogna,  köpa  sig  det  löftet,  att  de  så  länge  kriget  pår- 
stod  skulle  sitta  trygga  för  brand  och  plundring  samt  ega  fritt 
handla  i  Kunghäll  och  deltaga  i  sillfisket;  men  detta  löfte  blef 
dock    innan    kort   sviket   och  staden  afbränd  ^).    Några  dagar 
derefter  kunde  K.  Kristiern  d.  29  Juni  intåga  på  Elfsborg,  se- 
dan Norska  rådet  tillstyrkt  bifall  till  Olof  Nilssons  fordringar; 
men  denne  hade  vid    afresan   den  djerfheten  att  bortföra  från 
slottet  allt  hvad  der  fanns  *). 

K.  Karl  tyckes  hafva  varit  alldeles  oberedd  på  dessa  hän- 
delser, och  man  vet  icke  hvar  han  den  närmast  föregående  tiden 
uppehållit  sig;  men  den  29  Juni,  således  samma  dag  då  Elfs- 
borg gick  öfver,  skref  han  från  Ringstadaholm  till  biskop 
Sigge®),  att  han  skulle  hålla  sina  svenner  färdiga,  att  när  som 


'*)  Hadorph  (II)  Bih.  t.  Rimkrön.  s.  192,  hraraf  synes,  att  den  fiendtliga 
truppen  till  en  del  var  Norsk,  emedan  åtminstone  tre  af  anförarne  voro  Norrmän. 

^)  Liibeck.  Chron.  II:  178  och  i  afseende  på  Lödöses  capitulation  Hadorpli, 
II:  192.  Batum  uppgifves  uti  Chron.  episcop.  Lundens.  Langebek.  Script  rer. 
Dan.  VI    634. 

®)  Brefvet  är  utan  årtal,  och  det  kunde  sättas  ifråga,  att  det  vore  af  år 
1452;  men  dels  finnes  ingen  anledning  att  Thord  Bonde  så  tidigt  varit  marsk, 
hvilket  den  detta  år  afslutade  och  ganska  utförliga  Rimkrönikan  säkerligen  icke 
skulle  underlåtit  att  antyda,  och  i  handlingarne  kallas  han  blott  riddare  till  år 
1454,  då  han  med  titel  af  konungens  marsk  d.  25  Juli  utfärdat  en  dom  angående 
morgongåfvan  för  Claes  Rönnows  hustru,  fru  Birgitta.  (Orig.  i  Arne  Magnae- 
anska  Sami.  i  Köpenhamns  Universitets  Bibliothek),  dels  är  det  sannolikt,  att 
K.  Kristiern  redan  i  början  af  Juni  år  1452  satt  sig  i  besittning  af  Lödöse. 
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det  påkallas,  komma  honom  till  undsättning,  emedan 
Barsken  Thord  Bonde  underrättat,  att  K.  Kristiern  kommit  tå- 
fiflde  mot  Lödöse  och  ämnade  inrycka  i  riket  (N:o  42).  Sanno- 
M  har  denna  underrättelse,  som  åtminstone  åtgått  åtta  dagar 
förat,  blifvit  fördröjd  på  vägen,  emedan  man  ej  vetat,  hvar  kon- 
ungen kunnat  anträffas. 

Men  ehuru  Thord  Bonde  ej  så  hastigt  som  han  kunnat 
vänta  erhöll  den  begärda  undsättningen,  hindrade  han  fiendens 
framsteg,  och  K.  Kristiern  fann  snart  nödigt  att  återvända  till 
Danmark  ^),  måhända  för  att  pådrifva  ännu  fortgående  rustningar. 

Samtidigt  eller  kort  efter  detta  anfall  mot  Vestergötland, 
som  egentligen  utgick  från  sjösidan,  hade  en  Dansk  här  äfven 
inbrutit  i  Småland,  hvarest  de  uppbyggt  en  skans,  kallad  Dana- 
borg, hvars  läge  snarast  torde  böra  sökas  vid  ett  pass  på  vägen 
från  Skåne  till  Jönköping  2).  Sedan  K.  Kristiern  seglat  hem 
och  sannolikt  blott  qvarlemnat  en  mindre  styrka  på  Bohus  och 
Elfsborg,  begaf  sig  Thord  Bonde  med  en  trupp  öfvadt  krigsfolk 
tilJ  Småland,  der  han  med  tillhjelp  af  uppbådad  allmoge  i  grund 
«log  Danskarne  och  förstörde  deras  fäste,  hvars  namn  folket 
derefter  förbytte  till  Danasorg  3). 


*)  Han  har  d.  21  Jnli  1455  från  Köpenhamn  utfärdat  en  bekräftelse  för  hertig 
idolf  å  hertigdömet  Slesvig.  Tr.  i  Hegewisch,  Samml.  der  Privilegien  d.  Schles- 
wig-Holstein.     Ritterschaft,  8.  28.     Är  och  datum  äro  tydligt  utskrifna. 

2)  I  Lunds  biskopskrönika,  Script.  rer.  Dan.  VI,  säges,  att  »Dseneholm»  låg  vid 
Tofftabro  i  Linköpings  stift,  hvilken  uppgift  endast  passar  på  den  bro  i  när- 
beten af  nuvarande  säteriet  Toftaholm,  fordom  Tofta  by  i  Dörarps  socken,  som 
ligger  öfver  vattendraget  å  den  smala  landtungan  mellan  sjöarne  Flåren  och 
"Widöstern,  på  vägen  mellan  Markaryd  och  Värnamo,  hvilken  ort  äfven  är  be- 
kant genom  ett  slag  år  1564,  och  der  en  kulle  i  närheten  ännu  kallas  Thors- 
borg,  möjligen,  emedan  Thord  Bonde  der  haft  sitt  läger.  Då  skansen  var  i 
hast  nppbygd,  troligen  mest  af  trä,  är  det  i  öfrigt  naturligt,  att  icke  säkra 
lemningar  deraf  finnas,  helst  grefv«  Fäder  Brahe  år  1657  der  byggde  en  ny 
skans.  —  Rhyzelius  har  förlagt  Danaborg  till  Tofta  i  Kinnevalls  härad,  hvilket 
dock  ej  hörde  till  Linköpings,  utan  till  Wäxjö  stift,  samt  dessutom  icke  synes 
erbjuda  någon  vigtig  position,  och  är  alltför  aflägset  från  den  andra  krigs- 
theatem. 

')  Diarinm  Vazstenense,  som  blott  omtalar  att  det  låg  i  Småland.     Script. 
rer.  Svec.  I,  I,  173. 
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Han  återvände  derefter  till  Westergötland,  der  han  väl 
icke  kunde  återtaga  Elfsborg,  men  anlade  på  klippor  utmed 
elfven  tvenne  skansar,  den  ena  kallad  Billingsborg,  belägen 
nära  utloppet,  och  den  andra  Guliborg,  å  den  plats,  som  sedan 
intagits  af  skansen  Göta  lejon,  och  K.  Karl  öppnade  der  sedan 
frihamnar  för  Engelska  sjöfarande*).  Thord  Bonde  flyttade 
snart  krigstheatern  inpå  Norskt  område  och  anlade  på  en  klippa 
utmed  Kattegat  ett  fäste,  som  han  efter  sin  konung  benämnde 
Karlsborg,  och  troligen  låg  vid  Aby-fjorden,  ungefär  midt  emellan 
Göta  elfs  mynning  och  Svinesund  5). 

Norske  ridd.  Kolbjörn  Gäst,  hvilken  förut  stått  i  spetsen 
för  anfallet  mot  Lödöse,  samlade  på  vintern  en  skara,  som  upp- 
gifves  till  3000  man,  troligen  dock  mest  uppbådad  allmoge,  för 
att  förstöra  detta  fäste.  Men  marsken,  som  ständigt  hade  sina 
spejare  ute,  blef  i  tid  underrättad  om  företaget  och  föredrog 
att  möta  fienden  på  öppna  fältet.  Han  tågade  alltså  med  en 
styrka  af  300  ryttare  ut  och  fann  fienden  förskansad  inom  en 
s.  k.  slädborg,  hvarefter  han  afskilde  en  tredjedel  af  sin  styrka, 
som  förlades  i  en  skog  i  närheten  af  det  fiendtliga  lägret,  hvilket 
han  sjelf  anföll  från  en  annan  sida.  Norrmännen  gjorde  då  ett 
utfall,  för  att  bortdrifva  honom,  hvarvid  en  öppning  uppstod 
i  slädborgen,  och  nu  framstörtade  plötsligt  ur  skogen  de  der 
förlagda  100  ryttarne;  en  hastig  förskräckelse  föll  dervid  öfver 
de  vid  krigets  skiften  ovana  bönderna,  hvilka  skreko:  här  kom- 
mer nu  all  Sveriges  magt,  och  ej  längre  kunde  hållas  tillsam- 
mans.    Kolbjörn    Gäst   måste    med   sina  bästa  män  fly  till  ett 


*)  Följande  anteckning,  sannolikt  ur  något  nu  förkommet  dokument,  finnes 
i  Rasmus  Lud vikssons  förut  åberopade  Sami.  till  en  Svensk  krönika:  »Konung 
Karll  gaff  dhe  Angelska  som  feigdade  medh  dem  af  Dannemarch  frij  hampa 
widh  Billingsborg  och  Gulbårg  wedh  Marstrand,  hvilcke  tw  fåstc  hann  säger 
segh  haffve  byggie  latett  för  dhe  Dansches  anfall  schuldh».  I  Rymers  Foedera 
finnes  väl,  Vol.  XI  s.  364,  ett  K.  Henrik  Vl:s  pass  eller  skyddsbref  för  ett  af 
K.  Karl  utsändt  handelsskepp  om  1000  tons,  under' befäl  af  Nicolaus  Skynkell, 
dat.  Westminster  d.  15  Mars  1455,  men  icke  något  senare  bref  som  upplyser 
den  förstnämnda  frågan. 

')  Jfr  Holmberg,  Bohus  läns  Hist.  och  Beskrifn.  1:  99,  108,  IH:  25. 
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berg,  der    dock    marsken    snart  tog  dem  tiil    fånga,  och  Kol- 
björn  satt  sedermera  en  längre  tid  pa  Örebro  slott®). 

Den  framgång  Svenska  vapnen  hittills  rönt  blef  likväl  plöts- 
1^  afbruten    genom  ett  nidingsdåd.     Thord  Bonde  hade  oför- 
iigtigt    lemnat    sitt    förtroende    åt    en  infödd  Dansk,  vid  namn 
Jösse  BosoD,  hvilken  han  satt  till  slottsfogde  på  Karlsborg.    En 
afton    vid    pingsttiden,    d.    v.    s.    vid    medlet  af  Maj  1456,  då 
marsken  och  hans  svenner,  uttröttade  af  en  hård  strid,  gått  till 
hvila,   begagnade  han  sig  af  sin  ställning  att  innestänga  sven- 
nerna    och    plundra  slottet  på  försvarsvapen,  hvilka  han  förde 
om   bord    på    ett    nedanför  slottet  liggande  fartyg,  hvarpå  han 
gick  in   uti   marskens  rum,   der  han,  sedan  denne  sjelf  öppnat 
dörren  för  honom,  med  en  yxa  klöf  marskens  hufvud.    Uan  gick 
derefter    genast    öfver    till    fienden,    och    det  troddes  allmänt  i 
Sverige,  att  han  begått  denna  illgerning  på  Dansk  ingifvelse^), 
hvilket  naturligtvis  bidrog  att  öka  misstroendet  till  Danskarne 
och  särskildt   till    K.    Kristiern.     Hjeltens  lik  fördes  till  Vad- 
stena,   der    K.    Kari   med  mycken  högtidlighet  firade  hans  be- 
grafning.     Af  folket  bevarades  hans  minne  i  en  visa,  som  berättar 
mordet  med  den  anmärkningen:  »All  Sveriges  niagt  gafs  dervider». 
Den  Svenska  hären  synes  efter  detta  olycksfall  hafva  för- 
lorat modet  och   dragit  sig  tillbaka  öfver  gränsen  in  i  Vester- 
götland,  der  den  åter  började  att  befästa  Oresten  i  Marks  härad, 
hvilken  plats  sedan   Engelbrekts   tid    stått   öfvergifven.     Några 
senare  krigsrörelser  på  denna  sidan  äro  icke  omtalade  *). 


^)  Han  har  åtminstone  d.  28  Dec.  1456  uti  Örebro  beseglat  Magnus  Hak» 
skuldebref  å  3000  Rhenska  gyllen,  .som  denne  skulle  betala  för  att  erhålla  sin 
frihet.     Brings  Handl.  II:  248. 

•)  Så  berättar  Rimkrönikan  1452—1470,  hvars  författare  åberopar  mör- 
darens biktfader,  som  sagt,  att  han  sedan  hvar  vecka  biktat  sig  för  honom. 
AfTen  Ivar  Gren,  en  eljest  tvetydig  auktoritet,  yttrar  samma  åsigt  i  ett  bref 
till  K.  Karl  af  d.  3  Juli  1464  (N:o  73),  deraf  man  åtminstone  ser,  att  den 
delades  af  den  mördades  broder,  Bo  Dyre. 

")  Händelserna  för  dessa  åren,  1453—1456,  äro  ofullständigt  kända,  sär- 
deles emedan  Erieus  Olai  arbete  tyckes  hafva  undergått  en  stark  censur  på  så 
jätt,  att  ett  blad  blifvit  bortskuret,  hvilket  lätt  märkes,  då  man  läser  öfver- 
gangen  från  1452  års  händelser  till  K.  Karls  karakteristik,  näst  före  berättelsen 
om  hans  afsättning. 
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K.  Kristiern,  som  i  följd  af  Olof  Nilssons  jerate  flera  Norr- 
mäns mord  vid  ett  upplopp  af  Tyskarne  i  Bergen,  strax  efter 
hans  ankomst  dit  irån  Elfsborg  sommaren  1455,  fatt  tvist  med 
Hanseaterna,  hade  inbjudit  de  Wendiska  städerna  till  ett  möte 
i  Rostock  under  fastan  1456,  hvarvid  han  sjelf  ville  infinna  sig. 
Flera  Nord-Tyska  furstar  voro  också  honom  der  till  mötes  vid 
medlet  af  Mars,  hertig  Adolf  var  äfven  tillstädes,  och  flera 
hemliga  sammanträden  höllos  med  dem  eller  deras  ombud.  Tro- 
ligt är  att  han  sökte  vinna  deras  bistånd,  för  ett  nytt  och  mer 
allvarligt  anfall  mot  Sverige,  likasom  städernas  biträde  att  få  ett 
längre  uppskof  med  striden.  Han  förmådde  verkligen  de  senai:e 
att  besluta  en  beskickning  till  Sverige,  i  ändamål  att  tillväga- 
bringa ett  stillestånd.  Saken  kunde  dock  icke  på  stället  bestämdt 
afgöras,  utan  skulle  af  ombuden  framställas  för  principalerna. 
Emellertid  fann  förslaget  snai^t  deras  bifall,  så  att  beskicknin- 
gen i  medlet  af  Maj  kunde  infinna  sig  i  Stockholm. 

K.  Karl,  som  ännu  hade  öfvervigten,  ville  dock  ej  antaga 
deras  förslag  om  stillestånd  och  en  fredscongress,  med  mindre 
städerna  kunde  gå  i  borgen  för  att  Danskarne  ville  hålla  stille- 
ståndet;  ty  i  annat  fall  visste  han  väl,  att  de  ej  gjorde  det 
Men  då  sändebuden  icke  hade  fullmagt  att  ikläda  sina  herrar 
någon  sådan  ansvarighet,  blef  det  ingen  ting  utaf.  Sändebuden 
begärde  också,  att  konungen  skulle  afskaflPa  de  ovanliga  på- 
lagorna, hvarmed  han  betungade  deras  handel,  såsom  att  de 
skulle  erlägga  hvar  12:te  penning  i  tull  af  allt  gods,  som  de 
införde,  och  dessutom  den  förut  omtalade  »vexeln»  på  myntet, 
samt  att  han  med  sina  rådsherrar  skulle  bekräfta  städernas 
gamla  privilegier.  Konungen  blef  missnöjd  öfver  dessa  fordrin- 
gar och  svarade,  att  likasom  städerna  sjelfva  gåfvo  sådana 
påbud,  som  de  funno  för  sig  nyttiga,  gjorde  han  med  afseende  på 
sitt  rikes  bästa;  ville  Hanseaterna  ej  rätta  sig  derefter,  då  de 
kommo  till  Sverige,  kunde  de  uteblifva;  deras  gamla  friheter 
kunde  han  ej  besegla,  emedan  han  ej  var  sinnad  att  hålla  dera  •). 

Sedan  denna  underhandling  misslyckats,  utrustade  K.  Kri- 
stiern en  här,  för  att  anfalla  Sverige  från  Ostersjö-sidan.   Oland 


ö)  Liibeckische  Chroniken,  II:  181,  184. 
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eTofrades    utan   synnerlig  svårighet  af  Magnus  Gren,  som  förut 
Tuit  höfvidsman  på  ön  och  således  välkände  lokalen^).     Lik- 
fälgjorde  slottet  Borgholm,  der  Erik  Eriksson  förde  befälet,  någon 
tid  motstånd.     Men    K.  Kristiern   kom  sedan  sjelf  dit  med  en 
betydlig  styrka,  och  som  slottet  icke  var  tillräckligt  försedt  med 
hut  och  skjutvapen  2),  såg  sig  Erik  Eriksson  redan  i  slutet  af 
September    tvungen    att   ingå    ett  stillestånd  på  de  vilkor,  att 
derest  icke  K.  Karl  före  den  10  Oct.  ankorame  till  Öland  och 
lyckades  återtaga  landet,  skulle  slottet  med  tillhörande  bestyck- 
ning,  brygg-  och  kokredskap  samt  en  bestämd  qvantitet  provi- 
ant vid  solnedgången  denna  dag  öfverlemnas  till  fienden.    Ridd. 
Knut  Bengtsson  och  9  väpnare  skulle  inställa  sig  hos  K.  Kri- 
stiern som  gislan  för  fördragets  uppfyllande  3), 

Erik    Eriksson    måste   derjemte  förbinda  sig  att  ej  under- 
rätta K.  Karl  om  fördraget,  och  ovisst  är,  huru  snart  han,  enär 
Danskame    beherrskade    sjön,   erhållit  kunskap  om  ställningen. 
Någon  åtgärd  till  öns  återtagande  omtalas  åtminstone  icke,  och 
&  dagen   kom,  måste  alltså  slottet  uppgifvas.     Men  enligt  sin 
vana  höll  K.  Kristiern  icke  noga  vilkoren,  utan  tog  Erik  Eriks- 
son sjelf    till    fånga  och  beröfvade  honom  en  del  af  hans  för- 
nämsta   tillhörigheter,    hvarvid  han  skall  hafva  betjenat  sig  af 
den  forevändningen,    att    vid   bortförandet  banden  föllo  af  det 
laggkärl,  hvari  dyrbarheterna  förvarades,  så  att  dessa  föllo  på 
marken,    och    derigenom   enligt  den  på  tidens  röfvarborgar  an- 
tagna grundsats  hade  tillfallit  jordegaren  *). 


^)  Att  det  var  Magnus  Gren  som  eröfrade  Oland  berättas  i  Vadstena 
klosters  dagbok  och  bekräftas  af  ett  K.  Kristierns  bref  till  Nils  Eriksson  af  d. 
&  Ang.,  hvari  han  säger,  att  hans  vänner  i  Sverige  vunnit  Öland  och  bestallat 
Borgholm,  men  behöfde  förstärkning  för  att  kunna  hålla  sig  qvar  i  besittningen. 
Snhm,  N.  Sami.,  III:  341. 

')  Denna  omständighet  omtalas  både  af  Rimkrönikan  1452 — 1470  och  af 
Lubeckische  Chronik.,  II:  187. 

')  Fördraget  är  tryckt  både  i  Jahns  Unionskong.  Hist.  s.  539  och  Diplom. 
Christiemi,  I,  p.  75. 

*)  Det  senare  omtalas  utförligast  af  Rimkrönikan,  det  förra  både  i  Diarium 
Vazstenense  och  Liibeckische  Chronik  (II:  187).  Hvad  på  senare  stället  till- 
lägges,  att  en  del  ansågo  Erik  Eriksson  som  förrädare,  motsuges  dels  deraf,  att 
luQ  icke,  såsom  Ture  Turesson,  Eggert  Krummedike  och  andra,  efter  K.  Karls 
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Mindre  lycklig  var  K.  Kristiern  i  sin  plan  att  intaga  Kalmar, 
som  skulle  anfallas  på  en  gång  från  land-  och  sjösidan,  när 
han  seglade  hem  från  Borgholm.  Den  här,  som  från  Blekings- 
sidan infallit,  blef  med  en  förlust  af  600  man  tillbakaslagen*), 
och  höfvidsmannen  Gustaf  Karlsson  hade  vid  Kalmar  tillrustat 
brännarefartyg,  så  att  den  Danska  flottan,  vid  underrättelsen 
om  landhärens  nederlag,  skattade  sig  lycklig  att  med  måttlig 
förlust  komma  undan,  och  den  synes  sedan  hafva  lagt  sig  i 
vinterqvarter. 


Jöns  Bengtssons  thronomhvälfning  år  1457. 

Karls  regering  hade  nu  fortgått  på  nionde  året  under  nästan 
beständig  osäkerhet  för  fienden,  om  också  icke  öppet  krigs- 
tillstånd; ty  på  K.  Kristierns  löften  eller  försäkringar  kunde 
ingen  lita,  och  han  skall  dessutom  haft  den  vanan  att  dels  ge- 
nom utspridda  rykten,  dels  genom  skenbara  krigrörelser  hålla 
Svenskarne  i  oro.  För  allmogen  hade  den  varit  mycket  be- 
svärlig genom  utskrifningar,  krigsgärder,  skjuts  och  inqvarte- 
ringar,  äfven  i  de  orter  som  icke  varit  hemsökta  af  fienden. 
Dessutom  hade  de  båda  si^ta  årens  missvexter  blifvit  ytterligare 
försvårade  derigenom,  att  K.  Kristiern  på  allt  sätt  sökte  for- 
hindra  tillförseln,  hvarvid  äfven  en  infödd  Svensk,  Magnus  Gren 
var  honom  behjelplig  (N:o  52,  jfr  45).    Borgerskapet  hade  stän- 


fall  återfick  sina  värdigheter  (han  förekommer  aldrig  som  rådsherre  änder 
K.  Kristiern),  dels  deraf,  att  han  sedan  i  många  år  måste  processa  med  Turs 
Turesson  utan  att  återfå  handlingar  angående  arfvet  efter  Ahraham  Brodersson, 
hvarom  de  redan  länge  förut  tvistat,  och  hvilka  handlingar  blifvit  tagna  vid 
Borgholms  besättande  ntaf  Olof  Axelsson  och  Claes  Rönnow,  samt  af  dem  läm- 
nade till  K.  Kristiei*n,  men  hvilka  denne  sedan  hade  den  gemenheten  att  öfver- 
låta  åt  Ture  Turesson.  —  Ture  Turessons  qvitto,  å  handlingar  ang.  några  gods 
i  Sverige,  som  han  och  hans  medarfvingar  hade  i  värjo,  tagna^på  Borgholm, 
dat.  Köpenhamn  d.  18  Dec.  1458.  Dipl.  Christiemi,  I.  p.  104. 
^)  Detta  berättas  blott  i  Liibeckische  Chroniken,  II:  187. 
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digt  haft  olägenhet  af  osäkerhet  på  sjön;  ty  äfven  under  stille- 
ttåodet  raed  K.  Kristiern,  hade  grefve  Gerdt  idkat  kaperi.  K. 
Kul  hade  dessutom  icke  varit  lycklig  i  valet  af  sina  fogdar, 
itto  försvårade  dessa  genom  sin  egennytta  och  godtycklighet, 
fid  utförandet  af  konungens  befallningar,  de  lägre  klassernas 
itällDing  ®).  Afven  adeln  hade  i  sin  mån  fått  vidkännas  krigets 
bördor,  dess  landbönder  måste  deltaga  vid  de  allmänna  upp- 
båden, och  personlig  krigstjeust  var,  då  den  så  ofta  kom  i  fråga, 
betungande  nog.  De  stora  slägterua,  i  allmänhet  stämda  för 
unionen,  voro  missnöjda  med  Karls  växande  benägenhet  att  sjelf 
ombesörja  förvaltningen  af  provinserna  genom  redovisande  fog- 
dar, h vilket  gaf  kronan  en  större  inkomst,  men  icke  var  för- 
enligt med  deras  anspråk  på  förläningar.  Den  rikedom  på  silfver 
Mm  konungen  vid  sina  fester  visade,  gaf  anledning  till  jemfö- 
relser  och  anmärkningar  som  icke  voro  fördelaktiga,  kanske  ej 
keller  obehöriga.  —  De  hetsigaste  af  hans  fiender  voro  visserligen 
till  en  del  aflägsnade  efter  deras  öppna  öfvergång  till  fienden 
ir  1452,  men  de  underhöUo  tvifvelsutan  beständigt  förbindelser 
med  sina  slägtingar  här  hemma,  och  voro  att  anse  som  unions- 
partiets  representanter  vid  det  Danska  hofvet.  Afven  K.  Kri- 
stkms  beskickningar  hit,  för  fråga  om  stillestånd,  tyckas  till 
en  del  varit  afsedda  att  knyta  eller  underhålla  förbindelser  med 
de  missnöjda  här  hemma,  och  han  valde  dertill  helst  sådana 
tom  här  hade  slägtingar.  Underhandlingen  i  Wadstena  1455 
torde  egentligen  hafva  afsett,  att  K.  Kristierns  ombud  dervid 
skulle  sammanträffa  med  Jöns  Bengtsson  och  andra  hufvudmän 
for  unionspartiet,  ehuru  Thord  Bondes  framgång  i  kriget  för 
en  tid  afskräckte  från  att  försöka  en  omhvälfning,  som  ännu 
icke  kunde  hafva  den  större  allmänheten  för  sig.  Konungen 
hade  väl  ock,  efter  hvad  han  sjelf  uppgifver,  från  flera  håll  er- 
hållit varningar,  men  icke  fästat  särdeles  afseende  dervid^), 
Dtan  låtit  sig  lugna  af  Jöns  Bengtssons  och  hans  slägtingars 
skenbara  vänlighet,  likasom  han   mer  fruktat,  att  någon  skulle 


^)  Den  skarpa  målning  af  dem  som  Ericns  Olai  lemnat,  bekräftas  i  viss 
sin  af  K.  Karls  eget  erkännande  i  den  försäkran  han  afgaf  före  återkomsten 
fr&n  Danzig  1464  (N:o  74). 

'')  Jfr  den  första  försTarsskriften,  N:o  47,  s.  91. 
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märka  det  starka  missnöjet  hos  de  stora,   än   han  befarade  af  -■ 
deras  hemliga  stämplingar. 

Men  det  kom  dock  till  utbrott  just  vid  en  af  dessa  kostbara 
hoffester,  som  konungen  tillstälde  likasom  för  att  visa  det  goda  . 
förhållandet  mellan  honom  öch  aristokratien.  Han  firade  vid 
trettondedagstiden  1457  ridd.  Nils  Stures  bröllop  med  en  syster  . 
till  den  aflidne  Thord  Bonde.  Det  räckte  i  tre  dagar,  och  Jöns 
Bengtsson  hade  ej  blott  sjelf  såsom  naturligt  var  dervid  en 
hedersplats  vid  konungens  sida,  hans  närmaste  slägtingar  hade 
äfven  hedersförrättningar  under  festen,  hans  morbroder  Nils 
Kristiernsson  (Vase)  satt  der  såsom  drots,  (Truchsess)  en  hans 
farbrors  son  (Erik  Nilsson)  var  förskärare.  Många  rådsherrar 
voro  naturligtvis  församlade,  och  konungen  höll  med  dem  öfver- 
läggning  om  rustningar  för  en  plan  att  nu  på  vintern,  medan 
isen  låg,  återtaga  Borgholm  och  Oland.  Jöns  Bengtsson  skaB 
vid  ett  sådant  rådsmöte  hafva  framstält  sin  fordran  å  ersätt* 
ning  för  ett  skepp,  som  med  tillhörande  manskap  och  vapen 
blifvit  taget  af  Danskarne  under  kriget  föregående  sommar. 
Rådet  understödde  denna  hans  fordran,  men  konungen  dolde 
icke  sitt  missnöje  öfver  deras  utslag  8).  De  närmare  omstän- 
digheterna äro  ej  bekanta,  men  det  synes  som  andra  förlänings- 
män  utrustat  fartyg  på  egen  risk.  Rykte  kom  äfven  ut  om  en 
sammansvärjning,  för  att  fördrifva,  ja  till  och  med  mörda*) 
konungen,    och    det  hann  äfven  för  hans  egna  öron;  men  Jöns 


^)  Denna  berättelse  finnes  blott  hos  Ericns  Olai,  som  påstår  att  ärke- 
biskopen skildes  från  konnugen  nnder  öppen  ovänskap. 

ö)  Ryktet  om  mordplanen  finnes  ej  blott  i  Rimkrönikan  1452 — 1470,  utan 
äfven  i  Liibeck.  Chroniken  II,  193,  men  på  förra  stället  är  tydligen  en  f5^ 
blandning  med  händelserna  1452,  såsom  synes  både  deraf  att  Fru  Brita  Totti 
dom  i  sammanhang  dermed  omtalas  samt  vid  jemförelse  med  K.  Karls  egen  be- 
rättelse i  brefvet  till  Upsala  domkapitel  af  år  1464,  Olai  Petri  Krönika,  Klem- 
mings  nppl.  s.  239.  Berättelsen  om  mordplanen  innehåller,  att  myntmästaren 
i  Stockholm,  som  var  skyldig  konnngen  14,000  mark,  erbjudit  sig  till  en  sådan 
tjenst  åt  ärkebiskopen  och  hans  bröder,  men  att  den  förre  med  ovilja  af  visat 
detta  förslag,  och  sagt  att  han  ville  möta  honom  »oppa  märkena»  (i  fält).  Olans 
Petri  har  icke  upptagit  denna  berättelse,  men  han  anför  att  myntmästaren,  som 
var  konungen  en  stor  summa  skyldig  och  »hade  icke  redeligha  skickat  sig  emot 
honom»,  dog  några  dagar  förr  än  konnngen  fick  in  staden  1464. 
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Bengtsson  förstod  att  lugna  honom  med  den  högtidligaste  för- 
säbao,  att  han  heldre  skulle  ligga  död  för  konungens  fötter  än 
Ä  honom    fördrifven,  och  de  synas  ännu  en  gång  hafva  skilts 
It  änder    alla    yttre    tecken    af   förtroende.     Karl  kände  utan 
trifrei  den  vördnad,  hvarraed  folket  i  allmänhet  ännu  omfattade 
den  Svenska    kyrkans    öfverhufvud,  och  skyggade  derföre  till- 
baka för  en  offentlig  brytning.     Men  det  skulle  icke  dröja  länge 
innan    Jöns    Bengtsson    sjelf  icke  gjorde  någon  hemlighet  utaf 
sina  förbindelser  med  rikets  fiender,   och   det  är  knappt  under- 
kastadt    något    tvifvel,    att  den   länge  fortgått.    Magnus  Gren, 
kvars  dotter  nyligen  blifvit  gift  med  hans  bror  Kristiern  Bengts- 
son, har  troligen  varit  den  som  egentligen  fört  underhandlingen» 
Emellertid  hade  konungen,  i  öfverensstämmelse  med  råds- 
herrarnes  och  deribland  äfven  Jöns  Bengtssons  mening,  utfärdat 
ett  påbud    om    utskrifning  till  det  beslutna  krigståget  och  han 
kade  anmodat   honom    att    draga  försorg  om  dess  kungörande, 
och  således  i  sjelfva  verket  anförtrott  honom  krigsmagtens  upp- 
kådande  i  TJpland,  samt  derjemte   befallt  nndersåtarne,  att  de  i 
toningens  frånvaro  skulle  vara  honom  lydige.     Sedan  konungen, 
som  uppehållit  sig  något  i  Södermanland,  begifvit  sig  in  i  Oster- 
gödand,  begagnade  ärkebiskopen  tillfället,  då  konungen  och  hans 
oanskap    var  borta,  att  höja  upprorsfanan.     Han  började  ora- 
I  bing   d.    25    Jan.    med    att  gripa  konungens  fogde  på  Upsala 
hngsgård  Håkan  Svensson,  hvilken  han  insatte  på  sitt  fäderne- 
gods Salesta,  som  hade  en  fast  åbyggnad,  han  lät  dervid  plundra 
kungsgården   i   Upsala,    likasom  sedan  kungsgårdarne  Svartsjö 
och  Haga,  den  senare  belägen  bredvid  Enköping.    Dagen  derpå 
lat  han   anslå  ett  uppsägelsebref  å  domkyrkodörren,  hvari  han 
mycket  nedsvärtade  konungen*).    Derefter  gick  han  in  i   dom- 
kyrkan, nedlade  på  altaret  vid  Sanct  Eriks  kista  eller  relikskrin 
sin  ärkebiskopsskruf  ^)  och  förklarade,  att  det  skulle  stå  annor- 


0  Ericns  Olai,  som  troligen  kände  anslagets  lydelse,  tillägger:  »ipsam 
maltipliciter  infamando». 

^)  Rimkrönikan  talar  blott  om  hans  biskopsskrnf;  Olaus  Petri  bar  deraf 
atan  vidare  gjort  biskopsskmd,  ocb  Ibre  tyckes  godkänna  denna  tolknlDg.  Ordet 
fkmf  bar  dock  sannolikt  en  mer  specifik  betydelse;  i  allmogemSlet  förekommer 
det  i  flera  sammansättningar,  hvarrid  hnfyndbetydelsen  tyckes  vara  n&got  som 
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landa  till  i  riket,  när  han  återtoge  den.     Han  lyckades  ej  blott 
förmå    borgare   och  bönder  följa  sig,  utan  äfven  en  del  i  kon- 
ungens  namn    uppbådade  krigsmän,  under  det  han  genom  En- 
köping   tågade    till  Vesterås,  der  han  satte  sig  i  besittning  af  * 
slottet   och   förmodligen  samlade  omkring  sig  flera  af  den  för-  ^ 
nämare  adeln  3)  samt  äfven  sökte  att  uppvigla  Dalkarlarne.   Att  - 
de  tunga  krigsbördorna  varit  hufvudthemat  i  ärkebiskopens  fram-  ; 
ställningar  till  allmogen,  kan  man  taga  för  gifvet. 

Konungen  hade  hunnit  långt  ned  i  Östergötland  och  var  på  väg  : 
till  Vadstena,  då  han  genom  en  biskop  som  var  honom  trogen,  : 
förmodligen  Nils  König  i  Linköping,  erhöll  underrättelse  om  det  . 
i  öfra  Sverige  utbrutna  upproret.  Han  vände  då  skyndsamt  till-  , 
baka,  satte  i  Nyköping  den  dervarande  slottshöfvidsmannen  i 
Erik  Axelsson  (Tott)  i  förvar  och  tågade  derefter  till  Sträng- 
näs, i  tanke  att  derifrån  gå  öfver  Mälaren  till  Vesterås.  Hela 
den  här  han  hade  med  sig,  skall  hafva  utgjort  1400  ryttare, 
och  bestod  således  väl  blott  af  hans  egna  hustrupper  och 
uppbådade  frälsemän,  hvarjerate  dock  städerna  synas  hafva  ut- 
rustat några  krigare  till  härens  förstärkning  (N:o  91);  men  från 
Stockholm  hade  han  här  ytterligare  dragit  till  sig  300  man. 
Styrkan  var  väl  således  icke  till  antalet  betydlig,  men  i  öfning 
säkert  öfverlägsen  fiendens.  Vid  ett  rykte,  att  ärkebiskopen 
kommit  till  Elgsundet,  utsändes  ryttare  för  att  kunskapa;  men 
då  dessa  hunnit  till  Vårfruberga  (nu  Kungsberg)  utan  att  blifva 
någon  varse,  återvände  de  på  natten,  och  Karls  här  insöfde  sig 
i  en  falsk  säkerhet.  Några  förposter  synas  ej  hafva  varit  ul- 
stälda,  och  vid  gryningen  följande  dag,  den  9  Febr.  kunde  Jöns 
Bengtssons  trupper  nästan  oförmärkt  insmyga  sig  i  staden. 
Konungens  trupper,  hvaraf  blott  en  treding  synas  hafva  legat  i 


är    vridet    och    spetsigt;    men    om  med  biskopsskruf  åsyftas  krumstafven  eller 
möjligen  mitran,  måste  vi  lemna  derhän. 

^)  Den  sista  af  medeltidens  Rimkrönikor,  som  sträcker  sig  till  1520,  om- 
talar en  herredag  i  Vesterås  strax  efter  Thord  Bondes  död  1456,  hvarvid 
herrarne  skalle  hafva  uppsagt  konungen  tro  och  lydnad,  och  beslutit  inkalla 
K.  Kristiern,  hvilket  icke  kan  vara  riktigt,  utan  troligen  uppkommit  genom 
förblandning  med  hvad  nu  under  uppresningen  blifvit  i  Vesterås  förhandlad!. 
K.  Karl  påstår  dessutom,  att  han  aldrig  emottagit  någon  varning  eller  uppsägelse. 
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staden,  hann  icke  att  till  någOD  större  del  samla  sig,  utan  blefvo 
luir  och  der  fångna  eller  nedgjorda,  och  efter  hvad  han  sjelf 
på^,  var  det  blott  30  eller  40,  som  höllo  stånd  omkring  hans 
person.  Sedan  en  häst  blifvit  honom  undanskjuten  och  han 
sjelf  sårad,  kunde  han  med  möda  rädda  sig  till  Stockholm,  dit 
kn  dock  ankom  på  aftonen  samma  dag.  Han  sammankallade 
följande  morgon  borgerskapet,  talade  till  dem  om  ställningen 
och  tillsporde  dem,  om  de  ville  troget  tjena  houom,  och  sedan 
de  derom  aflagt  en  högtidlig  försäkran,  lofvade  han  enligt  be- 
gäran utvidgning  af  deras  privilegier^).  Emedan  han  väntade 
itt  ärkebiskopen  genast  skulle  komma  efter,  lät  han  redan 
samma  dag  afbränna  Malmarne,  hvilka  ännu  blott  voro  be- 
byggda med  trähus. 

Den  snöpliga  öfverrumplingen  i  Strängnäs  synes  hafva 
gort  ett  ofördelaktigt  intryck^),  ingen  af  konungens  höfvids- 
män  eller  fogdar  i  landsorten  rörde  sig,  för  att  undsätta  honom, 
ocb  i  afseende  på  borgarne  i  staden  erhöll  han  sådana  var- 
lungar,  att  han  föranläts  att  ånyo  sammankalla  dem  —  på  S:t 
G^itruds  gillestuga,  —  för  att  meddela  dem  hvad  som  kommit 
till  kaos  kunskap  och  å  nyo  uppmana  dem  till  trohet,  hvarom 
de  också  gåfvo  förnyad  försäkran.  Men  sedan  ärkebiskopen 
»Ded  sin  här  ankommit  och  söndagen  den  13  Febr.®)  börjat 
[  inoeslnta  staden,  fann  dock  konungen  rådligt  att  söka  förlikning. 
Geoom  sin  kansler  Nicolaus  Ryting  och  en  rådman  i  staden, 
Mårten  Niklisson,  erbjöd  han  sig  att  antaga  de  viikor,  som  de 
ipproriska  ville  föreslå.  Arkebiskopen  svarade  rent  ut,  att  han 
oföränderligt  förbundit  sig  med  K.  Kristiern  och  hans  anhängare, 


*)  K.  Karls  försvarsskrift  af  d.  13  April  1457  (N:o  47)  innehåller,  att  han 
beseglat  alla  de  privilegier  de  dervid  begärt.  Något  sådant  dokument  finnes 
iock  ej  nnmera  i  behåll. 

^)  Nori^köpings  magistrat  erinrade  sig  elfva  år  senare  huruledes  de,  efter 
étt  de  sitt  harnesk  så  skammeligha  miste  i  Strängnäs,  ej  hade  harnesk  och 
Tilja  till  rikets  tjenst.    (N:o  91). 

'^)  Enligt  en  krönika  för  åren  1457  till  1463,  hvilken  vi  för  kortheten 
ihdle  kalla:  Annales  fratrnm  majorum  Holmiensium,  emedan  den  synes  vara 
ikrifTen  af  eu  Dominikanermnnk  i  Stockholm.  Afskrift  deraf  finnes  i  Celsiska 
Sami.  i  Upsala  Bibliothek.  Om  det  följande  har  den  likasom  K.  Karls  försvars- 
skrift (N:o  47)  uppgifter,  som  synas  vara  tillförlitliga. 

Bidr.  t,  Skandin.  Hist.     III.  G 
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komlig  trygghet  till  personer  och  egendom,  Olof  Drake  och 
andra  som  varit  konuDgens  embetsmän  frikallades  ej  blott  från 
illt  ansvar  eller  efterräkning,  utan  erhöllo  äfven  bekräftelse  på 
kild  K.  Karl  dera  gifvit  eller  »bebrefvat»;  derjemte  förbjöds 
jtnngeligen  att  förevita  dem  capitulationen,  hvilken  de,  som 
det  hette,  endast  ingått  för  K.  Karls  döttrars  skull,  dem  han. 
Bed  afseende  på  den  äfventyrliga  färden  öfver  hafvet  vid  denna 
antid,  lemnat  qvar  på  slottet^).-  Först  andra  dagen  derefter 
i  17  Mars  lärer  likväl  ärkebiskopen  fått  besätta  slottet.  Arendt 
Bengtsson  fick  för  sin  medgörlighet  i  sammanhang  med  capitula- 
tionen lifstidsförl aning  å  Wåla  härad  och  Ödsmo  socken  i  Söder- 
tiro,  eller  de  närmaste  trakterna  omkring  hans  båda  sätesgårdar 
4tpanäs  och  Nynäs  ^).  De  båda  prinsessorna  Margareta  och 
Jhgdalena  blefvo  äfven,  förmodligen  i  enlighet  med  höfvids- 
■aonens  begäran,  ihågkomna  med  förläning  å  Svartsjö  kungsgård 
ediHärseme  eller  Häradshammars  socken  i  Östergötland  jemteför- 
äkran  om  oqvald  besittning  af  allt  mödernegods,  men  af  fäderne- 
pdsen  blott  sådana  som  Karl  egt  innan  han  blef  konung^). 

Några  dagar  senare,  den  21  Mars,  erhöll  Jöns  Bengtsson 
en  mlDgd  samlade  rådsherrars  försäkran  om  ersättning  för  det 
iao,  såsom  det  hette,  befriat  dem  från  träldomen  under  K.  Karl. 
ffan  fick  derjemte  vid  samma  möte  visserligen  titel  af  riks- 
treståndare,  men  också  en  medbroder  i  embetet,  med  hvilken 
hn  således  skulle  dela  magten,  och  det  är  betecknande  nog, 
itt  man  dertill  valde  ej  en  infödd  Svensk,  utan  en  Dansk, 
i&mligen  Erik  Axelsson,  hvilken  så  väl  genom  sin  födsel,  som 
Mgenom  att  alla  hans  bröder  hade  betydande  platser  i  Dan- 
aark, borde  kunna  anses  såsom  en  anhängare  af  K.  Kristiern. 
Offentligen  hade  likväl  Jöns  Bengtsson  under  uppresningen  alltid 
f&mekat,  att  han  ville  inkalla  K.  Kristiern,  och  troligt  är,  att 
ha  helst  skulle  hafva  velat  undvika  det,  för  att  sjelf  bibehålla 
nagten,  om  han  kunnat  vänta  en  så  hastig  framgång.  Men 
Riretaget   var    nu    beräknadt    på  K.  Kristierns  inkallande,  och 


")  Hadorph.    Bih.  t.  Rimkr.  II:  193. 

')  Pörläningsbrefvet  ntfardadt  och  besegladt  af  samma  män  som  capitula- 
tioDen  och  ntfirdadt  samma  dag.     Brings  Haudl.  II:  256. 
' )  Brings  Handl.  II:  258. 
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to)  s.  k.  Putziger  Winkel  jemte  Leba  och  Fischamtet,  men  med 

induUg  af  Hela  och  strandrätten  (N:o  48).    Han  erhöll  äfven 

^m  annan  lånesnmma  löfte  om  det  närbelägna  Lauenburg  i 

Bnmem;  men  om  han  verkligen  kommit  i  besittning  deraf,  är 

mt  (N:o  51).     Det  synes  häraf,  som  skulle  han  för  tillfället 

kfVa  uppgifvit  tanken  på  att  med  våld  återkomma  till  magten 

i  Sverige.     Förhållandena   i  Preussen  voro  ej  sådana,  att  han 

faifran  kunde  vänta  någon   undsättning  och  de  underrättelser. 

Mm   efter    hand    ingingo    om   de  flesta  embetsmännens  hastiga 

tfrergång    på   Jöns  Bengtssons  sida,  måste  naturligtvis  nedslå 

ifireo  ett  större  mod  än  hans.    Endast  Gustaf  Karlsson  i  Kalmar 

lA  några  af  de  Finska  fogdarne  dröjde  länge  att  underkasta  sig. 

Deremot    lät    Karl   vara   sig  angeläget  att  skriftligen  för- 

mra   sig    mot  sina  fienders  beskyllningar,  hvilka  det  segrande 

ftftiet   uti   riksrådets  namn  kungjort,  genom  skrifvelser  till  de 

Tendiska    städerna    och    kanske  till  flera  Tyska  stater.    Han 

bemöter   deri   ej    utan    framgång  de  flesta  af  deras  påståenden 

.    «di  utkastar    anklagelser,    så    mycket    mer    bitande,  som  de  i 

bfvuisaken  synas  vara  sanna,  emedan  de  öfverensstämma  med 

\nd  från   andra  håll  berättas;  men  han  gör  derjemte  det  be- 

ipioerliga  anbud,  att  om  ärkebiskopen  och  hans   anhängare  af 

lidet  ville  komma  komma  till  Danzig,  han  der  skulle  ställa  sig 

Är  ratta    inför  K.  Kasimir  eller  hans  Råd  jemte  tre  Svenska 

Kskopar    och  tre  rådsherrar*),  hvilka  han  räknade  bland  sina 

limier  (N:o  47).     Men  någon  hotelse,  att  han  med  våld  skulle 

föra  sin  rätt  gällande,  finnes  der  ej  ens  antydd. 

Likväl  var  det  till  ett  sådant  rykte  som  K.  Kristiern  tog 
ia  tillflykt,  då  han  med  en  flotta  vid  pingsttiden  ankom  till 
Stockholms-skären.  Han  var,  skref  han  i  en  från  Djurharan 
d.  3  Juni  1457  utfärdad  proklamation,  oskyldigt  misstänkt  så- 
tom   den    med  våld  ville  tvinga  Sveriges  innebyggare  att  taga 


*)  Biskoparne  Nils  i  Linköping,  Olof  i  Åbo,  Laurens  i  Växjö,  riddarne  Birger 
Trolle,  Henrik  Bitz  och  Henrik  Clausson,  de  båda  sistnämnda  bosatta  i  Finnland. 
Dtrn  åberopade  försvarsskriften  af  d.  13  April  innehåller  till  största  delen  det- 
Mmma,  som  hvad  redan  Hadorph  efter  ett  annat  exemplar  aftryckt,  hvilket 
kar  en  inledning  som  saknas  i  N:o  47  och  är  skrifven  efteråt.  Mnnartcn  är 
hoi  Hadorph  den  i  Preussen  vanliga,  som  närmar  sig  Högtyskan. 
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sig  till  konung.     Endast  för  den  händelse,  att  de  skulle  behöfva 
hans   hjelp    för   att    afvärja  den  skada,  som  hotade  riket  der- 
igenom    att   K.  Karl  förbundit  sig  med  konungen  af  Polen  oclr 
för    att,    såsom    den   förre  sjelf  låtit  utsprida,  anfalla  Sverige,"^ 
vore    han    kommen.     Derest    icke  Karl,  så  påstod  han,  nödgad 
honom  till  det  föräerfliga  kriget  och  »de  gode  män  af.  Sverige», 
som  K.  Karl  fördrifvit,  derjemte  högligen  bedt  honom  att  hjelpa 
dem    in    i    deras  fädernesland  igen,  skulle  han  derifrån  afstått~ 
Att  någon  särdeles  verkan  på  den  Svenska  allmänheten  kunnat^ 
väntas    af  sådana  föregifvanden,  är  märkligt,  och  om  allmogen 
haft    en  anförare,  skulle  han  icke  heller  så  lätt  hafva  lyckats; 
ty  Jöns  Bengtsson  hade  visserligen  den  högre  adeln  på  sin  sida» 
men  för  den  här  som  följde  honom  måste  han  hyckla  helt  andra, 
tänkesätt  än  att  han  skulle  velat  inkalla  fäderneslandets  fiende  ^)ift 
Också  insåg  han,  att  han  ännu  icke  hunnit  tillräckligt  förbereda, 
saken,    utan    måste  han   skrifva  till  konung  Kristiern,  att  haa 
tills  vidare  skulle  ligga  q  var  i  skärgården.     Under  tiden  sände 
han    ut  sina  bud  i  landsorterna  och  inkallade   adeln  samt  tro- 
ligen   äfven  deputerade  af  de  lägre  stånden  0)   att  infinna  sig  i 
Stockholm    midsommar-aftonen.     Emellertid    hade   ett  möte  af:: 
Dominikanerbröderna  från  alla  tre  de  nordiska  rikena  samman-: 
trädt  i  staden,  ovisst  dock  huruvida  det  var  tillstäldt  med  be- 
räkning   att   inverka   på  den  allmänna  meningen.     Att  sinnes- « 
stämningen  var  i  det  längsta  ofördelaktig  för  K.  Kristiern,  synes  c 
deraf  att  ännu  sjelfva  valdagen  ärkebiskopen  måste  försäkra  den  - 
församlade  menigheten,  att  han  aldrig  skulle  erkänna  någon  ut- . 
ländsk  konung  ^).    Med  adeln  deremot  var  saken  redan  uppgjord,  - 


*)  Ericus  Olai  uppgifver  att  det  hördes  intet  om  K.  K ristierns  inkallande 
förr  än  vid  pingsttiden. 

^)  Kallelsebrefvet  finnes  icke  i  behåll,  men  till  dess  innehåll  kan 
slutas  af  det  nedannämnda  brefvet,  som  af  Ständerna  i  Finnland  den  24  Juni 
insändes  till  Rikets  Råd.  I  Aunales  fratr.  maj.  Holmiens.  omtalas,  att  valet 
skett  genom  ärkebiskopen  och  hans  anhängare,  »nobiles  regni  et  communitatem», 
med  hvilket  senare  uttryck  menas  menigheten  ej  blott  i  staden,  utan  de  bads 
lägre  stånden,  åtminstone  allmogen.     Jfr  Diar.  Vazstenense  vid  år  1467. 

')  Hufvudsaken  finnes  uppgifven  både  i  Rimkrönikan  1452 — 1470  och  i 
den  skarpa  partiskriften  som  i  allmogens  namn  utgick  år  1466  och  är  tryckt 
under  titel  den  »Danske  konung  Christierns  handel»,  i  Skand.  Handl.  Del  V: 
1 — 17;  tidpunkten  blott  i  den  senare. 
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och  den  hade  vetat  att  förskaffa  sig  löften,  som  både  för  ståndet 
i  afimänhet  och  tyifvelsutan  äfven  för  ledarne  särskildt  gjorde 
tiroflforändringen  lockande;  ty  redan  i  den  allmänna  försäkran, 
JOD  K.  Kiistiern,  sedan  han  närmat  sig  hufvudstaden,  den  22 
Jimi  utfärdade  från  Kungshamn,  hade  han  förbundit  sig  att  icke 
genom  köp  eller  pant  förvärfva  några  frälsegods,  vare  sig  för 
an  egen,  sin  gemåls  eller  kronans  räkning,  samt  att  icke  utan 
lidets  samtycke  förfoga  om  slotten,  och  den  ömtåligaste  af  de 
faingliga  rättigheterna,  den  om  förläningarne,  var  dermed  fak- 
tiskt öfverleninad  till  en  compromiss  mellan  stormännen  sjelfva. 
Fwr  öfrigt  lofvade  han  att  upprätthålla  traktaterna  om  för- 
bindelsen mellan  rikena,  med  undantag  af  den  i  Halmstad  af 
ir  1450,  hvilken  visserligen  icke  i  alla  delar  var  tillämplig,  men 
dock  var  den  enda,  som  numera  kunde  anses  hafva  någon  bin- 
dande kraft,  och  derjemte  hmehöll  några  bestämda  stadganden. 
Han  lofvade  att  iakttaga  och  vidmagthålla  alla  rikets  lagar 
och  friheter,  uttryckligen  den  om  sjelfbeskattningsrätten,  samt 
att  i  afseende  på  Sveriges  klagomål  angående  Gotland  och 
taUen  vid  Bohus  hålla  en  congress. 

Dagen  efter  utfärdandet  af  denna  försäkran,  som  var  mid- 
joounar-aftonen,  anstäldes  af  de  församlade  frälsemännen  och 
ombnden  af  de  lägre  stånden  med  stötande  brådska  ^)  ett  slags 
tonnngaval,  och  på  sjelfva  midsommardagen  kunde  Kristiern 
allt&å  såsom  utvald  konung  hålla  sitt  högtidliga  intåg  i  Stock- 
holm, hvarvid  han  emottogs  med  kors,  fanor  och  sång  af  en  stor 
procession,  den  de  ännu  församlade  Dominikanerna  utan  tvifvel 
btogo  en  framstående  plats  och  gåfvo  akten  en  religiös  prägel. 
Intrycket  deraf  på  menigheten  beskrifves  dock  såsom  mycket 
blandadt  af  sorg  och  oro. 

Den  i  lagen  föreskrifna  valakten  eller  hyllningen  vid 
Mora  sten  hölls  den  2  Juli,  och  kröningen  förrättades  följande 
dag  i  Upsala  domkyrka  genom  biskop  Sigge  i  Strängnäs.  Medan 
konungen  ännu  hade  rådsherrarne  samlade,  utfärdades  också  den 
16  Juli  en  formlig  stadfästelse  af  »de  goda  gaiiila  bebindel- 
serna    mellan    Sverige,    Danmark    och    Norge,    med  alla  deras 


•*)  Ericus  Olai,  sjelf  en  ledamot  af  Jöns  Bengtssons  kapitel,  anmärker  det. 
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artiklar»;  men  hvilka  handlingar,  som  dermed  åsyftas  och  hvad 
dessa  innehöllo,  uppgifves  icke. 

Till  Finland  hade  riksdagskallelsen  först  sent  framkommit, 
så  att  ombnd  derifrån  icke  skulle  hafva  kunnat  till  den  ntsatta 
tiden  infinna  sig  i  Stockholm.  Karls  parti  var  i  detta  land 
länge  öfverlägset,  den  dervarande  adeln  var  icke  så  förbunden 
med  den  Danska.  De  båda  Finska  lagmännen,  riddame  Henrik 
Klassen  och  Henrik  Bitze,  voro  ibland  dem  som  han  i  manifestet 
ifrån  Danzig  af  d.  13  April  utsett  till  skiljedomare  (N:o  47).  Slotten 
höUos  ännu  för  hans  räkning.  Den  ene  af  unionspartiets  an- 
förare Erik  Axelsson  (Tott)  hade  derföre  vid  första  öppet  vatten 
öfverfarit  till  Finland,  för  att  bringa  landet  i  det  segrande 
partiets  händer.  Det  var  troligen  ock  han,  som  för  detta  ända- 
niål  tillstäide  ett  särskildt  valmöte  i  Abo  domkyrka  den  24 
Juni.  Ett  dokument  utfärdades  af  biskopen,  båda  lagmännen 
med  flera  namngifna  adelsmän  samt  i  öfrigt  såsom  det  heter 
friborna  och  frälsemän,  borgmästare,  rådmän   och  köpstadsmän 

o  o 

i  Abo  jemte  menigheten  i  Abo  län,  och  hvari,  efter  redogörelse 
för  anledningen  till  uteblifvandet  från  den  allmänna  valriksdagen 
och  klagomål  öfver  »den  omilde,  orättvise  mannen»  konung  Karl 
och  hans  fogdar  på  slotten,  de  säga  sig  hafva  utvalt  K.  Kri- 
stiern  ^).  Erik  Axelsson  fortfor  dock  ännu  någon  tid  att  handla 
såsom  riksföreståndare  1),  och  sedan  Kristiern  blifvit  erkänd  i 
det  öfriga  riket,  måste  äfven  här  Karls  anhängare  finna  sig  i 
den  nya  sakernas  ordning.  Erik  Axelsson  stadnade  öfver  som- 
maren i  Finland,  slotten  öppnade  efter  hand  sina  portar,  sist 
det  i  Wiborg,  som  han  dock  ej  behöfde  belägra  mer  än  tre 
dagar,  hvarefter  antändning  af  en  hölada  gaf  anledning  eller 
förevändning  till  dess  uppgifvande.  I  bref  till  Påfven  Calixtus 
n    af   den    21    Sept.   kunde  Kristiern  redan  lyckönska  sig,  att 


»)  Diplom.  Christierni,  I:  77.   • 

^)  Han  kallar  sig  Sveriges  rikes  forstondare  äuuu  d.  19  Juli,  då  hau  ä 
ärkebiskop  Jöns'  och  riksrådets  vägnar  för  Herr  Johan  Tavast  utfårdade  frälse- 
bref  å  jord  som  K.  Karl  tillåtit  honom  att  köpa  af  skattebönder  i  Tavastland, 
men  lofvar  hjelpa  att  dera  erhölles  stadfästelse  af  den  herre,  som  »mene  rike- 
sens raad  och  inbyggaere  i  Sverge»>  varda  endräktligen  väljande  sig  till  konung. 
Arwidsson,  Handl.  IV:  55. 
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Domera  ingen  punkt  i  Sverige  fanns,  som  ej  var  honom  under- 
dånig 2). 

Med  thronh väl f ningen  följde  i^aturligtvis  också  en  oroflytt- 
mg  af  de  förnämsta  embetena  och  förläningarne,  och  det  sätt^ 
livarpå  det  segrande  partiet  dervid  gick  tillväga,  bekräftar  allt 
for  väl  de  dåliga  tankar  om  dess  patriotism  och  oegennytta, 
som  sanoitiden  hyste.  I  Llibeck  berättades  det,  att  man  fordrat 
af  K.  Kristiem,  att  han  ej  skulle  uppehålla  sig  i  Sverige,  utan 
blott  härifrån  uppbära  skatt,  samt  att  han  ej  skulle  ega  att 
besätta  mer  än  två  slott  3);  i  Sverige  fäste  man  sig  vid,  att 
de  personer,  hvilka  reste  som  sändebud  vid  K.  Kristierns  in- 
kallande, just  voro  sådana,  som  hade  sålt  sina  gods  till  K.  RarU 
och  man  trodde,  att  de  hoppades  att  efter  hans  afsättning  få 
dem  tillbaka*),  en  förhoppning,  som  blott  så  till  vida  var 
gnindad,  att  riksrådet  beslöt  att  säljarne  eller  deras  arfvingar 
inom  tre  år  skulle  få  lösa  sådana  gods  tillbaka  af  kronan. 

Uppresningens  ledare  hade  icke  underlåtit  att  genast  sörja 
tor  sitt  eget  och  sina  slägtingars  bästa.  Jöns  Bengtsson,  sjelf 
mer  härsklysten  än  egennyttig,  synes  hafva  nöjt  sig  med  en 
frikallelse  från  allt  ansvar  för  sin  förvaltning.  Hans  vän  biskop 
%e    hade    fått   Selebo    härad,    som  ligger  omkring  Tynnelsö 


2)  Script.  rer.  Dan.  VIII,  380. 

3)  Liibeck.  Chron.  II:  194. 

*)  Denna  anklagelse  finnes  hos  Ericus  Olai,  som  i  det  hela  blott  frag- 
mentariskt och  stundom  med  tydligen  dämpad  ovilja  tecknar  denna  tidens  hän- 
delser. Hans  uttryck  äro:  Erant  autem  missi,  qui  bona  sua  vendiderant  regi 
Carolo,  ut  eodem  exclnso  detur  eis  fidncia  obtinendi  ad  ea  recursum.  De 
liiinned  åsyftade  personer  äro  riddarne  Jon  Karlson  (Färla)  och  Fader  Ulfsson, 
kvilka  enligt  K.  Kristierns  egen  nppgift  i  proklamationen  af  d.  6  Juni  1470 
iHadorph,  II:  257)  voro  de,  som  å  riksrådets  vägnar  inkallat  honom.  Att  den 
iurre  sålt  sina  gods  till  K.  Karl,  synes  af  ett  Erik  Axelssons  och  Erik  Nipertz' 
dombref,  dat.  d.  15  Febr.  1458,  föranledt  deraf  att  Erik  von  Lipen,  såsom 
närmaste  arfvinge,  igenbördade  dessa  gods,  hvilka  K.  Kristiem,  sedan  Jon 
Karlsson  aflidit,  kort  derefter  sålt  till  Nils  och  Karl  Finkenogh,  och  nu  fordrade 
ktn  äfvcn  af  raden,  som  de  uppburit  af  godsen,  och  anföres  det  i  domen,  att 
•Rikesins  Raadh  hafde  thet  swa  stadgat  i  Stockholm,  at  naeste  fraende  eller  thc 
^m  swadana  gods  saalt  hafdo  fornempda  konung  Karl,  sculde  hafwa  makt  them 
'ifen  att  köpa  af  kronone  innan  thry  aar».  Original  i  Upsala  Bibliothek.  Hvad 
Fader  Vlfsson  angår,  bevisas  det  af  ett  K.  Kristierns  salubref  till  honom,  dat.. 
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«Iott.  Af  Jöiis  Bengtssons  bröder  tick  Kristiern  Abo  slott  och 
sedermera  Norunda  härad,  under  hans  gård  Salesta.  Hans 
morbroder  Nils  Kristersson  (Vase)  fick  V  esterås  slott,  Erik 
Axelsson,  den  andre  af  riksföreståndarne,  blef  den  nya  konun- 
gens hofmästare,  fick  behålla  Nyköpings  och  bekom  dessutom 
Wiborgs  län.  Ture  Turesson  blef  riksmarsk  och  höfvidsman 
på  Stockholms  slott  samt  fick  Kalmar  län,  Magnus  Gren  behöll 
Borgholms  slott  med  Öland,  och  fick  dessutom  Wånga  bergslag, 
under  hans  gård  Grensholmen,  vid  Roxen,  Laurens  Snakenborg 
blef  höfvidsman  öfver  Dal,  Gustaf  Olofsson  fick  en  del  af  Värend. 
Några  af  K.  Karls  män  kunde  dock  ej  alldeles  förbigås,  eller 
blefvo  de  i  följd  af  sina  slägtförbindelser  och  sin  hastiga  öfver- 
gång  till  segrarne  ihågkomna.  Gustaf  Karlsson  fick  troligen 
redan  vid  uppgifvandet  af  Kalmar  det  vidsträckta  Stäke- 
holms  län  i  nordöstra  Småland,  Erik  Nipertz,  som  tidigt  slöt 
sig  till  de  upproriska,  fick  Hofs  län  i  Östergötland  och  Elfs- 
borgs län,  Ake  Jönsson  (Svarte  Skåning)  Axevalls  län  ^).  Huru 
Arendt  Bengtsson  belönades  för  det  han  uppgaf  Stockholms 
slott,  är  redan  berättadt.  K^.  Karls  måg  och  hofmästare  Erik 
Eriksson  deremot  blef  alldeles  aflägsnad,  om  frivilligt  eller  icke 
veta  vi  ej;  men  han  omtalas  icke  i  handlingarne  för  K.  Kri- 
stierns  tid  utom  i  en  rättegång,  som  han  hade  med  Ture  Turesson, 
om  arfvet  efter  Abraham  Brodersson,  men  hvilken  i  anseende 
tilL  den  senares  ränker  aldrig  blef  afgjord. 

Upsala  fer.  tertia  post  dom.  Sexagesimae  (d.  9  Febr.)  1458,  å  gods  i  Uplaud, 
som  K.  Karl  köpt  af  Fru  Birgitta  pä  Follnäs  och  hvartill  han  å  sin  hustrus 
vägnar  var  nästa  bördeman.  Samma  rådets  stadga  åberopas  som  i  det  förra. 
Afskrift  i  Palmschiölds  Sami.  i  Upsala  Bibi.    (Afd.  Topogr.   Upl.)  Vol.  275. 

*)  Åke  Jönsson  var  redan  med  vid  belägringen  af  Stockholm,  h varunder 
han  d.  22  Febr.  (fer.  quinta  ante  dom.  Reminiscere)  1457  fick  af  riksrådet  lifstids- 
förläning  å  Hagnnda  och  Ulleråkers  härader  i  Upland,  Ludguda  socken  i  Ny- 
köpings län  och  Waardnnge  i  Karlsholms  län  m.  m.  K.  Kristiern  gaf  honom 
d.  21  Oct.  s.  å.  bekräftelse  blott  å  de  båda  nämnda  socknarne,  och  är  troligt 
att  han  under  tiden  erhållit  Axevalls  län  som  vederlag. 
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Kristiern  af  OIdenburg  och  hans  yttre  politik. 

Den  furste,  som  uu  genom  Jöns  Bengtsson  och  hans  an- 
hängares ränker  blifvit  helt  plötsligt  och  nästan  utan  det  lägre 
folkets  vetskap  upplyftad  på  Sveriges  thron,  härstammade  från 
en  greflig  slägt,  som  sedan  elfte  århundradet  varit  bosatt  vester 
om  nedra  Weser,  hvarest  den  innehade  de  båda  fästena  OIden- 
burg och  Delmenhorst,  och  småningom  förstått  att  utvidga  sina 
besittningar  på  bekostnad  af  de  i  närheten  bosatta  frisinnade 
stamroarne :  Stedingar,  Riistringar  och  Friser,  genom  medel,  som 
ej  alltid  voro  särdeles  hvarken  hedrande  eller  ridderliga^). 
Fälttåg,  bvilkas  enda  mål  var  att  bortröfva  boskap,  hade  ännu 
vid  början  af  15:de  seklet  förekommit.  K.  Kristierns  fader, 
grefve  Ditrik,  hade  förenat  slägtens  alla  besittningai',  hvilka 
han  dessutom  ökat  med  nya,  hvarföre  tillnamnet  den  lycklige 
blifvit  honom  tillagdt.  Omfånget  var  dock  knappt  betydligare 
än  ett  par  af  de  större  Svenska  häraderna;  men  grefvarne  hade 
den  förmånen,  att  deras  magt  icke  var  inskränkt  af  några  lands- 
ständhr,  och  att  de  icke  såsom  andra  medlemmar  af  det  Tyska 
riket  behöfde  lemna  några  bidrag  i  manskap  eller  penningar 
vid  gemensamma  företag. 

Vid  grefve  Didriks  död  år  1440  hade  han  med  sin  senare 
gemål  Hedvig,  en  dotter  af  hertig  Gerhard  VI  af  Slesvig,  efter- 
lemnat  tre  söner,  af  hvilka  den  äldsta,  Kristiern,  blott  var  14 
år;  den  andre,  Moritz,  blef  bestämd  för  det  andliga  ståndet, 
den  yngste  var  den  förenämnde  grefve  Gerdt,  hvilken,  då  brodern 
besteg  Danska  thronen,  erhöll  de  båda  grefskapen.  Dermed 
lät  dock  Moritz  icke  i  längden  sig  nöja,  utan  lemnade  sina 
andliga  värdigheter  —  han  var  då  kanik  i  både  Köln  och 
i  Bremen  —  och  började  med  tillhjelp  af  sin  svärfader,  grefven 
af  Hoya,    fiendtligheter,    hvilka    dämpades    genom   morbrodern 

*")  K.  Karls  andra  försvarsskrift,  N:o  54,  s.  119,  innehåller  anspelningar, 
hvilka  väl  utur  samtida  källor  skulle  kunna  bestyrkas,  ehuru  en  kritisk  historia 
öfver  Oldenburgska  huset  och  dess  stamland  ännu  saknas.  Jemför  Schumacher, 
Gesch.  der  Stedinger,  Bremen  1865. 
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hertig  Adolfs  anseeende,  men  slutade  först  dermed  att  Gerdt 
till  honom  afstod  Delmenhorst. 

K.  Kristiem  hade,  särdeles  efter  faderns  död,  blifvit  upp- 
fostrad hos  hertig  Adolf,  hvilken  äfven  så  länge  han  lefde  var 
systersonens  ledare  i  regeringsärender,  infann  sig  när  och  hvar 
något  vigtigt  var  på  färde,  och  understödde  honom  med  både 
penningar  och  manskap  när  det  behöfdes.  Den  framgång,  som 
i  allofiänhet  krönte  K.  Kristiems  företag  under  den  första 
perioden  af  hans  regering,  eller  till  morbroderns  död,  synes 
också  böra  till  stor  del  tillskrifvas  hans  klokhet,  hvaremot  K. 
Kristierns  åtgärder  under  de  följande  åren  icke  utvisa  något 
särdeles  förutseende  och  i  sina  följder  blefvo  olyckliga  både  för 
honom  sjelf  och  för  efterkommande. 

Hertig  Adolf  var  en  mästare  i  underhandling,  såsom  han 
visat  då  han  bragte  systersonen  på  Danska  throuen,  och  han 
inledde  honom  på  denna  kedja  af  underhandlingar,  dels  genom 
personliga  möten,  dels  genom  beskickningar  och  brefvexling, 
som  sedan  upptog  en  stor  del  af  K.  Kristierns  tid  och  är  det 
mest  utmärkande  för  hans  regering.  Det  smickrade  medarfvingen 
till  ett  litet  bortglömdt  grefskap  i  det  Tyska  riket  att  uppträda 
som  en  like  bland  de  förnämsta  furstar  i  Europa,  och  det  finnes 
knappt  någon  enda,  äfven  bland  de  mest  aflägsna,  med  hvilken 
han  icke  på  ett  eller  annat  sätt  stått  i  förbindelse. 

Han  hade,  som  vi  sett,  flera  gånger  besökt  Wilsnach, 
hvarvid  andaktsöfning  tjent  som  förevändning  för  underhand- 
lingar med  Tyska  furstar,  han  hade  af  dem  verkligen  ock  fått 
biträde  mot  Sverige,  dock  naturligtvis  mot  betalning.  Äfven 
med  Hansestäderna,  särdeles  de  närmaste,  hade  han  mångfaldiga 
underhandlingar,  hvarvid  han  stundom  emottog  deras  sändebud 
inom  sitt  eget  rike,  stundom  sände  ombud,  någon  gång  äfven 
hedrade  dem  med  personliga  besök.  Förhållandet  var  i  början 
något  spändt,  särdeles  emedan  han  under  kriget  med  Sverige 
i  K.  Karls  tid  fordrade,  att  de  skulle  alhålla  sig  från  handel 
med  hans  fiender,  och  hans  höfvidsmän  på  slotten,  hans  bror 
grefve  Gerdt  eller  egna  kapare  esomoftast  borttogo  deras  handels- 
fartyg. Men  hans  första  försök  att  på  egen  hand  företaga  en 
vigtig    åtgärd,    nemligen   förvärfvandet  af  Slesvig  och  Holstein 
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ar  1460,  bragte  honom  i  stort  beroende  af  Hanseatema.  Han 
måste  dervid  betala  eller  utlofva  mycket  penningar,  först  och 
främst  såsom  mutor  till  den  inhemska  adeln,  som  valde  honom, 
sedan  i  ersättningar  till  de  Schaumburgska  grefvarne  och  hans 
båda  bröder  för  deras  arfsanspråk,  hvilket  invecklade  honom  i 
sådana  finansiella  svårigheter,  att  han,  för  att  erhålla  lån,  måste 
bevilja  nästan  allt  hvad  Hanseatema  begärde  och  slutligen  till  dem 
öfverlemna  de  vigtigaste  hamnarne  i  båda  hertigdömena.  Det  är 
knappast,  säger  Allén,  någon  Dansk  konung,  som  under  hela 
den  tid  Hansestädernas  magt  var  hotande  för  Norden,  har  visat 
en  större  brist  på  klokhet  och  en  mera  ovärdig  svaghet^). 

Dock  gälde  denna  medgörlighet  egentligen  beviljandet  af 
privilegier  eller  stadfästande  af  de  uteslutande  handelsrättig- 
heter, hvilka  de  tillskansat  sig  i  norden  och  särdeles  i  Norge. 
Hans  företrädare,  K.  Kristofer,  hade  sökt  motverka  dem  genom 
att  öppna  hamnarne  äfven  för  Engelsmän  och  Holländare,  så 
att  då  han  vid  sin  förmälning  d.  25  Sept.  1445  gaf  Hanse- 
städerna  en  i  allmänna  ordalag  affattad  stadfäste! se  å  deras 
erhållna  privilegier^),  gaf  han  åtminstone  Bergens  innebyggare 
genast  en  anvisning,  att  denna  bekräftelse  blott  gälde,  med  de 
inskränkningar,  som  följde  af  stadganden  i  lands-  och  stads- 
lagarne samt  hans  egna  och  äldre  konungars  förordningar.  — 
I  början,  och  så  länge  Norska  riksråd  voro  i  tillfälle  att  på 
K.  Kristiern  utöfva  någon  inflytelse,  måste  väl  också  han  vid- 
hålla den  grundsatsen,  att  hamnarne  skulle  stå  öppna  för  andra 
sjöfarande  än  Hanseförbundets  medlemmar,  och  Holländarne 
begagnade  sig  länge  af  den  erhållna  friheten  att  handla  på 
Norge,  men  de  måste  litet  emellan  begära  konungens  stadfästelse 


')  AUen,  De  tre  nordiske  Rigers  Historia  1497—1536,  Del.  I:  95. 

**)  Dipl.  Norveg.  VII:  424.  Den  samma  dag  utfärdade  och  lika  lydande 
stadfastelsen  for  Sverige  är  tryckt  i  Del.  II  N:o  130  efter  en  copiebok,  ehuru 
originalet  finnes  i  behäll,  emedan  utg.  vid  sitt  första  besök  i  Liibeck  år  1850 
icke  lyckades  få  tillträde  till  de  urkunder,  som  förvarades  uti  Die  Threse  i 
Karisekyrkan.  Den  anmärkning,  som  göres  nti  Inledningen,  s.  CXXIX,  att 
någon  stadfästelse  å  Hansestädernas  privilegier  i  de  båda  andra  rikena  icke 
finnes,  var  förhastad. 
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å  denna  rätt,  och  detta  är  bevis  nog  att  man  sökte  förmena 
dem  densamma^). 

I  Sverige  voro  visserligen  Hanseaternas  friheter  mindre 
skadliga  än  i  Norge;  men  K.  Karl  hade  dock  icke  gifvit  efter 
för  deras  år  1456  framstälda  fordran  att  dera  erhålla  en  be- 
kräftelse. K.  Kristiern  fann  dervid  inga  betänkligheter,  utan 
utfärdade  kort  efter  sitt  uppstigande  på  thronen  den  5  Juni 
1458  en  stadfästelse  å  alla  de  friheter,  som  de  af  någon  af 
hans  företrädare  erhållit  i  Sverige  —  och  det  med  följande 
märkvärdiga  tillägg,  att  om  några  privilegier  eller  bref  af  honom 
sjelf  eller  någon  hans  företrädare  kunde  vara  utfärdade,  som 
voro  någon  af  dessa  städer  till  skada,  skulle  de  genom  denna 
stadfästelse  vara  dödade,  och  besynnerligt  nog  har  han  fått  19 
Svenska  rådsherrar  att  besegla  en  sådan  handling  (N:o  55). 

Rostocksboarne,  h vilka  förnämligast  drefvo  sin  handel  på 
stränderna  af  Kristianiafjorden  och  i  städerna  Oslo  och  Tönsberg 
hade  handelsfaktorier,  lydande  under  Hanseatisk  jurisdiktion  *), 
utverkade  sig  af  K.  Kristiern  gång  efter  annan  privilegier,  som 
voro  till  mycket  förfång  för  landets  egna  innebyggare,  och  när 
dessa  klagade  deröfver,  biföll  han  gerna  deras  begäran;  men 
kommo  så  Rostocksboarne,  fingo  de  åter  en  ny  stadfästelse,  så 
att  de  i  det  hela  bibehöllo  sitt  monopol  oförminskadt^).  Vid 
K.  Kristierns  besök  på  Elfsborg  sommaren  1460  lyckades  det 
dem  ock  att  erhålla  en  bekräftelse  å  friheten  att  vid  marknader 
i  Lödöse,  särdeles  vid  Larsmessan,  handla  med  alla  konungens 
undersåter,  utan  att  några  af  riksrådet  voro  tillstädes  eller 
åtminstone  deras  samtycke  i  handlingen  omtalas  (N:o  60). 

Ett  särdeles  bevis  på  hans  undfallenhet  —  och  en  full- 
komlig motsats  till  Drottn.  Margaretas  kraftfulla  uppträdande 
vid    den    olyckliga   händelsen    med    de    från  Kalmar  utrustade 


0)  K.  Br.  f,  Amsterdams  borgare  af  d.  7  Sept.  1452  och  d.  24  Dec.  1458, 
hvilket  senare  gäller  alla  tre  rikena;  för  sjöfarande  från  Holland  och  Zeeland 
d.  4  Juli  1453,  d.  29  Nov.  1454.    Dipl.  Norv.  V:  562,  591,  564,  570. 

^)  Rostocks  magistrats  kungörelse  till  »deme  copmanne  de  to  Anslo  vnde 
Tunsberge  licht  vnder  der  Stede  recticheit»  om  några  stadganden,  h varefter  de 
skola  rätta  sig,  dat.  d.  1  Nov.  1452.     Dipl.  Norv.  VII:  446. 

■-)  Jfr  Lange  i  Norsk  Tidskrift  for  Literatur  B.  1. 
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skeppen  mot  Vitaliebröderna  år  1396,.(DeI.  II,  ss.  xiv — xvii) 
-  är  K.  Kristierns  beteende  efter  upploppet  af  Tyskarne  i 
Bergen  år  1455.  Den  förut  omtalade  ridd.  Olof  Nilsson  blef 
der,  då  han  å  nyo,  efter  uppgifvandet  af  Elfsborg,  kom  dit  för 
att  återtaga  befälet,  jemte  brodern  Peter  Nilsson,  biskopen  på 
stället  och  tvenne  domherrar,  samt  i  öfrigt  nära  60  personer 
mördade  samt  Munkalifs  kloster  uppbrändt.  Väl  kunde  de 
skyldige  icke  undgå  kyrkans  bann  för  en  sådan  ogerning,  och 
de  måste  ånyo  uppbygga  klostret;  men  allt  verldsligt  straff  för 
detta  våld  mot  konungens  befallningshafvande  uteblef,  och  den 
aflidnes  tillhörigheter  blefvo  till  och  med  lemnade  att  förvaras 
af  Hansekontoret,  hvars  upphäfvande  under  en  mindre  slapp 
styrelse  borde  hafva  blifvit  följden.  Konungen,  som  då  hade 
krig  med  Sverige,  vågade  ej  stöta  sig  med  Hanseaterna,  och 
då  han  under  en  kongress  i  Liibeck  1469  åter  behöfde  Hanse- 
ateraas  biträde,  förklarade  han  alla  anspråk  i  denna  fråga  för- 
failna^),  utan  att  de  mördades  slägtingar  erhållit  någon  upprättelse 
eller  ersättning,  såsom  eljest  vid  denna  tiden  var  lag  och  bruk. 
Han  lät  vid  samma  tillfälle  till  och  med  aflocka  sig  det  löfte, 
att  Holländarne  icke  skulle  få  sända  mer  än  ett  eller  högst  två 
^tepp  om  året  till  Bergen*).  Men  då  hertig  Karl  den  djerfve 
kort  tid  derefter  lade  sig  ut  för  sina  undersåter,  Amsterdams 
brgare,  gaf  han  dessa  följande  vår  rätt  att  komma  till  Bergen 
så  ofta  de  ville,  blott  de  icke  lade  till  vid  den  Tyska  bryggan  ^). 
Detta  löfte  hindrade  honom  icke  att  redan  följande  vår,  år  1471, 
åk  han  åter  behöfde  Hanseaternas  medverkan,  för  att  komma 
i  besittning  af  Svenska  thronen,  stadfästa  det  Ii  år  förut  ut- 
Tårdade  förbudet  mot  Holländare  och  andra  sjöfarande  som  ej 
hörde  till  Hanseförbundet,  att  komma  till  Bergen,  hvarvid  han 
tillade  det  straff,  att  varorna  skulle  vara  förbrutna  och  tillfalla 
målseganden,  samt  dessutom  10  marker  guld  erläggas  som  böter 
till  kronan^). 


')  K.  Br.  dat.  Segeberg  d.  15  Ocl.  1469.    Willebrand,  Hansische  Chronik. 
Heilagen  s.  71. 

M  K.  Br.  dat.  Segeberg  d.  15  Oct.  1469.    Dipl.  Norv.  VII:  463. 

')  K.  Br.  d.  9  Maj  1470.    Dipl.  Norv.  V:  629. 

')  K.  Br.  dat.  Liibeck  d.  27  Mars  1471.     Dipl.  Norv.  VII:  465. 
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Blef  det  tillfälle  gtt  i  nödens  stund  komma  öfver  en  rik 
•skeppsladdning,  var  deremot  K.  Kristiern  icke  heller  mot  Hanse- 
atema  så  undfallande,  och  en  del  af  deras  fordringar  grundade 
sig  på  ersättningsanspråk,  hvilka  han  slutligen  måste  erkänna 
vid  det  nämnda  mötet  i  Liibeck  1469. 

Med  de  Preussiska  städerna,  särdeles  Danzig,  var  Kristierns 
förhållande  en  lång  tid  mindre  vänligt.  Första  anledningen  der- 
till  var,  att  Tyska  Ordens  Högmästare  behöfde  hans  biträde  mot 
«ina  upproriska  undersåter,  deribland  Danzig  och  Elbing,  och 
<ieras  beskyddare  Konung  Kasimir  af  Pohlen.  K.  Kristiern 
synes  hafva  velat  begagna  detta  tillfälle  dels  att  erhålla  sub- 
sidier i  penningar,  som  han  alltid  behöfde,  dels  hafva  gjort 
«ig  förhoppning  att  vid  den  Tyska  riddarstatens  hotande  upp- 
lösning återfå  Estland,  som  K.  Waldemar  III  i  anseende  till  dess 
aflägsenhet  hade  sålt  till  Tyska  Orden.  För  Kristiern,  som 
hade  så  bestämda  planer  på  Svenska  kronan,  syntes  det  vara 
■en  besittning  af  mera  vigt,  och  han  skall  ifrån  början  hafva 
fordrat  Harrien  och  Wirland  som  priset  för  sitt  biträde ;  ryktet 
derom  kom  inför  Karls  öron,  hvarvid  denne  i  bref  till  magistraten 
i  Reval  år  1455  hotade  att  öfverfalla  staden,  om  afträdelsen 
skedde,  emedan  han  fruktade  att  i  sådant  fall  hamnen  skulle 
blifva  tillhåll  för  K.  Kristierns  kapare^). 

Offentligen  blef  väl  ingen  ting  så  hastigt  bekant  om  denna 
plan;  men  den  har  sannolikt  från  början  varit  den  egentliga 
driffjedern  för  K.  Kristiern;  ty  redan  på  sommaren  1454  vände 
han  sig  enskildt  till  Lifländska  Ordensmästaren  med  anbud  att 
bispringa  Tyska  Orden,  hvarom  denne  i  bref  af  d.  1  Aug.  1454 
begärde  få  veta  Högmästarens  tanke*).  Det  var  naturligtvis 
ej  vid  första  hotande  fara,  som  Tyska  Orden  kunde  ingå  på 
ett  sådant  förslag,  och  det  upptogs  till  en  början  med  likgiltighet; 
men  Lifländska  Mästaren  fick  verkligen  på  våren  1455  upp- 
maning att  med  alla  möjliga  löften  förmå  K.  Kristiern  till 
hjelp»).     Denne    synes    med    ett   sådant    uppdrag  hafva  sändt 

')  Kelchen,  Lieflands  Geschichte,  p.  140. 
^)  Brefvet  anföres  af  Napierski,  Index  hist.  diplom.  II:  22. 
^)  Högmästarens    gesandters    hos    Markgrefven   af  Brandenburg  skrifvelse 
till  Lifl.  Mästaren,  dat.  Berlin  d.  12  Mars  1455,  anfördt  af  Napierski. 
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riddaren  Waher  von  Kökeritz  till  Danmark,  och  ett  preliminärt 
allil  lärer  blifvit  uppgjordt  i  Maj  1455,  att  K.  Kristiern  skulle 
ned  all  sin  magt  understödja  och  beskydda  Tyska  Orden  mot 
dess  upproriska  undersåtar  och  fiender,  ända  till  krigets  slut, 
iDOt  Yilkor,  att  han  skulle  erhålla  en  summa  af  60,000  Rhenska 
niiden,  hvarå  Landmästaren  åtog  sig  att  årligen  göra  bestämda 
afbetalningar  ^).  Före  sin  afresa  till  öppnandet  af  det  nya 
kriget  mot  Sverige,  har  K.  Kristiern  derefter  d.  1  Juni  1455 
till  konangen  af  Pohlen  och  det  Preussiska  förbundet  aflåtit  en 
declaration,  hvari  han  hotade  med  krig,  derest  de  icke  afstodo 
åran  sin  fiendtlighet  mot  Tyska  Orden. 

Han  utrustade  derefter  också  ett   antal  af  1400  man  till 
sjös,  hvilka    dock    väl   i    alla    fall   skolat  utgå  på  kryssning  i 
Östersjön,  för  att  hindra  tillförseln  till  Sverige,  men  vidtog  eljest 
bgen  åtgärd,  förr  än  han  på  hösten  erhöll  en  ny  beskickning 
från  Lifländska  Mästaren  med  första  afbetalningen  å  de  lofvade 
subsidierna,    en    summa  af  1000  lödiga  mark.     Han  inryckte  i 
sitt  qvitto  å  denna  betalning,  dat.  d.   7  Oct.,  de  hufvudsakliga 
bestämmelserna  i  fördraget,  hraraf  synes  att  Lifländska  Ordens- 
mästaren    åtagit  sig  att  inom  fem  år  betala  ännu  1000  lödiga 
mark   och    5000    gulden;    men    konungen  måste   derjemte  för- 
behålla sig  att  vid  anfordran   erhålla  Landmästarens  i  Lifland 
försäkran,    hvaraf  synes    som  hade  traktaten  icke  ännu  blifvit 
/uUstandigt  af  slutad  (N:o  43). 

Först  efter  denna  betalning  har  K.  Kristiern  utfärdat  krigs- 
förklaringen mot  konungen  af  Polen  2),  men  den  blef  icke  form- 
ligen kungjord;  den  begärda  försäkringen  af  Lifländska  Ordens- 


1)  Originalfördraget   med    Tyska    Orden    skall    hafva    blifvit    afsändt    till 
»Dcutscliineistcr».    Voigt,  Gesch.  Preussens  VIII,  450. 

2)  Voigt,  Gesch.  Preussens  VIII:  450,  anför  väl  ett  bref  derom  till  K. 
kasimir  af  d.  5  Oct.  (Sonnt.  n.  Francisci)  1455,  efter  en  afskrift  i  det  gamla 
Ordens-Arkivet  i  Königsberg,  men  det  är  troligen  meddeladt  Högmästaren  af 
K.  Kristiern  sjelf.  Hvitfeldt  säger,  att  krigsförklaring  utfärdades  d.  6  Jan. 
1456.  Då  säsom  i  det  följande  synes  Polska  och  Preussiska  ombud  i  Danska 
iåndebads  närvaro  pästodo,  att  deras  principaler  icke  fått  någon  krigsförklaring 
och  K.  Kristiern  forfor  på  det  sättet  mot  Sverige,  är  påtagligt  att  de  haft  ratt  deri. 

Bidr.  t.  Shandin,  Hut.     III.  H 


CXIV 

mästaren    utfärdades    från    slottet  i  Riga  d.  25  Juli  1456  och 
sändes  med  den  andra  afbetalningen  3). 

Vid  det  möte  K.  Kristiern  i  fastan  1456  höll  med  åtskilliga 
furstar  och  Hansestädernas  fullmägtige  i  Rostock,  hade  äfven 
Högmästarens  ombud  infunnit  sig,  och  han  måste  dervid  genom 
bref  till  Högmästaren  lofva  att  på  vålden  komma  med  sin  flotta 
till  Weichseln*).  En  ny  uppmaning  af  Högmästaren  afgick  d. 
26  April,  men  utan  annan  påföljd  än  att  Danzigs  sjöfart  häm- 
mades genom  fruktan  ^för  Danska  kapare,  och  Högmästaren 
synes  snart  hafva  uppgifvit  hoppet  att  från  detta  håll  erhålla 
något  särdeles  stöd. 

Sedan    Karl    Knutsson    tagit    sin  tillflykt  till  Danzig,  fick 
Kristiern    deremot    ett  personligt  intresse  att  bevaka   de  när- 
maste farvattnen,  och  Karl  Knutsson  sökte  derföre  sommaren 
1457  förekomma  att  Putzigs  område  icke  skulle  blifva  utblottadt 
på  manskap  genom  en  anbefald   utskrifning  äfven  der  i  nejden 
(N:o  50).     Något  anfall  på  Danzig  eller  Preussiska  kusten  synes  ;^ 
dock  K.  Kristiern  icke  hafva  åsyftat.     Deremot  skref  efter  hans  "" 
ankomst  till  Sverige  riksrådet  till  konungen  i  Polen  samt  rådet  ' 
i  Danzig   och  beklagade  sig,  dels  öfver  K.  Karls  emottagande,  ; 
dels  för  det  Danzigs  råd  af  honom  skulle  hafva  fått  låna  den  ^ 
Svenska  statskassan,  dels  derföre  att  hans  tjenare  på  sjön  upp- 
bringat  och   till   Preussen  skulle  hafva  infört  något  fartyg.    I 
K.   Kasimirs  frånvaro  besvarades   den   ena  skrifvelsen  af  hans 
»gubernator»  i  Preussen,  och  magistraten  i  Danzig  genmälde,  att 
säkerhet  till  sin  person  hade,  med  afseende  på  den  långvariga 
vänskapen    med    Sverige,    icke   kunnat  K.  Karl  förvägras,  och 
derom  hade  äfven  K.  Kasimir  gifvit  honom  sitt  skriftliga  löfte;  det 
lånta  penningebeloppet  svarade  icke  mot  en  statskassa,  utan  en 
sådan  liten  summa  som  en  behållen  borgare  kunde  åstadkomma, 
och  hvad  kaperiet  anginge,  hade  K.  Karl   lofvat,  att  sådant  ej 
mer  skulle  komma  i  fråga.     I  afseende  på  förhållandet  till  K. 
Kristiern  anmärktes,  att  någon  hans  krigsförklaring  aldrig  kom- 
mit  hvarken   till    K.  Kasimir  eller  till  Danzigs  magistrat  förr 

^)  Diplomat.  Christierni  I,  p.  70. 

*)  K.    Kristierns  bref,  dat.  Rostock  Mittwoche  nach  Laetare  (d.  10  Mars) 
1456,  anfördt  af  Voigt. 
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än  i  andra  hand ;  det  vore  också  vanligt  eraellan  furstar,  att 
den  skedde  ej  blott  med  ett  bref,  utan  genom  en  härold;  de 
Prcossiska  undersåtarnes  uppresning  emot  Tyska  Orden  hade 
itessutom  varit  lika  om  ej  mer  berättigad  än  Svenska  rådets  mot 
K.  Karl.  Men  det  oaktadt  gjorde  K.  Kristiern  dem  nu  dag- 
ligen stor  skada  både  till  lif  och  gods,  hvilket,  om  det  ej  upp- 
hörde, de  vore  nödgade  att  vedergälla,  och  hade  de  redan  sina 
krigsfartyg  ute  på  sjön*). 

Den  skada,  som  genom  den  uppkomna  striden  tillfogades 
sjöfarten  på  Östersjön,  blef  snart  kännbar  äfven  för  andra  än 
dem  den  egentligen  gälde,  och  Ltibeckarne  blefvo  derföre  an- 
gelägna om  dess  biläggande.  En  beskickning  afgick  derföre 
både  från  Ltibeck  och  Danzig  vid  midsommartiden  1458  till 
Stockholm,  der  K.  Kristiern  liksom  hertig  Adolf  då  vistades; 
men  han  ville  ej  inlåta  sig  på  någon  underhandling,  utan  att 
K.  Easimir  i  Polen  deri  deltog^).  Deremot  sände  han  tre  råds- 
herrar,  nämligen  riksmarsken  Claes  Rönnow,  Magnus  Gren  och 
Werner  Parsberg  samt  sekreteraren  Daniel  Kepken  van  Nuland 
med  till  Preussen,  och  sedan  dessa  först  besökt  Högmästaren, 
och  E.  Kasimir  hunnit  sända  fullmagter  och  ombud  till  Danzig, 
afslöts  der  d.  28  Jnli  1458  ett  stillestånd  till  d,  24  Aug.  föl- 
jande år,  hvarjemte  bestämdes,  att  under  tiden  utsedda  skilje- 


')  Gnbernatoms  i  Preassen  skrif velse,  utfärdad  från  Elbing,  och  Danzigs 
magistrats  tvenne  bref  till  Svenska  rådet  äro  utan  utsatt  datum  anförda  af 
Gäspar  Schutz,  Hist.  rer.  Prussic,  uppl.  af  1599,  f.  259—261. 

^)  Dervid  inträffode  enligt  Schiitz'  berättelse  ett  häftigt  uppträde.  Då 
borgmästaren  i  Danzig  Reinhold  Niederhoff  beklagade  sig,  att  K.  Kristiern  utan 
varning  eller  nppsägelse  fiendtligt  angripit  hans  herre,  konungen  af  Polen,  och 
hans  undersåtar,  utfor  K.  Kristiern:  Har  jag  icke  fornt  uppsagt  eder,  så  upp- 
Mger  jag  nn,  för  mina  tre  riken,  konungen  af  Polen  och  alla  hans  länder,  sär^ 
deles  Preussen  och  staden  Danzig,  tlQ  dess  de  åter  emottaga  Korsriddarne  som 
sina  herrar.  »Och  jag»,  svarade  Niederhoff,  »uppsäger  åter  med  den  magt  jag 
här  står,  for  min  allranådigste  herre  konungen  af  Polen  och  alla  hans  länder, 
särdeles  Preussen  och  Danzig,  Eders  K.  Nåd  samt  alla  edra  riken  och  länder, 
och  I  skolen,  vill  Gud,  icke  upplefva  den  dag,  då  vi  vilja  åter  emottaga  de 
tyrannerna,  Korsriddarne,  som  våra  herrar»,  hvarmed  han  stod  upp,  gick  till 
sitt  skepp  och  afseglade  genast  hem  till  Danzig,  dit  han  ankom  midsommar- 
aftonen. —  Hvar  Schutz  tagit  berättelsen  är  obekant;  men  han  synes  i  all- 
mänhet for  denna  tiden  haft  goda  källor  att  följa. 
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domare  skalle  sammanträda  i  Lubeck  den  1  Maj  1459.  A  K. 
Kristierns  sida  utnämndes  genast  hertig  Adolf  af  Slesvig  samt 
rådet  i  Liibeck,  hvaremot  K.  Kasimir  jemte  städerna  Danzig 
och  Elbing  lemnade  uppdrag  åt  magistraterne  i  Rostock,  Wismar, 
Stralsund,  Greifswald  och  Stettin  att  bland  sig  utse  deras  om- 
bud^). De  utnämnda  skiljedomarne  sammanträdde  väl  på  at- 
satt  tid;  men  nu  framkommo  oväntade  tvisteämnen.  K.  Kri- 
stiern  hade  redan  förut  på  vintern  skriftligen  besvärat  sig  hos 
rådet  i  Danzig  deröfver,  att  Karl  Knutsson  under  stilleståndet 
tillställt  ett  uppror  på  Wiborgs  slott,  hvarigenom  det  blifvit 
honom  afhändt*).  Nu  förnyade  han  genom  sitt  ombud,  den 
förenämnde  Claes  Rönnow,  denna  anklagelse,  med  det  tillägg 
att  en  fånge  ^),  som  Danskarne  tagit  utanför  Weichseln,  be- 
kant, att  han  varit  i  Sverige  och  beställt,  att  Stockholms  slott 
och  stad,  Abo,  Nyköping  och  Söderköping  skulle  alla  på  samma 
dag  som  Wiborg  komma  i  K.  Earls  hand,  och  kunde  sådant  ej 
vara  skedt  utan  dennes  vilja;  ehuru  anslaget  blifvit  förekommet 
med  undantag  af  Wiborg,  hade  dock  detta  fästes  återtagande 
förorsakat  en  utgift  af  10,000  gulden.  Men  Danzigs  ombud, 
borgmästaren  Reinhold  Niederhoiff,  invände  deremot,  att  K. 
Kristiern  sjelf  i  sin  skrifvelse  ej  anfört  något  annat  af  allt 
detta  än  i  afseende  på  Wiborg,  och  om  det  också  vore  sannt, 
att  K.  Karl  haft  del  deri,  så  hade  det  likväl  skett  före  stille- 
ståndets  afslutande,  och  åberopade  han  ett  bref  i  denna  sak, 
som  K.  Karl  skrifvit  till  rådet  i  Liibeck  (N:o  66),  och  hvari 
han  förnekade  sig  derom  haft  någon  kunskap.  Den  skada,  som 
Danzigs  krigsfolk  skulle  hafva  gjort  vid  en  landstigning  utmed 
Balt,  hade  ock  skett  före  stilleståndet.  Dessutom  anförde  äfven 
de  Preussiska  ombuden  svåra  anklagelser  mot  K.  Kristiern, 
huruledes  han  personligen  jemte  sina  bröder  och  Danska  herrar 
under    stilleståndet    låtit   hindra,    fånga    och    plundra  Danzigs 


^)  Diplomat.  Christierni  I,  p.  100.     Schiitz,  Hist.  rer.  Pruss.,  f.  272—274. 

«)  Danzigs  svar,  dat.  d.  23  Febr.  1459.     Schiitz,  Hist.  f.  277. 

^)  Namnet  skrifves  hos  Schiitz:  Pyer  Rubsen,  hvilket  uppenbart  är  fel- 
aktigt; hos  Hvitfeldt,  som  dock  knappt  kan  hafva  någon  annan  källa,  Peder 
Roldson,  folionppl.  s.  883. 
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boijare,    hvarför   de    å   sin    sida   fordrade   ersättning.    Hertig 

ÅåoK  och  de  öfriga  skiljedomame  gåfvo  sig  dock  ej  tid  att  nm 

oppgöra    ersättningsanspråken,   ntan    nöjde   sig  med  att  den  5 

Maj  förlänga  stilleståndet  på  fyra  år,  således  till  den  24  Aug« 

1463,  men  bestämde  derjemte,  att  före  dess  utgång  skiljedomame 

skalle    åter    sammanträda   i   Läbeck    d.  25  Juli  1462,  för  att 

ondersöka  alla  klagomål  å  båda  sidor  och  dera  utfärda  dom  3)^ 

Ehora  K.  Kristiem  icke  aktade  öfverenskommelsen,  utan  stundom 

lat  taga    skepp    från  Danzig 3),  hvaröfver  ock  klagades  fastän 

utan  påföljd  vid  det  utsatta  mötet,  blef  dock  stilleståndet  änna 

eD  gång    förlängdt  d.  5  Aug.  1462,  men  dock  blott  på  ett  år 

och  derutöfver   så    länge  tills  sex  veckor  förflutit  efter  skedd 

Hppsägning^).     Hertig  Adolf  hade  sedan  sista  mötet  aflidit  och 

hans    plats    som    skiljedomare    hade  på  detta  möte  intagits  af 

biskop  Arnold  i  Liibeck. 

Det   dröjde    dock   ej  längre   än  till  början  af  följande  år, 
förrän  K.  Kristiem  sökte  ny  tvist  med  Danzig.    Han  skref  först 
och  beklagade    sig,   att  Karl  Knutsson  på  det  s.  k.  Artushof, 
^  slags    gilleshus  i  staden,  skulle  hafva  förtalat  honom  sjelf, 
håas   förfäder,   riddare    och  män,  samt  meddelade  i  en  bilaga 
innehållet  af  dennes  påståenden.   Rådet  svarade  derpå,  att  ehuru 
inan  låtit  hans  skrifvelse  offentligen  uppläsas,  man  icke  kunnat 
erfara,  att  Herr  Karl  under  stilleståndet  låtit  undfalla  sig  något 
sådant,  utan  vore  det  falskeligen  konungen  berättadt,  och  till 
yttermera  visso  hade  tvenne  af  rådets  medlemmar  blifvit  sända 
till   Herr    Karl   med  afskrift  af  den  bilagda  skriften  och  förer 
visat  honom  densamma,  hvarpå  han  svarat,   att  han  icke  låtit 
uppslå  den  på  Artushof,  men  väl  hade  han  på  det  senaste  mötet 
i  Liibeck  måst  försvara  sig  inför  skiljedomarne  och  flera,  lika- 
som   for  några    år  sedan  skett,  då  han  erbjöd  sig  att  stå  tiU 
rätta  inför  K.  Kasimir  och  andra  herrar,  hvartill  han  också  än 
i    dag   förklarade  sig  viltig,  och  hoppades  rådet,  att  som  Karl 
hade  stadens  och  dess  herres  konungen   af  Polen   lejd,  konung 


')  Schutz'  anf.  arb.  f.  278,  279. 

^)  Diplomatar.  Christierni  I,  p.  109. 

^)  Liibeckisclie  Chroniken  II,  241. 

*)  Diplom.  Chriatierni  I,  s.  144.     Jfr.  Liibeck.  Chron.  II,  251. 
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Ejistiern  icke  skulle  oganstigt  upptaga,  att  man  icke  kunde  göra  u 
något  vidare  vid  saken  5).                                        *  :: 
Derefter   lät   K.    Kristiem  på  de  Danska  farvattnen  taga  y 
och   plundra    flera    skepp    från  Danzig,  och  ehuru  besvär  der-  i 
öfver  anfördes,  hjelpte  det  icke.     Särdeles  skall  Drottn.  Doro-  n 
thea   varit   envis    att  utestänga  dem  från  passerandet  af  Balt, 
ehuru   man    förevisade  henne  traktaten,  hvari  fri  fart  på  »alla  ^ 
de    trenne    rikenas    strömmar    och  vatten»  utlofvades.     Danzig  : 
såg  sig  derigenom  nödgadt  att  möta  våld  med  våld,  och  blefvo 
alla  Danska  skepp,  hvarå  man  hade  ringaste  misstanke,  att  de 
voro  i  konungens  tjenst  eller  hade  gemenskap  med  Danzigs  fien- 
der, tagna  och  plundrade,  hvarvid  dess  sjöfolk  använde  mycken  : 
omtanke  att  bortsopa  alla  spår,  innan  underrättelse  derom  kom  . 
till   Danzig,   så   att    rådet  icke  kunde  lemna  något  besked  vid  . 
klagomål  från  K.  Kristiern. 

En  tillfällighet  hjelpte  ändtligen  Danzig  att  få  slut  på  detta 
ofog.    Några  af  deras  fartyg  kommo  på  sommaren  lastade  med    i 
salt,   hvilket    de  hemtat  vid  Franska  bugten  (Bay)  och  skulle   ^ 
fora  till  Reval;  då  de  passerade  Balt,  blefvo  de  öfverfallna  af   : 
tvenne    stora   Danska    örlogsskepp,    men    lyckades  öfvermanna    : 
dem;    några    af  besättningen  medfördes  som  gisslan  till  Reval,    : 
andra   lösgåfvos    på  hedersord  att  infinna  sig  i  Danzig,  såsom 
de  ock    sedan    gjorde,  och  genom  deras  egna  bekännelser  blef 
det  uppenbart,  att  de  voro  af  konungen  och  drottningen  utsända 
med    uttrycklig   befallning    att   uppbringa   fartyg    från  Danzig. 
Rådet   der   fick  sålunda  god  anledning  att  vända  sig  till  riks- 
råden både  i  Danmark  och  Sverige,  med  begäran  om  förklaring, 
huruvida   konungen    ville    vidhålla   stilleståndet  eller  icke,  och 
desse    använde    sedan    all  möda  att  ställa  ^aken  till  rätta,  så 
att  fiendtlighetema  upphörde  0). 

Följande  sommar  (1464)  kommo  K.  Kristierns  kansler  och 
tre  rådsherrar  till  Danzig  och  begärde  fri  passage  för  hans 
undersåtar   till    Tyska  Ordens   distrikter,  hvilket  af  slogs;  der- 


'^)  Rådets  i  Danzig  bref,  dat.  am  Montage  nach  Cantate  (d.  9  Maj  1463). 
Schiitz,  anf.  arb.  f.  306,  30f. 

8)  Schiitz,  anf.  arb.  f.  307,  308. 
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efter  besvärade  de  sig  öfver,  att  Danzig  utrustat  K.  Karl  med 

skepp  och  manskap,  hvarpå  svarades,  att  en  del  skepp  kommit 

fm  Sverige    för    att  hemta  honom,  andra  hade  han  för  egna 

medel    köpt    af  främmande,   hvilket    ej    kunnat  nekas  honom; 

ilotligen  föreslogo  Danskarne  förlängning  af  stilleståndet;  men 

derpå  ville  ej  Danzig  inlåta  sig,  utan  om   konungen  ville  hålla 

fred,    skulle    de    ock'   göra    så,    hvarom   icke,   hade  man  redan 

öfverenskommit    om    sex    veckors    uppsägningstid^).     Det  blef 

dock    ej   vidare  fiendtlighet  utaf;  K.  Kristiern  fick  snart  annat 

att  göra  och  hade  dessutom  nu  mera  ej  särskild  anledning  att 

just  trakassera  Danzig.    Den  Preussiska  Ordensstatens  förmåga 

att  fortsätta  kriget  var  ock  i  det  närmaste  uttömd;  den  måste 

år  1466   erkänna  Polens  öfverhöghet  och  alldeles  afträda  den 

vestliga  delen.    K.  Kristiern  afstod  alltså  från  att  återupptaga 

striden,  utan  att  fred  blef  formligen  afsluten. 

Det  var  sedan  de  första  krigsåren  blott  den  Lifländska 
Ordensmästaren,  som  visade  sig  angelägen  om  fortfarandet  af 
förbindelsen  med  K.  Kristiern.  Han  har  måhända  påräknat 
att  efter  dennes  uppstigande  på  Svenska  thronen  af  honom  få 
hjelp  emot  Ryssland,  hvareraot  han  icke  var  benägen  att  oflPent- 
%en  erkänna  den  rätt  till  Estland,  som  Kristiern  en  tid  till- 
egnade  sig.  Han  afsände  alltså  för  egen  räkning  sändebud 
till  Stockholm,  hvilka  der  d.  15  Oct.  1457  s)  ingingo  en  traktat 
med  K.  Kristiern,  hvari  denne  förklarar  att  han  tager  den  Lif- 


•)  Schiitz  f.  313. 

^)  På   hösten  detta  år  föreföll  en  liten  sjöträffning,  hvari  Lifländska  Mä- 
starens   folk  var  inveckladt.     K.  Kristierns  hror  grefve  Moritz  hade  deltagit  i 
sjötåget    till  Stockholm,   och  då  han  sknlle  segla  hem,  hade  han  de  Lifländska 
skeppen  i  sällskap.     Då  han  på  sjön  fick  sigte  på  ett  par  stora  fartyg,  hvilka 
sknlle  nt  i  Vesterhafvet,  kunde  han  icke  afhålla  sig  från  att  angripa  dem ;  men 
dessa  voro  väl  bevarade,   genomsköto   ett  den   Lifländska  Mästarens  skepp,  så- 
rade   grefve    Moritz,    så   att  han  måste  återvända  till  Stockholm,  och  togo  en 
hel  mängd  Ängar,  deribland  fyra  ordensherrar,  hvilka  af  skepparne  blefvo  in- 
förda till  Danzig,  der  dessa  reparerade  sina  skepp  och  af  rådet  erhullo  rik  be- 
löning.    Det  nppgifves,  att  Danskarne  med  deras  följe  förlorat  400  man,  ehnrn 
troligen  öfverdrifvet.     Men  om  det  Lifländska  folket  varit  sändt  som  hjelptrupp 
eller   möjligen    varit    beskickningen    med    dess    sällskap,  är  icke  af  berättelsen 
klart.    Liibeck.  Chron.  n*.  203. 
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ländska  Orden  såsom  en  åt  Guds  moder  helgad,  nu  hårdt  be-  ]• 
tryckt,  Corporation  i  sitt  beskydd,  med  löfte  att,  när  han  derom  ? 
anmodas,    lemna   densamma  300  till  500  fullrustade  krigsmän    r 
eller    så   många   inom    sistnämnda   tal,    som  Landmästaren  en  ? 
månad    förut   begär;    dock  skall  Orden  underhålhi  och  besolda  £ 
dem,  sedan  de  kommit  fram,  och  ersätta  den  skada  de  i  hans 
tjenst  lida  till  deras  hemkomst;  taga  de  dernnder  några  mars*   > 
skepp  eller  fångar,  lemnas  de  åt  Ordensmästaren ;  andra  fartyg, 
penningar   och    varor,    som    blifva   deras    byte,   delas,  såsom  i   r 
nordens    tre   riken  brukligt  är.    Ordensmästaren  skall  deremot 
i  15  år,  eller  så  länge  förbundet  varar,  årligen  vid  midsommar-   ^ 
tiden  erlägga  1000  Rhenska  gulden  (N:o  53). 

Titeln  af  Estlands  hertig,  som  K.  Kristiern  året  förut  upp- 
tagit, har  han  hädanefter  bortlagt®).     Deremot  är  det  märkligt 
att   han   just  vid  samma  tid  köpte  en  mängd  gods  i  Harrien  i    ; 
Estland  för  en  summa  af  10,000  Stockholmska  mark,  för  hvars 
betalning  han  sedan  måste  gifya  anvisning  a  kronans  inkomster   .. 
i  Finnland  1),    och    pa   patronatsrätt    öfver   biskopsstiftet   Ösel    j 
gjorde  han  fortfarande  anspråk. 

De  ofvannämnda  subsidierna  betaltes   sedan   efterhand,  så 
att  Lifländska  Orden   1461  fick  qvitto   på  den  först  betingade    , 
summan  (N:o  63),  och  vid  fredsmötet  i  Liibeck  1469  blef  äfven  - , 
den    senare    förskrifningen    af  år  1457,  ehuru  en  del  ännu  var 
obetald,  förklarad  magtlös  och  dödad  (N:o  122). 

Ehuru  Ryssland  var  ett  grannrike,  voro  förhållandena  å 
denna  sida  af  mindre  politisk  vigt  och  togo  mycket  litet  kon- 
ungens uppmärksamhet  i  anspråk.  Den  nordvestra  delen  af 
detta  vidsträckta  land,  som  gränsade  till  det  Svenska  Oster- 
land eller  Finnland,  var  ännu  äfven  jemforelsevis  mycket  glest 
bebodt  och  innehades  af  Finska  folkstammar,   som   mest  lefde 


^)  H.  Gram,  Forbedringer  til  K.  Waldemars  Hist.  i  det  Kiöbenhavnske 
Vidensk.  Selsk.  Skr.  IV,  51—57. 

^ )  Danhoff  Kalffaes  salubref,  dat.  Stockholm  S:t  Severini  dag  (d.  23  Oct.) 
1457,  Diplomatarium  Christierni  I,  s.  81.  K.  Kristiems  skuldebref  å  12,000 
uark  (hvaraf  2000  såsom  lån)  tiU  sin  »Iskeliga  man  oc  thienare  Banhoff  KaUe, 
dat.  Stockholm  d.  19  Juni  1458,  med  anvisning  att  af  embetsmännen  å  Abo 
och  Raseborgs  slott  årligen  uppbära  Ve-     Arwidsson,  Finska  Handl.  IV:  61. 
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«f  jagt  och  fiske,  oeb  bland  hvilka  Ryska  köpmän  och  prester 
fil  plägade  uppehålla  sig,  men  hade  knappast  ännu  några 
igntliga  nybyggen.  De  lydde  under  republiken  Stora  Now- 
gmrod,  hvars  forna  krigiska  anda  i  det  15:de  seklet  var  sjunken, 
€ch  hvilken  icke  kunde  tänka  på  att  på  detta  håll  göra  er- 
öfringar^).  Obetydliga  strider  mellan  de  halt  vilda  gränsboarne 
förekommo  väl  esomoftast,  men  de  dämpades  vanligen  af  höfvids- 
mannen  på  Wiborg,  utan  att  konungen  förr  än  kanske  långt 
efteråt  derom  fick  någon  kunskap,  och  den  diplomatiska  skrift- 
vexlingen  med  Nowgorod  gick  också  till  stor  del  genom  honom. 
Karl  Knatsson  hade  såsom  höfvidsman,  eller  som  Ryssarne 
kallade  honom  »furste»  pä  Wiborg,  haft  mer  än  en  sådan  fejd, 
hvarvid  han  enligt  Ryska  uppgifter  år  1444  tågat  ända  till 
Narova,  på  gränsen  mot  Estland,  samt  tagit  åtskilliga  fångar, 
hvilka  följande  året  utlöstes  ^),  Afven  från  Norge  har  vid  samma 
tid  skett  ett  anfall  från  sjösidan  på  trakten  omkring  Dwina, 
det  gamla  Bjarmaland,  troligen  för  att  utöfva  repressalier. 

K.  Kristoffer  var  i  slutet  af  sin  regering  uti  underhandling 
«a  ett  förbund  med  Lifländska  Orden  mot  Ryssarne;  vi  veta 
dock  ej  med  full  visshet,  om  den  ledde  till  något  resultat*). 
Mm  år  1448  talas  verkligen  om  ett  slag,  som  furst  Alexander 
från  Nowgorod  skall  hafva  hållit  vid  Narova  med  »fursten  i  Riga» 
och  Svenska  konungen  Karl,  hvarvid,  såsom  Ryska  krönikor 
beratta,  »de  hedniska  Tyskarne»  blefvo  slagna^). 

Under  det  följande  decenniet  omtalas  inga  sådana  fejder; 
men  de  begynna  åter  på  1460-talet.  Erik  Axelsson  var  då 
höfvidsman  på  Wiborg,  och  han  måste  d.  28  Mars  1461  under- 
rätta rådet  i  Re  val,  att  han  fått  hotande  bref  från  Nowgorod, 
hvarföre    han    afrådde    från  all  handel  med  Ryssarne,  till  dess 

')  Jfir  Karamsin,  Gesch.  des  Rassischen  Reichs,  B.  VI:  107. 

')  Akiander,  Utdrag  ur  Ryska  Annaler  i  Suomi  för  1848  s.  147 — 149. 
Pl  senare  stallet  omtalas  nttrycidigen  »Svenska  fursten  Karl». 

^)  I  Lagerbring,  Svea  Rikes  Hist.  IV,  s.  602,  ar  ett  utdrag  af  traktaten, 
iaL  d.  6  Jan.  1447,  infördt;  men  originalet  finnes  ingenstädes  omtaladt. 

•)  Akiander,  anf.  st.  s.  150.  Begagnandet  af  de  Ryska  annalerna  för- 
täras derigenom,  att  Svenskame  ofta  synas  vara  förblandade  med  Tyskarne, 
ifrensom  genom  en  olikhet  i  tideräkningen,  enär  Ryssarne  vid  denna  tiden 
böljade  året  med  d.  1  Sept. 
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man  finge  se  hvad  deras  mening  vore  (N:o  62);  men  Revals- 
boame  blefvo  deröfver  missnöjda  och  uppmanade  rådet  i  Liibeck 
att  besvära  sig  hos  K.  Kristiern,  emedan  de  funno  det  hårdt» 
att  man  skulle  inställa  farten  på  Neva  »hvar  gång  Erik  Axels- 
son hade  något  att  göra  med  Ryssarne»  (N:o  64).  K.  Kristiems 
besök  i  Finnland  1463  lärer  föga  hafva  bidragit  att  injaga  skräck 
hos  Ryssarne;  ty  de  gjorde  följande  året  ett  af  de  vanliga  in- 
fallen i  Karelen  6).  Stridigheterna  synas  hafva  snart  blifvit 
hämmade  af  ett  stillestånd;  ty  Nowgorod  hade  nu  efter  Ivan 
Vasiljevitschs  uppträdande  annat  att  tänka  på,  och  år  1468 
kommo  sändebud  derifrån  till  Wiborg,  hvarest  dessa  då  Erik 
Axelsson  ej  var  tillstädes,  men  den  förut  aftalade  freden  snart 
gick  tillända,  den  10  April  afslöto  ett  nytt  stillestånd  på  fem  år 
med  hans  fogde  Peter  Djekn,  hvarjemte  de  förbundo  sig  att 
lemna  ersättning  för  skada,  som  skett  vid  det  sista  infallet  i 
Savolax^). 

Af  de  öfriga  Europeiska  folken  hade  de  Skandinaviska 
rikena  mesta  beröring  med  Engelsmännen,  som  redan  nu  ut- 
sträckte sin  sjöfart  till  Island  och  Norska  Finnmarken,  hvilket 
unionsregenterna  icke  ville  tillåta  dem,  och  i  följd  af  detta  förbud 
uppkom m o  åtskilliga  förvecklingar.  Under  K.  Kristoffers  sista 
tid  hade  några  Engelska  fartyg  blifvit  tagna  i  beslag  i  Öre- 
sund, men  tvisten  var  redan  1449  på  väg  att  biläggas,  genom 
en  Engelsk  beskickning  till  Köpenhamn,  som  uppgjorde  ett  för- 
slag till  stillestånd  på  två  år,  på  de  vilkor  att  Engelsmäns  sjö- 
fart på  de  förbudna  orterna  skulle  upphöra  och  fångarna  fri- 
gifva^,  samt  att  en  fredskongress  skulle  sammanträda  före  dess 
utgång,    hvarvid    alla    ömsesidiga    anspråk    skulle    uppgöras*). 

ö)  Biskop  Kort  (Conrad)  Bitzs  bref  till  K.  Karl,  dat.  Kusto  d.  9  Nov. 
1464,  omtalar  att  Ryssarne  i  nest  forlidhne  tijdh  bränth  och  skinnath  hafifaa 
Jeskis  och  flere  andre  sokner  i  Karelen.     Brings  Handl.  II:  272. 

^)  Stilleståndsfördraget,  hvilket  af  två  borgmästare  i  Wiborg  bekräftades 
genom  handräckning  och  kyssning  af  kors  och  helgedomar,  dat.  palmsönd.  (d. 
10  April)  1468,  finnes  i  Svensk  afskrift,  »coU.  m.  orig.»  i  boken  Muscovitica  i 
Riks-Arkivet. 

^)  Preliminärerna  till  en  stilleståndstraktat,  dat.  d.  17  Juli  1449,  och 
ratifikation  af  K.  Henrik  VI,  dat.  d.  9  April  1450.  Dipl.  Christierni  I,  p.  8 — 13. 
Myndigheterna  i  Bergen  hade  år  1448  utfärdat  en  försäkran  till  Engelska  sjö- 
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^eo  anledning  till  tvister  saknades  icke;  ibland  annat  hade 
K.  Kristiern,  då  han  sommaren  1450  besökte  Bergen,  låtit 
se^estrera  ett  Engelskt  faityg  som  den  Hanseatiska  handels- 
lottan  tagit  i  hans  farvatten,  hvarföre  han  tvang  Hanseatiska 
skeppsfre,  som  tvistade  om  fartyget,  att  betala  böter,  och  för- 
sålde det  likasom  lasten  sedan  i  Köpenhamn  ^).  Någon  ratifika- 
tion af  stilleståndet  blef  ej  utfärdad  och  K.  Kristiern  förbjöd 
år  1453    i    sina  privilegier  för  Holländska  sjöfarande  som  be- 

o 

sökte  hans  riken,  dem  att  införa  Engelska  varor.  Ar  1456 
gaf  K.  Karl,  såsom  förut  är  nämndt.  Engelska  sjöfarande  rätt 
att  under  deras  ofred  med  Danmark  anlöpa  fästen,  som  han 
anlagt  vid  Vesterhafvet,  och  K.  Kristiern  slöt  d.  27  Maj  detta 
år  en  förbundstraktat  med  Frankrike,  som  var  riktad  mot 
England.  Men  tvisten  synes  under  de  inre  oroligheterna 
haf^a  afstadnat,  och  år  1465  ingick  K.  Kristiern  äfven  en 
Yänskapstraktat  med  England. 

Med    Skottland   hade  K.  Kristiern  en  långvarig  tvist  an- 
gående den  afgift  för  Söderöarne  eller  Hebriderna,  som  enligt 
en  traktat  med  Norge  af  år  1266  skulle  årligen  erläggas,  men 
pi  mycket   lång   tid    icke    blifvit  betald.    Han  sökte  i  denna 
fråg^   bistånd  af  Frankrike,  och  det  var  i  en  förnyad  traktat 
med    detta  land   af  år  1460,  som  förslaget  framstäides  om  ett 
giftermål  mellan  K.  Kristierns   dotter  Margareta  och  konungen 
af  Skottland    Jakob  IH,  hvilket  skulle  bilägga  tvisten.    I  an- 
seende till  båda  kontrahenternas  ålder  gick  dock  giftermålet  ej 
i  verkställighet  förr  än  1468,  och  medförde  ej  blott  uppgifvande 
af  alla  anspråk  å  Hebriderna,  utan  ock  förlusten  af  både  Crkney- 
och  Shetlandsöarne,  hvilka  alltsedan  vikingatågen  varit  bebodda 
af  Nordmän  och  lydt  under  Norges  rike. 

Mest  betecknande  för  K.  Kristierns  karakter  är  hans  bref- 
vexling  och  underhandling  med  den  påfliga  stolen,  hvarvid  han 
sökte  och  till  en  del  också  lyckades  genomdrifva  åtskilliga  efter- 
gifter   till   konungamagtens    och    någon   gång  äfven  till  under- 


fiuwide,  att  den  i  Öresund  lagda  seqvestern  a  Engelska  skepp  icke  skulle  med- 
föra   något   intrång    i    den    några  år  förut  på  herredag  i  Bergen  dem  lofvade 
•äkerhet.     Dipl.  Norv.  VII:  435. 
«)  Lubeck.  Chron.  II,  132. 
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såtarnes  bästa.  Han  använde  för  detta  ändamål  åtskilliga  medel 
utom  särskilda  beskickningar,  han  höll  ett  ständigt  ombud  (pro- 
curator)  vid  påfliga  stolen,  brefvexlade  med  flera  kardinaler,  som 
utan  tvifvel  äfven  af  honom  varit  pensionerade  eller  erhållit  pre- 
senter, och  antog  infödda  Italienare  i  sin  tjenst.  Men  särdeles 
utmärker  sig  skriftvexlingen  genom  det  oförsyuta  skryt,  hvarmed 
han  trodde  sig  kunna  inverka  på  det  med  nordens  förhållanden 
obekanta  påfliga  hofvet.  Han  beskrifver  sin  magt  såsom  mycket 
ansenlig,  han  säger  en  gång,  att  han  herrskar  öfver  ,40,000 
kyrksocknar,  en  annan  gång,  att  Norge  ensamt  har  23,000*); 
då  påfven  lifligt  intresserar  sig  för  ett  nytt  korståg,  för  att 
återtaga  Gonstantinopel,  låter  han  påskina,  att  han  skulle  kunna 
uppsätta  emot  Turkarne  en  här  af  200,000  man,  och  finner 
blott  betänkligt,  huru  den  skulle  kunna  komma  till  sin  be- 
stämmelseort. Emedan  hans  välde  är  så  vidsträckt,  har  han 
naturligtvis  många  grannar,  och  han  uppräknar  utom  Ryssar 
och  Tatarer  äfven  andra  folknamn,  som  antingen  äro  alldeles 
obekanta  eller  tillhöra  andra  trakter  af  verlden  2).  Dessa  grannar 
äro  väl  mycket  vilda  och  grymma;  likväl  har  han  tillfogat  dem 
nederlag  å  200,000  man,  om  hvilka  dock  den  verkliga  historien 
har  intet  att  förtälja.  Då  han  underrättade  en  Cardinal  om 
Ölands  eröfring,  beskref  han  det  såsom  ett  land  af  100  Franska 
mils  längd  och  K.  Kai^l,  som  ty  värr  icke  kommit  till  undsättning, 
säges  hafva  blifvit  förjagad  till  rikets  yttersta  gränser.  Natur- 
ligtvis blir  gerna  Karl  Enutsson  illa  utmålad,  bland  annat  hade 
han  en  gång  genom  sina  stämplingar  med  Ryssar  och  hedningar 
hindrat  K.  Kristiern  att  sända  påfven  en  hjelptrupp  mot  Tur- 
kame,  hvilken  dock  ej  var  större  än  6,000  man  3). 


M  I  brefvet  till  kardinalen  Johannes  af  d.  15  Juni  1456.  Script.  rer. 
IHn.  Vni,  372. 

^)  K.  Br.  till  p^ven  af  d.  21  Sept.  1457  nämner  Agarenos  et  Trachos, 
CuDQLanos  et  Erpiones;  i  bref  till  K.  Alfons  af  Arragonien  omtalar  han  dess- 
utom Mambrer,  i  st.  f.  Agarener  och  Thraker.  I  bref  till  hertigen  af  Milano 
Franz  Sforza,  efter  emottagandet  af  Svenska  kronan,  säger  han,  att  hans  valde 
bh  sträckte  sig  till  Ryssarnes  och  Bulgarernas  gränser.  Script.  rer.  Ban.  Vill, 
367,  380,  381. 

3)  Script.  rer.  Dan.  VIII,  376,  391. 
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Hans    skriftvexliDg    med   Påfliga  stolen  angår  för  flera  år 
•  ps  det    näi*maste  en  hans  sekreterare  eller  kansler,  Marcellus, 
oA  troligen  får  mycket  af  det  anmärkta  föras  på  dennes  räk- 
mg.    Marcellus  var  till  börden  en  Tysk,  som  skall  hafva  varit 
både  Theologiae  och  Medicinae  Doctor,  men  var  en  mycket  tve- 
tydig person. och  hade   år  1428  blifvit  dömd  till  döden  i  Köln 
for  otrohet    i    tjensten    hos  en  kardinal,  hvars  hemliga  papper 
han  emot    betalning   meddelat  Hussiterna^).     Han  hade  sedan 
i  början    af   år  1448   blifvit    nämnd  till  biskop  i  Skalholt  på 
kland^).     Hos  K.  Kristiern  har  han   strax  i  början  af  dennes 
regering  förstått  att  innästla  sig,  och  blifvit  antagen  till  kansler, 
hvaijemte    han   tillegnade  ^sig   titel    af   »påfliga  stolens  legat», 
hvilken  dock  ej  med  rätta  tillkom  honom,  och  ibland  annat  har 
detta  tilltag  ådragit  honom  påfven  Nicolai  V:s  missnöje  ^).    Då 
underrättelsen  i  början  af  år  1450  ankom,  att  ärkebiskop  Aslak 
aflidit,    förespeglade    MarcoUus  K.  Kristiern  så  stora  förmåner, 
han  skulle  utverka  vid  påfliga  stolen,  om  han  flnge  intaga  den 
lediga  platsen,  att  konungen  lofvade  att  genomdrifva  hans  val. 
^tr  K.  Kristiern  sedan  på  sommaren,  åtföljd  af  Marcellus,  an- 
kfm  till  Norge,  befanns  väl,  att  domkapitlet  i  Throndhjem  redan 
Tait  en    af  sina    egna    medlemmar,    den    förenämnde  Magister 
Olof   Throndsson;   men    man    fann    utvägar   att    få  detta  vals 
giltighet  underkänd  af  en  corapromiss,  hvari  Marcellus  sjelf  var 
en    af   ledamöterna,    och    derpå  blef  han  vid  nytt  val  af  dom- 
kapitlet föreslagen  och  försedd  med  konungens  recommendation. 
K.  Kristiern  hade  likväl  varit  så  försigtig,  att  han  på  förhand 
tagit  en   formlig  förbindelse  af  Marcellus,  att  han  hos  Påfven 
skulle    utverka  stadfästelse  å  de  tre  nordiska  rikenas  ständiga 
förening,    å   rätt    för   konungen  att  presentera  biskopar  både  i 


*)  Ennen,  Oesch.  d.  Stadt  Köln,  B.  III,  s.  363.  Jfr.  i  afseende  på  hela 
denna  fråga  Keyser,  Den  norske  Kirkes  Hist.  II:  546 — 561. 

*)  Dipl.  Norv.  VI:  533— 1 54  innehåller  ej  mindre  än  16  påfvebref,  ut- 
färdade i  April — September  1448  till  förmån  för  Marcellus. 

*■')  Script.  rer.  Dan.  VIII:  368.  Dipl.  Norveg.  II:  593,  den  nämnda  för- 
skrifningen  till  K.  Kristiern,  som  dock  tog  honom  i  sin  skrifvelse  till  påfven 
af  d.  26  Juli  1454  särskildt  i  försvar  för  anklagelsen  »quod  se  legatum  de 
latere  fecit».     Dipl.  Christiemi  I,  p.  58. 
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• 

Norge    och    Danmark  samt   att   ur   kloster  och  andra  invigda 
ställen  uttaga  sådana  personer,  som  i  hans  närvaro  begått  dråp, 
och  om  Marcellus  ej  deri  lyckades  inom  nästa  års  utgång,  för-    ^ 
behöll  sig  konungen  att  presentera  eller  tillsätta  en  annan.    Men   ^' 
,    Marcellus    hade    redan    blifvit    mindre    väl  anskrifven  vid  Ro- 
merska hofvet,  såsom  synes  deraf,  att  han  d.  12  Juni  detta  år  ' 
blifvit   beröfvad   dess    förtroende  att  vara  insamlare  af  påfve-    - 
stolens  inkomster  i  de  tre  nordiska  rikena,  hvarom  underrättelsen    ' 
troligen    redan    åtminstone    före    hans    återkomst  till  Danmark    ~ 
hunnit  fram.     Måhända  var  det  för  att  förekomma  dess  sprid-    : 
ning,  som  grefve  Gerdt  hade  tagit  efterträdaren  i  befattningen,    ": 
den  förenämnde  domprosten  i  Upsala,  Birgerus  Magni,  tillfånga    : 
då  han  återvände  från  Rom.    Att  Marcellus  skulle  kunna  genom-    : 
drifva  så  stora  eftergifter  af  påfliga  stolen,  var  föga  sannolikt;    ! 
blefve    han  väl  af  påfven  utnämnd,  skulle  det  också  fallit  sig    "^ 
svårt  för  K.  Kristiern  att  afsätta  honom  derföre,  att  han  icke    i 
kunnat  utverka  sådana  medgifvanden.    Emellertid  hade  K.  Kri-    : 
stiern  tagit  en  attest  af  en  notarius  publicus  om  hans  löften^)    : 
och    Marcellus    begaf    sig    på    väg.      Men    hans    resa    miss-    : 
lyckades    alldeles,  och  då  han  på  återvägen  ville  passera  Kölu    , 
och  för  detta  besök  begärde  lejd,  blef  det  honom  vägradt;  han 
infann    sig    dock,    försedd    med  lejdebref  af  hertigen  af  Jiilich. 
Men  detta  hjelpte  honom  ej,  då  en  påflig  legat,  som  vistades  i 
staden,  den  berömde  Nicolaus  Cusanus,   fordrade  hans  arreste- 
ring.   Efter  hvad  han  sjelf  påstod,  blef  han  vid  häktningen  illa 
misshandlad  och  hans  medförda  tillhörigheter  honom  fråntagna  *). 
Grunden  till  denna  häktning  är  icke  närmare  bekant;  ty  rådet 
i  Köln,    som    låtit   den  verkställas,  svarade  hertigen  af  Jiilich 
blott,    att   det   var    anklagelser  som  man  ej  kunde  anförtro  åt 
papperet;  men  längre  fram  kallas  han  i  dess  handlingar  en  för 
mångfaldiga  förfalskningar  och  brott  allmänt  vanryktad  person  *), 


')  Diplom.  Norveg.  II,  593. 

^)  Enuen,  III,  364,  som  uttryckligen  säger  att  det  skedde  på  återresan 
från  Rom  och  år  1451. 

^)  Ennen  citerar  anf.  st.  en  urkund  af  d.  23  Mars  1454,  der  han  säges 
vara  »de  variis  et  plurimis  falsitatibus  et  criminibus  raultipliciter  diffamatus  et 
publice  suspectus. 
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bvilket    äfven    öfverensstämmer   med  den  fräjd  han  hade  här  i 
norden^).     Den    påfliga  stolen  hade  icke  låtit  beveka  sig:  den 
jiUDode  sedan  d.  28  Febr.  1453  en  annan  Tysk,  Henrik  Kalt- 
dsea,  till  ärkebiskop,  och  K.  Kristiern  tycktes  vid  dennes  an- 
iomst   hafva    uppgifvit    sin  gunstling;  men  då  den  gamle  med 
nordens  språk  och  natur  främmande  mannen  inom  kort  nedlade 
embetet,    fordrade   han   enträget,    att ,  påfven   skulle    erkänna 
Marcellns,  hvilken  snart  hade  lyckats  undkomma  ur  sitt  fängelse 
och  återvändt  till  Danmark.     Och  i  brist  af  bättre  skäl  hotar 
han,    att    om    stiftets   innebyggare  längre    skulle   sakna  denne 
omistlige  öfverherde,  skulle  de  afifalla  till  Grekisk-Ryska  läran. 
Af^en    K.    Alfons  af  Arragonien  anlitades  för  att  hjelpa  kon- 
ungen i  denna  angelägenhet.    Emellertid  lät  han  dock  passera, 
att   Olof   Throndsson,   som    troligen    under  ledigheten  förestod 
stiftet,  äfven  i  hans  närvaro  bar  titeln  af  electus  till  Nidaros, 
medan  Marcellns  åtnöjde  sig  blott  med  titeln  af  Skalholt  (N:o 
43).    Först   sedan   äfven   Pius    II,   som    år    1458  uppsteg  på 
påfliga    stolen    och   personligen  kände  Marcellns,  befunnits  lika 
obereklig    som  företrädarne,  måste  Marcellns  uppgifva  hoppet; 
Olof  Throndsson  blef  utnämnd  och  den  förre  drunknade  sedan 
?id  Svenska  kusten  år  1460  2). 

Men  den  skymf,  som  i  Köln  vederfarits  K.  Kristierns  sände- 
bud, medförde  ännu  flera  år  för  stadens  borgare  det  obehaget, 
att  deras  varor  seqvestrerades  uti  K.  Kristierns  hamnar. 

I  andra  ärender  var  påfliga  stolen  mer  eftergifvande  för 
K.  Kristierns  fordringar.  Den  beviljade  d.  22  April  1449,  att 
ingen  af  hans  Danska  undersåtar  skulle  i  saker,  som  hörde 
onder  påfvens  dom,  stämmas  utanför  rikets  gränser  i  första 
instans,  utan  förhöras  inom  landet  af  vederbörande  domare, 
hvilket  genom  ett  nytt  påfligt  bref  af  d.  1  Maj  1457  blef  stad- 
fast.     Sedan  K.  Kristiern  äfven  blifvit  herre  öfver  Sverige,  skall 


*)  K.  Karl  kallar  honom  en  vanfrägdad  man  i  sin  senare  försvarsskrift 
(X:o  54,  8.  113).  I  gamla  anteckningar  om  Throndhjems  biskopar  (Script.  rer. 
Ban.  VI:  616)  kallas  han  förfalskare  af  påfvens  bref. 

«)  Ennen  anför,  III:  366,  ett  bref  till  K.  Kristiern  af  d.  7  April  1460, 
krari  han  omtalas  såsom  nyligen  afliden.  I  Script.  rer.  Dan.  VI:  617  anföres 
hans  död  såsom  inträffad  d.  27  Febr.  1462,  hvilket  torde  vara  ett  skriffel. 
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påfven  äfven  hafva  lofvat  att  inom  hans  riken  aldrig  bortgifva 
någon  tjenst  eller  lön  (beneficiom  ecclesiasticum)  utan  hans 
samtycke  och  förslag  3). 

Hvad  Sverige  angår,  blef  det  väl  först  mot  slutet  afKri- 
stierns  regering  någon  anledning  till  tvist.  Påfven  upptog  den 
1457  timade  thronförändringen  mycket  nådigt.  Upsala  domkapitel 
hade  likasom  rådet  skrifvit  derom,  för  att  utverka  frikallelse 
för  hvad  Jöns  Bengtsson,  hans  kansler  och  kapellaner  eller  hus- 
prester  kunde  hafva  förbrutit,  derigenom  att  de  deltagit  i  krigs- 
händelserna under  uppresningen  mot  K.  Karl,  hvilket  påfven, 
i  anseende  till  dennes  tyranni  och  ingrepp  i  kyrkans  rättigheter 
m.  m.,  utan  svårighet  biföll,  blott  de  icke  personligen  dödat 
någon.  Han  gaf  dessutom  i  detta  bref,  som  är  dat.  d.  19  Oct 
1457,  Jöns  Bengtsson  titeln  af  primas  Sveciae*),  hvilket  denne 
sedan  öfversatte  med  Sveriges  förste.  Men  Kristiern  visade 
dock  äfven  här  genast  benägenhet  att  blanda  sig  uti  kyrkans 
angelägenheter,  hvarför  han  så  skarpt  tadlade  sin  företrädare. 
Biskop  Nils  i  Linköping  hade  varit  en  af  K.  Karls  förnämsta 
vänner,  och  ehuru  hans  snart  inträffade  död  tyckes  gifva  något 
skäl  för  uppgiften  om  hans  sjuklighet,  torde  det  varit  den  förra 
egenskapen  som  förmått  K.  Kristiern  att  söka  skafifa  honom  en 
medhjelpare.  Han  skref  i  Febr.  1458  till  påfven  och  rekommen- 
derade i  detta  syfte  en  slägting  till  Jöns  Bengtsson,  den  unge 
magister  Kettil  Karlsson  (Vase)  nu  kanik  i  Upsala,  såsom 
genom  lärdom,  lefnadsvett  och  skicklighet  särdeles  utmärkt^). 
Biskop  Nils  kunde  dock  ännu  den  17  April  hålla  ett  möte  i 
Linköping,  för  bekräftande  af  thronföljarevalet,  och  derifrån 
resa  till  Söderköping,  hvarest  han  följande  söndag,  den  23 
April,  afled  ^).  Kettil  skall  då  verkligen  hafva  blifvit  af  kapitlet 
nästan  enhälligt  föreslagen,  ehuru  han  ej  innehade  den  lagliga 
åldern^),  Qch  K.  Kristiern  förordade  i  bref  af  d.  3  Juni  hans 

3)  K.  Kristierns  tacksägelsebref  till  Calixtns  III,  dat.  Stockholm  d.  17 
Nov.  1457.     Script.  rer.  Dan.  VHI,  378. 

*)  Brefvet  är  i  sin  helhet  tryckt  i  Celses  Bnllarinm,  p.  195. 

»)  Script.  rer.  Dan.  VHI,  379,  jfr  384. 

®)  Necrologium  Lincopense,  tryckt  i  Linköpings  Bibi.  Handl.  I,  s.  93. 

')  Katillus  Caroli  de  Upsalia  är  år  1454  inskrifven  i  Rostocks  nniversitets- 
matrikel. 
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skjDdsamoia   utnämning,   oaktadt   hvad  vid  valet  kunde  hafva 

toreiommit^);  men  påfven    dröjde,    ehuru    sökanden  infann  sig 

personligen    vid  påfliga   hofvet   och  erhöll  löfte  om  platsen,  så 

itt  K.  Kristiern  efter  hans  hemkomst  ånyo  måste  skrifva  derom, 

ej  blott    till   påfven,  utan  äfven  till  fyra  kardinaler*).    I  bref 

af  d.    24,  Sept.  1459  underrättade  påfven  Jöns  Bengtsson  om 

QtDämningen;  men  expeditionen  tyckes  hafva  låtit  vänta  på  sig 

in   på    följande   året*).    Hvad  betänklighet   påfven   egentligen 

hyste   vid    utnämningen    är   obekant,    antingen  det  nu  var  den 

föreslagnes  ungdom,  eller  någon  annan  önskade  erhålla  den  in* 

bringande  platsen. 

Besättandet  af  biskopsstolen  i  Skara  efter  biskop  Bengts 
död,  som  timade  på  hösten  14602),  synes  ock  hafva  förorsakat 
svårigheter,  hvilka  ej  löstes  förr  än  1464  eller  1465,  då  Hans 
Marqvardsson  förekommer  som  biskop,  men  beskaffenheten  af 
denna  tvist  är  icke  bekant.  Troligen  var  den  förut  nämnde 
Peder  Laurensson  dervid  i  fråga. 

Under  de  senare  åren  stod  K.  Kristiern  i  ett  temligen  godt 
foitillaude  till  påfliga  stolen,  som  icke  ens  på  allvar  stördes 
af  Jöns  Bengtssons  fungslande,  oaktadt  påfven  stundom  nog 
lingt  utsträckte  sin  myndighet,  såsom  ett  bref  just  till  den 
nyssnämnde  biskop  Kettil  visar.  Birger  Trolle  hade  hos  påfven 
klagat,  att  han  ej  af  Abraham  Broderssons  arf vingar  kunde 
återfå  några  gods,  söm  hans  morbror,  hvars  arfvinge  han  var, 
pantsatt  till  den  nyssnämnde,  och  Pius  II  befalde  den  22  April 
1462,  med  åberopande  af  Lateranska  mötets  förbud  mot  ocker, 
biskop  Kettil  att  ran^aka  i  målet  3). 

Om  K.  Kristiern  tagit  det  illa  upp,  är  obekant,  och  de 
verldsliga   myndigheterna  hade  i  sjelfva  verket  ej  mycket  skäl 


«)  Script.  rer.  Dan.  VIII,  384. 

*»)  Script.  rer.  Dan.  VIII,  399. 

1)  Först  fram  på  aret  1460  blef  Kettil  Karlsson  vigd  till  biskop.  I  ett 
rådets  dombref,  dat.  Vadstena  tisd.  eft.  Invocavit  (d.  4  Mars)  1460,  kallar  hån 
gig  ännn  »postulatns» ;  men  i  ett  betyg  för  en  tjenare,  dat.  Langaryd  d.  10 
Aog.  1460,  biskop.     Hallenbergs  afskrift  i  Upsala  Bibliothek. 

*)  Annales  Holmienses  1457 — 1463. 

3)  Celses  Bnllarinm,  p.  199. 

Bidr,  t.  Skandin.  Hitt.     IJJ.  I 
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att  klaga,  då  de  sjelfva,  såsom  K.  Kristiern,  begärde  påfveDS 
bekräftelse  å  de  tre  nordiska  rikenas  förening,  eller,  såsom  K. 
Karl,  hänsköto  sina  tvister  till  påfven,  derföre  att  motparten 
ej  hållit  ingångna  förbindelser. 


K.  Krifltiems  inre  styrelse  i  Sverige. 

Kristierns  förnämsta  personliga  omsorger,  sedan  han  kom- 
mit i  besittning  af  Svenska  thronen,  voro  riktade  på  åtgärder 
för  att  betrygga  dess  bibehållande  ej  blott  för  sig  sjelf  utan  ock 
för  sina  efterkommande.  Han  måste  naturligtvis  äfven  fullgöra 
lagens  föreskrift  om  eriksgatan,  men  uppsköt  den  till  vintern 
1467 — 1458,  förmodligen  för  att  låta  den  med  thronskiftet  miss- 
nöjda allmogen  få  tid  att  vänja  sig  vid  förändringen.  Den 
hyllning  han  dervid  fick  af  de  särskilda  landskapens  innebyggare 
kunde  blott  gälla  honom  personligen:  men  han  var  såsom  vi 
veta  redan  längesedan  betänkt  på  att  göra  kronan  ärftlig.  Han 
hade  visserligen  både  i  Danmark  och  Norge  vid  emottagandet 
af  kronan  tillförsäkrat  undersåtarne  om  fritt  val  efter  hans  död; 
men  det  hade  icke  hindrat  honom  att  låta  sin  nyfödde  son 
Hans  hyllas  på  landstingen  i  Danmark  såsom  blifvande  konung. 
Strax  efter  sin  kröning  lät  han  på  ett  rådsmöte  i  Stockholm 
d.  16  Juli  1457  tjugo  Svenska  rådsherrar,  deribland  alla  bisko- 
parne, stadfästa  såsom  det  hette  »alla  de  goda  gamla  bebindelserna 
mellan  de  tre  rikena»  ♦),  men  utan  närmare  bestämning  i  afseende 
på  vilkoren. 

För  att  erhålla  en  mer  bindande  försäkran  å  kronans  ärft- 
lighet inom  ätten,  behöfde  han  särdeles  de  andligas  bistånd. 
Han  utfärdade,  sannolikt  egentligen  af  detta  skäl,  ej  blott  d.  18 
(28)  Oct.  1457  för  det  Svenska  presterskapet  nya  privilegier, 
med  försäkran  om  oinskränkt  skattfrihet  s),  utan  ock  d.  21  Jan. 

^)  Diplom.  Christiemi  I.  s.  80. 

')  Tryckt  i  Handl.  rörande  Skandin.  Hist.  VII,  s.  1,  d^t.  die  beati  Simonis 
&  Judae  (d.  28  Oct.).     Andra  afskrifter  hafva:   die   Lucae  evangelist»  (d.  18 
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1458  formlig  stadfästelse   å  Norska   presterskapets   privilegier, 
egentligen    dock    blott   med  afseeende   på   domsrätten  ^).    Det 
skedde  vid  ett  möte  af  alla  tre  rikenas  råd,  som  konungen  hade 
sammankallat   till    Skara,   hvilken   ort  han  då  besökte  på  sin 
enlsgata.     Det  Norska  rådet,  bestående  af  biskopame,  eller  i 
deras  ställe  ombud  från  kapitlen,  och  sexton  verldsliga  herrar, 
deraf  fyra  lagmän,  lofvade  den  19  Jan.  att  efter  hans  död  er- 
känna hans  äldsta  son  som  konung,  förse  hans  andra  barn  med 
skäligt  underhåll,  samt  vara  den,  han  utser  till  biträde  åt  drott- 
nngen    vid    förmynderskapet,    behjelplige   och  lydige^).    Först 
7rk  dagar    senare   gaf  äfven  det  Svenska  rådet  sitt  samtycke 
itt  vid    konungens   död   erkänna  hans  äldsta  då  lefvande  son 
iåsom   efterträdare.     Men    utom    Jöns   Bengtsson   hade    blott 
biskopen    på   stället,    den  förenämnde  Bengt  Gustafsson,  jemte 
tolf  verldsliga   rådsherrar   beseglat   detta  beslut,  och  K.  Kri- 
stiem  kände  sig  icke  dermed  betryggad,  utan  lät  ej  blott  biskopar 
ock  frälsemän    i   de  särskilda  landskapen  utfärda  bekräftelser 
i  detta   rådsbeslut,   utan  fordrade   sådana  äfven  af  de  större 
städernas   borgerskap,  ja  till  och  med  af  menigheter  på  lands- 
bygds s).     För    att   gifva   saken    sken    af  fullkomlig  laglighet 


Oet).  Enligt  en  gammal  anteckning  i  Riks-Arkivet  hafva  olika  exemplar  for- 
Tints  vid  domkyrkorna  i  Upsala  och  Linköping  (hvaraf  intetdera  är  i  behåll). 
Mikinda  härleda  sig  deraf  olikheterna  i  dateringen. 

*)  Diplom.  Norveg,  IV:  690.  K.  Karls  bekräftelse  skiljer  sig  derigenom, 
Itt  han  ntan  förbehåll  lofvade  icke  mer  befatta  sig  med  kyrkliga  ärenden  än 
>de  gamla  compositiones»  mellan  konnngamagten  och  kronan  innehålla;  Kristierns 
Uer  val  i  förbigående  stadfastar  »saettargjerden»,  men  både  förut  och  efteråt 
^ntl^n  handlar  om  de  saker,  hvaröfver  blott  biskoparne  skulle  ega  att 
iöma.  —  Det  är  icke  osannolikt,  att  K.  Kristiern  äfven  vid  sin  kröning  af- 
pfnt  en  särskild  bekräftelse,  emedan  det  heter  i  den  här  ifrågavarande  hand- 
lingen, att  han  »en  nw  a  ny»  stadfastar  »den  degting  ock  saatmaal  fordhom 
rar  giord  mellom  then  helighe  kirkise  ock  konwngsdomeene  i  Norghe  som  kalles 
»etthegiserd». 

^)  Diplom.  Christierni  I,  p.  83. 

®)  Diplom.  Christierni  I,  p.  86.  Biskoparne  Sigge  i  Strängnäs  och  Olof 
t  Westerås  jemte  nio  riddare  i  riksrådet  gåfvo  sitt  samtycke  i  Upsala  d.  6 
Febr.  1458  i  en  kortare  skrift,  som  vidfästades  det  förenämnda  beslutet;  biskop 
Lanrens  i  Växjö  och  15  riddare  och  väpnare  i  Småland,  i  Växjö  d.  9  April; 
biskop  Niklis  i  Linköping  och  8  frälsemän  i  Östergötland  d.  17  April;    Stock- 
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blefvo,  såsom  vid  ett  verkligt  konangaval,  lagmänneu  jemte  om- 
bad  af  allmogen  äfven  inkallade  till  Stockholm  vid  pingsttiden 
1458,  då  ett  stort  rådsmöte  hölls  der,  och  blef  dervid  på  helga 
trefaldighets  söndag,  den  28  Maj,  konungens  äldsta  son»af  aUa 
lagmän  endrägteligen  d^md  till  rätt  herre  och  konung  öfver 
Sverige»  efter  fadrens  död®). 

Det  synes  af  en  del  handlingar  i  denna  fråga,  som  badet 
drottn.  Dorothea  lagt  sig  mycket  ut  för  sönerna  och  äfvea 
gerna  velat  förbehålla  sig  förmynderskc^et  för  den,  som  kände 
komma  att  bestiga  thronen.  Hon  visade  sig  äfven  angelägen, 
att,  medan  mannen  lefde,  få  ett  särskildt  län  att  styra,  såsom 
redan  före  h^nne  Svenska  drottningar  haft.  Indragningen  af 
hennes  lifgeding  i  Sverige  var  under  Karl  Knutsson,  likasom 
sedan  under  Sten  Stures  regering,  anledning  till  mycken  grämelse; 
Man  trodde  ock,  att  hon  derfore  uppeggade  sin  man  till  krif 
mot  Sverige,  och  var  hon  på  grund  deraf  här  illa  ansedd^). 
Visst  är,  att  hon  efter  hertig  Adolfs  död  utöfvat  på  sin  man 
ej  ringa  inflytelse  och  för  sonen  K.  Hans  var  ganska  besvärlig. 

K.  Kristiern  gaf  henne  till  en  början  d.  21  Dec.  1457  lifs- 
tidsförläning  på  Norbergs  bergslag,  hvilken  hon  redan  haft  i  K. 
Kristoffers  tid  2).  Derefter  lät  han  vid  det  nyssnämnda  råds- 
mötet i  Stockholm  i  slutet  af  Maj  1458  sex  biskopar  och  20 
verldsliga  rådsherrar  med  sina  sigiller  bekräfta  ett  förlänings- 
bref  å  samma  lifgeding  eller  morgongåfva,  som  hon  fått  af  K. 
Kristoffer,  nämligen  Örebro  slott,  med  Närike  och  Värmland, 
jemte  ofvannämnde  särskilda  förskilda  förläning^). 


holms  borgerskap  d.  17  Mars;  Kalmar  borgerskap  d.  17  Jnli;  Helsinglands 
innebyggare  på  landsting  i  Tuna  den  3  Maj  1458.     Anf.  st.  s.  87 — 92,  98. 

^)  Berättelse  om  detta  högtidliga  val  finnes  blott  i  den  nyssnämnda  af 
borgerskapet  i  Kalmar  d.  17  Jnli  ntfårdade  akten.  Dipl.  Christierni  I.  s.  99. 
Det  är  sannolikt  att  några  doknmenter  i  denna  fråga  gingo  förlorade,  dä  K. 
Hanses  skepp  Griphnnd  brann  npp  i  Kalmar  snnd  1495.  .  Olans  Petri  St. 
Krön.  Klemmings  uppl.  s.  284. 

*)  Rimkrönikan  1470 — 1487  har  af  henne  en  mycket  ofördelaktig  teck- 
ning.    Klemmings  nppl.  Ill,  85. 

2)  Dipl.  Christierni  I,  s.  82. 

^)  Anf.  st.  s.  93.  Dokumentet,  som  är  dateradt  Stockholm  d.  29  Ma)  och 
utan  tvifvel  är  skrifvet   af   en    Dansk,    nämner  som  forläning  i  st.  f.  Norberg 
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Vid  samma  rådssmöte  förehades  ännu  andra  vigtiga  aren- 
d«r.  Likasoro  K.  Kristiern  förut  lofvat  i  sin  tredje  försäkring 
kma  han  blef  erkänd,  och  redan  skett  i  Danmark  och  Norge, 
tesldts,  att  alla  kronans  län  och  gods,  som  af  föregående  kon- 
mgar  voro  pantsatta  skulle  återfalla  till  kronan,  med  skyldighet 
dock  for  konungen  att  gifva  ersättning,  derest  de  icke  hunnit 
afkasta  så  mycket,  som  motsvarade  lånesnmman.  Någon  ränta 
rille  man  af  omsorg  för  långifvarnes  själar  icke  medgifva,  och 
dfrerlemnades  det  derföre  åt  konungen  att  uppgöra  med  dem  som ' 
af  panterna  kunde  hafva  uppburit  mera  än  lånesumman  utgjort^). 

Slutligen    företogs,   innan    rådet    åtskildes,  äfven  ett  slags 
råttgång  mot  den  fördrifne  K.  Karl,  som  också  var  beräknad 
på  att  skaffa  konungen  inkomster  och  förr  eller  senare  komma 
upprorsmännen  till  godo.     Han  hade  genom  en  föregående  stäm- 
ning, som  blifvit  anslagen  i  Danzig  och  flera  af  de  Tyska  Hanse- 
s^erna  vid  Östersjön,  fått  kallelse  att  vid  pingsttiden  infinna 
sig  i   Tälge,    för    att    der   svara   inför  K.  Kristiern  och  hans 
Danska  och  Norska  rådsherrar  på  de  anklagelser,  som  drottn. 
Dorothea  och  Svenska  riksrådet  hade  att  framställa.    De  gälde, 
att  han  indragit  drottningens  morgongåfva  eller  lifgeding,  hvilken 
lian  skulle  hafva  »beseglat»,  att  han   brutit  unionen  genom  att 
med  våld  göra  sig    till    konung  i  Sverige,    att  han  inträngt  sig 
till  konung  i  Norge,  att  han  förmenat  prelaterna  deras  fria  bi- 
skopsval, indragit  helgdagar  och  beskattat  klerker,  samt  tagit 
med  sig  kronans  och  kyrkans  skatter  och  klenoder  ur  riket  ^). 


•Xoreskow»,  på  gammal  Svenska  Noraskoga,  nngefär  motsvarande  Nora  bergs- 
lag; men  det  förra  förläningsbrefvet  nämner  så  uttryckligen  »gamle  Noreberghs- 
lagh»  att  der  icke  kan  vara  något  misstag.  Noraskoga  räknades  ännu  till  Närike 
ock  hörde  både  fornt  ,och  efteråt  till  Örebro  län. 

*)  Anf.  st.  8.  94.  I  öfverensstämmelse  med  denna  grundsats  har  K.  Kri- 
stiern d.  2  Febr.  1458  för  2000  Stockholmska  mark  till  Ture  Turesson  för- 
ptntat  Torsåkers  (Torstnna)  härad  å  10  år,  efter  hvilkas  förlopp  skulden  skuUe 
tnses  betald. 

')  stamningsskriften  finnes  i  utdrag  hos  Hvitfeldt,  foliouppl.  s.  876,  877. 
Iniehiliet  af  det  exemplar,  som  K.  Karl  besvarat,  är  i  vissa  delar  skiljaktigt, 
odi  troligt  år,  att  Hvitfeldt  följt  ett  utkast,  hvilket  vid  hans  tid  fanns  i 
Danska  Oeh.  Arkivet. 


■^*  -^  * 
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Det  var  således  till  en  stor  del  nya  anklagelsepunkter, 
5om  K.  Kristiern  nu  framställt;  men  till  deras  halt  kan  redan 
dömas  af  den  lag,  han  i  första  punkten  åberopar,  hvilken  säker- 
ligen aldrig  funnits;  han  kunde  dessutom  icke  påstå,  att  vid 
konungavalet  något  våld  blifvit  utöfvadt,  såsom  K.  Kristiern 
sjelf  gjort,  då  han  trugade  sig  till  kronan  i  Norge,  utan  blott 
»att  det  varit  många  af  rikets  råd  emot,  ehuru  de  ej  vågat 
uppenbart  sätta  sig  emot  Karl  Knutsson»;  de  rikets  klenoder, 
guld  och  silfver,  som  han  dernäst  omtalte,  funnos  verkligen  qvar 
inom  riket,  och  det  var  Kristiern  sjelf  som  sedan  utan  riks- 
rådets bifall  bortförde  dem ;  det  understöd  i  penningar  som  Karl 
lemnat  Danzig  och  K.  Kasimir,  hade  de  fått,  innan  K.  Kri- 
stiern blef  erkänd  som  Sveriges  konung;  beskyllningen  för  för- 
bindelser med  Ryssarne  skall  väl  hafva  blifvit  styrkt  med  ett 
af  K.  Karl  utfärdadt  dokument,  men  dess  betydelse  är  så  mycket 
mer  oviss,  som  det  icke  åberopas  i  skriftvexlingen  om  det  kort 
härefter  inträffade  myteriet  på  Viborg,  hvarom  K.  Kristiern  miss- 
tänkte eller  föregaf,  att  K.  Karl  tillställt  detsamma  i  samråd  med 
Ryssarne,  men  utan  att  kunna  derpå  anföra  bevis,  då  han  såsom 
Dämndt  äfven  ville  göra  Danzigs  magistrat  ansvarig  derför. 

Inom  domstolen  hade  Jöns  Bengtsson  icke  tagit  plats,  men 
deremot  andra,  hvilka  redan  före  den  sista  uppresningen  voro 
den  anklagades  uppenbara  fiender,  såsom  biskop  Bengt  i  Skara 
och  Magnus  Gren,  jemte  några  af  hans  vänner.  K.  Kristierns 
yrkande  gick  ut  på,  att  alla  K.  Karls  gods  voro  förverkade; 
men  domstolen  tillerkände  hans  döttrar  rätt  till  alla  hans  gods, 
som  han  egt  innan  han  blef  konung  ^),  i  enlighet  med  det  löfte, 
de  redan  vid  Stockholms  slotts  kapitulation  erhållit. 

Den  dom  som  nu  fäldes  var  icke  något  annat  än  hVad 
riksrådet  förut,  med  förbehåll  af  bördemans  rätt  att  lösa  inom 
tre  år,  resolverat  och  K.  Kristiern  redan  begynt  tillämpa.  Han 
bortskänkte  eller  sålde  också  hvåd  som  ej  återbördades  till 
sina    gunstlingar,    både   Danskar   och  Svenskar,  utan  att  riks- 


hvilket  hot  icke  innebär  något  bevis,  att  de  med  Ryssarne  stodo  i  förbindelse. 
Dipl.  Cbristierni  I,  p.  79. 

')  Dipl.  Christierni  I,  p.  96—98. 
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rådets  bifall  dervid  inhetntades,  stundom  utan  att  dröja  till  dess 
bördeman  hann  att  anmäla  sig*). 

Emedan  den  donisrätt  öfver  de  andligas  gods,  som  K.  Karl 
sjelf  eller  genom  andra  världsliga  män  utöfvat,  var  en  af  de 
förnämsta  förevändniugarne  till  uppresningen,  måste  K.  Kristiern 
i  detta  hänseende  åtminstone  till  en  början  gifva  efter  för  de 
andligas  fordringar.  Jöns  Bengtsson  fick  sålunda  i  konungens 
och  rådets  närvaro  sitta  till  doms  i  fråga  om  gods,  tillhörande 
andliga  inrättningar  9),  och  flera  sådana,  hvilka  kyrkan  under 
K.  Karls  tid  mistat,  dels  genom  räfstetingsdom  *),  dels  genom 
fogdarnes  åtgärder 2),  blefvo  henne  åter  tillerkända;  om  med 
rätta  eller  icke,  är  nu  mera  svårt  att  afgöra. 


^)  Utom  det  förut  anförda  beviset  i  afseende  på  de  gods  som  Jon  Karlsson 
s&lt,  finnas:  K.  Br.  för  Stig  Axelsson  m.  fl.  å  K.  Karls  gods  i  Vendels  och 
Yikstads  socknar  i  Upland/  dat.  Stockh.  fer.  6  infra  oct.  assumpt.  Mariae  (d^ 
17  Aug.)  1459,  å  den  Danska  hofmästaren  Erik  Ottessons  och  Svenska  marsken 
Tnre  Tnressons  föredragning.  Samtida  afskrift  på  papper  i  Riks-Arkivet. 
K.  Br.  f.  Magnus  Gren,  dat.  Stockholm  d.  22  Juli  1461  å  tre  gårdar  i  Svieste, 
som  K.  Karl  köpt  af  Birgitta,  Knut  Sommers  enka,  f.  200  mark.  Orig.  i 
Biks-Arkivet.  K.  Br.  f.  Ture  Turesson  (Bielke)  att  för  700  Stockholmska  mark 
köpa  11  gårdar  ocli  2  q  varnar  i  Vestmanland,  som  rantade  96  J  tunna  kom, 
20  tunnor  mjöl,  10}  mark  penningar,  af  K.  Karls  gods,  dat.  Stockh.  d.  24 
Aug.  1461.     Schröder,  Monum.  Diplom.,  p.  14. 

®)  Ärkebiskop  Jöns  dom,  dat.  Upsala  d.  6  Febr.  1458,  ang.  Gudö,  h vilket 
friboren  man  Peder  Dufva  först  sålt  till  Vesterås  domkyrka,  derefter  till  Harald 
Jonsson,  och  denne  oqvald  för  kyrkans  förmän  behållit,  tills  han  sålde  det  åt 
K.  Karl.     Spegels  Bevis  till  Biskops  Krön.,  s.  52. 

1)  K.  Kristiern  och  hans  »älskeliga  råd  af  Sverike»,  ärkeb.  Jöns,  biskop 
Sigge,  Magnus  Gren,  Ture  •  Turesson  och  Fader  Ulfsson  tilldömde  på  Tynnelsö 
d.  10  Aug.  1457,  Wårfruberga  kloster  ett  gods  Wansö,  som  D:r  Nicolaus  Ryting 
»emot  Sveriges  lag»  hade  tillerkänt  en  borgare  och  några  bönder. 

2)  K.  Kristierns  bref,  dat.  Upsala  fer.  3  post  Sexagesime  (d.  9  Febr.  1458)  för 
derv.  domkyrka  att  återfå  Thorkarlaby  i  Vaxaldha  s..  Lyan  i  Adelunda  s.  och  Thorsvi 
i  Tröbohundare  (Trögd)  som  »konung  Karls  foghota  emot  sksel  oc  rätt  hindrat 
oc  qvalt».  Jöns  Bengtsson  hade  förut  genom  bref,  dat.  Stockholm  fer.  seeunda 
infra  oct.  ascensionis  domini  d.  23  Maj  1457,  tillerkänt  ärkedjeknen  i  Sträng- 
näs Bengt  Knutsson  Aspasta  i  Kjula  socken,  hvilket  K.  Karls  fogde  på  Grips- 
holm  fråntagit  honom,  ehuru  det  var  lagligen  bytt  med  kronan  och  bytet  stad- 
fast  på  sista  räfsten.  r 


CXXXVII 

De  torenämnda  åtgäi*derna  voro  alla  eo  följd  af  stats- 
hWLifiiiDgen,  och  till  en  del  blott  fortsättning  och  bekräftelse  af 
hnd  revolationsmännen  redan  före  Kristierns  ankomst  beslutit. 

Han  uppehöll  sig  till  en  början  ett  helt  år  i  Sverige  tiil 
Jaoi  1458,  han  återkom  på  sommaren  1459  och  gjorde  af  obe- 
iaot  anledning  i  slutet  af  Juli  1460  ett  kort  besök  på  Elfs- 
borg (N:o  60),  men  vistades  derefter  blott  här  under  sommaren 
1461 3),  och  då,  som  det  syntes,  egentligen  för  att  utpressa  pen- 
ningar, till  dess  att  först  en  föregifven  sammansvärjning  och 
derefter  en  verklig  uppresning  nödgade  honom  att  längre  tid 
uppehålla  sig  här. 

Under  hans  frånvaro  har  väl  dels  rådet  haft  uppdrag  att 
afgöra  särskilda  rättegångsfrågor  och  handlagt  mindre  vigtiga 
iunraltningsärender^),  dels  har  han  äfven  på  egen  hand  utfärdat 
{(iQfika  vigtiga  författningar;  men  någon  tillförordnad  regering 
såsom  i  K.  Kristoffers  tid  omtalas  icke.  1  Danmark  deremot 
hade  drottningen  uppdrag  att  ombesörja  vigtiga  regeringsärender 
onder  konungens  frånvaro. 

K.  Kristieni  var  naturligtvis   likasom  Albrekt  främmande 
inordens  språk    och    rättsförfattning,  då  han  kom  till  Dan- 
mark, och  han  talade  heldst  sin  Plattyska  så  länge  han  lefde^). 
Någon  personlig  befattning  med  lagskipningen  kunde  han  derföre 
icke  taga,  utan  måste  lem  na  den  åt  rådet,  ehuru  dom  b  ref  finnas 


')  Han  har  detta  år  atfårdat  bref  i  Stockholm  d.  21  Juni  och  d.  24  Aug. 
umt  i  Vadstena  d.  7  och  8  Sept.  enligt  klostrets  dagbok.  K.  Br.  till  Arboga 
Bagistrat  att  årligen  gifva  klostret  150  mark  af  deras  »byskatt»  är  dat.  Vad- 
stena d.  9  Sept.  1461.  VidimatioD  i  Riks-Arkivet.  £tt  skuldebref  å  200  mark 
kir  K.  Kristiem  utfärdat  »in  villa  nostra  Vnderöth»  (troligen  Unnaryd  i  Vestbo) 
pTofesto  exaltacionis  (d.  13  Sept.)  1461.     Orig.  i  Riks-Arkivet  på  papper. 

*)  Riksrådets  bref  för  Vadstena  stad  om  torgdagar,  dat.  d.  25  Jan.  1461. 
Arkebiskop  »Jenis»  bref  om  indragning  af  Henriksmesso  marknad  i  Örebro,  eller 
fljttning  till  Larsmessan,  dat.  d.  13  April  1462,  åberopar  ett  särskildt  uppdrag. 

^)  De  Svenska  krönikorna  anföra  yttranden  af  honom  på  Plattyska,  så 
t  ex.  Olaus  Fetri  vid  biskop  Kettils  fordran  å  Jöns  Bengtssons  frigifvande: 
>Dtr  schal  my  de  kvade  (ej:  kraden)  pape  nimmer  tho  dwingen»,  dertill  skall 
^  elaka  presten  aldrig  tvinga  mig;  Rimkrönikan  1452 — 1470,  vid  slaget  vid 
Haraker:  »Do  my  hir  dyn  ysserin  hoth,  Götes  wnnne,  see  skede  my  all  doth», 
^  i.  Gif  mig  hit  din  jemhatt,  vid  Guds  sår,  de  skjuta  alldeles  ihjäl  mig. 
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oraldige  män  inom  häradet  pröfvade  honom  vara  »fullbola»  eller 
fallsaten  uppå^),  och  den  som  mer  slog  änder  sig,  skulle  mista 
hälften  och  plikta  såsom  den  svikligen  slagit  nnder  sig  kronans 
gods  och  »ingäld»  eller  inkomst.  För  verkställigheten  häraf 
medgafs  blott  ett  år  från  den  tid  förordningen  blifvit  kungjord^). 
—  Men  åtgärder  af  denna  art  hafva  alltid  varit  svåra  att  genom- 
fora; det  kunde  åtminstone  icke  denna  tiden  ske  så  hastigt,  och 
befallningen  torde  flerstädes  blifvit  blott  ett  medel  för  fogdarne 
att  för  egen  räkning  utpressa  penningar  (N:o  66,  68)  utan  att 
ändamålet  dermed  vanns. 

Den  andra  K.  Kristierns  förordning  är  utfärdad  i  Köpen- 
hamn d.  25  Juni  1462,  utan  att  någon  rådsherres  samtycke 
omtalas.  Den  är  egentligen  stäld  till  Yestergötland,  men  torde 
hafva  blifvit  kungjord  äfven  i  andra  landsorter,  och  är  riktad 
mot  landsköp  och  vapens  bruk  å  väg  till  ting  och  kyrka,  hvar- 
om  förbud  förut  varit  utfärdadt.  Men  dess  egentliga  ändamål 
?ar  att  upplifva  en  gammal  författning  till  vilddjurens  utrotande 
och  af  hvart  härad  fordra  fyra  vargskinn,  hvilka  skulle  framvisas 
^  Valborgsmessan,  eller  ock  fyra  mark  erläggas  i  stället.  Då 
uti  samma  forordning  både  jagt  och  användning  af  stockar  för- 
bjöds ^),  kunde  icke  någon  annan  mening  dermed  vara  än  att  in- 
drifva  penningar.-  Klagomål  deröfver  blefvo  också  genast  an- 
förda (N:o  67,  68),  men  det  är  icke  sannolikt,  att  de  ledt  till 
någon  påföljd  2). 

'  Nästan  alla  Kristierns  regeringshandlingar  här  i  Sverige 
stå  i  sammanhang  med  hans  penningbehof,  närmast  föranledt  aC 
hans  obetänksamma  skuldsättning  vid  förvärfvandet  af  Slesvig 
och  Holstein  1460.  Redan  samma  år  utskref  han  af  hvart 
hushåll  i  Sverige  1  mark  penningar,  hvilket  allt  bortfördes  till 


^)  Ett  stadgande  i  denna    senare   syftning   hade    redan    vid  revisionen  af 
Landslagen  är  1442  blifvit  deri  infördt. 

^)  Hadorph,  Gamla  Stadgar  vid  Biaerköa-Rätten,  s.  53. 

^)  Hadorph,  anf.  st.,  s.  55. 

^)  De  ofvan  åberopade  handlingarne  äro  sannolikt  jemte  en  mängd  andra 

0 

pappersdoknmenter  (jfr  N:o  23,  24),  som  tillhört  Åke  Jönsson  och  förvarats 
p&  hans  gård  Åkerö,  komna  till  Riks-Årkivet,  hvaraf  synes  som  hade  de  blifvit 
honom  meddelade  till  förklaring. 
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Danmark  och  följande  året  1461  en  dylik  gärd,  hvarvid  klostrens 
och  kyrkornas  iandboar  icke  undantogos.  Man  trodde  här  all- 
mänt, att  det  skedde  för  inlösandet  af  Holstein,  och  underlät 
icke  att  anmärka  åtgärdens  olaglighet  3) 

Men  alla  vanliga  utvägar  voro  otillräckliga  att  fylla  K. 
Kristierns  behof,  och  han  skydde  inga  medel,  blott  de  ledde  till 
målet.  Särskildt  lyckliga  tillfällen  för  hans  vinningslystnad 
erbjödo  sig  under  vistelsen  i  Sverige  1461.  Rykte  måtte  tidigt 
hafva  spridt  sig,  att  K.  Karl  icke  medfört  allt  hvad  han  samlat, 
eller  hvad  man  kallade  hans  skatter,  till  Preussen,  utan  gömt 
dem  någonstädes  i  Stockholm.  Redan  kort  efter  hans  afresa 
hade  Jöns  Bengtsson  med  mycken  ifver  sökt  efter  dem.  K. 
Kristiern  lät  söka  derefter  både  i  slottsmurarne  och  i  vattnet 
nedanför  slottet,  men  förgäfves,  man  berättade  att  han  till  och 

med    hemtat    en    trollkona    från    Danmark    för    detta  ändamål 

It 

(N:o  82).  Andtligen  anmäldes  det*),  att  K.  Karl  hade  lemnat 
sina  dyrbarheter  i  Dominikaner-klostrets  förvar,  och  han  var 
icke  sen  att  följa  denna  anvisning.  Han  lät  under  vistelsen  i 
Stockholm  1461  en  dag  tillreda  sin  middag  i  klostret,- och  gjorde 
sig  glad  med  bröderna,  såsom  en  samtida  krönika  berättar. 
Efter  måltiden  tog  han  tre  munkar  afsides,  och  aflockade  dem 
under  blandade  löften  och  hot  hemligheten  hvar  den  förborgade 
skatten  fanns.  Den  utgjordes,  sades  det,  af  öfver  7000  mark 
myntadt  silfver,  222  stora  och  små  silfverfat,  två  guldkronor, 
desamma,  som  K.  Kristiern  omtalat  i  sin  anklagelse  mot  K. 
Karl,  jemte  andra  prydnader,  till  ett  sammanräknadt  värde  af 
öfver  16,000  mark*).  Det  blef  alltsammans  genast  utfördt 
till  Danmark,  men  riksråden  blefvo  missnöjda,  för  det  munkarne 
icke  uppgifvit  det  för  dem,  så  att  de  kunnat  förekomma  dess 
bortförande,  och  klostrets   prior,   densamme  Peder  Laurensson, 


')  Diar.  Vazsten.    Script.  rer.  Svec.  I,  177,  178. 

*)  Ericns  Olai  misstänkte,  att  egennytta  hos  munkarne  gifvit  anledning 
till  hemlighetens  röjande,  och  p&står,  att  de  alldeles  frivilligt  eller  sjelfmant 
derom  underrättat  K.  Kristiern. 

')  Liibeck.  Chron.  II:  237,  som  har  en  utförlig  berättelse  härom;  kortare 
omtalas  saken  i  Diarinm  Vazstenense,  hos  Ericns  Olai  och  i  den  bekanta  flyg- 
skriften »om  K.  Kristierns  handel»,  tryckt  i  Skandin.  Handl.  V. 
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8om  varit  i  fråga  att  blifva  biskop  i  Skara  redan  efter  biskop 
Bengts  flykt  1452,  och  dog  just  i  sarama  dagar  som  K.  Karl 
Im  tillbaka  från  Danzig  1464,  blef,  ehuru  måhända  oskyldigt, 
äfven  efter  sin  död  föremål  för  elaka  anmärkningar  <^).  De  båda 
goldkroDoma  jemte  andra  dyrbara  smycken  blefvo,  som  det  synes, 
sedan  pantsatta  i  Lubeck  för  en  summa  af  3000  park^). 

Allt  det  en  påflig  nuntius  Marinus  de  Fregeno  lyckats  samla 
under  två  år  i  Sverige  i  aflat   för   ett    korståg  mot  Turkame, 
företog  sig  K.  Kristiem  att  äfven  tillgripa  under  sin  vistelse  i 
Stockholm  denna  sommar.    Hvad  denne  i*edan  utfört  till  Ltibeck, 
som  steg  till  ett  värde  af  öfver  4000  mark,  blef  seqvestreradt 
—  ej  mindre  än  det  som    han    hade    qvar  i  Sverige;  det  hela 
steg  till  7000  roark^).    Legaten,  som  fruktade  att  han  ej  skulle 
fi  något  igen,  förlikte  sig  härom  med  konungen,  på  det  vilkor,  att 
haa  ick  ett  öppet  bref,  att  få  behålla  hälften  af  hvad  han  hädan- 
efter kunde  samla;  det  öfriga  skulle  konungen  använda  för  ett 
krigståg  mot  Ryssarne,  hvilka  äfven  voro  den  rättrogna  Kri- 
stenhetens fiender.    En  del  deraf  fick  Jöns  Bengtsson  behålla, 
och  ryktet    sade    att   han    dermed  ville  bygga  en  befästning  i 
Upsala*). 

Vid  afresan  gjorde  konungen  ett  längre  besök  i  Wadstena, 
hvarest  hans  moster  Ingeborg  nu  åter  var  abbedissa.  Han  åt- 
följdes af  flera  i  orten  bosatta  rådsherrar  och  lyckades  här  att 
erhålla  till  låns  den  betydliga  summan  af  858^  tunga  Engelska 
nobler*),  hvilka  K.  Erik  hade  skänkt  till  klostret,  för  inrättan- 


*)  Jfr  Ericus  Olai  i  Script.  rer.  Svec.  II:  I,  165,  jemte  apologien  af  någon 
UBitida,  troligen  en  klosterbroder,  som  finnes  anförd  i  noten. 

^)  K.  Kristierns  sknldebref  å  summan,  hvarfor  han  pantsätter  2  kronor 
och  3  »goldene  Spången»,  dat.  Lubeck  d.  25  Mars  1462,  Nordalb.  Stud.  VI:  113. 
K.  Kristiem  har  d.  15  Sept.  1462  tillskrifFit  Lubeckarne  ett  bref,  med  an- 
luning  att  betala  de  återstående  penningarne  till  Herr  Birger,  domprost  i  Upsala, 
då  han  i  ett  konungens  ärende  reser  till  Rom.  Anföres  i  Quellensammlung 
der  Schleswig-Holstein-Lauenburg.    Gesellsch.  f.  Vaterländ.  Gesch.  H.  II:  13. 

»)  Lubeck.  Chron.  n,  238. 

*)  Banske  Kong  Kristierns  handel.     Skandin.  Handl.  V. 

^)  I  de  båda  aftrycken  af  Diarium  Vazstenense  står:  IXC  &  IX  (909), 
hTilket  beror  derpå,  att  man  å  båda  ställena  förbisett  eller  missförstått  ett 
streck  öfver  x,  hvilket  minskar  dess  betydelse  med  en  half.     K.  Kristierns  och 
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det  af  ett  prestcollegiam,  men  hvilken  stiftelse  ej  kommit  till  stånd. 
Han  förband  sig  att  inom  fyra  år  antingen  fallborda  stiftelsen 
eller  återställa  snmman;  men  intetdera  skedde,  oaktadt  han 
lefde  20  år  derefter. 

Det  följande  året  1462  var  K.  Kristiem  mest  sysselsatt 
med  sina  Tyska  grannar  2).  Han  stämde  under  fastan  möte 
med  flera  Tyska  furstar  i  valfartsorten  Wilsnach,  hvarvid  han 
på  utresan  skulle  passera  Llibeck ;  men  borgarne  fruktade  något 
sådant  tillämnadt  anfall,  som  förut  K.  Kristoffer  troddes  hafva 
förehaft,  de  gåfvo  honom  dock  lejd  för  ett  följe  af  ända  till 
omkring  460  hästar,  men  höllo  noggrann  vakt  under  hans  vi- 
stelse der. 

På  sommaren  hade  han  vid  medlet  af  Juni  ett  möte  i 
Köpenhamn  med  Hansestädernas  fullmägtiga,  hvilka  gjorde  an- 
språk på  ersättning  för  åtskilliga  förluster  å  deras  sjöfart,  ibland 
annat  för  ett  skepp  från  Llibeck,  som  föregående  år  strandat 
på  Öland  och  blifvit  bergadt  af  höfvidsmannen  Magnus  Gren, 
hvilken,  oaktadt  han  af  konungen  blifvit  kallad,  ej  infunnit  sig; 
deremot  blef  på  ombudens  fordran  om  ersättning  för  Danzig 
bestämdt,  att  ett  fredsmöte  skulle  hållas  senare  på  sommaren  ^). 
Längre  fram  hade  han  ett  sammanträde  med  Pommerska  her- 
tigar i  Nyköping  på  Falster  och  slöt  der  med  dem  ett  förbund  . 
d.  27  Juli  ♦).     Han  var  i  öfrigt  sysselsatt  detta  år  med  att  för- 

Drottn.  Dorotheas  skuldebref  med  förbindelse,  att  underhålla  den  åsyftade  gads- 
tjensten  med  150  mark  Stockholmsmynt  årligen,  lyder  å  858)-  Engelska  noblar, 
och  är  besegladt  af  tre  biskopar,  10  riddare  och  »alt  rikesens  rad»  i  Vadstena  d.  7 
Sept.  1461.     Notarii  pablici  vidimation  i  Riks-Arkivet. 

2)  I  Do  la  Gärd.  Arkivet  II:  33  är  nnder  d.  25  Jnli  1462  infördt  ett 
bref,  som  K.  Kristiem  från  Stockholm  skrifvit  till  Ake  Jönsson  på  Åkerö,  höf- 
vidsman  på  Axevall,  med  recommendation  för  hans  kapellan  Erik  van  Lipen 
att  erhålla  ärkedjeknedömet  i  Strängnäs,  h vilket  genom  Beng^  Karlssons  val 
till  biskop  blifvit  vakant;  men  detta  bref  måste  tillhöra  1461;  ty  den  sist- 
nämnde hade  redan  d.  26  Jan.  1462  fått  en  efterträdare  på  Vesterås  biskops- 
stol. K.  Kristiem  har  d.  12  Juli  1462  från  Köpenhamn  utfärdat  ett  pasa  for 
en  Brandenburgisk  gesandt.  Quellensammlung  f.  Schlesvig-Holstein-Lanenb. 
Gesch.  II:  13.  Då  konungen  d.  27  Juli,  som  ofvan  visas,  var  på  Falster,  är 
ingen  tid  öfrig  for  ett  besök  i  Stockholm. 

')  Liibeck.  Chron.  H:  247. 

♦)  Dipl.  Christierai  I:  142. 
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\\ka  botigen  af  Meklenburg  med  rådet  i  Wisiuar,  olika  partier 
i  sUden  Läneburg  med  hvarandra,  och  slutligen  sin  bror,  den 
stridslystne  grefve  Gerdt,  med  staden  Bremen,  hvilket  sista  drog 
Dt  ioda  in  på  följande  år^),  och  han  kom  således  ej  år  1462 
dD  Sverige.  Huruvida  han  låtit  utskrifva  någon  ny  gärd,  är 
obekant;  men  han  hade  på  sista  tiden  börjat  med  tvångslån  af 
de  bemedlade,  och  af  somliga  tagit  mer,  af  andra  mindre.  Sinnes- 
stimningen  mot  honom  hade  aldrig  varit  fördelaktig,  de  olag- 
liga och  dryga  skatter  han  pålade  hade  ökat  oviljan.  Man 
började  derföre  med  så  mycket  mer  saknad  erinra  sig  den  in- 
bemska  konungen  Karl,  hvilken  man  så  skamligt  öfvergifvit. 

Jöns  Bengtsson,  som  egentligen  dragit  in  utländingeu  i  riket, 
fijnes  derföre  hafva  rönt  mycken  ovilja,  och  K.  Kristiera  hade 
redan  år  1459   måst   taga   honom  i  försvar  mot  ett  rykte,  att 
hn  vore    orsak  till  den  äldste  sonens  utväljande  till  thronföl- 
jire*).     Den  allmänna  meningen  blef  allt  mera  vänd  emot  honom, 
ja  mer  K.  Kristiern  sjelf  blef  föremål  för  ovilja,  pch  man  be- 
«kylde  honom,  enligt  hvad  Ericus    Olai  berättar,  öppet  för  ett 
afskjvärdt  bedrägeri,  redan  två  eller  tre   år  innan  katastrofen 
mtri&de.     Under  ett  herrskande  missnöje  med  det  närvarande 
oppsta  lätt  rykten  om  förändring,  hvilka  med  begärlighet  kring- 
föras.   Jöns  Bengtsson  kunde  således  hafva  särskilda  skäl  att 
blifva  orolig  öfver  ett  rykte,  som  i  början  af  1463   spridde  sig 
om  en  sammansvärjning  till   förmån  för  Karl,  hvilken  påstods 
rosta  sig  för  att  på  sommaren  återkomma,    Han  talade  derom 
offentligen  till  den  på  Distingen  samlade  menigheten   och  skref 
till  K.  Kristiern  derora.     Det  var  en   köpman  Peter  Niklisson 
med  tillnamnet  Hättelös,  som  skulle  hafva  fört  bref  mellan  K. 
Karl  och  de  sammansvurna.    Han  blef  på  Jöns  Bengtssons  be- 
fallning gripen;  men  oaktadt  han  mot  honom  använde  torture. 


*)  Fördrag  mellan  grefv^arne  Gerhard  och  Moritz  af  Oldenhurg  och  staden 
Bremen  under  K.  Kristierns  bemedling  att  vid  helige  tre  konungars  tid  i  Ham- 
barg  nppgöra  sin  t?ist,  är  dat.  d.  16  Bec.  1462.  Förlikningen  i  Hamburg 
meUan  den  der  tiUstädesvarande  K.  Kristiern  och  hans  bröder  samt  staden 
Bremen  är  dat.  d.  12  Jan.  1463.    Nordalbiog.  Stud.  VI,  282. 

«)  K.  Br.,  dat.  Horsens  d.  28  Mars  1459.     Brings  Handl.  H:  262. 
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som- na  för  första  gången  i  Sveriges  politiska  historia  omtala»^ 
nekade  han  enständigt  till  angifvelsen.  Jöns  Bengtsson  vidhöll 
icke  desto  mindre  sin  fruktan,  och  kastade  sina  misstankar  på 
några  af  K.  Karls  vänner. 

K.  Kristiern  tyckes  icke  hafva  ansett  faran  så  allvarsam, 
som  Jöns  Bengtsson  atmålat  den.  Han  skref  väl  d.  21  Febr. 
1463  till  Danska  riddaren  Nils  Eriksson,  att  ^underliga  och 
farliga  tidningar  på  K.  Karls  vägnar»  ingått  och  befalde  honom 
att  samla  krigsfolk  och  hålla  sig  färdig,  för  att  stiga  om  bord, 
när  han  derom  finge  befallning.  Sjelf  hoppades  konungen  dock, 
det  ej  vore  så  farligt^).  Han  begaf  sig  likväl  koit  derefterpå 
väg,  åtföljd  af  en  större  styrka,  såsom  Jöns  Bengtsson  tillstyrkt. 
I  Vadstena  mötte  honom  jemte  flera  rådsherrar  Jöns  BengtssoD 
och  rådde  honom  att  strax  fråntaga  Karls  svåger  Gustaf  Karls* 
son  Stäkeholni  och  Arengisle  Nilsson  Stäkoborg,  så  framt  ha» 
ville  att  den  befarade  oron  skulle  kunna  afstyras^).  Den  1& 
Mars  ankom  konungen  till  Stockholm,  dagen  derpå  anländ» 
äfven  Jöns  Bengtsson.  K.  Karls  forna  kansler  Doctor  Nicolaos 
Ryting,  rådmannen  i  Stockholm  Nils  Pedersson  och  tvenne 
borgare,  Sander  Leksson  och  Bertoid  Gramsow  blefvo  sammat 
dag  häktade  ®)  såsom  misstänkta  för  den  föregifna  samman- 
svärjningen. Vid  samma  tid  fängslades  äfven  den  förenämnd» 
riddaren  Örjan  Karlsson  och  väpnaren  Sten  Bengtsson,  troligen 
en  bror  till  ridd.  Arendt  Bengtsson,  hvilken  uppgifvit  Stock- 
holms slott  åt  Jöns  Bengtsson. 

Det  var  utan  tvifvel  Jöns  Bengtsson,  efter  hvars  råd  K. 
Kristiern,  som  han  sjelf  säger,  den  tiden  i  alla  delar  rättade 
sig,  som  gifvit  anledning  till  dessa  häktningar.  Öerefter  bör- 
jades ransakningen  och  de  mest  afskyvärda  plågoredskap  an- 
vändes mot  de  häktade,  så  att  flera  som  det  säges,  deraf  blefvo 
för  hela  sin  tid  lytta,  men  utan  påföljd.    Det  var  den  Danska 


^)  K.  Br.,  dat.  Helsingborgh  in  profesto  beati  Petri  ad  cathedram  1463. 
Suhm,  Nye  Samlinger  III:  344. 

»)  Detta  berättas  af  K.  Kristiern  sjelf  i  bref  till  Eggert  Frille  af  d.  26 
Aug.  1463.    Bipl.  Christierni  I,  p.  151. 

®)  Dessa  data  finnas  omständligt  uppgifna  i  de  nämnda  Annales  Holmi- 
enses  1457 — 1463. 
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Tiksmarsken  Claes  Rönnow  och  den  Svenska  Tnre  Tnresson 
sant  Magnus  Oren,  som  ledde  dessa  undersökningar,  i  hvilka 
Jhs  Bengtsson  synes  hafva  haft  den  klokheten  att  icke  uppen- 
bart deltaga.  Afven  hnsvisitationer  försöktes  lika  fåföngt;  men 
drt  oaktadt  blefvo  de  anklagade  qvarhållna  i  fängelse  på  slottet 
tiO  medlet  af  Augusti  i)  eller  den  tid,  då  Jöns  Bengtsson  sjelf 
blef  der  insatt. 

Afven  sedan  den  föregifna  upptäckten  genom  fullkomlig 
brist  på  alla  bevis  hade  fått  ett  så  misstänkt  utseende,  hade 
J9ds  Bengtsson  så  mycket  välde  öfver  K.  Kristiern,  att  han 
lyckades  intala  honom,  att  derest  icke  han  sjelf  finge  befälet 
pa  Stockholms  slott,  skulle  konungen  icke  sitta  säker  på  thro- 
nen,  och  Ture  Turesson  måste  derföre  lemna  slottet  åt  Jöns 
BeogUon  den  25  April  1463  2). 

På  våren  beredde  sig  K.  Kristiern,  sedan  all  fara  tycktes 
vara  aflägsnad,  på  en  resa  till  Finnland,  och  det  uppgafs  som 
Krevändning  ett  tillämnadt  tåg  mot  Ryssarne  3),  troligen  dock 
Uott  för  att  utkräfva  penningar  af  undersåtarne  och  med  af- 
seenie  på  den  förenämnda  uppgörelsen  med  påfvestolens  insam- 
l«re.  En  skeppsskatt  blef  derföre  med  rådets  samtycke*)  ut- 
skriften öfver  hela  riket,  hvarvid  hvar  skattebonde  skulle  utgöra 
12  öre  (1^  mark),  hvar  landbo,  kyrkans  ej  undantagna,  6  öre, 
im  borgare  hälften  af  den  årliga  skatten.  Utrustningen  blef 
ej  ftrdig  förr  än  efter  midsommar,  då  konungen  åtföljd  af  flera 
ladsberrar,  deribland  den  unge  biskop  Kettil  Karlsson,  först  den 

o 

2  Juli*)  seglade  öfver  till  Abo,  hvarest  eller  der  i  närheten  han 
sedan  hela  månaden  synes  hafva  uppehållit  sig,  under  det  rådet 


')  Annales  Holmienses  1457 — 1463. 

')  Batnm  enligt  Annales  Holmienses. 

')  Sådan  var  samtidens  åsigt.  I  skriften  »Danske  Kong  Christierns  handel» 
^t  det  att  han  »lögh  stnndom  till  säck  ath  han  vilde  strida  mot  Rytzerne». 
1  brefret  till  Eggert  Frille,  som  här  vidare  åberopas,  finnes  icke  heller  ett  ord 
on  B&gon  plan  att  tåga  mot  Ryssland. 

*)  Så  nppgifver  K.  Kristiern  sjelf  i  brefvet  till  Eggert  Frille.  Beloppet 
för  bönderna  omtalas  i  Diarium  Vazstenense,  for  borgame  af  Olans  Petri. 

*)  I  Diarinm  Yazstenense  nppgifves  kort  före  midsommar,  men  i  Annales 
Holmienses,  hvilka  synas  i  en  sådan  sak  vara  mera  trovärdiga,  den  2  Jnli. 

Bidr.  t,  Skandin,  Hut.    IIL  K 
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höll  räfsteting  och  skeppsskatten  indrefs^).  Åtminstone  vi 
han  ännu  den  25  icke  kommen  längre  (N:o  69),  och  för  e 
krigståg  mot  Ryssarne  var  alltså  tiden  väl  långt  framskride 
Under  vistelsen  här  fick  han  underrättelse,  att  bönderna 
Upland  icke  velat  erlägga  skeppsskatten,  utan  samlat  sig  oc 
hotat  både  kungsgården  och  ärkebiskopsgården  i  Upsala  san 
derefter  aftågat  till  Stockholm  i  ett  antal  af  3000  till  40( 
man,  för  att  af  Jöns  Bengtsson  fordra  påbudets  återkallaud 
Jöns  Bengtsson,  som  dervid  äfven  fick  höra  skarpa  förebråelse 
för  det  han  tillstyrkt  eu  så  hård  beskattning,  erbjöd  sig  till  ( 
början  att  skrifva  till  konungen  och  förorda  eftergift,  hvartill  flei 
rådsherrar  som  kommit  tillstädes  äfven  skriftligen  förbundo  sig' 
men  bönderna  läto  icke  dermed  nöja  sig,  utan  när  deras  ombi 
kommo  med  detta  budskap,  gingo  de  mangrannt  upp  till  slott 
och  förklarade,  att  de  icke  ville  utgifva  det  ringaste,  hvarj 
Jöns  Bengtsson,  för  att  förmå  dem  hemvända  hvar  till  sitt,  j 
eget  bevåg  frikallade  dem  från  hela  gärden,  ehuru  K.  Kristier 
efter  hvad  han  sedan  påstod,  före  afresan  uttryckligen  ha( 
förbjudit  honom  att  göra  någon  eftergift. 

Då  K.  Kristiern  erhöll  bref  om  denna  åtgärd,  upptog  hi 
den  mycket  illa;  han  kunde  med  skäl  frukta,  att  exemplet  skui 
verka  på  de  andra  provinserna,  och  hans  hela  finansplan  kun( 
dermed  blifva  om  intet.  Det  synes,  som  han  nu  först  tänl 
öfver  Jöns  Bengtssons  uppförande,  som  K.  Karls  öde  dervid  för» 
sväfvat   honom,   och   han    börjat  ångra  den  eftergifvenhet  hi 


'^)  Utom  höMdsmännen  på  de  Finska  slotten,  såsom  Erik  Axelsson 
Wiborg,  Eskil  Isaksson  (Baner)  på  Raseborg,  Gustaf  Laurensson  på  Åbo  sl( 
och  Karl  Magnusson  (af  Eka)  på  Castelholm,  voro  Erik  Nipertz,  Birger  Trol 
Åke  Jönsson  (Svarte  Skåning)  och  Ivar  Gren  närvarande  vid  rkfsteting  i  Å 
den  21  och  26  Juli  1463.  Arwidsson,  Finska  Handl.  VIII:  7,  IV:  80.  I  ( 
otryckt  dombref  af  konungens  råd  och  gode  män,  af  honom  tillsatte  att  sii 
for  rätta  i  förborgen  på  Åbo  slott.  dat.  månd.  före  Marise  Magdalenae  d.  18  J 
1463  nämnas,  dessutom  Ture  Turesson  och  Johan  Kristiernsson  (Vase),  ric 
samt  Jens  Olofsson  (Stenbock).  Vidim.  af  år  1507  i  Riks-Arkivet.  Jfr  Portha 
anmärkn.  till  Juustens  Chron.  episc.  Finland,  i  Opera  selecta  I,  523. 

^)  Detta  anfores,  troligen  efter  ett  dokument,  af  Olaus  Petri,  som  uj 
räknar  Gustaf  Karlsson,  Fader  Ulfsson,  Erik  Nilsson,  Gregers  Bengtsson  o 
Gregers  Mattsson. 
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UttiJls  visat  för  den   hersklystne    prelaten,    hvilken  han  nu  till 
och  med  misstänkte  såsom  anstiftare  af  böndernas   uppresning. 
Sa  snart  möjligt  var,  återvände  han  med  sin  flotta  och  sin  här 
dD  Stockholm,  dit  han  ankom  den   10  Augusti.    I  Stockholm 
iade  under  tiden   Jöns   Bengtsson    blifvit  föremål  för  en  stark 
ovilja,  och  en  stor  mängd  lappar  hade  på  många  olika  ställen 
fonnits    utströdda,    hvarpå   stod   skrifvet:    ärkebiskopen    är  en 
f5rradare;  och  underrättelse  -  derom   har   säkerligen  genast  vid 
ankomsten    blifvit   konungen   meddelad.    Jöns   Bengtsson,  som 
fraktade,  att  han  skulle  vilja  taga  ifrån  honom  befälet  på  slottet, 
hotade,    då    de    träffades,    att  han  i  sådant  fall  ej  skulle  sitta 
qvar  på  tronen  till  Mårtensmessan  (d.  11  Nov.).    K.  Kristiern 
lät  dock  icke  deraf  nu  skrämma  sig,  utan  bemäktigade  sig  hans 
person  och  sammankallade  derefter  rådet  på  morgonen  den  14 
Augusti,  och  som    de   närvarande,   tolf  till  antalet,  men  deraf 
ingen    andelig,  ansågo  att  de  åtgöranden,  hvarför  K.  Kristiern 
tilltalade  honom,  »kunde  hafva  kommit  riket  till  stort  förderf», 
tillstyrkte  de,  att  konungen  skulle  taga  från  honom  slottet  och 
baUa  honom  i  förvar,  till   dess    att   hela   rådet   hunne  komma 
tillsammans.    Tvenne   af   stadens  borgmästare  voro  tillkallade 
och  bevittnade  hvad  som  förekommit,  hvartill  de  äfven  förkla- 
rade sitt  bifall^). 

,  Jöns  Bengtsson  uppförde  sig  med  skenbar  moderation. 
Han  foratsåg,  att  konungen  äfven  skulle  söka  att  försäkra  sig 
om  Almarestäk  och  sände  derföre  sin  kansler  med  ett  bref  till 
besättningen,  livari  han  lät  dem  veta,  att  »någon  ovilja»  mot 
honom  uppstått  hos  konungen,  så  att  han  vore  hindrad  att  sjelf 
infinna  sig,  men  befalde  dem  att  förhålla  sig  stilla,  och  skulle 
hans  goda  vän  Herr  Magnus  Gren  komma  dit  med  sina  tjenare 
och  afstyra  hvarje  tilltag  att  sätta  sig  upp  mot  konungen  (N;o 
70).  K.  Kristiern  begaf  sig  verkligen  efter  rådsmötet  dit  med 
en  trupp,  för  att  intaga  slottet,  hvilket  utan  motstånd  blef  upp- 
pfvet. 

Underrättelsen  om  Jöns  Bengtssons  fängslande  spridde  sig, 
förmodligen   just    genom   dessa   trupprörelser,    med    en  ovanlig 


*)  Diplom.  Christierni,  I,  p.  149. 
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hastighet.  Bönderna  i  Upland  sågo  numera  i  honom  en  martyr 
för  deras  frihet,  och  fruktade  med  skäl,  att  den  eftergift  af 
skeppsskatten,  som  han  beviljat  dem,  skulle  förklaras  ogiltig. 
De  samlade  sig  derföre  å  nyo  och  tågade,  för  att  befria  honom, 
till  Stockholm,  dit  ett  stort  antaP)  ankom  å  aftonen  den  18  Ang. 
och  lägrade  sig  på  Brunkeberg.  Helgeandsholmen  besattes  vid 
första  anfallet,  och  om  de  haft  några  stegar  och  plankor  med 
sig,  skulle  de  under  nattens  mörker  hafva  kunnat  inkomma  i 
sjelfva  staden;  ty  borgarne,  som  i  gamla  tider  sjelfva  bevakade 
sina  murar,  voro  alldeles  oberedda  på  deras  ankomst.  Men 
vid  det  buller,  som  förorsakades,  då  bönderna  försökte  att  bryta 
upp  Norreport,  som  låg  på  nuvarande  Mynttorget,  väcktes  be- 
vakningen, och  stormklockan  kallade  snart  borgarne  till  försvar, 
så  att  bönderna  måste  draga  sig  tillbaka  från  porten,  men  för- 
skansade  sig  både  på  Helgeandsholmen  och  Brunkeberg.  M^ 
denna  motgång  var  misslyckandet  af  hela  företaget  lätt  att 
förutse.  Då  konungen  kunde  lägga  sina  fartyg  utefter  den  s.  k. 
Sandbron  eller  kajen  på  Norrmalmssidan,  var  det  lätt  att  af- 
skära  förbindelsen  mellan  de  olika  afdelningarne  af  bondehären. 
—  Striden  hvilade  de  följande  båda  dagarne,  emedan  ett  stille- 
stånd,  förmodligen  af  befälet  på  slottet,  blifvit  uppgjordt,  till 
dess  konungen  kommit  tillbaka  från  Almarstäk,  på  natten  mellan 
den  20  och  21  Augusti^).  Men  tidigt  påföljande  morgon  bör- 
jade, ehuru  det  var  en  söndag  och  det  med  bönderna  ingångna 
stilleståndet  ännu  räckte^),  ett  förskräckligt  blodbad  ibland 
bönderna  på  Helgeandsholmen,  under  ledning  af  den  förut  illa 
beryktade  Ture  Turesson,  hvilken  nu  fick  vedernamnet  slagtaren 
(»kö ttm ångaren»).  I  början  sökte  många  sin  räddning  genom 
flykten,  men  för  dem,  som  stodo  på  Helgeandsholmen,  blef  det 
snart  omöjligt  att  komma  undan.    En  del  togp  sin  tillflykt  till 


»}  I  Liibeckische  Kroniken  II:  263  uppgifves  antalet  tiU  5000,  af  K.  Kri- 
stiern  sjelf  i  bref  till  Eggert  Frille  till  8000.     Dipl.  Christierni  I,  p.  152. 

1)  Diarinm  Vazstenense  uppgifver,  att  konungen  vid  böndernas  ankomst 
var  på  slottet,  hvilket  strider  så  väl  mot  de  samtida  anteckningame  i  Annales 
Holmienses  som  konungens  bref  till  Eggert  Frille. 

2)  Så  uppgifves  både  i  skriften  Kong  Christierns  Handel.  Skand.  Handl. 
V:  8,  och  af  Olans  Fetri. 


I 
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to  denrarande  kyrkan  och  försvarade  sig  der  tappert,  men 
Uefro  alla,  omkring  33  till  antalet,  i  sjelfva  kyrkan  nedhuggna, 
otktadt  pardon  var  dem  lofvad  då  de  nedlade  vapen.  Ett  ännu 
fltdrre  antal  föllo  dels  på  gatorna,  dels  i  husen,  till  ett  antal, 
<om  af  samtida  författare  uppgifves  till  emellan  60  och  100^), 
favilka  sedan  begrafdes  dels  på  S.  Jakobs,  dels  på  S.  Görans 
kyrkogård  å  Norrmalm^).  Andtligen  vid  aftonsången  gaf  kon- 
ungen befallning  om  blodbadets  upphörande,  sedan  bönderna 
fatt  tillfälle  att  hos  de  närvarande  riksråden  söka  bemedling. 
De  öfrigblifna  måste  då  aflägga  trohetsed  samt  förbinda  sig  att 
utgöra  skeppsskatten  och  utlemna  upphofsmännen.  Några  få 
hade  under  striden  blifvit  tagna  i  förvar,  andra  grepos  under 
flykten,  ibland  hvilka  en  af  anförarne,  vid  namn  Johan  Lindorm, 
till  härkomst  en  Vestgöte,  blef  tagen  vid  Almarestäk  och  jemte 
åtta  andra  rådbråkad  på  Brunkeberg  den  26  Aug.^);  de  andra 
faogame  blefvo  på  rådets  förbön  förskonade. 

K.  Kristiem  hade  sålunda  lyckats  att  nedslå  det  första 
Qtbrottet  af  folkets  missnöje  med  hans  godtyckliga  styrelse; 
mm  han  fruktade,  och  det  med  skäl,  att  det  skulle  med  för- 
äad  styrka  kunna  åter  utbryta,  och  han  reqvirerade  derföre 
oja  trupper  från  Danmark,  der  drottningen,  biträdd  af  kammar- 
mästaren  Eggert  Frille,  tyckes  hafva  haft  öfverinseendet  öfver 
rostningame. 

Han  måste  äfven  tänka  på  att  inför  kleresiet  och  påfven 
rättfärdiga  åtgärden  med  ärkebiskopens  fängslande;  men  genom 
en  besynnerlig  skickelse  blef  han,  såsom  Ericus  Olai  anmärker, 
dervid  nödgad,  att  egentligen  anklaga  honom  för  hans  upp- 
t^rande  mot  K.  Karl,  ehuru  allt  hvad  Jöns  Bengtsson  förbrutit 
sig  mot  honom  tycktes  vara  skedt  just  till   K.   Kristierns  egen 


^)  Den  förra  uppgiften  finnes  i  Diarium  Vazstenense,  den  senare  i  Lii- 
Wldselie  Kroniken.  K.  Kristiem  sjelf  säger  i  brefvet  till  Eggert  Frille,  att 
^t  var  inemot  1000.  Antalet  af  dem  som  nedhöggos  i  Helgeandskyrkan  upp- 
pUw  af  Bimkrönikan  1452-1470,  troligen  mycket  öfv^rdrifvet,  till  300. 

*)  Annales  fratr.  mig.  Holmiens.  1457 — 1463. 

*)  Konungens  egen  uppgift  i  brefvet  till  Eggert  Frille  af  8.  d.  stämmer 
^f<rereBS  med  Annales  Holmienses,  hvilka  med  denna  händelse  upphöra,  och 
^  Bimkrönikan. 
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förmån.  Han  skref  d.  30  Aug.  1463  till  påfven  och  berättade, 
att  Jöns  Bengtsson  förut  genom  beundransvärd  illslughet  och 
kloka  anläggningar  ryckt  till  sig  riksstyrelsen,  och  nu  hade  han, 
medan  K.  Kristiern  sjelf  var  i  Finnland  för  att  hämnas  Ryssames 
infall,  hvilket  ock  hade  lyckats,  tillställt  oroligheter,  hvilka 
konungen  blifvit  nödgad  att  med  stor  blodsutgjutelse  under- 
trycka; och  derföre  hade  han  funnit  sig  föranledd  att  sätta 
honom  i  fängsligt  förvar,  men  han  lofvade  att  icke  behandla 
honom  annorlunda,  än  som  kunde  väntas  af  en  katolsk  konang*). 

Han  inkallade  derefter  till  Stockholm  några  lagfarna  kaniker 
och  prelater  från  de  närmaste  domkapitlen,  i  Upsala,  Strängnäs 
och  Westerås,  samt  förelade  dem  jemte  trenne  biskopar  och  den 
påfliga  nuntien  Marinus  de  Fregeno^)  åtskilliga  rättsfrågor,  hvilka 
gingo  ut  derpå,  att  konungen  egde  rätt  att  fängsla  en  biskop, 
som  brutit  sin  länspligt  och  trohetsed  eller  begått  majestäts- 
brott, och  att  hålla  honom  häktad,  till  dess  han  kunde  inställas 
inför  vederbörlig  domstol,  samt  att  de  s.  k.  Cleiiientinska  De- 
cretalernas  stadgande  om  bannlysningsstraff  för  den,  som  för- 
griper' sig  på  en  biskop,  icke  på  ett  sådant  fall  vore  tillämpligt. 
Men  de  tillkallade  undanbådo  sig  att  svara  på  dessa  frågor, 
och  K.  Kristiern,  som  kort  derefter  afreste  till  Danmark,  låt 
dervid  bero®). 

Jöns  Bengtsson  sjelf  hade  ifrån  sitt  fängelse  fått  tillfälle 
att  i  tysthet  utfärda  en  protest  mot  sitt  häktande  och  att  an- 
befalla bannlysning  öfver  stiftet,  och  han  meddelade  Upsala  dom- 
kapitel fullmagt  att  under  hans  frånvaro  förvalta  hans  ämbete®). 
Kapitlet  och  presterskapet  i  Upland  började  i  följd  häraf  in- 
ställa gudstjensten,  men  läto  snart  genom  K.  Kristierns  hotelser 
och  tvångsåtgärder  afskräcka  sig  och  afstodo  från  interdiktets 


**)  Brefvet,  dat.  die  Martis  post  festam  Bartolomsei,  hvilket  motsvarar  d. 
30  Aug.  1463.     Script.  rer.  Dan.  VIII,  417. 

')  Olaus  Petri  nämner  biskop  Kettil,  biskop  Birger  i  Vesterås  och  Cordt 
i  Åbo  jemte  legaten.     I  Diarinm  Vazstenense  omtalas  de  ej. 

^)  I  Diarinm  Vazstenense  är  en  afskrift  af  frågorna  införd. 

^)  Ett  af  tillkallad  notarias  pablicns  ntfårdadt  dokument  derom  i  Riks- 
Arkivet,  dat.  die  Saneti  Egidii  (d.  1  Sept)  1463.  Danska  ridd.  Johan  Oxe 
och  lagmannen  Gustaf  Karlsson  nämnas  såsom  vittnen. 
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genomförande  1),  hvartill  utan  tvifvel  dock  bidrog,  att  de  i  all- 
niiohet  ogillade  Jöns  Bengtssons  benägenhet  att  blanda  sig  uti 
den  verldsliga  styrelsen  och  deri  aldrig  togo  egentlig  del  (N:o  87), 
»mt  saken  hos  menigheten  mötte  starkt  missnöje  2). 

K.  Kristiern,  som  väl  visste,  att  Jöns  Bengtsson  genom  sina 
sista  åtgöranden  äfven  inom  de  högre  stånden  ådragit  sig  många 
fiender  och  att  den  andeliga  aristokratiens  tid  nu  var  förbi,  om 
den  icke  hade  stöd  af  den  verldsliga,  sammankallade  ånyo  en 
rådsförsamling  i  Stockholm  till  den  13  Sept.  Trenne  biskopar, 
ibland  dem  Kettil  Karlsson,  en  ärkedjekne  och  23  verldsliga 
herrar  voro  dervid  närvarande,  och  blef  det  förra  rådsbeslutet 
bekräftadt^). 

Längre  fram  på  hösten,  då  K.  Kristiern,  sedan  ingen  fara 
tor  lugnets  störande  mer  visade  sig,  ämnade  återvända  till 
Danmark  och  föra  Jöns  Bengtsson  med  sig,  höll  han  d.  14  Oct. 
ett  nytt  rådsmöte,  hvarvid  de  flesta  verldsliga  rådsherrarne,  22 
till  antalet,  åter  voro  samlade.  K.  Kristiern  fordrade  deras 
rad,  huru  han  skulle  förfara  med  Jöns  Bengtsson,  antingen  han 
skulle  låta  honom  blifva  qvar  i  riket  eller  ej,  och  »efterty  allmo- 
gens uppresning  kommit  till  en  stor  del  af  honom  och  den  hand- 
strift  han  utfärdat»,  tillstyrkte  de  närvarande,  att  han  strax  skulle 
bortföras  och  hållas  i  förvar  hvar  konungen  behagade,  till  dess 
att  oron  i  sinnena  hunnit  lägga  sig,  men  att  rättegången  emot 
honom  borde  föras  inom  landet  inför    konungens  råd  och  flera 

M  Marinus  de  Fregeno,  den  päfiiga  nuntien,  utfärdade  i  Stockholm  d.  9 
Sept.  fullmagt  för  fyra  kapitelsmedlemmar  att  sjelfva  eller  genom  confessorer 
dispensera  nnder  interdiktet.  Orig.  i  Riks-Arkivet.  Pins  ll:s  bulla,  dat.  Senis 
^11  Idns  Martii  1463  (d.  v.  s.  d.  9  Mars  1464),  hvilken  i  det  följande  skall 
åberopas. 

^)  Ehuru  man  derom  saknar  bestämda  upplysningar,  synes  det  dels  kunna 
klutas  af  den  ringa  påföljd  interdiktet  hade,  dels  af  spridda  uppgifter,  t.  ex. 
den  uti  partiskriften  »Danske  Kong  Christierns  handel»^  i  Skandin.  Handl.  V:  17, 
der  det  heter,  att  han  förde  in  »två  bödlar^  en  till  prester,  som  hett  her 
Tedz»  &c.,  dels  i  en  punkt  i  Upsala  Bomkapitels  föreställningar  till  Jöns  Bengts- 
son af  år  1466,  h varom  tider  i  det  följande,  och  hvarest  det  heter,  att  derest  han 
icke  så  mycket  inblandat  sig  i  de  verldsliga  sakerna,  skulle  ej  de  sjelfve  och 
l^yrkopresterna  blifvit  så  mycket  hatade  af  lekmän,  plundrade,  förorättade  och 
liaktade. 

^)  Dipl.  Christierni  I,  p.  150. 
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som  dertill  utses  ^).  I  sitt  bref  till  påfven  hade  K.  Kristiern 
sagt,  att  Jöns  Bengtsson  haft  åtskilliga  medbrottslingar  bland 
adeln  vid  allmogens  uppviglande;  men  någon  rättegång  mot  dem 
omtalas  icke.  Endast  om  brodern  Kristiern  Bengtsson  känner 
man,  att  han  för  att  få  behålla  Kastelhoims  slott  med  Åland 
måste  d.  16  Oct.  ställa  borgen  af  sju  bland  de  rådsherrar,  som 
deltogo  i  sistnämnda  möte,  emedan,  som  det  heter,  han  och 
hans  tjenare  kommit  i  rykte  för  den  uppresning  som  bönderna 
gjort*). 

Efter  slutet  af  detta  rådsmöte  synes  K.  Kristiern  hafva 
stigit  om  bord  på  den  flotta  <*),  hvarpå  den  fångna  Jöns  Bengts- 
son sedan  fördes  till  Köpenhamn  och  insattes  i  ett  torn  på  der- 
varande  slott.  Men  sjelf  lemnade  han  flottan,  man  vet  icke 
af  hvad  anledning,  och  for  landvägen  genom  Östergötland  och 
Småland^),  hvarvi.d  han  åtföljdes  af  biskop  Kettil  ned  till  riks- 
gränsen,  som  den  tiden  också  var  gränsen  för  Linköpings 
biskopsdöme. 

Vid  återkomsten  till  Danmark  kunde  K.  Kristiern  betala 
ansenliga  summor  till  de  Schauenburgska  grefvarne  och  brodern 


^)  Dipl.  Christierni  I,  p.  153.  Biskop  Kettil  deltog  äfven  i  detta  räds- 
mdte,  men  det  torde  vara  mer  än  en  tillfällighet,  att  hans  sigill  saknas  nnder 
denna,  likasom  nnder  den  förra  handlingen. 

^)  Borgensförbindelsen  bevittnad  af  17  andra  rådsherrar,  dat.  d.  16  Oct. 
1463.    Dipl.  Christierni  I,  p.  154. 

^)  Det  finnes  en  fuUmagt  af  K.  Kristiern,  för  Otte  Thorbjörnsson,  som 
var  drottningens  embetsman  i  Värmland,  &  häradsrätten  derstädes,  dat.  in  sco- 
pnlis  KongshafiFv^en  crastino  Luce  evangeliste  (d.  19  Oct.)  1463,  afskrift  i  en 
gammal  Lagbok  N:o  68  i  Kongl.  Bibliothekets  Samling.  (Kungshamn  ligger  \ 
mil  ntanför  Stockholm).  Ett  annat  K.  Kristiems  bref  af  samma  datnra, 
men  ntfardadt  p&  Stockholms  slott,  ang.  frälserätt  för  Magnns  Jonsson  å  gods, 
som  var  »kommet  i  skatt».  ■  Lars  Sparres  Copiebok  J.  6,  f.  353. 

^)  K.  Kristiern  har  i  Vadstena  feria  secunda  ante  Martini  (d.  7  Nov.)  1463 
ntfilrdat  ett  skyddsbref  för  Bawald  Jonssons  hnstm  Ingrid.  Original  i  Riks- 
Arkivet,  med  tydligt  ntskrlfvet  &rtal,  hvilket  bestyrker  uppgiften  i  den  aista 
bland  Medeltidens  Rimkrönikor,  att  konungen  tågade  land  vägen,  åtföljd  af 
biskop  Kettil  till  »landamäret».  Klemmings  uppl.  Del.  III,  s.  151.  De  äldre 
krönikorna  antaga,  att  han  for  sjövägen. 


CLIU 


g^e  Moritz,  hvilka  till  en  del  synas  hafva  blifvit  utpressade 
iS?erige*). 


Kettil  Karlssons  uppresning,  1464. 

Den  unge  biskopen  i  Linköping,  Kettil   Karlsson  (Vase), 
hade  med  möda  sökt  dämpa  sin  harm  öfver  den  hårda  behand- 
ling, som  vederfarits   Jöns   Bengtsson.    Vid  afresan  från  Fin- 
land hade  han  skilts  från  konungen  och  rest  hem  till  sitt  stift, 
i  följd  hvaraf  han  ej  varit  närvarande  vid  det  tillfälle,  då  riks- 
ridet  först  gaf  sitt  samtycke  till  dennes  fängslande;  han  hade 
de  båda  senare  gångerna  väl  varit  tillstädes,  men  troligen  undan- 
dragit sig  att  sätta  sitt   sigill   under  besluten   och  skall  hafva 
erbjudit  konungen  borgen  af  24  riddare  för  ärkebiskopens  fri- 
^fvande').  Emellertid  lärerhan  förstått  att  inför  konungen  tygla 
aÉD  djapa  harm  öfver  den  skymf,  som  vederfarits  både  ståndet 
och  slägten,  under  det  han   följde  honom  genom  sitt  biskops- 
dome,  men  förberedde  i  slutet  af  året  en  svår  hämnd.  I  medlet 
af  Jannari  1464^)  höjde  han  upprorsfanan,  hvarvid  han  enligt 
Johannis  Magni  berättelse  skall  i  Linköpings  domkyrka  hafva 
fömyat  det  skådespel,  som  Jöns  Bengtsson  sju  år  förut  anställt 
i  Upsala.    Han  gjorde  sig  lätt  till  herre  öfver  Östergötland  och 
förmådde  åtminstone  städerna  der  i  landet  att  utrusta  manskap; 
han  innehade  sjelf  nu  mera  Stäkeholms  slott  och  han  lät  inne- 
sluta   Stäkeborg,   Ringstadaholm   och   Rumlaborg.     Resningen 
spr^dde  sig  hastigt  i  provinserna  ofvan  Mälaren,  der  den  fångne 

^)  QntteuBer,  dat  d.  30  Nov.  och  5  Bec.  1463,  anförda  i  Regesta  diplo- 
matiea  Damae  T.  I.  476. 

*)  Enligt  Rimkrönikan  1452 — 1470,  hvars  uppgift  om  borgen  ej  finnes  på 
muiAt  ttalle. 

*)  Diarinm  Vazstenense,  som  är  hafvudkällan  för  v&r  knnskap  om  detta 
och  de  tre  närmast  följande  årens  händelser,  säger:  statim  post  octavam  epi- 
pbmnie  Domini,  d.  v.  s.  strax  efter  d.  13  Jan. 
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ärkebiskopens  bröder,  riddarne  Kristiern   och  David  Bengtsson, 
höfvidsmannen  på  Vesterås  slott  Nils  Kristiemsson  (Vase),  Erik 
Nilsson  (Oxenstjerna),  Jöns  Bengtssons  syskonbarn,  Ivar  Gren^ 
en  son  af  hans  vän  Magnus  Gren,  nämnas  såsom  deltagare,  och 
allmogen  höll  sig  antingen  stilla  eller  gick  öfver  på  deras  sida. 
Dalkarlarne,    alltid    beredda    att  biträda,   då  det  gälde  att  ut- 
drifva  utländingar,  samlade  sig  till  deras  fanor,  så  att  biskop  Kettil 
icke  mötte  något  öppet  motstånd.    De  förnämsta  rådsherrame 
och  slottshöfvidsmännen  afhöllo  sig  deremot  från  allt  deltagande» 
och  af  fasta  platser  lyckades   man   blott  intaga  Bingstadaholm 
och  Örebro  slott,  hvilket  senare  hade  en  andelig  man,  Erik  van 
Lipen,    ärkedjekne    i    Strängnäs,  till  höfvidsman.    I  början  af 
Februari   blef  Kettil  Karlsson  på  ett  möte  i  Vesterås,  af  der 
församlade  frälsemän  och  allmoge    utropad  till  höfvidsman,  ocli 
han  tågade  derifrån   med  en  stor  här  af  Dalkarlar  och  andrå 
till  Stockholm,  som  han  omkring  d.  12  Febr.  2)  började  att  bö-  ^ 
lägra,  sedan    han    på    vägen    äfven   lagt  en  mindre  styrka  vid 
Almarestäk,  hvilket  efter  fem  veckors  belägring  blef  intaget  och  I 
öfverlemnades  d.  20  Mars  åt  ärkebiskopens  båda  bröder,  att  i    ' 
händelse  af  hans  död  hållas  kapitlet  till  hända. 

K.  Kristiern  hade  med  förakt  upptagit  biskop  Kettils  skrif-  ^ 
velse  med  fordran  om  Jöns  Bengtssons  frigifvande.  Dertill  ^ 
skulle,  menade  han,  aldrig  den  elaka  presten  tvinga  honom; 
men  resningens  hastiga  utbredning  nödgade  honom  snart  till 
betydliga  rustningar,  för  att  medan  vintern  varade  tåga  upp 
till  Stockholm,  och  till  Vesiergötland  utfärdade  han  d.  24  Febr. 
en  allmän  kungörelse,  hvari  han  vederlade  ett  utspridt  rykte, 
att  han  ville  pålägga  en  ny  skatt  af  4  lod  silfver  och  en  oxe 
å  hvar  bonde,  hvilket  vore  alldeles  ogrundadt  och  uppdiktadt 
af  ärkebiskopens  vänner,  för  att  väcka  ovilja  bland  allmogen 
mot  honom,  och  uppmanade  han  derjemte  ortens  frälsemän  att 
gei^ast  rusta  sig  med  sina  tjenare  och  följa  herrarne  Erik  Nipertz, 
Thord  Bonde  och  Staffan  Bengtsson  till  konungens  hjelp^). 

Innan  han  nalkades  Svenska  gränsen,  skref  han  från  Sölves- 
borg den  27  Febr.  en    kungörelse    till    Östergötland,  hvari  han 

^)  »Circa  tempus  carnisprivii»,  Diarium  Vazstenense. 
3)  Hadorph,  Rimkiön.  II:  223. 
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åf?eD  forsvarade  sig  mot  det  nyssnämnda  ryktet,  erbjöd  amnesti 
åt  dem,  som  blifvit  förledda  till   affall,  om   de  ville   återvända 
dl  trohet,  och  lofvade  snart  komma  till  undsättning.    Han  hade 
saokt  en  här,  som  uppskattades  till  6000  man,  innan  han  vå- 
gule  sig  in  i   de  affailna  provinserna.     Hans  väg  gick  troligen 
fMi  Kalmar    till   Wimmerby,  som  han  passerade  d.  11  Mars 
odi  han  kom  den  18  i  samma  månad  till  Linköping,  der  han 
bqvarterade   sig  i  sjelfva   biskopsgården    och  under  tre  dagar 
fSrtarde  allt  hvad  der  fanns^    En  sträng  eftervinter  vid  en  års- 
tid, då  islossningen  plägade  försvåra  alla  kommunikationer,  hade 
onderlättat  hans  framsteg,  så  att  han  den  23  Mars  kunde  tåga 
öfver  Bråviken  till  Nyköping,  och  derefter  öfver  Mörkötjärden 
in  på  Södertörn,  i  följd  hvaraf  man  i  lägret  framför  Stockholm  ej 
▼isste  af  hans  annalkande,  förr  än  underrättelse  ingick,  att  han 
redan  var  i  Grödinge  prestgård,  3  mil  från  staden.    Belägrings- 
hiren  fann   ej  rådligt   att    afbida  hans  ankomst,  utan  uppbröt 
med  sådan   brådska,  att    de    måste    qvarlemna   en  stor  del  af 
sioa  forråder,  hvaraf  Stockholms  borgare  sedan  satte  sig  i  be- 
sittinog.     K.  Kristiern    kunde    således    utan  motstånd  intåga  i 
Stockholm,  palmsöndagen    d.    25    Mars,   och  han  stadnade  der 
några  dagar,  förmodligen  för    att    låta    hären    hemta   sig  efter 
det   besvärliga   tåget.    Han  utfärdade    kort    efter  sin  ankomst 
en  befallning  till  presterskapet  i  Upland,  att  förmana  allmogen, 
att  de  hädanefter   skulle    förhålla   sig    stilla    och    ej  deltaga  i 
uppresningen  ^). 

K.  Kristiern  tågade  derefter,  åtföljd  af  en  del  frälsemän, 
som  icke  slutit  sig  till  uppresningen,  till  Upsala,  der  han  vi- 
stades öfver  påskhelgen  och  har  förmodligen,,  medan  han  var  i 
närheten,  låtit  intaga  Kristiern  Bengtssons  gård  Salesta,  samt 
anordnat  belägring  af  Staket*),  hvilket  ock  blef  intaget,  hvar- 
vid  ridd.  Gustaf  Karlsson  sattes  till  höfvidsman  der. 

Upprorets  egentliga  stödjepunkt  var  nu  Westerås  slott, 
som  innehades  af  Nils  Kristiernsson,  under  hvilken  äfven  Da- 


** )  K.  Kristierns  bref  till  domkapitlet  i  Upsala,  dat.  Stockholm  feria  tertia 
post  dom.  palmarnm  d.  27  Mars  1464.    Hadorph,  Rimkrön.  II:  224. 

••»)  K.  Kristiems  bref  till  Axevalls  län  af  d.  29  April  1464.  Hadörph 
II:  225. 
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larne    lydde.    Biskop    Kettil,    åtföljd    af   den    unge  ridd.  Sten 
Sture,  K.  Karls  systerson,  hade  efter  Kristierns   ankomst  be>- 
gifvit  sig  till  Dalarne,  för  att  uppresa  den  stridbara  befolkningen  '^ 
i  denna  landsort,  af  hvilken  de  som  deltagit  i  Stockholms  be- 
lägring men  återvändt  hem,  nu  måhända  hunnit  beså  sina  eiiii  v 
tegar.     Kristiern  tågade  derföre    från   Upsala^)   till  Westeris»  i 
och  lät  belägra  slottet,  sedan  ett  stormningsförsök  misslyckats»  i 
hrarefter  han  begaf  sig  på  väg  upp  åt  Dalame,  emedan  håtf  i 
hörde  att  biskop  Kettil  väntades  med  en  här  af  Dalkarlar.  Hat  )l 
hade  hunnit  två  mil   från  Yesterås,  då  hand.  17  ApriH)  nån  iL 
Harakers    kyrka   stötte   på   förhuggningar  eller  s.  k.  bråtar  i  v 
Hälleskogen,  hvilka  visade  att  Kettils  här  var  i  närheten    Dm  m 
första  kunde  han  utan  motstånd  genombryta;  men  då  han  kon  (e 
till  den  andra,  framsU)rtade   ur   några   hölador,   som  stodo  fi  k 
ett  kärr,  der   vägen    framgick,    en    mängd  af  Kettils  och  Sttt  r^ 
Stures  bästa  folk,  hvilka  föllo  Danskarne  med  stor  häftighetl'(, 
ryggen.    En    skarp   strid    uppstod,   ty  biskop  Kettil  medförde.^ 
äfven  några  kanoner^),  h varunder  K.   Kristiern,  som  utmärkte  ^. 
sig  genom  en   grön  hatt,  fick  densamma  genomskjuten  och  en 
stor  mängd  af  hans  folk  blefvo  slagna  eller  sårade'),  och  äfven  ^ 
mycket  hästar  gjordes  obrukbara.    Efter  två  timmars  kamp  var  i 
Dalkarlames   seger   afgjord,    och  måste  K.  Kristiern  gifva  be-  ^v 
fällning  om  återtåg  till  Yesterås,  der  han  blott  dröjde  en  stund 
på  torget,  medan  han  hemtade  några  förfriskn ingår.    Han  låt  \ 
derunder  äfven   upphäfva  belägringen,   för  att  kunna  med  helå 
sin  återstående  styrka  tåga  tillbaka  till   Stockholm,  så  hastigt 
att  det  af  samtida  författare  kallas  en  flykt*). 


^)  Olaus  Petri  nppgifver  d.  12  April.  I  brefvet  till  Azevalls  län  af  d. 
29  8.  m.  säger  K.  Kristiern,  att  han  legat  14  dagar  för  Vester&s  slott,  hvar- 
nnder  han  förtärde  hvad  prester  och  borgare  der  i  orten  hade.  Härigenom 
sknlle  han  hafva  blifnt  föranlåten  att  aftäga,  emedan  han  ej  velat  betunga 
allmogen. 

7)  Calendarinm  Trollianum  i  Script.  rer.  Syec.  I.  233,  har  tvenne  tida- 
bestämningar: XVI  Kal.  Maji  och  Tyresdagen  efter  Tibnrtii,  af  hvilka  den 
förra  motsvarar  den  16,  den  senare  d.  17  April. 

^)  £j  blott  Rimkrönikan,  utan  äfven  Lubeck.  Chronik  omtalar  det. 

^)  I  Liibeck.  Chron.  II:  276,  uppgifves  hans  förlust  till  1200  man. 

' )  Sä  Diarium  Vazstenense,  Lubeck.  Chron.  och  Rimkrönikan  1452 — 1470. 
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Slaget  vid  flaraker  hade  vigtiga  följder.  Det  ingaf  åter 
toftroende  hos  allmogen  att  kunna  tillkämpa  sig  seger  öfver  ett 
öftaA  rytteri,  och  uppresningens  hufvudmän  kunde  kort  derefter 
mi  mera  kraft  åter  företaga  belägringen  af  Stockholm,  samt 
1^1  6u  dia  sidor  innesluta  staden.  Kristiern  och  David  Bengts- 
is\  fåmr  samt  Ivar  Gren  lade  sig  på  Norrmalm  -),  men  bygde,  för 
3,1  att  vara  säkra  att  ej  blifva  anfallna  i  ryggen,  en  skans  vid 
Rotebro,  som  de  kallade  Rodeborg  3).  Trötte  Karlsson  slog  läger 
!«  Södermalm.  Tillförsel  från  landsidan  var  alltså  afskuren, 
liftremot  Danskame  länge  beherrskade  Saltsjösidan  och  till  en 
Urjan  äfven  kunde  oroa  de  belägrande  medelst  faityg,  som  de 
hde  på  Mälaren,  sedan  K.  Kristiern  i  slutet  af  April-  fått  till 
lig  en  mängd  fartyg^),  med  en  ansenlig  förstärkning  från  Dan- 
mariL,  anförd  af  flera  af  rikets  förnämste  män. 

Belägringens  skiften  äro  icke  närmare  kända;  men  det  var 

idu  möjligt   att   strängt   afspärra  staden,  utan  att  vara  herre 

tiU^s;  ty  ehuru  farvattnen  på  sina  ställen   äro  trånga,  voro 

de  ikjotvapen,   som   stodo   de   belägrande  till  buds,  dertill  för 

muffu 

£mellei*tid  grep  dock  resningen  allt  mer  omkring  sig,  hvar- 
till  troligen  ankomsten  af  en  påflig  bulla  uti  frågan  om  Jöns 
Bengtssons  fängslande  i  sin  mån  bidrog.  Den  var  utfärdad  d. 
9  Mars  (1464),  men  synes  hafva  ankommit  först  i  början  eller 
medlet  af  Maj,  och  innehöll  en  fullmagt  för  ärkebiskoparne  af 
Magdebarg  och  Regensburg 5)  samt  biskopen  af  Strängnäs  att 

^)  Uppgiften  härom  hos  Olaus  Fetri  bekräftas  af  nedannämnda  bref. 
Deremot  synes  Olans  Fetri  osäker,  när  belägi'ingen  började. 

3)  Ett  bref  af  dem  alla  tre  skrifvet  Rodeborgh  vig.  beati  Erici  (d.  17  Maj) 
åberopas  i  det  följande.  Jfr  det  under  N:o  72  införda,  hvilket  är  dat.  Rodebro 
d.  15  Maj  (icke  d.  22).  Den  form,  som  båda  namnen  i  dessa  bref  hafva,  jemfordt 
med  Rodesundse  i  en  dom  af  &r  1409  (i  Del.  II,  s.  161)  är  märklig  nog,  eme- 
åtok  deraf  är  sannolikt,  att  Roden  (Roslagen)  i  en  äldre  tid  sträckt  sig  till  nu- 
Tmrande  Rotsnnda  och  Rotebro,  hvarom  vi  icke  ega  några  direkta  historiska  bevis. 

^)  K.  Kristiern  omtalar,  att  skeppen  nyss  ankommit,  i  brefvet  af  d.  29 
ApriL 

^)  I  tå  väl  denna  som  den  följande  original-bullan  står  ej  Rigen,  utan 
Regen  med  förkortningstecken,  och  likasom  i  den  tidens  skrifsätt  Branden  ofta 
förekommer  i  st.  f.  Brandenbnrgensis,  måste  här  läsas  Regenburgensis  och  ej 
Bigenna,  såsom  i  Celse,  Bnllarinm,  s.  199. 
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ransaka  i  ärendet,  samt  att  bannlysa  konungen,  derest  han  icke 
lössläppte  Jöns  Bengtsson  ur  fängelset  samt  återlemnade  honom 
hans  slott  och    andra    hans    tillhörigheter.     Derjemte    hade  de 
äfven  erhållit  särskildt  uppdrag,  med  afseende  på  Upsala  dom- 
kapitels och  underlydande  presterskaps  begäran  om  tillgift  för  det 
de,  oaktadt  det  påbjudna  interdiktet,  af  K.  Kristierns  hotelser 
och  tvångsåtgärder  låtit  förmå  sig  att  åter  öppna  kyrkodörrame 
och  fortsätta  gudstjensten   som  vanligt,  samt  rätt  att,   oro  ur* 
säkterna  funnes  grundade,  för  denna  gången   frikalla  dem  från 
allt    ansvar^).     K.   Kristiern  synes  hafva  varit  angelägen,  att 
dessa   buUor   icke    skulle  kungöras,  hvaremot  Jöns  Bengtssons 
bröder  gång  efter  annan  på  det  ifngaste  uppmanade  kapitlet  att 
kungöra  bullorna  (N:o  72)  och  hotade  kapitlet  med  allmänt  hat 
och  förakt,  om  det  icke  så  gjorde  och  åter  upptoge  interdiktet^) 
Kapitlets  åtgärder  i  anledning  häraf  äro  icke  bekanta;  men  det 
är  sannolikt,  att  man  ansett  att  i  de  förändrade  förhållandena  låge 
en  ursäkt  att  de  icke  för  andra  gången   tillstängde  kyrkorna, 
helst  det  icke  var  af  påfven  uttryckligen  föreskrifvet.     Under- 
rättelsen var  i  alla   fall   gynnsam    för  uppresningens   anförare, 
och  har  säkerligen  af  dem  begagnats  att  underhålla  oviljan  mot 
K.  Kristiern. 

Sinnesstämningen  bland  allmogen  gick  dock  till  en  del  i 
'annan  rigtning  än  anförarne  önskade;  ty  bönderna,  som  utgjorde 
den  egentliga  styrkan  i  belägringshären,  läto  förljuda,  att  de 
ville  hafva  igen  K.  Karl.  Jöns  Bengtssons  båda  bröder  och 
Ivar  Gren  hade  på  ett  möte  med  Nils  Kristiernsson  och  andra 
herrar  i  Sigtuna,  med  anledning  deraf  sett  sig  föranlåtna  att 
uppsätta  ett  bref,  hvarmed  en  Olof  Ingesson  afsändes  till  Preus- 


^)  Emedan  innehållet  fornt  icke  varit  noggrannt  återgifvet,  bifoga  vi  ett 
ntdrag :  Frsepositns.  Archidiaconns,  Decanns  et  Capitulam  ac  Clerus  Upsalensis 
a  dininis  cessarunt,  sed  postea,  minis  et  terroribus  dicti  regis  compulsi,  inter- 
dictnm,  per  eundem  arcbiepiscopnm  propter  ea  positnm,  et  qnod  o^ 
semare  inchoavernnt,  violare  et  diuina  continuo  celebrare  coacti  faernnt,  ut 
comminationes,  terrores  et  minas  prefati  regis  evaderent,  propter  qnod  plari- 
mnm  formidant  sentencias  censuras  et  penas  in  violatores  interdicti  latas  incnrrere. 
Originalbnllan  i  Riks-Arkivet,  dat.  Senis  VII  Idus  Martii  146$  (1464). 

7>  Det  förut  nämnda  bref  vet,  dat.  Rodeborgh  d.  17  Maj  (1464). 
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sen').  K.  Karl  synes  hafva  med  nöje  eraottagit  denna  skrif- 
Tebe  och  besvarat  densamma,  ehuru  vi  ej  hvarken  om  innehåll 
«liar  tidpankten  hafva  några  underrättelser. 

Nils  Kristiemsson  blef  sjuk  vid  mötet  i  Sigtuna  och  dog 
efter  hemkomsten  till  Vesterås.  K.  Kristiern  hoppades  genon: 
detta  dödsfall  kunna  komma  i  besittning  af  det  dervarande 
»lottet.  Några  jakter  blefvo  utrustade,  hvaröfver  Ture  Tures- 
son erhöll  befälet  och  skulle  dermed  segla  till  Vesterås,  för  att 
intaga  slottet  och  om  det  ej  lyckades,  afbränna  staden;  men 
borgame  hade  vidtagit  sådana  försvarsanstalter,  att  Ture  Tures- 
son  icke  ens  kom  i  land.  Förmodligen  hade  Erik  Nilsson  redan 
tagit  befålet  på  slottet. 

Ture  Turesson  ämnade  sig  derefter  till  Arboga,  för  att 
tala  med  allmogen  deromkring,  och  uppmana  dem  till  trohet 
mot  K.  Kristiern;  men  då  han  kom  till  det  trånga  Qvicksundet, 
Uef  han  först  uppehållen  genom  underhandling  med  biskop 
Kettil,  som  der  låg  med  en  hop  bönder  från  Rekarne,  och  sedan 
deime  funnit  ett  lägligt  tillfälle  att  anfalla,  miste  Ture  Turesson 
«JD  af  sina  jakter')  och  mycket  folk,  hvaraf  en  del  blefvo  till- 
&gatagna,  så  att  han  med  alldeles  oförrättadt  ärende  måste 
återvända  till  Stockholm. 

Flera  motgångar  träffade  äfven  K.  Kristiern  under  försöken 
att  tillbakaslå  de  båda  härarne,  som  en  på  hvardera  sidan  be- 
lagrade staden;  särdeles  omtalas  ett  nederlag  på  Käpplinge- 
Wmen^). 


^)  Tiden  for  detta  möte  finnes  icke  närmare  nppgifven;  men  Ivar  Grens 
bref  af  d.  3  Juli  (N:o  73),  dagen  efter  det  mer  högtidliga  kallelsebrefvets  ut- 
firdande,  visar,  att  underhandlingen  redan  någon  tid  förut  var  börjad.  Dalins 
oppgifter  i  Svea  Rikes  Hist.  Del.  II:  756  om  ett  kallelsebref,  dat.  »die  beati 
MatL  d.  24  Febr.  1464»,  bero  på  den  felaktiga  dateringen  uti  afskriften  af 
kållelsebrefvet,  som  utfärdades  die  Matthsei  apostoli  (d.  21  Sept.)  1467  (N:o  89). 

^)  Det  var  sannolikt  de  nämnda  sju  fartygen,  som  biskop  Kettil  sedan 
förlade  vid  Långholmen.  Rimkrönikan  1452 — 1470  har  oriktigt  hänfört  hän- 
delsen vid  Qvicksundet  till  år  1463. 

^)  Det  är  troligen  denna  träfEhing,  som  åsyftas  i  Liibeck.  Chron.  II:  276 
hvarvid  K.  Kristiern  säges  hafva  mist  400  man. 
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Ett  eller  annat  utfall  torde  väl  hafva  lyckats  2),  men  redan 
d.  13  Maj  hyste  Kristiem  den  fruktan,  att  han  måste  stadna 
qvar  i  Sverige  öfver  den  följande  vintern,  och  befalde  rustningar 
i  Danmark  för  denna   händelse  (N:o  71).    Han  såg  sig  slut- 
ligen nödsakad,  för  att  med  tillbörlig  kraft  kunna  nedslå  upp- 
resningen, att  återvända  till  Danmark,  att  der  sjelf  pådrifva  rust- 
ningarne.   Han    lemnade   största  delen  af  sitt  manskap  under 
befäl  af  flera  af  Danmarks  förnämsta  män  qvar  på  slottet,  och 
afseglade   vid   midsommartiden  3)  med  24  fartyg,  men  då  han 
passerade   Stäksund,  utanför  Vaxholm,  förstodo  skärgårdsböo- 
derna   att   bemägtiga   sig  ett  af  hans  bästa  fartyg,  hvarpå  de 
funno  en  fana,  som  de  ansågo  för  sjeifva  Dannebrog  och  sedan 
upphängde  såsom  ett  särdeles  segertecken  i  lägret  på  Brunkeberg. 


K.  Earl  och  Jöns  Bengtsson.    1464,  1466. 

Man  trodde,  att  K.  Kristierns  afresa  egentligen  föranleddes 
af  underrättelsen  om  K.  Karls  väntade  återkomst.  Anförame 
för  resningen,  biskop  Kettil  och  hans  anhängare,  förde  ärke- 
biskopens frigifvande  ständigt  på  tungan,  men  detta  slagord 
hade  ingen  klang  för  andra  öron  än  Uplands-böndemas,  de  öfriga 
landskapens  innebyggare  fordrade  så  högljudt  K.  Karls  åter- 
kallande, att  man  ändtligen  icke  kunde  undgå,  för  att  hålla 
hären  tillhopa,  att  formligen  återkalla  honom. 


*)  De  anförda  brefven  af  d.  15  och  17  Maj,  skrifna  vid  Rotebro  af  an- 
förame for  den  norra  belägringshären,  knnde  föranleda  till  det  antagande,  att 
de  vid  den  tiden  måst  retirera,  men  såsom  af  flera  nttryck  synes  äro  de 
egentligen  skrifna  af  en,  troligen  Kristiem  Bengtsson. 

')  I  Riks-Arkivet  finnes  ett  pergamentsbref,  dat.  Stockholm  sancte  Michaelia 
dag  (d.  29  Sept.)  1464;  men  det  är  förfalskadt  på  det  sätt,  att  ett  dokument 
med  K.  Kristierns  vidhängande  sigill  blifvit  skrapadt  och  en  ny  text  skrifven  i 
stället,  hvars  korthet  i  förhållande  till  pergamentets  storlek  genast  väcker  upp- 
märksamhet. 


r 
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I  lägret  på  Södermalm  blefvo  tvenne  skrifvelser  d.  1  och 
2  Juli  appsatta;  den  ena,  som  det  heter,  af  rikets  frälsemän, 
Upitadsaiäa  och  menige  allmoge,  beklagar  hans  fördrifvande 
ock  den  skada  Jöns  Bengtssons  vänner  honom  tillfogat,  begär 
att  sådant  måtte  arsäktas  och  förklarar,  att  man  nu  hyllar 
kmom  såsom  konung,  hvaremot  han  bör  hålla  dem  vid  lag  och 
ritt  samt  vara  dem  behjelplig  att  återfå  sin  ärkebiskop ;  i  det 
udra  brefvet  erkänna  biskop  Kettil,  David  och  Kristiem 
Bengtssöner,  Erik  Nilsson,  Ivar  Gren  och  Trötte  Karlsson  af 
Eka,  hvilka  utfärdat  detsamma,  att  de  varit  Jöns  Bengtssons 
Tioner,  men  efter  menige  allmogens  vilja,  och  emedan  K.  Kri- 
stiem sökt  deras  förderf  och  icke  hållit  rikets  innebyggare  vid 
lag  och  rätt,  hade  de  till  endrägtens  och  lugnets  befrämjande 
hyllat  K.  Karl  såsom  deras  herre  och  konung  och  lofvat  honom 
trohet,  med  det  vilkor,  att  den  skada,  som  Jöns  Bengtssons 
viDDer  och  deras  medhjelpare  gjort,  skulle  tillgifvas,  konungen 
hålla  brefskrifvarne  vid  »deras  fulla  magt»  och  vara  dem  »ytter- 
mera behjelpelig»  för  det  de  »lagt  sig  ut  för  honom  och  Sve- 
liges  bestånd»  samt  skaffa  Jöns  Bengtsson  till  »sin  fulla  väl- 
mgt»  och  åter  till  sin  domkyrka  igen^). 

Dessa  kallelsebref  voro  väl  icke  mycket  hugnande  för  Karl 
Enutsson,  som  troligen  förespeglade  sig  en  mer  enhällig  upp- 
maning och  mindre  förbehåll  än  den    sistnämnda  innehöll.     Af 
den  högre  adeln  var  det  blott  Jöns  Bengtssons  närmaste  släg- 
tingar,  som  deltagit,  och  de  hade  knappt  ansett  det  mödan  värdt 
att  dölja,  att  dennes  befrielse  och  återinsättande  i  sin  värdighet 
var  hnfvudsak,  och  dernäst  kom  deras  egna  magt  och  fördelar, 
for  hvilka  mål  konungens  återkallande  blott  var  ett  medel. 

De  lägre  klassernas  skrifvelse  var  mera  trohjertad;  men  den 
utgick  dock  blott  från  belägringshären  framför  Stockholm.  Om 
det  ock  kunde  antagas,  att  dess  syftning  delades  af  folket  i  sin 
helhet,  hade  åtminstone  ännu  ingen  resning  hörts  utaf  i  andra 
landskap  än  dem,  hvilka  hufvudmännnen  sjelfva  besökt,  och  de 
flesta  slotten  höllos  för  K.  Kristierns  räkning. 


♦)  Brefvet,  dat.  dom.  post  fest  S.  l»etri  &  Panli  (d.  1  Juli)  1464.  Brings 
Handl.  II:  2SS,  det  förstnämnda  brefvet  är  dat.  d.  visitationis  (d.  2  Jnli)  Tr. 
anf.  st.  s.  268. 

Bidr.  t,  Skandin,  HUt,     Jll.    .  L 
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Karl  Knutsson  hade  måhända  icke  fått  sanna  upplysningar 
om  ställningen  eller  gjorde  han  sig  större  förhoppningar,  än  hvar- 
till  dessa  berättigade,  oaktadt   hans    egna  bjelpmedel  voro  fSr   ^ 
anskaffande  af  någon  större  styrka  otillräckliga.  ; 

Karl  hade  äfven  under  sin  landsflykt  haft  ett  af  motgångar  fÖr-   r 
bittradt  lif.    Han  hade  visserligen  för  de  penningar  han  kunnat  :: 
utlåna,  dels  af  staden  Danzig  och  dels  af  K.  Kasimir  sjelf  er-  jr 
hållit  som  pant  ett  ej  obetydande  område,  nemligen  Putzig,  med  ^ 
Leba  och  Lauenburg^)  å  den  i  nordvest  om  Weichsels  mynning  ■'i 
utskjutande  halfön.    Men  den  sistnämnda  staden  innehades  af    : 
hertig  Erik  af  Pommern,  som  var  förbunden  med  Tyska  Orden  ^. 
och  ej   var   sinnad  att  afstå  densamma  <^).    Deremot  fick  han  ^ 
sommaren    1457   emottaga   Putzig  med  dess  område,  men  här    . 
mötte  åtskilliga  stridigheter  med  de  skattskyldiga^),  särdeles  bop>   . 
garue  i  den  lilla    staden,   så   att   K.  Kasimir  måste  lägga  äg    v 
emellan,  då  Karl  Knutsson  ville  befästa  den  gård,  i  eller  bredvid  . 
staden,  der  han  tog  sitt  residens^).    Han  gaf  åter  staden  rätt, 
då  Karl  Knutsson   ville  tillegna  sig  högsta  jurisdictionen  der- 
öfver®);    ett   slags   trohetsförsäkran  måste  staden  deremot  af-    * 
lägga  1).    Ändra  konflikter  sökte  magistraten  i  Danzig  att  bi- 
lägga   (N:o    57).     Ibland   annat   hade    borgarne   besvärat   sig 
deröfver,  att  i  slutet  af  år   1459  Karl  tagit  en  hop  knektar  i 
sin  sold,  för  att  intaga  det  förenämnda  Lauenburg,  och  af  hvilkas 
förläggande  i  staden  de  fruktade  obehag  2).    Snart  skulle  likväl 
denna  styrka  behöfvas  för  sjelfva  ortens  försvar.    Danzig  hade 
för  en  kort  tid  besatt  Lauenburg;   men  det  återtogs  af  hertig 
Erik,  och  natten  till  d.  13  Oct.  1460  smög  sig  en  trupp  Ordens- 


")  K.  Kasimirs  pantebref  ä  Lauenburg  för  en  skuld  ä  6,200  Prensnscbe 
mark,  dat.  d.  11  Ang.  1457;  bref  til]  innebyggarne  i  staden  med  dess  omr&de, 
dat.  d.  29  Ang.  s.  å.,  Skand.  Handl.  XXXVI:  23—26. 

«)  K.  Kasimirs  bref  till  K.  Karl  d.  30  Sept.  1458,  Skand.  Handl.  XXXVI:  48. 
'    ')  Skandin.  Handl.  XXXVI:  28—34. 

8)  K.  Br.  d.  9  Sept.  1457.    Skand.  Handl.  XXXVI:  27. 

^)  K.  Br.  d.  3  Oct.  1458,  som  anför,  att  Danzig  icke  innehaft  en  sådan 
ratt  och  kunde  alltså  ej  heller  bortlemna  den.     Anf.  st.  53. 

1)  Försäkran,  dat.  d.  23  Juni  1458.    Anf.  st.  46. 

^)  Danzigs  bref  af  d.  2  Jan.  1460.  Anf.  st.  s.  81.  Ett  senare  bref,  som 
är  infordt  under  N:o  61,  angår  troligen  saånma  tvist. 
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soldater  äfven  in  i  Potzig  och  nödgade  K.  Karls  lilla  besättning 
foljiode  dag  att  nppgifva  slottet.  Danzig  erbjöd  väl  Karl  att 
5/eif  återtaga  staden;  men  han  ^fböjde  förslaget  och  ansågs  der- 
fån  af  Danzfg  hafva  förverkat  sin  panträtt,  då  staden  och  di- 
ftiiktet  sedan  återtogos. 

K.  Karl  synes  nnder  de  senare  åren  hafva  varit  ständigt 
iMsatt  i  sjelfva  Danzig,  hvarest  han  ännn  förföljdes  af  K.  Kri- 
söenis  anklagelser,  men  i  öfrigt  åtnjöt  ett  lugn,  som  var  främ- 
mande f5r  hans  vanor. 

Han  hade  redan  i  följd  af  meddelanden  från  Sverige  npp- 
lioat  penningar,  värfvat  några  Polska  eller  Tyska  krigare  och 
köpt  sig  fartyg,  så  att  han,  när  den  nya  beskickningen  ankom, 
snart  var  fUrdig  att  afsegla,  och  afgaf  dessförinnan  en  särskild 
försäkran,  i  nära  öfverensstämmelse  med  kallelsebrefvens  for- 
dringar (N:o  74).  Han  anlände  d.  9  Aug.  till  Stockholm, 
hvarest  han  d.  15  s.  m.  blef  på  biskop  Kettils  egen  uppmaning 
hyllad  såsom  konung  af  belägringshären  på  Södermalm,  hvar- 
<fter  borgerskapet  i  staden  följande  dag  för  honom  öppnade 
smi  portar,  och  han  tog  sitt  qvarter  i  myntmästarens  hus. 

Med  borgarnes  tillhjelp  kunde  han  derefter  med  mera  efter- 
tryck fortsätta  belägringen  af  slottet,  hvilket  för  sig  sjelf,  då 
det  ansattes  från  landsidan,  icke  hade  så  stor  styrka,  särdeles 
som  K.  Kristiem  låtit  det  förfalla.  Om  det  skulle  kunnat  hålla 
sig  öfver  vintern,  sedan  sjöfarten  blifvit  afbruten,  utan  att  er- 
hälla  förstärkning  med  lifsmedcl,  torde  åtminstoiie  hafva  varit 
mer  än  tvifvelaktigt,  och  det  innehades  af  flera  af  Danmarks 
fSmämsta  män,  biskop  Jakob  af  Börglum,  riksmarsken  Claes 
Bönnow,  riksråden  Knut  Henriksson  (Gyllenstjerna),  Johan 
Oxe,  Stränge  Nilsson,  Johan  Frilie,  Erik  Åkesson  (Tott),  Fi- 
lippos Axelsson  (Tott)  och  Anders  Nilsson  (Baner),  alla  riddare. 
Dessa  ingingo  redan  d.  23  Aug.  en  kapitulation  af  innehåll,  att 
om  de  icke  inom  d.  7  Oct.  erhölle  undsättning,  skulle  de  denna 
dag  utrymma  slottet,  med  vilkor  att  för  sig  och  sitt  folk  jemte 
de  skepp  och  vapen,  som  K.  Kristiem  hitfört,  få  fritt  aftåg, 
men  mot  förbindelse  å  deras  sida,  att  derest  icke  undsättning 


3)  Partiskriften  »Danske  kong  Christierns  Handel».    Skandin.  Handl.  V:  14. 
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mötte   dem,   innan    de  hunnit  förbi  Landsort,  skalle  de  aldrig 
mer  tjena  mot  K.  Karl  och  Sverige^). 

De  Danska  herrarne  och  besättningen  aftågade  vid  utsatt 
tid ;  men  K.  Karl  synes  icke  hafva  anat,  att  han  äfven  vid  detta 
tillfälle  skulle  blifva  bedragen.    Han  kom  nämligen  icke  i  be- 
sittning  af  slottet  derföre  att  Danskarne  aftågade,  utan  Ture 
Turesson  stadnade    qvar   och  hade  tillräcklig  styrka  öfrig,  för    , 
att  åtminstone  någon  tid  försvara  det.    Belägringen  måste  alltså    , 
ånyo    upptagas,   hvilket  var  så  mycket  olägligare,  som  bonde-   , 
hären  till  större    delen  blifvit  hemförlofvad  efter  stillestandets   .. 
afslutande,   och   det  var  nu  mera  svårare  att  åter  samla  dera 
tillhopa,  sedan  Danskarne,  rikets  fiender,  voro  borta  och  pesten    , 
börjat  härja  i  Stockholm.     Ture  Turesson,  som  troligen  hade 
bättre  skjutvapen,  försvarade  sig  med   allvar  och  tillfogade  de    ^ 
belägrande  kännbara  förluster,  ibland   hvilka  särskildt  omtalas 
den  mycket  ansedde  borgmästaren  Mårten  Lindorm,  som  träf- 
fades af  en    bössesten    (kanonkula)  den  18  Oct.    Dagen  förut 
hade  K.  Karl  af  rådet  i  Arboga,  och  sannolikt  likaså  från  flera 
städer,  begärt  förstärkning  af  30  väpnade  män  med  en  mängd 
proviant^). 

Biskop  Kettil  hade  aflägsnat  si^:  i  början  af  September  och 
lofvat  att  återkomma  före  månadens  slut^),  men  hördes  ej  utaf 
förr  än  nå^ra  dagar  sedan  Danskarne  afseglat,  då  han  infann 
sig  och  yttrade  nu  det  djupaste  missnöje  öfver  hvad  som  skett. 


*)  Det  Danska  exemplaret  af  denna  kapitnlation  är  tryckt  af  Hadorph 
ll:  226,  det  Svenska  finnes  ej  mer  i  behåll,  och  man  vet  derför  icke  hvilka  af 
biskop  Kettils  parti  som  varit  dervid  tillstädes.  I  Diarium  Vazstenense  an- 
märkes  blott,  att  yilkoren  voro  författaren  obekanta.  Rimkrönikan  1452 — 1470 
beklagar,  att  ej  Danskame  höllos  qvar  såsom  en  underpant  för  freden  med  K. 
ICristiern.  K.  Karl  synes  hafva  satt  sin  forhoppning  till  de  löften,  som  några 
af  de  Danska  rådsherrarne  enskildt  gifvit  honom,  att  arbeta  på  fredens  bi- 
behållande (N:o  77). 

^)  K.  Bref,  dat.  prof.  S.  Lncse  1464,  Lohman,  Arboga  Känning  s.  164. 

^)  K.  Karl  säger  i  sin  kungörelse  till  Småland  af  d.  17  Oct.  1464,  att 
Kettil  farit  bort  »nogre  daga  for  sidhermer  worfru  dagh»  (d.  8  Sept.)  och 
lofvat  komma  igen  till  Michelsmessa  (d.  29).  Den  nyssnämnda  Rimkrönikans 
uppgift,  att  biskop  Kettil  rest  bort  redan  före  stilleståndet  med  de  Danska 
hcrrame,  är  opålitlig,  likasom  flera  af  dess  tidsbestämningar. 
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Mm  hade    försammat   att   fordra  Jöns  Bengtssons  frigifvande 
MO  ?ilkor  och  släppt  de  Danska  rådsheirarne,  hvilka  man  så  på- 
ti^  kunnat  använda  som  underpant  för  detta  ändamål,  för 
hilket  han  och  hans  vänner  vågat  iif  och  välfärd.    Han  ville 
dl  och  med,  så  låtsade  han,  kalla  Danskarne  tillbaka,  emedan 
de  äonn  lågo  qvar  i  skärgården.    Länge  kan  det  dock  ej  hafva 
drdjt,   innan  K.  Karl  märkte,  att  Kettil  härvid  dref  ett  falskt 
spel,  och  att  Jöns  Bengtssons  återkomst  förestod.    Kettiis  styf- 
faåer  Erik  Nipertz  hade  före  medlet  af  September  infunnit  sig 
i  Köpenhamn,  utan  tvifvel  såsom  ombud  från  hans  anhängare  i 
Sverige,  för  att  biträda  honom  vid  hans  försoning  med  K.  Kri- 
stiem.    Det  är  sannolikt,  att  biskop  Kettiis  afresa  från  Stock- 
holm vid  början  af 'September  just  hade  för  ändamål  att  förmå 
Erik  Nipertz  åtaga  sig  detta  uppdrag.     Jöns  Bengtsson   måste 
Vkwil  förödmjuka  sig    att   först   vid    ett  förhör  inför  riksrådet 
och   sedan    mer   högtidligt    vid  en  sammankomst  i  Gråbrödra- 
Uostret  i  Köpenhamn  d.  14  Sept.  inför  K.  Kristiern  under  knä- 
fall erkänna  sina  förseelser;  men  konungen  tog  honom  dervid 
i  fimn  och  gaf  honom  tillgift^).    Den  7  derpå  följande  October, 
således    samma   dag   de    Danska  herrarne  leronade  Stockholms 
slott,  utfärdade  K.  Kristiern  för  honom  ett  formligt  förliknings- 
bref  och  gaf  på  samma  gång  honom  och  Erik  Nipertz  fullmagt 
att  å  hans  vägnar  »tala,  göra  och  lofva  i  Sverige»,  och  förkla- 
rade konungen,  att  han  skulle  hålla  det  lika  så  giltigt  som  om  han 
sjelf   vore   tillstädes.    Jöns  Bengtsson  afgaf  deremot  en  egen- 
händigt  skrifven    trohetsförsäkran  ^),    och    för  att  göra  förlik- 
ningen fullständig  gaf  K.  Kristiern  den  8  October  en  ny  för- 
säkran,   att   han    skulle   vara   ej  blott  ärkebiskop  Jöns,  utan 
äfven    biskop    Kettil    samt   deras    bröder  och  vänner  en  huld, 
trogen  och  gunstig  herre»). 

Att  de  Danska  herrarne,  som  voro  inneslutna  på  Stock- 
holms slott  och  Jöns  Bengtsson  lösgåfvos  alldeles  vid  samma 
tid,    gör  i   sammanhang   med   Erik   Nipertz   resa  till  Köpen- 


')  Ett  notsriataintjg  derom,   livtri   Erik  Nipertz   omtalas  som  yittne,  är 
tiyekt  i  Dipl.  GhnBtierni  I,  p.  155. 
»)  DipL  Ohristienii  I,  p.  158, 
*)  K.  Kristierns  försäkringar,  Hadorph,  Rimkr.  TI:  228 — 230. 
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hamn,  det  mycket  sannolikt,  hvad  man  redan  den  tiden  trodde» 
att  alltsammans  var  på  förhand  af  Jöns  Bengtssons  anhängare 
aftaladt   med   Danskarne ').    Huru   litet   allvar    biskop   Kettil 
Karlsson  och  hans  anhängare    hade   med   sin  hyllning  af  Karl 
Knutsson,  visade  sig  ock  vid  deras  förhandlingar  om.  Axevall»  . 
slott.    Den  dervarande  höfvidsmannen  Ake  Jönsson  hade  som-  :i 
maren  1464  utstått  en  belägring  af  den  förenämnde  Erik  Nils-  :« 
son  (Oxeastjerna),  men  afslöt  m'ed  honom  d.  28  Aug.  ett  stille-  i 
stånd,  af  innehåll,  att  derest  han  icke  inom  d.  31  Mars  följ.  år  :^ 
erhöUe  undsättning  af  K.  Kristiem  eller   dennes  trupper  åter-  ^ 
finge  landet,   skulle  slottet  öfverlemnas  till  biskop  Kettil  eller  ' 
Erik  Nilsson  sjelf,  och  om  K.  Karl  tillägges  det,  att  äfven  »om  ^r 
han  inom  den  utsatta  tiden  inkomme  i  riket  och  vorde  hyllada,  \^ 
skulle  han    ej   bryta   öfverenskommelsen.    Det  är  föga  troligt,  ■•, 
att  Erik  Nilsson  kunde  vara  okunnig  om  att  K.  Karl  nära  tte    j 
veckor  förut  anländt,  fastän  han   kunde    hafva   något  skäl  att    ] 
dölja  det;  men  då  Kettil  Karlsson  sedan  d.  24  Sept.  bekräftade  > 
denna   öfverenskommelse,   tog   han  ej  heller  någon  hänsyn  till  -^ 
K.  Karl,  utan    behandlade   ärendet,    alldeles   såsom    han  varit  ^ 
Sveriges  herre  2). 

K.  Karls  ställning  blef  under  sådana  förhållanden  betänk- 
lig, så  mycket  mer  som  de,  hvilka  icke  tagit  någon  del  i  biskop 
Kettils  uppresning,  icke  syntes  vilja  besluta  sig  att  hylla  honom. 
Han  hade  förgäfves  väntat,  att  de  skulle  infinna  sig  sjelfmant  3), 
och  på  hans  kallelser  svarade  de  med  afslag  eller  undflykter*). 

De  få  af  den  högre  adeln,  som  genast  uppriktigt  slöto  sig 
till  honom,  voro  några  af  hans  slägtingar,  främst  Bo  Karlsson, 
efter  morfadern  vanligen  kallad  Bo  Djure,  hvilken  efter  sin  brors. 


^)  »Rez  Kamins  per  Katillam  episcopam  fallitur  et  decipitur»  säger  Dia- 
rium  Vazstenense. 

2)  Schröder,  Monumenta  Diplomatica,  ss.  37 — 41. 

')  K.  Br.  till  Småland  af  d.  17  Oct.  1464.    Se  nedan. 

*)  Biskop  Konrad  i  Abo  säger  i  bref,  dat.  Knstö  slott  d.  9  Nov.  1464,  att 
han  Täl  ämnat  hörsamma  konungens  skrif velse,  men  för  det  strof  tåg  Ryssarne 
gjort  öfver  gränsen  in  i  Karelen,  v&gade  han  icke,  ntan  skickade  ett  par  prester 
som  ombud  och  lofvade  sjelf  komma  pä  våren.  Brings  Han  dl.  II:  271.  Ar- 
widsson  V:  24.  Biskopens  senare  uppförande  berättigar  till  det  ofvanstående 
omdömet. 


f 
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marsken  Thord  Bondes,  död  varit  en  afsvuren  fiende  till  Dan- 
fikarae    (N:o   73).    Dennes   svåger  ridd.  Nils  Sture  erhöll  den 
170ct.  uppdrag  att  såsom  konungens  höfvidsman  i  Småland, 
fiSr  innebyggame   framställa  hans   afsigter,  uppmana   dem   till 
trohet    och    uppbära   skatt,    hvarom    en    utförlig   kungörelse  i 
fl^ra  exemplar  utfärdades^).    Johan  Kristiemsson  (Vase),  som 
rar  gift  med  K.  Karls  systerdotter,  och  Thord  Filipsson  (Bonde) 
döto  sig  friviilligt  till  honom,  likaså  den  förut  omnämnde  rid- 
daren Birger  Trolle,  som  under  K  Kristierns  sista  tid  varit  höf- 
vidsman på  Abo  slott,  men  eljest  bodde  på  Bergqvara  i  Småland, 
och  icke  leddes  af  några  slägtförhållanden.  —  Gustaf  Karlsson 
(Gnmsehufvud),  som  af  K.  Kristiern  erhållit  befälet  på  Staket, 
kom  i  en  kinkig  ställning;  ty  då  K.  Karl  erfor,  att  Jöns  Bengtsson 
ämnade  åter  sätta  sig  emot    honom,    fordrade  han,   att  Gustaf 
Karlsson  skulle  uppgifva  slottet  till  honom,  att  det  icke  måtte 
komma  i  Jöns  Bengtssons  händer,  och  Gustaf  Kar Isson.begärde 
derföre  redan  d.  2  Nov.  att  tvenne  af  de  förnämsta  af  Upsala 
domkapitels    medlemmar    skulle    infinna    sig    på  slottet  för  att 
ofverlägga  i  detta  ärende^),   Jöns   Bengtsson    åter  sökte,  efter 
sin  återkomst  till    stiftet,    att    uppreta    bönderna  emot  honom, 
emedan  han  skulle  varit  den    som    tillstyrkt    K.  Kristiern,  att 
vidtaga    sina    våldsamma    åtgärder.     Han  skref  derföre  till  K. 
Kristiern  d.  12  Nov.  och  redogjorde  för  sin  ställning,  försäkrande, 
att    blott   han    hade    tillräcklig    proviant,    skulle    han  forsvara 
slottet,  men  dolde  icke  sin  fruktan   att   blifva  nödgad  att  upp- 
gifva det  (N:o  75,  76).     K.  Kristiern  utfärdade  ej  förr  än  den 
1  Jan.  1465  befallning  till  Gustaf  Karlsson  att  återlemna  slottet 
till  Jöns  Bengtsson,  men  förnyade  då  äfven  sin  försäkran  om  förlik- 
ning med  biskop  Kettil  och  hans  anhängare^),  hvilka  dock  icke 
synas  hafva  gifvit  honom  någon  uttrycklig  trohetsed. 


')  Tryckt  efter  ett  original  i  Jönköpings  R&dhus-Arkiv  i  Renterdahl, 
STenska  Kyrkans  Hist.  IB:  II,  536.  Ett  annat  finnes  i  Danska  6eh.  Arkivet, 
bTUket  i  böljan  och  slatet  är  något  olika  det  aftryckta. 

^)  Gnstaf  Karlssons  bref  till  Ericus  Andree,  domprost  i  Upsala,  dat.  Stsekit 
fred.  n.  efter  Allhelgonadag.     Orig.  å  papper  i  Riks-Arkivet. 

»)  Hadorph,  Rirakrön.  II:  237. 
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I  öfrigt  synes  K.  Kristiern  sjelf  hafva  alldeles  afstått  från 
att  deltaga  i  den  förestående  striden,  ehuru  han  i  Tyskland  just 
för  detta  ändamål  värfvat  trupper.     Hans  slägtingar,  kurfursten 
Fredrik  af  Sachsen,  och  hertig  Wilhelm,  landtgrefve  af  ThiiriQ-   c 
gen,   hade    nämligen  d.   5  Sept.  i  Leipzig  lofvat  K.  Kristiems  >; 
kansler  David  Kepken  att  hvardera  sända  honom  300  fuUrustade  >: 
drabanter,  och  den  senare  dessutom  10  ryttare  och  12  vagnar,  ir 
till  att  användas  mot  upproret  i  Sverige^),  och  att  dessa  hjelp-  ^ 
trupper   verkligen    ankommo    till   Danmark,  är  säkert');  men    y 
sedan  K,  Kristiern  beslutit  sig  för  att  lössläppa  Jöns  Bengtsson,   i^ 
har  han  förmodligen  icke  velat  framkalla  den  förbittring,  som    ; 
utländska  trupper  alltid  mötte  i  Sverige. 

Jöns  Bengtsson  hade  sannolikt  länge  uppehållit  sig  på  , 
vägen,  då  han  först  d.  11  No  v.  återkom  till  Upsala,  och  såsom 
K.  Karl  i  bref  till  Upsala  domkapitel  säger,  hade  han  redan 
förledt  flera,  hvilka  i  hans  följe  farit  med  härsköld  genom  lan- 
det och  mycket  betungat  så  väl  prester  som  allmoge  med  gäst- 
ning.  Efter  sin  återkomst  till  stiftet,  förhöll  han  sig  sjelf  till 
en  början  stilla;  ty  han  hade  måst  lofva  kapitlet  att  aldrig  åtaga 
sig  riksstyrelsen  eller  Stockholms  slott  ^),  men  gjorde  ingen 
hemlighet  af  sin  fortfarande  ovilja  mot  K.  Karl  (N:o  76). 
Under  tiden  reste  hans  anhängare  omkring  i  landet,  att  för  hans 


^)  K.  Kristiems  förbindelser  att  inom  d.  29  Sept.  följ.  år  sända  betalning 
till  Leipzig  för  de  trupper  han  knnde  erhålla,  är  dat.  itöpenh.  d.  22  Juli  1464. 
Kepkens  preliminära  förbindelser  å  1043}  Rhenska  gulden  till  Kurfursten  och 
10867  gniden  10}  groschen  for  Landtgrefven,  båda  dat.  Leipzig  torsd.  eft. 
Egidii  (d.  6  Sept.)  1464.  K.  Kristiems  eget  skuldebref  till  den  senare,  dat. 
Köpenhamn  torsd.  före  Martini  (d.  8  Nov.)  1464.  Orig.  i  K.  Sachsiska  Ar^ 
kivet  i  Dresden. 

^)  K.  Kristiems  bref  till  hertig  Wilhelm,  dat.  Segeberg  mont.  n.  Manricii 
(d.  23  Sept.)  1465,  hvari  han  begär  anstånd  med  betalningen.^  Hertig  Wil- 
helms svar,  som  medgaf  anstånd  till  nästk.  Kyndelsmessa,  dat.  Weismar  tisd. 
efter  Simonis  &  Judse  (d.  29  Oct.)  1465.    Kongl.  Arkivet  i  Dresden. 

*)  Upsala  domkapitels  nedannämnda  föreställningar  af  år  1466  innehålla 
följande  punkter:  Item  velit  Faternitas  vestra  ad  animum  revocare,  quomodo 
in  reditu  de  Dacia  iurastis  et  vouistis  in  capitulo  numqnam  ezpost  debere 
gnbemium  regni  snscipere  etiam  si  prins  deberetis  membratim  et  minutatim  (!) 
incidi,  et  quid  postea  factnm  est.  Item  quod  numquam  relletis  suscipere 
castrum  Holmiense  amplins  &c. 


' 
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rikoing    uppvigla    bönderna,    h\ilka  dervid  konimo  i  en  bryd- 
am  belägenhet,  emedan  de  å  ena  sidan,  åtminstone  i  en  del  af 
IFfiaod,  ännu  ansågo    sig   ärkebiskopen  förbundna,  för  det  han 
ittt   befria    dem  från  K.  Kristierns  olagliga  utpressningar  och 
M5re  fått  pligta  med  förlusten  af  sin  frihet,  men  å  den  andra 
ieke  heller  ville  uppresa  sig  mot  den  inhemska  konungen,  hvilkens 
föregående  regering  man  under  Kristierns  tid  haft  anledning  att 
sakoA.     Men    som   de  fruktade,  att  Jöns  Bengtsson  ville  åter- 
kalla K.  Kristiern,  läto  de  icke  förmå  sig  att  deltaga  i  någon 
uppresning,  utan  begärde,  då  han  tilltalade  dem  derom,  att  han 
skulle  förlika  sig  med  K.  Karl. 

I  början  af  December  hade  emellertid  Jöns  Bengtssons 
parti  så  uppenbart  visat  sina  fiendtliga  afsigter,  att  konungen 
miste  tillgripa  några  försvarsåtgärder.  Han  skref  d.  6  Dec. 
tili  kapitlet  i  Upsala  och  befalde,  att  presterna  inom  stiftet 
skulle  sammankallas,  för  att  af  brefvet  erhålla  del,  han  erinrade 
4en  om  Jöns  Bengtssons  förut  ådagalagda  uppstudsighet  och 
<itrohet  och  om  en  påflig  bulla,  hvilken  förklarar  den  förbann- 
lyst,  som  uppreser  sig  mot  sin  rätta  konung.  Jöns  Bengtsson 
hade  utfärdat  skrifvelse^,  hvari  han  uppmanat  till  uppror  och 
kallat  sig  Sveriges  förste  och  föreståndare,  hvilken  titel  ingen 
af  hans  företrädare  burit.  Emedan  kapitlet,  då  Jöns  Bengtsson 
^år  1452)  öfverbevistes  om  högförräderi,  gått  i  borgen  för  ho- 
nom, att  han  aldrig  mer  skulle  göra  konungen  någon  skada, 
önskade  han  nu  veta,  huru  kapitlet  ville  ersätta  den  stora 
skada  Jöns  Bengtsson  förorsakat  och  stå  till  svars  för,  att  de 
låtit  honom  så  förverka  den  dispensation  han  en  gång  af  påfveu 
erhållit,  för  det  han  gripit  till  vapen  emot  konungen  2).  Ka- 
pitlet svarade,  att  det  aldrig  varit  tillspordt  i  afseende  på  dessa 
ärkebiskopens  åtgöranden,  och  att  det  i  annat  fall  icke  skulle 
hafva  så  tillgått.    Hufvudsaken  lemnade  man  obesvarad. 

Det  lägre  presterskapet  inom  stiftet  kom  i  en  ännu  svårare 
stälining,  emedan  K.  Karl  och  ärkebiskopen  läto  utfärda  påbud  i 


*)  Olaus  Petri  har  infort  konungens  bref  i  sin  helhet,  med  undantag  af 
sifU  punkten,  hvari  han  befaller,  att  kaniker,  som  bodde  på  landet,  och  lands- 
prestema  i  Upland  skulle  sammankallas,  för  att  fä  del  af  brefvet,  samt  da- 
teringen.   Fullständigt  finnes  det  hos  Hadorph,  Rimkr.  II:  230. 
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alldeles  motsatt  rigtning,  och  båda  under  hotelser  fordrade,  ait  ;^ 
de  skulle  genom  presterna  kungöras. 

Redan  före  medlet  af  December  var  det  så  långt  kommett  >  - 
att  konungen  hade  en  temligen  stor  styrka  på  benen  och  väiH  ^ 
tade,  att  det  snart  skulle  blifva  en  afgörande  strid.  Han  hystie^  ^.^ 
ännu  godt  hopp,  i  anseende  till  allmogens  benägenhet  för  ho-  -.-^ 
nom,  helst  han  äfven  nedsatt  eller  efterskänkt  en  del  af  åeu  ^ 
utlagor,  men  synes  hafva  fruktat,  att  de  upproriska  skulle  få  ;.^_ 
understöd  från  Danmark,  och  skref  derföre  till  Danska  råds-  ». 
herren  Johan  Oxe,  en  af  dem,  med  hvilka  fördraget  om  Stock-  .^ 
holms   uppgifvande    d.    23   Åug.    var   afslutadt,  och  förestäide  ..^ 

•  ta 

honom,  att  de  upproriskes  mening  vore  lika  litet  att  tjena  K.  .,, 
Kristiern  som  honom,  utan  ville  de  blott  göra  sig  sjelfva  till  .: 
herrar,  och  emedan  deras  egentliga  förevändning  var  det  före-  „ 
nämnda  fördraget,  hoppades  han,  att  den  Danske  rådsherreo  . 
skulle  så  ställa  med  sina  medbröder,  att  det  aftal,  som  med  aa   . 

o  .  J* 

del  af  dem  vid  deras  afresa  frän  Stockholm  uppgjordes,  blef?e 
iakttaget,  och  förrädarne,  om  de  komme  till  Danmark,  så  emot- 
tagna,  som  de  förtjente.  Han  hade,  berättar  han,  nyss  atsändt 
Herr  Bo  Karlsson  med  några  flera  gode  män  till  Upsala,  och 
6000  bönder  hade  redan  samlat  sig  till  hans  fanor;  Dalkarlar,  ^ 
Helsingar  och  Gästringar  vore  dessutom  i  antågande.  Han 
skulle  med  denna  här,  hotade  han,  om  Danskarne  icke  hölle 
sig  stilla,  kunna  hämnas  med  ett  nytt  infall  i  Skåne  (N:o  77). 
Bo  Djure,  såsom  den  förenämnde  Bo  Karlsson  vanligen 
kallades,  hade  i  början  framgång.  Han  intog  ärkebiskopsgården 
i  Upsala  och  tvang  Jöns  Bengtsson,  som  då  vistades  på  Arnön, 
att  taga  sin  tillflygt  till  Yesterås  slott,  der  han  från  sina  kapitels- 
bröder fick  emottaga  en  begäran,  att  han  genom  anslag  å  kyrko- 
dörrarne  och  på  annat  sätt  skulle  kungöra,  att  de  icke  hade 
någon  andel  i  detta  hans  företaga)  Men  den  13  Dec.  kommo 
biskop  Kettil,  jemte  Ivar  Gren,  David  Bengtsson  och  Trötte 
Karlsson  med  mycket  folk  och  utmanade  Bo  Djure  till  strid.  Ut- 
maningen antogs ;  striden  synes  icke  hafva  blifvit  afgörande,  ehuru 
Bo    Djure   stadnade    qvar  i  Upsala,  fienderna  i  Sätuna,  en  nu 


3)  Kapitlets  föreställniDgar  af  år  1466. 
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mn  försvonnen  by  atanför  staden;  men  snart  uppgjordes  ett 
stiDestånd,  som  skulle  räcka  till  13:de  dagen.    Bo  Djure  hem- 
MofVade  i  förlitande  härå  största  delen  af  sitt  folk,  sannolikt 
Må  allmogen,  men  då  han   sedan    skulle   tåga  med  återstoden 
till  Stockholm,  öfverföll  biskop  Kettil  honom  nära  Flötsund  och 
nedgjorde  många  af  hans  krigare,  så  att  han   endast  med  ett 
litet   följe    kom    fram   till  Stockholm^).    Kettil  sjelf  begaf  sig 
sedan  vesternt,  till  Örebro,  troligen  för  att  draga  till  sig  för- 
stärkningar ^). 

Efter  julen  sågo  sig  Jöns  Bengtsson  och  biskop  Kettil  till- 
räckligt rustade  för  att  anfalla  Stockholm,  der  slottet  ännu  allt- 
jemt   innehades   af  Ture   Turesson.     Hela  den  vidt  utgrenade 
slägten  hade  för  detta  ändamål  samlat  sina  krigsdugliga  tjenare  ^). 
En  sträng  vinter   hade   isbelagt   vattnen,  hvarigenom  företaget 
imderlättades.    Ivar  Gren  vände  sig  med  en  del  af  hären  mot 
Ghråmankeholmen,    men    blef  af  Bo  Djure  tillbakaslagen.   Erik 
Nilsson  stormade  samtidigt  Helgeandsholmen;  men  då  han  sedan 
skulle  hjelpa  Ivar  Gren,  togo  borgarne  igen  holmen,  så  att  före- 
taget för  denna  gången  misslyckades.    Jöns  Bengtsson  och  hans 
aniiängare    sökte    och  erhöllo  då  ett  stillestånd  på  åtta  dagar, 
och  under  tiden  började  de  underhandla.    De  erbjödo  K.  Karl 
Abo  och  Raseborgs    län   jemte   Norrbotten,  om  han  ville  afstå 
från    regeringen.    Biskop   Kettil   och   Ivar   Gren    kommo    mot 
gisslan  i  detta  ärende  in  i  staden;  men  då  de  visade  sig  der, 
utbröt   en    sådan  förbittring  ibland  allmogen,  att  K.  Karl  med 

*)  Den  fortsättning  af  Nya  Rimkrönikan,  som  slätar  med  år  1470,  hänför 
dessa  händelser  till  år  1469.  ,  Origtigheten  deraf  har  redan  Olans  Petri  fannit, 
såsom  synes  deraf,  att  han  i  sitt  ntkast  följt  Rimkrönikan,  men  i  den  senare 
bearbetningen  fört  dem  till  år  1464  (Klemmings  appl.  ss.  246,  346),  och  den 
bevisas  deraf,  att  Bo  Karlsson,  i  ett  af  hans  båda  svågrar  Nils  Stnre  och  Staffan 
UlfiMon  d.  21  Jnni  1468  ntfärdadt  bekräftelsebref  å  en  hans  donation  till  Clara 
kloster,  omtalas  såsom  död.  Nordberg,  S.  Clara  Minne,  s.  43.  Tibell  an- 
märker, att  han  redan  1465  dött,  hvilket  är  mycket  sannolikt,  ehnrn  vi  ej 
lyckats  återfinna  beviset. 

')  Han  har  d.  26  Dec.  1464,  såsom  han  skrifver,  »ex  castro  nostro  Öre- 
bro» och  med  titel  af  riksföreståndare,  ntfärdat  lejdebref  för  ridd.  Åke  Jönsson 
på  Axevall. 

^)  »Cnm  magno  exercitn  hovalium  armatornm»,  säger  Diarinm  Vazstenense. 
Hovalis  är  det  hos  oss  brukliga  latiniserade  ordet  för  gårdsknekt,  »hofman». 
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möda  kunde  skydda  dem,  och  då  man  från  slottet  såg  och  hörde 
hvad  som  föregick  i  staden,  tog  man  Bo  Djure  och  de  andra, 
hvilka  ditkommit  som  gisslan,  i  fängsligt  förvar,  till  dess  de 
förstnämnda  återkommit  till  de  sina.  R.  Karl  tycktes  till  en 
början  ej  obenägen  att  antaga  de  erbjudna  vilkoren;  men  di 
han  just  som  afhandlingen  var  så  nära  att  afslutas,  att  vilkoren 
skulle  skriftligen  uppsättas,  erhöll  underrättelse,  att  Dalkarlanie 
jemte  allmoge  från  Roslagen  och  andra  orter  voro  i  antågande, 
afbröt  han  underhandlingen  och  uppsade  stilleståndet.  Han 
pjorde  derefter  försök  att  falla  Jöns  Bengtssons  folk  på  Norr- 
malm i  ryggen;  förmodligen  var  det  hans  förhoppning  att  der- 
vid  möta  den  väntade  bondehären  och  leda  dess  rörelser.  Han 
tågade  derföre  genom  Södreport  öfver  Södermalm  och  Lång^ 
holmen,  hvarifrån  han  på  isen  ville  gå  öfver  till  Lidaiiiö  eller 
Kungsholmen.  Men  fienden  hade  fått  kunskap  om  förslagit, 
mötte  honom  på  isen  och  slog  honom  tillbaka,  hvarvid  btti 
miste  sitt  bästa  folk,  deribland  särdeles  Polackar,  som  han  f9rt 
med  sig  från  Danzig. 

K.  Karl  lät  dock  icke  genom  detta  nederlag  förmå  sig  att 
ifigå  på  den  honom  å  nyo  erbjudna  förlikningen,  ej  heller  af- 
skräcktes  deraf  de  nu  anryckande  bondehärarne,  hvilka  ville 
troget  utföra  sin  föresats  att  undsätta  honom.  Men  upprors- 
männens folk  hade  naturligtvis  mera  öfning,  voro  bättre  beväp- 
nade samt  framför  allt  bättre  anförda.  Biskop  Kettil  och  Erik 
Axelsson  kunde  alltså  slå  Dalkarlarne  så  allvarsamt,  att  de 
förmåddes  att  återvända^),  medan  Jöns  Bengtsson  på  Norr- 
malm kämpade  mot  den  öfriga  bondehären.  Många  hade  redan 
här  å  båda  sidor  fallit,  då  biskop  Kettil  och  Erik  Axelsson 
ankommo,  samt  dermed  underrättelsen  om  Dalkariarnes  nederlag. 

^)  M&hända  syftar  p&  detta  slag  en  uppgift  i  förteckningen  ofver  fältslag 
meUan  Sverige  och  Danmark  nti  Registram  eccl.  Lincopensis  papyr.  (Linköpings 
Bibliotheks  Handl.  1:  90),  som  lyder  s&lunda:  »Item  upp&  Rotaskog,  Bi^.  Kitil 
och  Herr  Eric  Nilsson»,  ehuru  detta  namnes  efter  »ett  slag  i  Dalomen»,  som  utan 
trifvel  gr  det  fem  år  senare,  då  biskop  KettU  längesedan  var  död.  förrexling 
af  Erik  Nilsson  och  Erik  Axelsson  vore  mer  förlåtlig  for  en  tid,  då  en  riddare 
blott  omtalas  med  sitt  förnamn.  Slaget  skulle  då  hafva  stått  nära  Rotebro, 
der  Dalkarlarne  82  år  senare,  då  de  kommo  i  samma  syftning,  ledo  ett  dylikt 
nederlag. 


'i: 
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liplindsbönderna  blefvo  dervid  modfälda  samt  lofvade  att  henn 
tiga,  och  K.  Karl  var  sålunda  lemnad  åt  sig  sjelf,  utan  annat 
M  ån  Stockholms  borgare,  hvilka  i  det  yttersta  torblefvo  ho- 
oem  trogna.     Men    då   det  lyckats  Jöns  Bengtssons  här,  för- 
jndligen  medelst  en  flottbro,  tillvägabringa  en  ständig  förbin- 
delse   med    Ture   Turesson    på  slottet,  såg  han  sig  nödgad  att 
begära  förlikning  med  Jöns  Bengtsson  ^),  »och  var»,  säger  Olaus 
Petri,  »föga  bättre,  än  han  måste  tigga  nåd  af  honom».     Med 
ftfseende  på  den  popularitet  som  Karl  åtnjöt,  såg  sig  dock  Jöns 
Bengtsson    denna   gången    föranlåten    att   bevilja  honom  bättre 
Tilkor  äu  under  sådana  förhållanden  kunnat  väntas.     Han  måste 
yisserligen  från  burspråket  (balkongen)   på  rådhuset  afsäga  sig 
throoeii  och  frikalla  alla  dem  som  svurit  honom  trohet  från  sin 
ed,  emedan,  som  man  sade,  »det  vore  så  många  som  hade  slott 
och  fästen  inne,  hvilka  icke  kunde  lida  honom,  och  derföre  blefve 
aldrig  fred  i  landet  under  hans  regemente».    Han  utfärdade  också 
ett  skriftligt  afsägelse-  och  förlikningsbref,  hvilket  är   dateradt 
1  30    Jan.    1465^).     Deremot  erhöll   han  ett  samma  dag  ut- 
fiidadt  bref  af  uppresningens  hufvudmän,  å  Raseborgs  län  blott 
/or  an  lifstid,  men  å  Korsholms  län  15  år  derutöfver,  till  be- 
talning af  hans  skulder,  eller  om  regeringen  ville  inlösa  det  från 
arfvingarne  20,000  mark,  samt  dessutom  för  samma  ändamåP) 
a  Satakunda  med  kungsgården  Kumo  under  en  tid  af  8  år;  alla 
länen  utan   någon   tjenstskyldighet  e!Ier  afgift.     Erik  Axelsson 
skulle  följa  honom  med  tjänare  och  gods  till  Raseborg  och  strax 
når  de  ditkommo  öfverlemna  honom  slottet.     Han  tillförsäkrades 
dessutom  om  oqvald  besittning  för  sig  och  sina  döttrar  å  alla 


*)  Rimkrönikan  1452 — 1470  säger:  Konnngh  Karl  mötte  paa  sin  knää 
&Ila  och  bedhas  nadh,  thet  han  mötte  siith  liiff  beehalla.  K.  Kristiern  i  ett 
Vi«f  af  d.  16  Jan.  1469  till  de  Wendiska  städerna,  att  Karl  »dat  rike  vnde 
boien  to  Sweden  vppe  sinen  gebogeden  kneen  versworen»  (N:o  95,  s.  197). 

*)  Intaget  i  Olai  Petri  krönika,  hvilken  innehåller  åtskilliga  nppgifter  om 
dciM  hindelaer,  aom  hvarken  förekomma  i  Diarinm  Yazstenense  eller  nu  mera 
öfngblifna  handlingar. 

*)  Det  intresse  Jöns  Bengtssons  parti  visade  härfor  gör  det  sannolikt, 
att  algra  af  dem  på  detta  satt  ville  göra  sig  betalda  for  utrustningen  af  de 
furtyg,  med  hvilka  han  hemtades  från  Danzig,  och  direkta  försträckningar  vid 
detta  tmfalle;  ty  skulderna  lära  knappt  varit  äldre. 
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arfvegods  samt  å  de  köpegods,  hvilka  han  och  hans  gemål  för- 
värfvat,  innan  de  kommo  på  thronen^). 


Kettil  Karltton  och  Jöns  Bengtston  riksföreståndare, 

1465,  1466. 

Med  K.  Karls  afsägelse  af  regeringen,  kunde  K.  Kristiem 
med  något  skäl  hoppas,  att  Sverige  skulle  återvända  under  hans 
lydnad.  Jöns  Bengtsson  hade,  då  han  lössläpptes  ur  fången- 
skapen, högtidligen  lofvat  honom  trohet,  och  biskop  Kettil  med 
hans  deltagare  i  uppresningen  hade  icke  veterligen  framstilt 
någon  annan  fordran  än  ärkebiskopens  frigifvande.  Likväl  var, 
så  vidt  af  tidens  handlingar  synes,  derom  ingen  fråga,  utan 
Jöns  Bengtsson  delade  magten  med  Kettil  Karlsson,  hvilken 
bibehöll  värdigheten  af  riksföreståndare,  som  han  förut  antagit; 
de  förlikte  sig  med  de  förnämste  af  K.  Karls  anhängare,  der- 
ibland  Stockholms  borgerskap,  hvilkas  privilegier  bekräftades 
(N:o  78),  samt  fördelade  mellan  sig  och  sina  vänner  både  statsmagt 
och  statsinkomster,  och  det  för  en  lång  eller  obestämd  franitid, 
ntan  att  K.  Kristiern  ens  finnes  omnämnd.  Jöns  Bengtsson 
emottog  sålunda,  såsom  ersättning  för  den  skada  han  lidit  af 
K.  Kristiern,  försäkran  att  få  behålla  Stäkes  län  för  evärdlig 
tid,  och  skulle  det  endast  mot  en  summa  af  10,000  Stock- 
holmska mark  kunna  af  kronan  återfordras  från  ärkebiskops- 

^)  Förläningsbrefvet  för  K.  Karl  är  tryckt  efter  orig.  hos  Arwidsson,  Finska 
Handl.  V;  26. 

')  Utom  Kristiem  och  David  Bengtsson,  Erik  Nilsson,  Ivar  Gren  och  £rik 
Karlsson,  hvilka  deltagit  i  Kettils  uppror,  hafva  Erik  Axelsson,  Tnre  Turesson, 
Erik  Nipertz,  Magnus  Gren,  Eringisle  Nilsson,  Fader  Ulfsson,  Åke  Jönsson, 
Eskil  Isaksson  (Baner),  Eggert  Krnmmedike,  Nils  Fadersson  och  Jon  Slaveka, 
hvilka  hörde  till  unionspartiet,  samt  Gustaf  Karlsson  och  Johan  Kristiemsson, 
hvilka  hört  till  Jöns  Bengtssons  fiender,  beseglat  ett  eller  annat  af  de  vid  denna 
tiden  utfärdade  regeringsbeslut. 
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stolen*),  vidare  Osthammars  län  och   Ölands  härad  på  lifstid 
och  derefter  för  arfvingarne  under  tio  år  efter  hans  död  ^).  — 
Bio  hade  redan  långt  förut  haft  alla  dessa  län,   ehuru  sanno- 
l&t  blott  på  lifstid,  med  undantag  af  Oland.  —  Biskop  Kettil 
iiek  for    sig   och   sina   efterträdare   å   Linköpings    biskopsstol 
Bönö   gård    med    Östkinds   härad,   hvilka   skulle   kunna  åter- 
fordras mot  en  summa  af  7500  mark,  också  med  afseende  på 
de  stora   kostnader,   som   biskopen   haft    för   rikets    bästa <^). 
Andra  af  partiets  anhängare  erhöllo  äfven  nya  förläningar;   så 
fick  Gustaf  Olofsson  (Stenbock)  för  sin  och  sin  hustrus  lifstid 
Sonnerbo    härad  ^),   hvarest    K.   Kristiern    haft   en  fogde,  som 
hette  Kort  Starckwald ^),  troligen  en  Tysk;  Erengisle  Nilsson 
Selebo  härad,   h vilket   den  år  1463  aflidne  biskop  Sigge  inne- 
haft,  samt   dessutom   Sorunda   socken,   som  ligger  nära  hans 
sätesgård  Hammersta  i  Södertörn,  och  Odensala  socken  i  Up- 
låod*).    En   Anders    Ragvaldsson,   som  senare  omtalas  såsom 
en  verksam   handtlangare,    erhöll  Odensvi  socken  i  Westman- 
Und^),  der  hans  sätesgård  Walsta  var  belägen.    Jöns  Bengts- 
son sjelf    öfvertog   dessutom  för  sin  egen  räkning  och  ej  utan 
bislep  Kettils  missnöje  Stockholms  slott  med  underlydande  län  2), 

♦)  Förläningsbrefvet,  dat.  d.  1  Pehr.  1465,  Hadorph,  Rimkr.  II:  237. 

*)  Badets  bref,  dat.  sabbato  sexagesimse  d.  9  Febr.  1465,  ä  Oland  och 
Orthamman  län,  är  utfärdadt  af  biskop  Kettil  »rikesins  forstendere»  ooh  dess- 
utom 16  r&dsberrar,  deribland  tvä  biskopar,  nämligen  Hans  electas  confirmatus 
i  Strängnis  ocb  Lydeka  i  Vesteräs.  Jöns  Bengtsson  hade  förut  d.  23  Mars 
1457,  dl  han  erhöll  ett  af  tvä  biskopar  och  14  verldsliga  rädsherrar  utfärdadt 
firiäningsbref  å  Stäkes  och  Osthammars  län,  äfven  fått  Olanda  härad  »i  sex 
saafeiligh  aar»  for  arfvingarne.  Original,  förvaradt  i  Vitt.,  Hist.  o.  Antiqv. 
Akademiens  samling. 

^)  Riksr&dets  bref,  dat.  Stockholm  fredagen  efter  Kyndelsmessan  (d.  8 
Febr.)  1465.    Afskrift  i  Riks-Arkivet  och  Registrnm  eccl.  Lincopensis  s.  22. 

')  Rådets  förläningsbref,  dat.  torsd.  före  pnrificationis  Marise  (d.  31  Jan.) 
1465. 

*»)  Länsregistret  af  år  1497.    Skandin.  Handl.  XVIH:  192. 

*)  Förläningsbref,  dat.  fred.  näst  efter  Kyndelsmessan   (d.  8  Febr.)  1465- 

1)  Förläningsbref,  dat.  die  Blasu  (d.  3  Febr.)  1465. 

^)  IHariam  Vazstenense  säger:  Castrum  vero  Stocholmense  archiepiscopns 
sibi  retinet  et  cnm  hoc  regimen  tocins  regni  sibi  usurpät,  alia  antem  castra  et 
regai  territoria  secundum  velie  suum  snis  fratribus  &c.  ordinat  et  dispensat. 
(De  följande  sex  raderna  äro  utskrapade). 
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och  Ture  Turescon  blef  alltså  aflägsnad,  men  vi  veta  icke,  niK 
der  hvilka  förbållandeD  denna  vigtiga  förändring  inträffat.   Tixk 
ligen    har   den  fiendskap,  hvari  han  under  belägringen  kommit  . 
till  borgerskapet  i  Stockholm   gjort,  att  han  lättare  fann  sig  i 
nödvändigheten  att  afgå.     Länet  var  ej  blott  i  sig;  sjelf  af  be*    , 
tydenhet,    utan    dermed    följde    sannolikt    också  en  stor  del  af 
Norrland,  åtminstone  Gästrikland  och  Helsingland  3).    Deremot   ^ 
behöllo  biskop  Kettil  och  hans  bror  Erik  en  stor  del  af  Öster- 
götland och  norra  delen  af  Småland. 

Efter  omkring  åtta  dagar  från  K.  Karls  afsägelse,  synas 
de  flesta  rådsherrarne  hafva  bortrest,  och  något  nytt  och  tal-- 
rikare  möte  höres  derefter  icke  utaf.  Jöns  Bengtsson  och 
Kettil  Karlsson  utöfvade  sedan,  dels  tillsammans^),  dels  hvar 
för  sig  regeringsmagten,  till  dess  den  senare  vid  ett  besök  i 
Stockholm  den  11  Aug.  bortrycktes  af  pesten,  som  detta  årei 
härjade  öfver  hela  landet^).  Rikets  råd  skola  nyss  förut  haf?å 
varit  samlade  i  Tälge  omkring  d.  29  Juli,  och  de  som  följt  med 
till  Stockholm,  valde  derefter  Jöns  Bengtsson  till  riksföre- 
ståndare **). 

K.  Kristiern  hade  under  detta  år  varit  upptagen  af  stri- 
digheter med  sin  bror  grefve  Gerdt,  så  att  han  icke  haft  tid 


^)  Detta  är  tydligt  redan  genom  i  det  följande  förekommande  uppgifter  om 
striden  mellan  Jöns  Bengtsson  och  Nils  Stare,  och  bestyrkes  hvad  det  senare 
landet  angår  ntaf  Jöns  Bengtssons  bref  om  dess  ntskylder,  dat.  Stoekliolm  d. 
10  Sept.  1465.    Widmark,  Provinsen  Helsingland,  Del.  I:  114. 

*)  Gäfvobref  tUl  Stödzlefif  Flata  —  för  den  skada  han  lidit  —  å  kronans 
gård  Tånga  i  Ekeby  socken.  Frösåkers  härad,  dat.  Stockh.  d.  23  April.  För- 
läningsbref  för  Em  Ingeborg,  Herr  Martin  Svans  enka,  å  sockname  Yxnavall, 
Ttzstatorp  (Istorp)  och  Hornarid  (Horred)  i  Mark,  dat.  Stockholm  d.  7  Ang. 
1465.  Orig.  på  Skokloster.  Förläningsbref  för  ridd.  Magnus  Gren  och  Gertmd 
Narvesdotter  å  Fiselensbro  (Fellingsbro)  socken,  dat.  Stockh.  vig.  Laurentii  d. 
9  Aug.  1465. 

^)  I  Diarium  Yazstenense  uppgifves  hans  död  hafva  inträffat  dominica 
proxima  post  Laurentii,  hvilket  motsvarar  d.  11  Aug.  I  Necrologium  Lin- 
copense  står  »circa  Laurentii».     Linköpings  Bibi.  Handl.  I:  93. 

^)  Arkebiskop  Jöns  kallar  sig  »riksens  forstandere»,  då  han  jemte  Ivar 
Gren  frikallar  Ake  Jönsson  från  tilltal  och  räkenskap,  om  han  lemnade  AxevaUs 
slott  till  den  senares  tjenare,  välboren  sven  Jon  Olofsson  omkr.  d.  8  Sept.,  éåL 
Stockh.  vig.  assumpt.  (d.  14  Aug.)  1465. 
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att  egna  mycken  uppmärksarohet  åt  ställningen  i  Sverige,  och 
Mandlingfkrne  gingo  trögt,  särdeles  emedan  han  nästan  hela 
aiH  uppehöll  sig  i  Holstein  och  Slesvig. 

Det  var  också  från  Segebergs  slott  i  det  förra  landet,  som 
tan  d.  7  Oct.  1465,  för  att  ställa  saken  till  rätta,  utfärdade 
ett  förlikningsbref,  hvari  han  förklarade  all  ovilja,  som  varit 
emellan  honom  och  hans  familj,  vänner  och  fränder  å  ena  samt 
ärkebiskop  Jöns  samt  alla  stånd  i  Sverige  å  andra  sidan,  all- 
deles förlikt,  och  lofvar  åter  vara  dem  en  huld,  trogen  och  god 
herre,  och  denna  handling  beseglades  af  hans  gemål,  alla  de 
Danska  biskoparne  och  en  stor  mängd  andra  rådsherrar.  En 
till  innehållet  lika  lydande,  men  på  Tyska  affattad,  försäkran 
utfärdades  en  månad  derefter  d.  8  Nov.  på  Gottorps  slott  och 
beseglades  af  biskopame  i  Liibeck  och  Slesvig  samt  den  för- 
nämsta adeln  i  Slesvig,  Holstein  och  Stormarna). 

Innan  man  med  något  hopp  om  framgång  kunde  kungöra 
denna  nya  förlikning,  måste  dock  saken  beredas  pä  ett  unions- 
m5te  och  till  samlingsplats  bestämdes  Jönköping,  der  Danska 
och  Norska  rådsherrar  skulle  infinna  sig  vid  Kyndelsmessan 
14S6^).  Jöns  Bengtsson  hade  på  förhand  sammankallat  Svenska 
riksråden  i  Vadstena,  der  först  en  ny  förlikning  uppgjordes 
mellan  honom  sjelf  och  alla  dem,  som  antingen  med  råd  eller 
dåd  haft  del  i  hans  fängslande  och  all  annan  oförrätt,  som  han 
trodde  sig  hafva  lidit,  och  han  fick  ny  förbättrad  bekräftelse 
å  Stäkes  län  för  sig  och  sina  efterträdare,  så  att  om  det  åter-, 
fordrades,  ärkebiskopsstolen  skulle  erhålla  12000  mark  af  kronan, 
i  stället  för  att  förut  blott  10,000  voro  utlofvade.  Derjemte  er- 
höll han  räntan  af  Upsala  stad,  hvaraf  rådet  d.  8  Febr.  före- 
gående år  hade  anslagit  100  mark  till  underhållande  af  messor 


')  Originalförsäkringarne  finnas  ännu  i  Danska  Geh.  Arkivet.  Diplom. 
Ckristiemi  I:  170—172.  Den  nedannämnda  vidimationen  är  tryckt  af  Hadorph, 
Rimkr.  U:  238. 

^)  Våra  samtida  underrättelser  om  händelserna  under  året  1466  äro  mer 
in  vanligt  fattiga,  emedan  ett  blad  i  Vadstena  klosters  dagbok,  som  handlade 
liiFom,  är  bortskuret,  förmodligen  af  någon,  för  hvilken  icke  innehållet  var  be- 
hagligt. Olaus  Petri  ersätter  visserligen  till  en  del  denna  brist,  men  vi  äro 
icke  alltid  i  tillfälle  att  kontrollera  och  bestyrka  hans  uppgifter. 

Bidr.  t.  Skandin.  Hist.     III.  M 
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för  Sveriges  »skyddspatroner»  i  Upsala  domkyrka*),  en  förpligtelse,  ;: 
som  han  alltså  måste  öfvertaga^).     Med  afseende  på  unionsmötet  i, 
utsagos  till  ombud  riddarne  Magnus  Gren  och  Ture  Turesson,  '- 
den  nya  biskopen  i  Skara   Hans    Marqvardsson,   som    troligen  ,i 
hade  K.  Kristiern  att   tacka   för  sin  utnämning,  och  den  unge   2 
Arvid  TroUe,  hvilken  samma  år  gifte  sig  och  sannolikt  redan  var  ^ 
förlofvad  med  Ivar  Axelssons  dotter.    Ifrån  Danska  sidan  in-    ;; 
funno  sig  fyra  rådsherrar,    från   Norge   blott  tre;  men  troligen    ; 
hade  en  fjerde  blifvit  förhindrad,  så  att  hela  antalet  från  början   , 
varit  bestämdt  till  tolf.    Derjemte  åtföljdes  de  Svenska  ombuden 
af   sex   andra   rådsherrar,    hvilka  alla  utom  en  visat  sig  som    ^ 
anhängare  af  unionen^).    Ingen   af  Jöns  Bengtssons   närmaste 
slägtingar    eller   deltagarne   i  Kettil   Karlssons  uppresning  var    . 
närvarande,    och    då  en  sådan  beredvillighet  från  Svensk  sida    ^ 
visades,  kunde  man  vänta,   att    uppgörelsen    skulle    blifva  lätt 
Också  voro   förhandlingarne,   hvilka  höllos  i  Gråbrödraklostret 
i  Jönköping,   snart   slutade.     Men   sjelfva  beslutet,  dateradt  d. 
7  Febr.,  innehöll  blott,  att  den  »kärliga  sambindelsen»  mellan    , 
de    tre    rikena    skulle    ega  bestånd,  så  att,  tillägges  det,   hvar 
man  kan  bruka  sina  gods  och  egodelar,  i  hvilketdera  riket  de 
finnas,  och  fritt  resa  från  ett  rike  till  ett  annat,  likasom   hade 
sådana  privata  fördelar  varit  hufvudändamålet  med  unionnen. 
Dock  skulle  om   dessa  och   andra  ärender,  som  kunde  befästa 
vänskapen  emellan  rikena,  närmare  bestämmas  på  ett  nytt  möte 
mellan  de  tre  rikenas  råd  eller  deras  fullmägtige,  hvilket  skulle 
hållas  före  Olofsmessan  (d.  29  Juli)  samma  år  3). 

De  tre  verldsliga  ombuden  vid  mötet  i  Jönköping  åtföljde 
sedan  de  Danska  herrarne  till  K.  Kristiern  och  utfärdade  på 
Helsingborg  d.  16  Febr.  1466  en  vidimation  af  de  nyssnämnda 

^)  Rådets  bref,  dat.  Stockholm  feria  sexta  post  parificationis  Mariae  1465. 

^)  Hadorph,  Rimkr.  II:  241.  Stadens  skatt  var  åtminstone  30  år  senare 
200  mark. 

^)  De  voro:  Eringisle  Nilsson,  Erik  Nipertz,  Lanrens  Snakenborg,  Eggert 
Krummedike,  Laurens  Haraldeson,  svåger  med  Arvid  Trolle,  bosatt  på  Ed  i 
Östbo  och  sedermera  en  anhängare  af  Sten  Stnre,  samt  Staffan  Bengtsson  af 
Yinstorp,  alla  riddare. 

^)  Det  Svenska  exemplaret  af  Jönköpings  förening  är  tryckt  i  Dipl.  Chri- 
stierni  I,  s.  175,  det  Danska  hos  Hadorph  anf.  st.,  s.  243. 
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försikriDgame,    hvilka    K.    Kristiern  med  sina  rådsherrar  före- 
gaefide  höst  låtit  uppsätta,  men  hvilka  ännu  icke   biifvit  kun- 
gorda.     Troligen  hafva  de  ock  jemte  andra  Svenska  rådsherrar, 
Mka  vid  samma  tid  infunnit  sig  i  Danmark^),  framställt  för  K. 
JDistieru,  huru  stor  oviljan  mot  honom  och  unionen  var  hos  de 
lågre  stånden  i  Sverige,  och  att  man  derföre  icke  genast  kunnat 
gå  hans  önskningar  till  mötes.    Han  utfärdade  ock,  förmodligen 
i  samråd  med  dem,  kort  derefter  kungörelser  till  innebyggarne 
i  de   särskilda   stiften,   åtminstone  i  öfra  Sverige^),  hvari  han 
beklagade,  att  förhållandet  emellan  honom  och  dem  icke  såsom 
han  hoppades  biifvit  stort  bättre  genom  mötet  i  Jönköping,  ur- 
saktade  sig  för  ärkebiskopens  fängslande  och  den  vid  samma  tid 
påbjudna  skattutskrif ningen,  och  sköt  skulden  dertillpå  onda  råd, 
uppmanade  till  bortläggandet  af  allt  hat  och  misstroende,  men 
dntade  med  hotelser,  att  han  skulle  söka  hjelp  af  påfven,  kej- 
saren och  andra  furstar  samt  säi^deles  hos  sina  egna  undersåter 
i  Danmark,  Norge  och  Holstein. 

Dessa  konungens  bref  hade  dock  icke  åsyftad  verkan,  utan 
6kade  blott  den  ovilja,  hvarför  Jöns  Bengtsson  förut  var  föremål, 
emedan  han  ansågs  åter  vilja  bringa  riket  under  K.  Kristiern, 
sk  att  han  fann  sig  föranlåten  att  både  muntligen  och  i  utfär- 
dade kungörelser  försvåra  sig  mot  sådant  förtal^). 

Det  syntes  derföre,  som  skulle  ett  nytt  inbördes  krig  kunna 
komma  att  utbryta,  enär  de  verldsliga  herrarne  föga  mindre  än 
allmogen  voro  missnöjde  öfver  att  Jöns  Bengtsson  tillegnat  sig 
riksföreståndare-värdigheten  och  derjemte  stora  verldsliga  för- 
delar, som  ingen  af  hans  företrädare  ens  sökt. 

Upsala  domkapitel  synes  med  anledning  häraf  hafva  be- 
gagnat tillfället,  då  Jöns  Bengtsson  tillfrisknat  ur  en  sjukdom, 
att,  jemte  lyckönskan  deröfver,  äfven  göra  honom  skarpa  före- 
bråelser och  på  det  allvarligaste  framställa  sin  önskan,  att  han 


*)  Sggert  Krummedike  och  Gustaf  Olofsson  (Stenbock)  sntto  såsom  K. 
Kristiems  r&dsherrar  vid  ett  rättareting  i  Roskilde  d.  11  Mars  1466.  Kolde- 
rap  RosenTingOj  Udvalg  af  Danske  Domme,  I,  s.  3. 

')  En  sådan,  dat.  Helsingborg  feria  tertia  post  dominicam  Esto  mihi  (d. 
18  Febr.)  1466,  stald  till  Strängnäs  stift.     Hadorph,  II:  244. 

•)  Olans  Petri,  s.  252. 
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måtte  befrias  från  regeringsbördan.    De  påminde  om  de  olyck- 
liga följderna  både  för  honom  sjelf,  hans  slägtingar  och  vänner 
och  framför  allt  för  kyrkan,  som   hans   föregående  inblandning 
uti    de   verldsliga   ärenderna    medfört;   hnra  många  mord  och 
skändligheter,  som  derigenom  inträffat,  huru  kapitlets  egna  med* 
lemmar  och  prestema  i  stiftet  blifvit  plundrade,  misshandlade 
och  häktade  samt  så  hatade  af  de  verldsliga,  att  för  allt  ondt, 
som  timade,  man  sköt  skulden  på  dem,  så  att  de  som  förntaf 
tillgifvenhet   för   honom  vågat  lif  och  gods,  nu  mera  afskydde 
honom;  de  frågade,  huru  i  händelse  af  hans   plötsliga  frånfälle 
biskopsstolens  och  kapitlets  skulder  skulle  kunna  betalas,  huru 
kostnaderna  för  återbesättandet  af  biskopsstolen  skulle  bestridas^ 
de  erinrade,  huru  han  för  sina  verldsliga  bestyr  försummat  sitt 
egentliga  ämbete,  sällan   förrättat  visitationer,   äfven  i  de  när- 
maste orterna,  endast  flyktigt  besökt  Medelpad,  Angermanlaod 
och  Jämtland,  och  aldrig  varit  i  Norrbotten,  i  följd  hvaraf  oek 
confirmationen  eller  »fermelsen»,  som   det  tillkom  biskopen  att 
förrätta,  i  dessa   landsorter   för   en  stor  mängd  menniskor  all- 
deles uteblifvit^). 

Dessa  föreställningar  hade  ingen  särdeles  verkan  på  Jöns 
Bengtsson,  men  händelser  skulle  snart  inträffa,  som  gåfvo  dem 
en  oemotståndlig  kraft.  En  stark  gäsning  började  redan  vid 
midsommartiden  förspörjas  bland  allmogen  uppe  i  Dalarne, 
hvilken  uppeggades  genom  en  flygskrift,  hvari  Jöns  Bengtssons 
trolöshet,  likasom  K.  Kristierns  grymhet  och  hårda  utpress- 
ningar, voro  i  skarpa  fårc;er  skildrade  samt  K.  Karls  snara  åter- 
kallande fordrades  (N:o  82).  Erik  Nilsson  (Oxenstjerna),  höf- 
vidsmannen  på  Westerås,  skref  med  anledning  deraf  till  Jöns 
Bengtsson  från  Tuna  i  Dalarne  d.  2  Juli  och  berättade,  huru 
han,  strax  han  kommit  dit  upp,  möttes  af  denna  skrift,  hvilken, 
som  han  sade,  var  ditförd  af  en  K.  Karls  tjenare;  allmogen 
hade  nödgat  landsfogden  Hans  Djekn  och  Eriks  egna  embets- 
män  att  låta  de  tillstädesvarande  klerkerna  uppläsa  densamma 


^)  Dessa  föreställningar  finnas  val  blott  i  ett  concept,  som  jemte  åtskilliga 
andra  af  det  gamla  Upsala  domkapitlets  papper  kommit  till  Riks-Arkivet,  och 
har  troligen  ej  i  alla  delar  den  form,  hvari  det  framlemnades ;  men  hnfvnd- 
saken  bestyrkes  af  Olans  Petri. 


f 
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Yiden  stor  folksamling  i  Mora,  hvarefter  de  närvarande  med 
tt  man  förklarat,  att  de  aldrig  skalle  erlägga  någon  skatt,  förr 
il  K.  Karl  kom  igen.  Sjeif  ville  han  väl  söka  att  stilla  och 
i  nödfall  äfven  leda  rörelsen,  men  besvor  Jöns  Bengtsson  att, 
^  det  han  sjelf  och  hans  vänner  skalle  få  ut  sina  rättigheter 
i  kronans  vägnar  af  bönderna,  han  skulle  lemna  ifrån  sig  be- 
(iiet  på  Stockholms  slott  till  någon  annan;  ty  allmogen  trodde, 
di  länge  han  innehade  befälet  der,  att  hans  mening  vore  att 
kaffa  dera  K.  Kristiern  på  halsen,  och  vore  den  dessutom  »lika 
galen»  annorstädes  som  i  Dalarne  (N:o  83). 

Måhända  var  det  denna  eller  en  liknande  underrättelse, 
«om  föranledde  Jöns  Bengtsson  att  skicka  bud  efter  K.  ELarls 
dagtinge,  ridd.  Nils  Sture,  som  bodde  på  Penningby  i  Roslagen, 
oeh  då  Nils  Sture  ej  hörsammade  kallelsen,  ditsände  han  50 
nan,  för  att  gnpa  honom.  Gården  blef  sköflad,  men  egaren 
både  satt  sin  person  i  säkerhet  och  med  en  sin  jakt  rest  öfver 
till  Finnland,  förmodligen  för  att  besöka  K.  Kari  på  Raseborg 
«lkr  Erik  Axelsson.  Han  träffade  der  eller  på  vägen  deti  sist- 
oåmnde,  hvilken  lofvade  sin  bemedling  och  sedan  vid  ett  herre- 
fitöte  i  Stockholm  i  medlet  af  September  förde  honom  tillsam- 
maDS  med  Jöns  Bengtsson ;  men  denne  emottog  honom  hånfullt, 
«ch  ömsesidiga  hotelser  vexlades.  Nils  Sture  beslöt,  med  an- 
ledning häraf,  att  hämnas  på  ett  för  Jöns  Bengtsson  kännbart 
satt,  på  samma  gång  han  förberedde  en  politisk  omhvälfning. 
Hvad  som  i  öfrigt  förekommit  på  det  nämnda  rådsmötet,  är 
obekant,  men  troligen  har  Jöns  Bengtsson  åtminstone  anat,  att 
man  förehade  något  emot  honom;  ty  han  lät  nu  ändtligen  d. 
21  Sept.  förmå  sig  att  öfverlemna  befälet  på  Stockholms  slott 
till  ridd.  Ivar  Gren,  likväl  med  förbehåll,  att  denne  skulle  hålla 
flottet  honom  och  K.  Kristiern  tillhanda*). 

Den  närmaste  anledningen  till  den  förestående  brytningen 
mellan  Jöns  Bengtsson  och  den  Svenska  aristokratien,  utgick 
tiin  Danmark,  hvars  mäktigaste  slägt,  Axel  Pederssons  söner 
ock  magar,  kände  sig  djupt  förorättade  af  K.  Kristiern.  Den 
Wttills   förnämsta   af  bröderna,   ridd.    Olof  Axelsson,  hvilken 


O  Ivar  Grens  försäkran,  Hadorph  II:  2é6. 
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sedan  1449  haft  Gotland  i  pant*),  hade  aflidit  i  Wisby  d.  16 
Sept.  1464  *),  och  hans  båda  bröder,  den  i  Sverige  bosatte  Erik, 
och  Filippus,  som  var  Dansk  rådsherre,  hade  sedan  kprt  der- 
efter  kommit  dit  jemte  tvenne  andra  af  de  å  Stockholms  slott 
qvarlemnade  Danska  rådsherrarne,  biskop  Jakob  i  Börglam  och 
Johan  Oxe,  hvilka  alltså  i  förtid  fått  lemna  slottet-).  Filippus 
blef  dervid  satt  till  höfvidsman  på  Wisborg,  egentligen  som 
biträde  åt  den  aflidnes  enka  Fru  Anna  Jönsdotter,  hvarjemte 
borgarne  i  Wisby  förbjödos  att  hafva  gemenskap  med  Sverige 
(N:o  80,  81).  Men  Filippus  dog  inom  två  månader  (d.  4  Nov.) 
och  brodern  Ivar  efterträdde  honom  på  Wisborg,  hvarvid  K.  Kri- 
stiern  måste  låta  det  bero.  Men  han  indrog  den  aflidnes  län 
Tranekärr  på  Langeland  och  Skelsör,  hvilka  denne  sedan  1456 
haft  under  förpantningsrätt^)  och  som  nu  skolat  öfvergåtill  hans 
barn  och  enka,  Ermegard  Frilie,  dotter  af  K.  Kristiems  skatt- 
mästare Eggert  Frille.  Då  brödernas  och  andra  slägtingaifr 
föreställningar  icke  hjelpte,  beslöto  Axelssönema  att  ännu  när- 
mare förbinda  sig  med  de  SvensEa  stormännen,  för  att  mot  SL 
Kristiern  kunna  ställa  ett  aktningsbjudande  motstånd.  Erik 
Axelsson  hade  förut  varit  gift  med  en  dotter  af  Matts  Odgislason 
och  var  således  svåger  med  ridd.  och  riksrådet  Gregers  Mattsson» 
Han  förlofvade  sig  nu  med  Helena,  dotter  af  Gustaf  Algotsson 
(Sture),  Ivar  Axelsson  med  K.  Karls  dotter  Magdalena,  Ivars 
egen  dotter  Beata    med   Arvid    Trolle,    och    hans    broder  Ake 


^)  I  en  handskrifven  krönika,  som  tillhört  Hogenskild  Bjelke  och  finne» 
(i  »Gröna  boken»  N:o  1)  i  Upsala  Bibliothek,  uppgifves,  att  han  hade  Gotland 
i  pant  för  100  mark  hvita  Engelska,  360  svåra  nobler  och  600  mark  Pryska. 

*)  Hans  och  brodern  Pilips  numera  stympade  grafsten  i  "Wisby  domkyrka 
upplyser  blott,  att  han  dog  »dominica  ante  Mathei  eller  Matthie»,  men  då 
magistraten  i  "Wisby  i  bref  till  Liibeck  d.  2  Ang.  1465  (N:o  80)  säger,  att  nästa 
höst  ett  år  förlidit  sedan  hans  död,  måste  å  grafskriften  menas  Matthsei  evan- 
gelistens  dag,  och  således  hans  död  hafva  inträffat  d.  16  Sept.  1464. 

^)  Erik  Axelsson  sjelf  säger,  att  de  kommit  dit  omkring  Korsmessan  d. 
14  Sept.  (N:o  81),  och  "Wisby  magistrat,  att  deras  ankomst  inträffat  i  samma 
dagar  som  Olof  Axelsson  dog  (N:o  80). 

3)  Jfr.  artikeln  Tranekser  i  T.  Beckers  Danske  Herregaarde  B.  VIII.  Ett 
nytt  K.  Kristierns  pantebref  å  slottet  Traneker,  dat.  Köpenhamn  dom.  ante 
Michaelis  (d.  26  Sept.)  1462.     Vidimation  af  år  1479  i  Skoklosters  Bibliothek. 
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Axelssons    dotter   Ingeborg   var   på   väg  att  förlofvas  med  K. 
Karls  systerson,  ridd.  Sten  Sture  (N:o  84). 

Sannolikt  hade  redan  vid  ett   föregående    möte  i  Kalmar, 
då  en  del  Svenska  och  Danska  herrar,  måhända  i  följd  af  Jön- 
köpings förening,  varit  samlade*),  men  hvarom  i  öfrigt  intet  är  be- 
kant, hithörande  frågor  varit  athandlade.    Erik  Axelsson  inbjöd 
sedan  nästan  alla  Svenska  rådsherrar  att  bivista  både  hans  eget 
och  hans  bror  Ivars  samt  dennes  dotter  Beatas  bröllop,  hvilka 
skulle  firas  på  Nyköpings  slott  mot  slutet  af  September.    Dit 
kommo    äfven    ärkebiskop    Tuve    i    Lund,    riksmarsken    Claes 
Rönnow  och    skattmästaren   Eggert  Frilie,   hvilka  jemte   Ivar 
Axelsson  sjelf  erhållit   fullmagt    att   vid    detta   tillfälle  under- 
handla med  Svenska  riksrådet  om  unionens  förnyande.  —  Jöns 
Bengtsson  var  naturligtvis  också  inbjuden,  men  infann  sig  icke, 
emedan  han  förmodligen  icke   tilltrodde   sig    att  förebygga  den 
förödmjukelse,  som  man  ämnade  honom.     Likaså  uteblefvo  hans 
bröder  och  andra  nära  anförvandter.    Efter  bröllopshögtidlig- 
hetema,  hvilka  synas  upptagit  åtminstone   åtta  dagar*),  före- 
togs den  2  Oct.  afgörandet   af  vigtiga   regeringsärender.     Det 
förstSL  var  sannolikt  det,  hvarigenom    alla   närvarande  Svenska 
rådsherrar,  två  biskopar  o^h  26  verldsliga,  biföllo  Erik  Eriks- 
sons och  Ivar  Axelssons    fordran,    att   K.  Karl  och  hans  barn 
med   deras    arfvingar    skulle    till  alla  delar  njuta  de  förut  för 
dem   af   riksrådet   utfärdade  bref  å  slott,  län,  kronans  pante- 
gods samt  egna  arfve-   och  köpegods  ö).  —  Vidare  uppgjordes 


*)  sten  Sture  omtalar  i  sitt  bref  af  d.  6  Oct.  att  hau,  då  herr  Ivar  (Axels- 
son) och  herr  Eggert  Frilie  och  flera  goda  män  (adelsmän)  af  Danmark  voro 
församlade  i  Kalmar,  hade  talat  med  nyssnämnda  herrar  om  sitt  tilltänkta  frieri 
till  Ingeborg;  men  tiden  nppgifves  ej  {N:o  84).  Unionsmötet  skulle  hållas  d.  29  Juli 
1466  och  Sten  Sture  har  verkligen  varit  uti  Kalmar  d.  18  Juli  s.  å.  och  jemte 
Magnus  Gren  samt  Ture  Turessbn  uppgjort  en  förlikning  mellan  Matts  Lemma 
och  en  hustru  Ingrid,  hvarom  ett  dokument  tinnes  i  Riks-Arkivet. 

*)  Erik  Axelssons  morgongåfvobref  till  Elin  Gustafsdotter  å  300  svåra 
Engelska  nobler,  är  utfardadt  d.  25  Sept.  1466.  Langebeks  Diplomatarium. 
Att  Ivar  Axelsson  lofvat  sin  hustru  lika  mycket,  synes  af  hans  bref  af  d.  8 
Jnli  1475,  hvarigenom  hon  i  vederlag  iick  alla  hans  mödernegods  i  Sverige. 
Schröder,  Monum.  dipl.  p.  45. 

*)  Original  i  Riks-Arkivet,  dat.  thorsdagen  efter  Michaelis  (d.  2  Oct.)  1466. 
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med  de  Danska  sändebuden,  att  till  befordrande  af  föreningen 
mellan  de  tre  rikena  skulle  följande  sommar  d.  22  Juli  hållas 
ett  möte  med  Danmarks  och  N,orges  råd  i  Kalmar,  och  lofvadé 
de  närvarande  Svenska  rådsherrarne  att  fara  in  till  Stockholm, 
för  att  med  ärkebiskopen  och  andra  riksråd  ytterligare  öfver- 
lägga  om  ärendet  och  sedan  sända  de  Danska  ombuden  ett  be- 
segladt  pergamentsbref  derom.  Emellertid  skulle,  likasom  i 
Jönköping  blifvit  bestämdt,  samfärdseln  mell&n  de  tre  rikena 
vara  fri  och  en  hvar  bibehålla  sin  egendom,  i  hvilketdera  riket 
xden  funnes^). 

"o 

Ännu  synes  alltså  Jöns  Bengtssons  myndighet  hafva  vaiit 
erkänd;  men  innan  de  samlade  rådsherrarne  skildes  från  Ny- 
köping, beslöto  de  att  uppdraga  riksföreståndare-värdigheten  åt 
Erik  Axelsson.  Större  delen  af  dem  följde  honom  också  med 
én  mängd  beväpnade  tjenare  till  Stockholm,  men  oaktadt  Jöns 
Bengtsson  icke  lärer  hafva  väntat  deras  besök,  befanns  han 
icke  villig  att  lyssna  till  deras  fordran,  att  han  skulle  afsäga 
sig  sin  verldsliga  magt.  Det  underhandlades  derom  i  flera  dagar, 
till  dess  ett  tillstäldt  upplopp  slutligen  törmådde  honom  till 
eftergift.  Man  visste,  att  besättningen  på  slottet  var  svag,  eme- 
dan både  Jöns  Bengtsson  och  Ivar  Gren  nyss  förut  hade  bort- 
sändt  sina  tjenare  med  David  Bengtsson,  för  att  qväfva  Nils 
Stures  uppresning  i  Gästrikland,  och  en  dag,  då  Jöns  Bengtsson 
satt  med  rådsherrarne  på  rådhuset,  der  nuvarande  Börsen  ligger, 
började  en  af  Erik  Axelssons  tjenare,  vid  namn  Olof  Råd, 
jemte  en  mängd  andra,  som  voro  samlade  i  rummet  utanför, 
att  bullra  och  slå  på  dörren,  under  starka  rop  mot  ärkebiskopen  s), 
och  då  man  frågade  dem  om  orsaken,  svarade  de,  att  om  man 
icke  toge  slottet  från  ärkebiskopen,  skulle  de  gripa  och  mörda 
honom.  Jöns  Bengtsson  blef  deraf  så  modfäld,  att  han  lofvade 
nedlägga  riksföreståndare-magten  och  aflägsnade  sig  från  råds- 


")  Diplomatarium  Christierni  I,  s.  179  efter  original  på  papper  i  Dansku 
Geh.  Arkivet,  med  30  sigiller  påtryckta,  ehuru  blott  28  nämnas  i  texten.  Erik 
Bynings  och  Laurens  Haraldssons  namn,  hvilka  förekomma  i  det  föregående 
dokumentet,  saknas  i  detta. 

")  Här  vidtager  den  stympade  berättelsen  i  Diarium  Vazstenense,  ir.ed 
hvilken  Rimkrönikan  och  Olaus  Petri  i  det  hela  väl  öfverehsstämma. 
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salen;  men  han  åtföljdes  derifrån  af  den  beväpnade  hopen  in 
på  slottet,  hvilket  han  strax  öfverlemnade  till  Erik  Axelsson. 
Efflellan  Jöns  Bengtsson  och  hans  båda  bröder,  jemte  Erik 
^^ilsson,  Ivar  Gren,  Trötte  Karlsson  af  Eka  och  Erik  Karlsson 
(Fasa)  å  ena  sidan  samt  Erik  Axelsson  och  de  öfriga  råds- 
herrame  å  den  andra  afs^öts  derefter,  den  18  Oct.,  en  högtidlig 
förlikning,  hvari  Erik  Axelsson  förer  titel  af  riksföreståndare  •). 

Jöns  Bengtssons  styrelse  hade,  så  vidt  man  vet,  ända  till 
de  sista  veckorna  varit  lug^i,  oaktadt  ett  häftigt  missnöje  ibland 
alla  klasser  herskade.  Men  utom  fördehiingen  af  länen  synes 
han  icke  hafva  vidtagit  någon  regeringsåtgärd'),  och  den  högre 
lagskipningen,  hvilken  utan  tvifvel  kunnat  hafva  mycket  god- 
tycke och  våldshandlingar  att  strafifa,  låg  alldeles  nere  eller  har 
åtminstone  icke  lemnat  något  spår  efter  sig  2).  Han  unnade 
ingen  annan  att  föra  spiran  och  förstod  mästerligt  att  tillställa 
omhvälfningar  och  göra  regeringsbördan  tung  för  andra;  men 
da  han  sjelf  kom  till  styret,  förmådde  han  hvarken  att  göra 
€tl  värdigt  bruk  af  magten  eller  behålla  den. 


^)  Hadorph  II:  247. 

')  Den  enda  kända  regeringshandling  ntom  det  ioreuämnda  slaget  är  ett 
bref  till  kronans  skattskyldiga  allmoge  i  Helsingland,  dat.  Almarstäk  fer.  3  in- 
fra  oct.  nativ.  Marie  virg.  (d.  10  Sept.)  1465,  angående  deras  uvaktlåten- 
ket  att  i  rätt  tid  och  till  fnllo  erlägga  sina  kronoutskylder,  hvarföre  lagmannen 
och  Peder  Rålamb  (en  ansedd  frälseman  i  orten)  jemte  fogden  fått  i  nppdrag 
att  efter  skälighet  bestämma  hvad  de  skalle  erlägga,  på  det  »när  riket  komme 
i  stadga  igen»  och  finge  »en  rätt  herre  och  konung»,  de  icke  skalle  ådraga  sig 
efterräkning  för  den  nedsättning  (»afslag»)  de  erhållit  och  nu  än  ytterligare  ville 
egenmäktigt  öka.  Resultatet  deraf  synes  hafva  blifvit,  att  landet  årligen  skulle 
erlägga  900  mark,  hvilket  »privilegium»  sedan  gälde  till  1528,  då  K.  Gustaf 
Iter  ökade  summan  till  1200.     Widmark,  Provinsen  Helsingland,  I,  s.  114,  228. 

*)  Något  dombref  af  Tiksföreståndaren  och  rikets  råd  af  åren  1464 — 1467 
är  icke  bekant. 
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Erik  Axelsson  riksforest&ndare,  Oct  1466— Nov.  1467. 

Sällan  har  en  sådan  gäsning  af  stridiga  åsigter  och  intressen  ; 
upprört   det   Svenska   samhället,  som  under  den  tid,  då  Erik 
Axelsson  stod  i  spetsen   för   dess   styrelse.    Unionen  var  icke 
formligen    upplöst;    men    likväl  torde  antalet  af  dess  verkliga 
anhängare  varit  lätt  räknadt,  och  K.  Kristiern  var  dels  genom 
penningförlägenhet  3),  dels  af  oenighet  med  en  del  af  den  Danska  ,. 
adeln,  hindrad    att   understödja   dem.    Magnus  Gren  på  Borg-    .. 
holm,  Ture  Turesson    på   Kalmar    slott  och^  Staffan  Bengtsson 
voro  genom  slägtskapsförhållanden  samt  läget  af  deras  fastig-    , 
heter  och  förläningar  de  som  hade  mest  att  frukta  af  en  bryt- 
ning  och   hade    alltid    stått   på  K.  Kristierns  sida.     Till  dem    ; 
slöto  sig  numera,  mindre  af  böjelse   än   af  nödvändighet,  Jöw    , 
Bengtsson  och  hans  slägtingar,  (bland  hvilka  Erik  Nipeitz  inne- 
hade Elfsborg   såsom  län   af  K.  Kristiern),  särdeles  deltagame 
uti  Kettil  Karlssons  uppresning.     Dessa  ansågo  sig  förorättade 
genom    den    hvälfning,    som   upplyftade  Erik  Axelsson  på  den 
främsta  platsen  i  staten,  men  ville  icke  erkänna  sig  öfvervunna, 
emedan  den  försiggått  utan  strid,  och  det  fanns  måhända  mer 
än  en  af  dem,  som  trodde  sig  i  stånd  att  skaka  fram  en  kon- 
ung eller  åtminstone  en  riksföreståndare  under  sin  kappa.    Det 
är- om  dem  som  Olaus  Petri  berättar,  att  de  »ville  stycka  riket 
i  fyra  delai^,  och  de  voro  fyra  som  det  regera  skulle». 

Det  talrikaste  partiet  var  det,  hvilket  fordrade  ett  bestämdt 
slut  på  unionen  och  betraktade  K.  Karl  som  representant  för 
rikets  sjelfständighet.  Dess  åsigter  spriddes  genom  skrifter, 
hvilka  skildrade  Jöns  Bengtssons  förräderi  och  trolöshet  mot 
den  fördrifne  konungen  och   den    allmoge,    hvilken    låtit  braka 


^)  I  Läbeck.  Chron.  II:  2%  berättas,  att  K.  Kristiern  år  1466  upptagit 
sin  tredje  olagliga  gärd  i  Holstein,  hvarmed  han  bragte  landet  i  stor  fattigdom, 
»men  det  båtade  honom  icke,  ty  han  blef  lika  fattig,  och  andra  blefvo  vid  pen- 
ningarne». Vid  början  af  följande  är  omtalas  det  anf.  st.  s.  299, 'att  rådet  i 
Läbeck  icke  knnnat  få  på  utsatt  tid  betalning  fÖr  en  hans  skuld,  utan  att  de 
Holsteinska  borgesmännen  derför  måste  enligt  löfte  träda  i  häkte  (»Inlager»). 
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sig  som  redskap,  samt  vidare  K.  Kristierns  grymhet  mot  de 
orättvist  misstänkta  K.  Karls  anhängare,  likasoro  mot  de  fattiga 
bönder,  hvilka  fordrade  Jöns  Bengtssons  frigifvande;  om  hans 
girighet  hade  alla  erfarit  så  mycket  genom  hans  olagliga  be- 
skattningar,  att  berättelserna,  håra  han  öfver  allt  och  genom 
alla  äfven  öfvernaturliga  medel  sökte  efter  penningar,  likasom 
öknamnet  den  bottenlösa  pungen*)  lätt  vunno  gehör,  och  för- 
bittringen var  så  stor,  att  ingen  vågade  uppträda  med  det  öppet 
erkända  målet  att  återinsätta  K.  Kristiern.  Men  efter  den 
ringa  framgång  som  K.  Karl  haft,  då  han  sist  uppträdde,  var 
det  få  bland  adeln,  som  om  honom  gjorde  sig  några  förhopp- 
ningar, och  Nils  Sture  jemte  ett  par  andra  slägtingar  de  ende 
som  förde  hans  talan. 

De  flesta  af  den  högre  adeln  ville  hålla  en  medelväg,  icke 
stöta  K.  Kristiern  genom  att  återkalla  K.  Karl,  icke  uppreta 
allmogen  genom  att  erkänna  K.  Kristiern,  utan  afbida  tiden, 
di  ett  afgörande  blefve  oundgängligt.  Erik  Axelsson  var  deras 
man,  och  han  hade  dessutom  sina  särskilda  skäl,  hvarfore  han 
^e  förbehålla  sig  full  frihet  att  handla  efter  omständigheterna 
och  lägga  Sveriges  magt  i  vågskålen  till  förmån  för  sina  släg- 
tingar i  Danmark.  Men  han  lyckades,  dels  i  följd  af  sin  ut- 
ländska börd,  dels  genom  sin  länge  tvetydiga  hållning,  aldrig 
vinna  det  förtroende  bland  allmogen,  som  en  riksföreståndare 
behöfde,  särdeles  emedan  det  var  allmänt  vetterligt,  att  han 
förut  låtit  föra  sig  i  ledband  af  Jöns  Bengtsson  och  båda  gån- 
gerna biträdt  vid  K.  Karls  störtande. 

Nils  Stures  tvist  med  Jöns  Bengtsson  hade  just  under 
mötet  i  Nyköping  begynt  att  utveckla  sig  till  ett  inbördes  krig, 
och  den  stolta  prelaten  skulle  snart  erfara,  att  han  hade  all- 
deles misstagit  sig  i  afseende  på  den  »fattige  riddaren»,  som  han 
så  djupt  förorättat.  Nils  Sture  hade,  då  han,  vid  Erik  Axels- 
sons resa  till  Nyköping,  i  Stäksund,  utanför  Waxholm,  skilde 
sig  från  honom,  blott  haft  8  svenner  eller  tjenare  med  sig;  men 
lian  hade  efter  ett  kort  besök   vid   Penningby    begifvit  sig  till 

*)  Danske  Kong  Kristierns  Handel,  tryckt  i  Skandin.  Handl.  Del.  V:  s. 
1  0.  ff.  En  annan  handskrift  än  den  begagnade  finnes  i  Kongl.  Bibliotheket, 
^t  den  kommit  ur  Antiqvitets-Arkivets  Sami.,  sign.  D.  8. 
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Gästrikland,  der  han  höjde  upprorsfanan,  lätt   fann  medhåll  af  .r 
allmogen,  tog  Jöns  Bengtssons  fogde  till  fånga  och  bemäktigade    '^ 
sig  den  skattuppbörd,    bestående    i   jern    och    skinnvaror,  som 
denne  förde  med  sig. 

Vid   underrättelse   härom,  sände  Jöns   Bengtsson  sin  bror    '■ 
David  dit  upp  med  300    man,    de    flesta   tagna  ibland  besätt-    - 
ningen  på  Stockholms  slott;  men  innan  dessa  hunnit  fram,  hade    ' 
Nils  Sture  redan  begifvit  sig  till  Dalarne,   der  han  kungjorde,    ^ 
att    han    ville    återkalla    K.  Karl   och  derföre  blef  med  öppna   ■'■ 
armar  emottagen.     Dalkarlame,   som  troligen   redan   slutat  ski    ^ 
skörd,  voro  snart  färdiga  att  följa  honom,  och  omkring   mediet    ^ 
af  October  synes  han  redan  hafva  varit  på  väg  till  Westerås,    ' 
der   han   började    att   belägra   slottet.     Ombud  från  de  andra 
landsorterna  norr  om  Mälaren  ^)  infunno  sig  vid  ryktet  om  hans    ^ 
f^iretag,  och  i  alla  dessa   landskapers    namn    uppsattes    den  I    - 
Nov.  ett  kallelsebref  till  K.  Karl  att  återkomma  och  öfvertap    ' 
styrelsen;  sådan  vore,  säga  de,  hela  allmänhetens  önskan,  så-    ~ 
som  de  genom  bud  till  andra   orter   hade  erfarit,  emedan  alla 
hade  lidit  förtryck,  sedan  han  så  skamligen  blef  fördrifven,  och 
det  vore  ingen  annan,  som   kunde    bringa   riket    till    sitt  forna 
välstånd  än  han.     De  säga  sig  ock  hoppas,  att  Nils  Sture  skalle 
snart  få  in  Westerås  slott   till   konungens  bästa.    Johan  Kri- 
stiemsson  (Vase)  och  en  väpnare  samt  fyra  borgmästare  skulle 
öfverföra  brefvet,  hvilket   den    nya    biskopen  i  Westerås  hade 
beseglat,    ehuru   han   icke   namnes    såsom    delaktig  i  beslutet 
(N:o  85). 

Erik  Axelsson,  som  måhända  icke  varit  främmande  för 
Nils  Stures  första  upprorsplaner,  måste  under  förändrade  för- 
hållanden, och  sedan  företaget  fått  en  sådan  omfattning,  söka 
att  hämma  dennes  framsteg.  Han  tog  några  biskopar  och  andra 
rådsherrar  med  sig  och  reste  till  Westerås,  hvarest  han  bilade 
oron  för  tillfället  på  det  vilkor,  att  Erik  Nilsson  skulle  afträda 


^)  Hvad  de  aflägsnaste  delarne  af  Norrland  angår,  är  det  knappt  möjligt, 
att  underrättelsen  om  uppresningen  kommit  dit  och  formligt  beslut  hunnit 
fattas  att  sända  ombud,  så  framt  ej  saken  varit  förberedd  genom  den  före- 
gående rörelsen  i  Dalarne;  men  det  torde  vara  osäkert,  om  uttrycken  i  kallelse- 
brefvet  af  d.  1  Nov.  i  detta  hänseende  äro  fullt  noggranna. 
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"Westeras  slott  och    läu    till    Nils   Sture  samt  Örebro  slottslän 
till  Gustaf  Karlsson. 

Nils  Store  kom  så  i  besittning  af  ett  län,  som  både  genom 
sitt  läge  beredde  honom,  i  händelse  af  motgång,  en  tillflyktsort 
och  genom  innebyggarnes  sinnesart  och  härdade  natur  gaf  ho- 
nom det  bästa  stöd,  om  Jöns  Bengtsson   skulle  vilja  fortsätta 
striden.     Han    begaf   sig    också  efter  förlikningen  med  sin  här 
npp  till  Dalarne,  och  uppehöll  sig  der  öfver  julen;  ty  till  sin 
gård  Penningby  kunde  han  ej  komma,  utan  att  utsätta  sig  för 
Jöns  Bengtssons  hämnd.    Det  synes,  som  hade  det  varit  någor- 
lunda lugnt  under  tiden;  men  Jöns  Bengtsson  var  mycket  för- 
bittrad öfver  de  senaste  händelserna.    Före  kyndelsmessan  1467 
fann  han  behof  att,    som    det   hette,    göra  en  pilgrimsfärd  till 
Vadstena,  der  också  hans  båda  bröder  samt  Erik  Nilsson  och 
Erik  Karlsson  (Vase),  den  aflidne  biskop   Kettils  broder,  och 
nigra  flera  af   hans   vänner   infunno  sig.    Det  egentliga  ända- 
målet med  dessa  föregifna  andaktsöfningar  blef  snart  uppenbart; 
men  for  tillfället  drog  sig  Jöns  Bengtsson  tillbaka.    Han  skref 
deo  15  Febr.  från  Stäkeborg   till    Upsala  domkapitel,   att  han 
ämnade  uppehålla  sig  i  de  nedra  (södra)   delarne  af  riket,  till 
dess  hans  fienders  ondska  antingen  blifvit  mildrad  eller  genom 
Försynens  hämnd  tillintetgjord,  samt  att  han,  med  anledning  af 
den  underrättelse  som  ridd.  Karl  Magnusson  meddelat,  att  Nils 
Sture  med  60   tjenare    kommit   till    Helsingland    och    uppburit 
skatt,   lemnat   större    delen   af   sin    lifvakt   åt  Erik  Karlsson, 
hvilken  skulle  beskydda  presterskapet  och  hindra  Sturen  från 
att  framrycka  till  Upsala  (N:o  86).    Han  begaf  *  sig  sedan  till 
An  vän,  Magnus   Gren  på  Borgholm,  och  derifrån  till  K.  Kri- 
stiem*),    för   att   skafl^a  sig  tillräcklig  vapenmagt  att  åter  be- 
mägtiga  sig  rikets  styrelse,  eller  åtminstone  undantränga  sina 
motståndare. 

Erik   Nilsson   och   Erik   Karlsson    åter  reste  genast  efter 
mötet  i  Vadstena  upp  till  öfra  Sverige,  och  infunno  sig  till  en 


')  Besöket  hos  K.  Krifitiern  omtalas  väl  blott  i  Rimkrönikan  1452 — 1470; 
men  liar  sannolikheten  för  sig. 
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början  vid  Saratings  marknad^)  i  Strängnäs,  hvarest  de  sökte 
ställa  sig  in  hos  allmogen ;  men  deras  medföljande  tjenare  råkade 
i  tvist  med  några  af  Erik  Axelssons  svenner,  hvilka  också  voro 
der  och  blefvo  bortkörde,  ovisst  dock  om  detta  uppträde  var 
något  annat  än  en  oberäknad  följd  af  den  spänning  och  ovilja, 
som  rådde  emellan  herrarne  sjelfva. 

Vid  ankomsten  till  Stockholm  blefvo  dessa  af  Erik  Axels- 
son vänligt  eniottagna.  Båda  voro  farliga  som  fiender,  särdeles 
emedan  de  egde  icke  ringa  inflytande  på  allmogen,  Erik  Nils- 
son innehade  ej  blott  Örebro  län,  som  han  ej  lemnat  ifrån  sig, 
utan  äfven  Stäkeborgs,  Erik  Karlsson  efter  broderns  död  de 
slott  och  län,  hvaraf  denne  varit  i  besittning,  nämligen  Stäke- 
holms  och  Rumlaborgs  i  norra  delen  af  Småland^).  Han  erhöll 
nu  Erik  Axelssons  förläningsbref  ej  blott  å  Stäkeholms  och 
Rumlaborgs  län  med  Jönköping  och  Södra  Wedbo,  utan  äfven 
å  Aska  härad,  som  låg  nära  hans  styffaders  förläning  Hofs  län, 
samt  Åtvidabergs  koppargrufva^)  Huruvida  vid  samma  till- 
fälle någon  uppgörelse  skett  med  Erik  Nilsson  om  Örebro  län, 
är  obekant,  men  sannolikt,  emedan  Olaus  Petri  berättar,  att 
Erik  Axelsson  beviljade  allt  hvad  de  begärde,  »och  dermed  skulle 
det  hetas,  tillägger  han,  att  de  skildes  åt  som  vänner,  ehuru 
det  ej  länge  varade». 

Nils  Sture  lät  sig  ej  nöja  med  det  hittills  vunna  resultatat. 
Han  hade  lofvat  allmogen,  som  följt  honom  till  Yesterås,  att 
han  skulle  skaffa  dem  K.  Karl  igen,  och  han  brefvexlade  med 
honom  "under  vintern  derom.  Men  Karl  hade  af  åren  och  mot- 
gångarne blifvit  försigtigare,  och  han  hade  dessutom  nu  mera 
inga  tillgångar  att  bestrida  sin  utrustning.  Då  han  kom  öfver 
till  Finnland,  hade  biskop  Kort  Bitze,  som  innehade  Raseborg, 

^)  Ben  hölls  vid  samma  tid  som  det  gamla  landstinget,  i  veckan  efter 
fastlagssöndag,  som  detta  år  inföll  d.  8  Febr. 

®)  Han  qvitterade  d.  29  Nov.  1465  Jönköpings  årliga  byskatt;  hvaraf 
sjnes,  att  han  också  innehade  Rumlaborgs  län,  ehuru  han  sjelf  i  handlingen 
kallar  sig  blott  höfvidsman  på  Staekaholm.  Skandin.  Handl.  XXXII:  378. 
Denna  titel  forer  han  äfven  i  ett  gåfvobref  till  Skenninge  nunnekloster,  dat. 
Hoof  (Hofgården)  d.  5  Aug.  1466.     Tryckt  i  Schröder,  Monum.  diplomat,  p.  68. 

^)  Förläningsbref,  dat.  Stockholm  feria  qvarta  post  Invocavit  (d.  18  Febr.) 
1467. 
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meD  var  en  anhängare  af  K.  Kristiern,  vägrat  att  afträda  detta 
slott  till  honom,  oaktadt   han    derpå   hade    ärkebiskopens  och 
Mop  Kettils  bref,  och  Erik  Axelsson,  enligt  förlikningen,  var 
fSipliktad  att  följa  honom  dit   och   öfverlemna   honom   slottet 
fiin  måste  i  följd  deraf  ligga  hela  sommaren  i  Åbo,  och  hade 
A  Där  blifvit  ihjelslagen  ^)     När  han  slutligen  på  hösten  1465 
kommit  i  besittning  af  slottet,  var  hans  kassa  så  medtagen,  att 
han  ej  kunde  betala  en  skuld  å  50  mark,  och  skref  till  Stock- 
holms magistrat,  med  anledning    af   ett   rykte,  att  han  ämnade 
återkomma,  att  han  vore    »två   gånger   så   faren  utaf  Sverige, 
att  han  aldrig  längtade  så  att   fara  tredje  gången».     Om  hans 
sysselsättningar   under   vistelsen  i  Finnland    känna  vi  i  öfrigt 
blott,  att  han  följande  vinter  reste  omkring  i  sina  län  och  bi- 
vistade   lagmansting   i   Satakunta^).      Med    anledning    af   den 
emottagna  kallelsen  från  den  i   Westerås  församlade  allmogen, 
svarade  hem  väl  till  en  början  Nils  Sture,  att  om  han  finge  gislan 
och  betryggande  försäkringar,  skulle  han  komma  öfver  till  Sve- 
rige  vid   pingsttiden;    men   fram   på  våren  skref  han  åter  till 
N3i  Sture,    att   han    funnit    den    säkerhet  denne  ännu  kunde 
kmna,  vara  för  svag,  han  kunde  icke  komma  dit  »med  en  ringa 
bop,  utan  att   hafva   hemvist   eller   medel»,   utan   borde  denne 
först  förmå  hela  riket  att  resa  sig  mot  Örebro,  Stäkeholnis  och 
Stakeborgs  slott    Gjorde  han  det,  skulle  väl  Jöns  Bengtsson 
och  hans  slägt,  menade   han,   få   annat   att   syssla  än  belägra 
honom  på   Raseborg,   hvarmed    de  hotat;  dock  hoppades  han 
kanna  så  med  Guds  hjelp  beställa,  att  komme  hans  ovänner  dit, 
»skulle  de  ej  få  annat  än  ondt».    Slutligen   yttrade   han  något 
missnöje    öfver,   att   Nils    Sture,    då   han  hade  magt  att  utan 
någons  hjelp  intaga  Westerås    och   sjelf   blifva  rikets  höfvids- 
man,  han  dock  jemte  allmogen  hyllat  en  annan  3). 

Ehuru  i  K.  Karls  förstnämnda  svar  kunde  ligga  en  upp- 
maning att  åter  upptaga  striden,  synes  Nils  Sture,  först  sedan 
han  erhållit  underrättelse  om  Jöns  Bengtssons  afresa  till  Yad- 

M  Olaas  Petri,  Klemmings  upp].,  s.  251. 

^)  Dombref  af  d.  30  Jan.  1466,  Arvidsson,  Finska  Handl.  V:  36. 
') «.  Karls  bref,  dat.  prof.  b.  Georgii  (d.  22  AprU)  1467,  Grönblad,  Nya 
^or  tiU  Finlands  Medeltidshistoria,  s.  61. 
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stena,  haf^a  begyot  en  ny  appresning,  och  för  den  som  känd«- 
Jöns  Bengtsson  och  hvartili  de  mägtiges  pilgrimsfärder  den  tiden- 
begagnades,  knnde  meningen  icke  vara  tvifvelaktig.  Han  in- 
tågade alltså,  såsom  fornt  är  nämndt,  vid  början  af  Febmari  i- 
Helsingland  med  en  trupp  af  60  man  och  förbjöd  bönderna  att 
till  Jöns  Bengtsson  erlägga  sin  skatt  ^).  En  dennes  fogde,  Karl 
Ragvaldsson,  lyckades  väl  att,  sedan  Nils  Sture  återvändt  tilt 
Dalanie,  med  en  styrka  af  70  man  öfverrumpla  en  del  af  Nils- 
Stures  tjenare  i  Gästrikland  och  taga  24  af  dem  till  fånga; 
men  så  snart  Nils  Sture  fick  höra  det,  återkom  han  med  en 
hop  bergsmän  från  Kopparberget,  öfverföll  Karl  Ragvaldsson,  be- 
friade sina  tjenai'e  och  tog  honom  sjelf  till  fånga  med  hela  hans 
följe.  Han  tågade  derefter  vid  medlet  af  Mars  genom  Upsala, 
hvarest  kapitlet  tackade  för  den  goda  manstukt  han  höll  och 
begärde  skyddsbref  för  stiftets  presterskap,  hvilka  aldrig  blandat 
sig  uti  Jöns  Bengtssons  politiska  förehafvanden  (N:o  87).  Haa^ 
stälde  derifrån  sitt  tåg  till  Westerås,  dit  han  ankom  mot  må^ 

rf 

nådens  slut  5).  Ofver  allt,  hvar  han  framtågade,  talade  han  till' 
allmogen  om  K.  Karls  återkallande,  och  när  det  ryktet  kom 
ut,  säger  Olaus  Petri,  att  han  »dagtingade  på  K.  Karls  vägnar, 
sände  många  af  städerna  till  honom  och  begärde  K.  Karl  igen; 
ty  de  sågo  väl,  att  de  som  riksens  råd  voro  icke  kunde  draga 
öfver  ens ;  de  ville  alla  vara  lika  goda,  och  ingen  ville  lida  den 
andra  i  regementet  öfver  sig.  Derföre  begynte  både  bönder  och 
borgare  ledas  vid  sådant  väsende»  ^). 

Det  är  väl  sannolikt,  att  fiendskapen  mellan  Nils  Stnre 
och  Jöns  Bengtssons  vänner  åter  uppenbarade  sig  genast  efter 
hans  ankomst  till  Mälare-trakten ;  men  någon  sammanstötning 
omtalas  ej  förr  än  längre  fram  på  våren,  sedan  Nils  Sture  sjelf 
begifvit  sig  till  Dalarne,  för  att  efter  vårarbetenas  slut  få  för- 

* )  Jöns  Bengtsson  säger  i  brefvet  från  Stäkeborg  af  d.  15  Febr.,  att  ridd. 
Karl  Magnusson  (af  Eka)  i  bref  underrättat  honom  derom  (N:o  86).  Minst  ätta 
dagar  synes  den  tiden  haf^a  erfordrats  för,  att  en  nyhet,  som  ej  direkt  med- 
delades, skalle  hinna  frän  Helsingland,  helst  Jöns  Bengtssons  vistelseort  knappt 
knnde  vara  så  bestämdt  känd  i  Upland. 

'^)  Rimkrönikan  och  Olans  Petri  säga:  vid  påsktiden,  som  detta  år  in- 
träjQTade  d.  29  Mars.     Kapitlets  skrifvelse  är  dat.  d.  19  s.  m. 

•*)  Olaus  Petri  Krönika,  s.  256. 
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ttaikning  för  sin  här.  Erik  Nilsson  hade  under  tiden  lyckats 
ttfflla  en  hop  folk  både  från  Nerike  och  det  angränsande  Åkerbo 
liind,  hvarmed  han  först  i  Arboga  anföll  en  del  af  Nils  Stures 
ffnner,  hvilka  blefvo  slagna  och  måste  gifva  sig  fångna^). 
Derefter  tågade  han  till  Westerås  och  inqvarterade  sina  trupper 
i  Bladen,  der  han  våldgästade  både  prester  och  borgare,  säger 
Olaus  Petri.  Troligen  var  det  hans  afsigt  att  hinna  återtaga 
slottet,  innan  Nils  Sture  kom  åter.  Men  snart  förljöds  det,  att 
denne  var  på  väg  från  Dalarne  med  mycket  folk,  och  han  vå- 
gade derföre  ej  stadna  längre,  utan  drog  sig  tillbaka  till  Kol- 
bäcks-ån, der  han  slog  läger  på  vestra  sidan  om  bron.  Nils 
Store  följde  snart  efter  och  hade  med  sig  Sten  Sture,  som  kom- 
mit med  300  man  från  Gästrikland.  Elfven  var  förmodligen 
nppsväld  af  snösmältningen  och  skilde  länge  de  stridande  åt, 
si  att  Sturarne  icke  kunde  komma  öfver,  utan  förskansade 
sig  på  östra  sidan.  Båda  härame  gjorde  sedan  hvarandra  mycken 
skada,  och  särdeles  skola  Sturarnes  folk  lidit  svår  afbräck  den 
25  Juni,  då  de  försökte  att  gå  öfver,  hvarvid  många  Dalkarlar 
I     oék  Gästringar  drunknade. 

Ett  försök  af  Erik  Axelsson  att  undsätta  dem  misslyckades, 
emedan  allmogen,  som  han  uppbådat  för  detta  ändamål,  svarade, 
att  han  förut  uppmanat  dem  att  hålla  sig  stilla.  Deremot  hade, 
ehuru  i  annan  syftning,  Ivar  Gren  bättre  lycka  med  bönderna 
i  Fjerdhundra,  der  hans  far  hade  haft  Grönsö  sätesgård,  hvilken 
nu  mera  egdes  af  hans  svåger  Kristiern  Bengtsson.  Han  ho- 
tade nu  med  dessa  bönders  tillhjelp  att  falla  Sturarne  i  ryggen; 
men  dessa  synas  då  redan,  med  anledning  af  allmogens  behof 
att  komma  hem  till  skördetiden »),  hafva  upprifvit  sitt  läger. 


')  Den  förutnämnda  »Elenchos  pugnarum  cum  Danis  per  C  annos»  nämner 
ett  Blag  »i  Arbogom»,  Linköpings  Bibi.  Handl.  I:  90.  I  nämnda  stads  Tanke- 
V)k  anfores  under  d.  4  Jali  (mänd.  efter  Tisitat.  Mariae)  1468:  »Bengt  köp- 
>vea  taladhe  tU  een  hoffman  om  ett  panzar  som  han  togh  frän  honom,  tha 
ilagith  stodh  her  i  Arbogha,  sidan  friden  var  lyster». 

'^)  Olans  Petri  är  i  denna  punkt  dunkel;  men  antagandet  bestyrkes  deraf, 
ktt  Sturarnes  här  icke  sedan  omtalas  förr  än  mot  slutet  af  Augusti  och  då  be- 
böfde  en  längre  tid  for  att  framträda  pä  krigsskådeplatsen,  oaktadt  Danskarne 
^oro  i  landet. 

Bidf,  t.  Skandin.  Hist.    III.  N 
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Ivar  Gren  lärer  dock  hafva  sammanträffat  med  åtminstoiM 
någon  del  af  de  hemtågande  Dalkarlarne;  ty  det  berättas,  at 
han  gjorde  fred  med  Dalarne  ^).  Han  tågade  derefter  till  Upsala 
hvarest  han  i  en  folksamling  talade  mot  Erik  Axelsson  ocl 
sökte  öfvertyga  sina  åhörare,  dels  att  denne  tillstält  oviljai 
mellan  Erik  Nilsson  och  Nils  Stare,  på  det  de  skulle  förderfv^ 
hvarandra,  hvilket  han  sökte  bevisa  med  ett  uppsnappadt  brei 
dels  att  Erik  Axelsson  ej  vore  lagligen  vald  till  riksförestån- 
dare; men  någon  verkan  deraf  omtalas  icke.  Deremot  fick  hai 
snart  förstärkning  af  Erik  Nilsson,  för  hvilken  vägen  nu  st04 
öppen. 

Under  tiden  hade  Erik  Axelsson,  enär  dessa  båda  tyckte 
ämna  sig  till  Stockholm  och  äfven  från  Danmark  ett  anfal 
lärer  kunnat  förutses,  sökt  bistånd  af  några  personer  med  me 
inflytande  på  allmogen,  nämligen  riddarne  Gustaf  Karlssoa 
Uplands  lagman.  Trötte  Karlsson  till  Eka  och  Nils  Ottescoi 
(Björnram)  till  Erstavik,  och  med  deras  tillhjelp  lyckades  hål 
förmå  Roslags-bönderna  att  resa  sig.  Han  tågade  med  dem  tm 
Upsala;  men  som  han  fann  sin  styrka  underlägsen  de  två  för- 
enade härar  han  hade  emot  sig,  erbjöd  han  först  underhandling 
och  då  den  ej  antogs,  drog  han  sig  tillbaka  till  Stockholm 
Ivar  Gren  och  Erik  Nilsson  följde  efter  och  lägrade  sig  pi 
Norrmalm  d.  25  Juli. 

Det  var  vid  denna  tid,  som  enligt  den  i  Nyköping  med 
de  Danska  ombuden  slutna  öfverenskommelsen,  ett  möte  skolat 
hållas  mellan  de  tre  rikenas  råd  i  Kalmar;  men  någon  ratificar 
tion  af  denna  traktat  synes  icke  hafva  blifvit  utaf,  och  Ivar 
Axelsson  hade  vid  pingsttiden  detta  år,  d.  v.  s.  i  medlet  af 
Maj,    öppet    förklarat    K.    Kristiern    krig^),    hvarigenom  fSr 

^)  Olaus  Petri. 

^ )  I  Liibeck.  Chron.  II:  305,  306,  omtalas  i  allmänna  ordalag,  att  K.  Kri- 
stiern detta  och  föregående  är  tagit  frän  mänga  adelsmän  deras  slott,  som  de 
innehade,  och  dervid  haft  bistånd  af  biskopame  och  andra  adelsmän,  samtsir 
deles  af  det  ringare  folket,  emedan  slottsherrarne  varit  härda  och  tagit  fråo 
dem    med   våld   hvad   det   hade.     Vidare  nppgifves  det,  att  ej  blott  Erik  ocl 

Q 

Ivar,  ntan  äfven  Laurens  och  Åke  Axelsson  velat  fråntaga  honom  Svensk 
kronan.  Men  hvad  den  sistnämnde  angår,  är  ingen  anledning,  att  han  ann' 
öppet  tagit  Ivars  parti. 
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fiamtiden   all  förlikning  med  den  nuvarande  regeringen  i  Sve- 
rige syntes  vara  afsknren,   enär  Ivar  knappt  kunde  hafva  till- 
gripit ett  sådant  steg  utan  att  påräkna  Sveriges  biträde.     K. 
IriBtiern  hade  derföre  i  stället  sändt  en  flotta  med  en  här  af 
lÉDska  och  Tyska  trupper  under  riksmarsken  Claes  Rönnows 
•eh  Jöns  Bengtssons  befäl,  för  att  i  förening  med  dennes  parti 
lafalla  Sverige.     Hären  landsteg  i  slutet  af  Juli  utanför  Stock- 
Mm  och   slog   läger  på  Södermalm,  der  Erik  Karlsson  också 
närt  infann  sig  med  en  hjelptrupp.     Ungefär  samtidigt  härmed 
synes  K.  Kristiem  hafva  ämnat  fullständigt  nedslå  Ivar  Axels- 
son och  hans  slägtingar  äfven   inom   Danmark;  ty  det  var  vid 
denna  tid  som  belägringen   af  hans   båda  slott  Sölvesborg  och 
Liilö   begynner  omtalas  ^).     Dessa    händelser  bragte   ändtligen 
£rik  Axelsson,  äfven  i  allmänhetens  ögon,  utur  den  falska  och> 
tietydiga    ställning,   som  han   på  sista  tiden  intagit;  bönderna 
kuDmo  na  i  rörelse,  då  de  hörde,  att  en  utländsk  här  ankommit 
tiU  Stockholm;  han   erhöll   också  ett  verksamt  biträde  af  sin 
kor  Ivar,    som   nalkades    med   sin   flotta  från  Gotland.    An- 
ftmne  för  belägringen  af  Stockholm  blefvo  då  oroliga  öfver  det 
wi(ter,    som    väntade    dem,   hvilket   de   om  möjligt  ville  före- 
iomma.     Jöns  Bengtsson  for  till  Upsala,  för  att  med  sin  näi- 
»iro  söka  inverka  på  den  allmoge,  som  samlades  der  vid  Lars- 
ttessan,    hvilken    firades    med    större    högtidlighet,    emedan    S. 
Uorentias  var  domkyrkans  skyddspatron;  Erik  Karlsson  tågade 
till   Södertelje    för   att    besätta    detta  vigtiga  pass  och  hindra 
lUer  tillbakaslå  en  hop  bönder,  som  der  i  trakten  begynt  samla 
lig,  i  ändamål  att  falla  belägringshären  i  ryggen.     När  Dan- 
ikame    sålunda    sågo    sig    öfvergifna  af  de   förnämsta  af  sitt 
firti    här  i  landet,    det    biträde    som    påräknats    af  borgare  i 
staden  uteblef  och  dertill  den  faran  hotade,  att  Ivar  Axelsson 
skulle  kunna  instänga  dem,   stego   de   om   bord  på  sina  skepp 

Joch  seglade  3  eller  4  mil  ut  i  skärgården,  utan  att  hafva  gjort 
någon    annan    skada  än  att  de  med  en  brinnande  timmerflotta 

*)  Chron.  episc.  Lnndensium  (det  s.  k.  Nicolai)  i  Script.  rer.  Dan.  VI:  636. 
ier  oek8&  Ivars  krigsförklaring  omtalas.  K.  Kristiems  bref  till  Rostock,  dat. 
SihetVorcli  d.  Pctri  ad  vincola  (d.  1  Aug.)  1467.    Rostock.  Nachr.  1756. 
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ttier  Tarit  underlägsen  *),  tågade  derefter  ut  åt  Roslagen,  för 
•ttttmla  mera  folk;  Erik  Karlsson^)  och  Ivar  Gren  stadnade 
fccBOt  några  dagar  i  Upsala. 

Anledningen  till  Nils  Stures  hastiga  aftåg  från  Upsala  var 
molikt  en  underrättelse,  att  Danska  flottan  kommit  tillbaka. 
ftt  skall  hafva  varit  Jöns  Bengtssons  enträgna  begäran,  som 
mit  orsak  dertill,  och  manskapet  hade  nu  lägrat  sig  på 
Norrmalm.  Men  just  samma  dag  som  Nils  Sture  ankom  till 
Upsala,  tillrustades  i  Stockholm  ett  försök  att  genom  ett  utfall 
éif^a  bort  fienden.  Man  gick  på  natten  med  båtar  öfver  till 
lidamd  (Kungsholmen)  för  att  sedan  norrifrån  falla  Danskarne 
1  ryggen;  men  dessa  som  i  tid  fått  underrättelse  derom  och 
Migen  fruktade,  att  den  länge  väntade  Nils  Sture  nu  också 
nikades,  hade  skyndat  att  upprifva  sitt  läger,  så  att  de,  då 
Axelssönerna  framkommo,  till  största  delen  redan  hunnit  om 
hW>).  Men  dessa  hade  också  skepp  i  ordning,  så  att  de  ge- 
ast  kunde  förfölja  dem  ut  i  skärgården,  der  de  togo  ifrån  dem 
dl  deras  större  skepp'  och  flera  smärre  samt  gjorde  300 
Sapr*).  Claes  Rönnow  och  Jöns  Bengtsson  samt  andra  för- 
Bimare  personer  skola  endast  med  tillhjelp  af  åror  hafva  lyckats 
ndkomma. 

Sedan  all  fara  för  hufvudstaden  således  blifvit  aflägsnad, 
hnde  Erik  Axelsson  med  större  utsigt  börja  att  gå  anfallsvis 
tillväga  mot  de  inhemska  fienderna.  Han  förnyade  sin  upp- 
maning   till    ridd.   Karl    Knutsson  (Gera),  som   var  bosatt  på 


*)  Rimkrönikan  nppgifver,  att  de  hade  10,000,  och  Nils  Sture  blott  1300 
mest  från  Kopparberget,  och  gör  nederlaget  derföre  sä  mycket  skamligare 
fir  de  förre. 

^)  Troligen  genom  skrififel  af  författaren  stlr  här  i  bida  upplagorna  af 
Olaus  Petri:  Erik  Nilsson  i  st.  f.  Erik  Karlsson,  hvilket  enligt  sammanhanget 
ttdet  ratta. 

^)  Erik  Axelsson  talar  derom  i  ett  bref  till  Karl  Knutsson  (Gera),  dat. 
Stoekholm  fer.  qvarta  post  Egidii  (d.  2  Sept.).   Skandin.  Handl.  VII:  19. 

*)  Läbeck.  Chronik  nppgifver,  att  de  togo  tre  stora  »holkar»  och  några 
ttizt  små  skepp.  Grantoff  II:  306.  Erik  Axelsson  säger,  anf.  st. :  »konungens 
btwéQ  och  alle  the  sware  skip  meth  folk  ok  gotz,  sa  at  ingen  vntkom,  men 
cAtbiÅopen,  her  Claus  Rönnow  ok  the  friborne  men  vntkomme  meth  sina 
'^'iinkip».  —  Olaus  Petri  säger,  att  de  togo  blott  hälften  af  Danskarnes  skepp. 
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Björkvik  i  Östergötland,  att  samla  frälsemän  och  allmoge  der 
i  orten  för  att  anfalla  Stäkeborgs  slott,  sedan  han  förat  sändt 
en  kungörelse  till  innebyggarne  i  länet,  att  de  icke  skulle  er- 
lägga till  Erik  Nilsson  eller  hans  ombud  på  slottet  någon  skatt 
eller  vara  honom  lydige.  Han  lofvade  Karl  Knutsson  till  be- 
löning förläningen  af  Åtvedaberg^),  som  Erik  Karlsson  innehade 
och  skref  likaledes  till  Hofs  läns  innebyggare,  att  de  icke  skulle 
vara  Erik  Karlsson  eller  hans  tjenare  lydige  2). 

Derefter  foro  Ivar  Axelsson,  jemte  ridd.  Gustaf  Karlsson, 
Ake  Jönsson,  Gregers  Mattson,  Trötte  Karlsson  3)  och  flera 
adelsmän  med  en  stor  styrka  in  åt  Mälaren  och  synas  hafva 
landstigit  utanför  Enköping,  för  att  anfalla  Erik  Karlsson  och 
Ivar  Gren,  hvilka  ännu  uppehöllo  sig  i  trakten  af  Upsala,  ditåt 
de  förenämnda  också  riktade  sitt  tåg,  medan  Nils  Sture,  tro- 
ligen efter  öfverenskommelse,  antågade  österifrån.  De  möttes 
på  en  skog  mellan  Enköping  och  Upsala*),  hvarvid  Erik  Kark- 
son  och  Ivar  Gren  måste  låta  sina  bönder  skingra  sig  odi 
flydde  sjelfva,  likasom  Erik  Nilsson,  till  södra  delarne  af  riket» 
Erik  Karlsson  till  Östergötland,  Ivar  Gren  troligen  till  Axevall. 
Nils  Sture  lät  sedan  Fjerdhundraboarne  genom  hård  »gästningo 
(inqvartering)  umgälla  deras  deltagande  i  Ivar  Grens  upp- 
resning. Fogden  i  Dalarne  Hans  Djekn  intog  med  tillhjelp  af 
Dalkarlar  och  Helsingar  Kristiern  Bengtssons  gård  Salestat, 
och  Erik  Axelsson  lät  belägra  Staket. 


')  Erik  Axelssons  bref.     Skandin.  Handl.  VTl:  12,  19,  21. 

-)  Densammes  bref  till  Hofs  län,  dat.  feria  sexta  inf  ra  oct.  nativ.  Mariae 
(d.  11  Sept.)  1467.     Anf.  st.  s.  10. 

*)  Rimkrönikan  1452 — 1470  uppgifver,  att  denne  varit  på  motsatta  sidan; 
så  mycket  osannolikare,  som  han  d.  21  Sept.  undertecknade  kallelsebrefvet  tiH 
K.  Karl  (N:o  89). 

'*)  Olaus  Petri  nämner  icke  hvarken  lokalen  för  landstigningen  eller  sam' 
manträfibndet,  Rimkrönikan  1452 — 1470  säger,  att  £rik  (!)  Axelsson  landsteg  vid 
»Krona  borgh»  och  att  sammandrabbningen  egde  rum  på  »Nyssa  skogh».  Det 
förra  kan  knappast  vara  något  annat  än  Grönaborg  i  Enköpingsviken,  och  deH 
omtalade  skogen  är  någon  trakt  mellan  Enköping  och  Upsala.  Man  kunde  gia»^ 
på  Nysätraskogen,  nära  Örsundsbro,  och  Nosten,  närmare  Upsala.  Men  Ritt»' 
krönikan  är  så  oredig  och  opålitlig  i  fråga  om  tidsföljden,  att  det  väl  är  möj' 
ligt,  att  dess  berättelse  afser  ett  annat  års  händelser. 
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Medan  Ivar  Axelsson  sålanda  verksamt  bidrog  till  Danska 
putiets  nederlag  i  medlersta  Sverige,  hade  K.  Kristiern  sjelf 
beUgrat  Sölvesborg,  hvars  besättning  d.  10  Sept.  af  brist  på 
profiant  måste  lofva  att  gifva  sig,  derest  icke  Herr  Ivar  kom 
ull  andsättning  före  d.  29  s.  m.  Ture  Taresson  och  Magnus 
Gren  biträdde  med  belägringen  af  Lillö^)  och  den  förre  inföll 
dessutom  i  Yärend,  der  han  sköflade  och  brände  Bergqvara, 
som  tillhörde  Ivars  måg  Arved  Trolle,  eller  rättare  hans  gamle 
fader.  Herr  Birger,  hvilken  Ture  Turesson  tog  till  fånga  •), 
hvarjemte  han  för  egen  räkning  bemäktigade  sig  Trollarnes 
gods  jder  i  orten  (N:o  130).  Ivar  Axelsson  ankom  först  sedan 
Sölvesborg  fallit;  men  fortsatte  motståndet  långt  in  på  föl- 
jande år. 

Erik  Axelsson  hade  nu  för  alltid  brutit  med  K.  Kristiern. 
Han  skref  den  14  Sept.  till  rådet  i  Llibeck  och  efter  en  kort 
CramställDing  af  K.  Kristierns  orättvisa  förföljelse  mot  honom 
sjelf,  likasom  hans  bröder  och  brorsbarn,  underrättade  han  om 
»tt  beslut  att  utkräfva  hämnd,  och  begärde,  att  stadens  sjö- 
fvaode  skalle  afhålla  sig  från  förbindelse  med  Danmark,  vid 
i/Ventyr,  att  ett  motsatt  förfarande  kunde  bekomma  dem  illa, 
ttmt  anhöll  slutligen,  att  en  hans  kungörelse  derom  skulle  an- 
slås å  stadens  kyrkdörrar  (N:o  88).  En  dylik  skrifvelse  afgick 
ifVen  till  Rostock^),  och  troligen  till  flere  af  Hansestädema. 

Han  synes  vid  samma  tid  hafva  sammankallat  en  allmän 
riksdag,  sådan  det  under  dåvarande  förhållanden  lät  sig  göra, 
för  att  bestämma  om  regeringen  eller  egentligen  om  K.  Karls 
återkallande.    Den   21    Sept.    voro  i  följd  häraf  församlade  i 


»)  Hvitfeldt,  Danmarka  Hist.    Fol.  uppl.  II,  911. 

®)  I  en  lagmansdom  af  år  1484,  angående  samma  Wakkamo  hvarom  det 
åberopade  dokumentet  egentligen  handlar,  säges,  att  Birger  Trolle  haft  det 
opitaldt  i  tio  år  *'för  än  han  war  gripen  i  Värendh  aff  Her  Ture  Taresson 
ok  han  brände  Bärqwara  ok  förenämnde  Her  Ture  tog  ok  annamadhe  alt  hans 
godz  i  Yarendh,  i  Mörä  ok  i  Calmarne  Ihän."  Lars  Sparres  copiebok  J.  5,  f. 
^  (Biks-ArkiTet).  Att  dessa  händelser  tillhöra  året  1467,  synes  af  N:o  130, 
kl  det  heter,  att  Tnre  Taresson  uppbarit  landgillet  (arrendet)  af  gården 
Wikkamo  i  tre  år;  ty  då  landgillet  nppbars  Thomae  dag  d.  21  December,  får 
^  1467  äf?en  tagas  med  i  beräkning. 

^)  Originalet  i  Rostocks  rådhus-arkiv  af  samma  dag. 
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Stockholm  flera  rådsherrar,  deribland  en  biskopa),  samt  andra 
frälsemän,  köpstadsmän  och  allmoge  från  Upland,  Söderman- 
land och  Dalame,  hvilka  jemte  magistraten  i  Stockholm  fattade 
det  högtidliga  besiat,  att  de  aldrig  mer  skulle  erkänna  K.  Kri- 
stiern^)  och  derjemte  utfärdade  en  kallelse  till  K.  Karl  att 
komma  och  emottaga  styrelsen.  Erik  Axelsson  lofvade  sär- 
skildt  att  vid  hans  ankomst  genast  öfverlemna  Stockholms  slott 
och  stad  samt  gerna  tillhjelpa  att  bringa  flera  slott,  land  och 
städer  i  hans  hand.  Tvenne  af  rådsherrarne  Gregers  Mattsson 
och  Fader  Ulfsson  fingo  uppdrag  att  jemte  tre  andra  personer 
resa  öiver  till  Raseborg,  för  att  bringa  K.  Karl  kallelsen,  be- 
rätta om  rikets  tillstånd  och  följa  honom  hit.  Biskop  Konrad 
i  Åbo  samt  andra  riksråd  i  Finnland  anmodades  att  med  så 
mycket  krigsfolk,  som  konungen  funne  nödigt,  äfven  följa  ho- 
nom till  Stockholm  (N:o  89). 

Innan  K.  Karl  hunnit  ankomma,  hade  både  Erik  Karlsson 
och  Erik  Nilsson  måst  lofva  att  hylla  honom,  och  den  senare 
att  upplåta  Örebro  slott,  hvilket  ännu  försvarades  af  hans 
svenner.  Han  höll  väl  ej  detta  löfte,  utan  sökte  att  med  vapen- 
msLfrt  bortdrifva  belägringshären.  Men  försöket  misslyckades; 
han  blef  af  bönderna,  som  belägrade  slottet,  tagen  till  fånga 
och  öfverlemnad  till  Nils  Sture,  som  kort  derefter  kom  dit,  och 
af  honom  insatt  på  Vesterås  slott  samt  sedan  förd  till  K.  Karl. 
Slottet  måste  kapitulera,  och  K.  Karl  ditsatte  en  sin  fogde. 


^)  Märkligt  är,  att  en  vecka  fornt  hade  ej  blott  denne,  biskop  Johan  i 
Strängnäs,  ntan  ock  biskoparne  Henrik  i  Linköping,  Hans  i  Skara  och  Lydeka 
i  Westeräs  varit  samlade  i  sistnämnda  stad  och  utfärdat  ett  aflatsbref  för 
Berkarne  kyrka  d.  14  Sept.  1467.     Orig.  i  Upsala  Bibliothek. 

")  I  Liibeckische  Chron.  II:  307  berättas  det,  men  först  efter  uppgifteu 
om  K.  Karls  återkomst,  med  följande  uttryck:  »Des  vul  em  bi  de  stat  van 
dem  Holme  unde  vele  gnde  lude,  unde  worden  des  ens  dat  se  bi  konink  Karle 
bliven  wolden,  unde  konink  Kristiern  nenerleie  wys  nicht  hebben».  Vid  freds- 
mötet  i  Liibeck  år  1469  sade  de  Svenska  sändebuden,  att  alla  stånd  svurit  alt 
aldrig  erkänna  K.  Kristian  eller  någon  utländsk  herre. 
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K  Karlt  sista  regeringstid,  1467 — ^1470. 

Det  var  således  åter  lugnt,  imr  K.  Karl  d.  12  No  v.  146T 
aokom  till  Stockholm.  Han  blef  der  med  mycken  högtidlighet 
och  sannolikt  med  verklig  glädje  emottagen,  emedan  man  hop- 
pades ett  slut  på  de  inbördes  striderna.  Erik  Axelsson  öpp- 
nade genast  för  konungen  slottet,  och  drog  sig  sedan  undan  till 
Finnland,  hvaraf  han  hade  sydöstra  delen  i  förläning.  De  för- 
nämsta deltagarne  i  de  sista  oroligheterna  hyllade  konungen  och 
finge  bibehålla  åtminstone  en  del  af  sina  förl aningar,  så  att  det 
till  en  början  tycktes  vara  utsigt  till  fredens  återkommande. 
Väl  hyste  man  någon  fruktan  för  Jöns  Bengtssons  kända  afvog- 
het  och  hersklystnad;  han  hade  följt  återstoden  af  den  Danska 
flottan  åtminstone  på  väg  till  Köpenhamn^);  men  sedermera 
itervändt  till  Borgholm.  Man  sände  hans  bror  Kristiern  Bengts- 
son dit,  för  att  inbjuda  honom  att  återkomma;  men  han  ville 
^bgå  någon  förlikning,  och  snart  gjorde  döden  slut  på  hans 
oroliga  lif.    Han  afled  på  Borgholm  d.  15  Dec.  14672). 

K.  Karl  synes  de  första  två  månaderna  hafva  uppehållit 
ög  i  Stockholm,  men  gjorde  i  slutet  af  Januari  1468  en  resa 
till  Vadstena,  der  förmodligen  de  förnämsta  af  ortens  inne- 
byggare voro  inkallade  för  att  hylla  honom.  Derefter  höll  han 
1  medlet    af   Mars    ett   radsmöte  i  Örebro,  sannolikt  äfven  för 


')  Han  har  d.  3  Oct.  1467  pä  Blekingska  kasten  atfärdat  ett  dokamentr 
^B  i  original  förvaras  i  Köpenhamns  Universitets  Bihliothek.  Bet  är  ett  aiiats- 
^n(  for  ett  nytt  kapell  å  Torkö,  vester  om  Karlskrona,  dat.  in  villa  Kuggabod,. 
prope  insnlam  Tarchöö  (ej  Tnithöö)  Blekingiae.  Tr.  i  Klings  afhandling  om 
Medelstad  härad,  atg.  under  Brings  praes.  i  Land  1748  p.  49.  Jfr  Sjöborg» 
Blekings  Hist.  o.  Beskr.  II:  281. 

^)  Olaos  Petri  berättar  väl,  att  Kristiern  Bengtsson  blifvit  sänd  med  för- 
likningsförslag, först  af  Erik  Axelsson,  sedan  af  K.  Karl;  men  dertill  var  med 
den  tidens  svåra  kommnnikationer  knappt  tid,  särdeles,  emedan  man  i  Stock- 
bhn  ej  förr  än  långt  fram  i  October  kände  veta,  hvar  Jöns  Bengtsson  fanns. 
HtQs  dödsdag  omtalas  både  i  Biarium  Vazstenense  och  i  det  nedannämnda 
Itnlvet  till  påfven  om  confirmation  å  valet  af  efterträdaren.  Rimkrönikan  1452^ 
^U70  nppgifver  origtigt,  att  han  dog  i  Kalmar. 
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att  med  anledning  af  det  biträde  en  del  af  Närikesboarue  lem- 
nat  Erik  Nilsson,  försäkra  sig  om  deras  trohet.  Ibland  ären- 
der,  som  på  detta  rådsmöte  förhandlades  var  besättandet  af 
ärkebiskopsstolen,  sedan  man  nu  med  stor  svårighet  erhållit 
visshet  om  Jöns  Bengtssons  död,  och  för  att  förekomma  de 
ölägenheter,  som  äfven  kyrkan  under  sista  tiden  haft  af  bi- 
skoparnes opposition  mot  den  verldsliga  magten,  uttalade  sig 
flera  för  förslaget  att  välja  en  konungens  anförvandt  Thord*), 
decanus  i  Linköping,  hvilken  sedan  också  blef  af  Upsala  dom- 
kapitel, som  det  hette,  postulerad  till  ärkebiskop,  hvarom  en 
skrifvelse  till  påfven  d.  23  April  uppsattes*).  Afven  fattades 
ett  särdeles  vigtigt  beslut  i  afseende  på  rikets  styrelse.  Ivar 
Axelsson,  som  var  konungens  måg  och  onekligen  haft  mycken 
förtjenst  om  stillandet  af  förra  årets  oroligheter  och  Danskarnes 
förjagande,  erhöll  af  de  närvarande  rådsherrarne  den  försäkran, 
att  han  i  händelse  af  konungens  död  skulle  väljas  till  deras 
»fullmäktige  höfvidsman»,  till  dess  att  »alle  meniga  Sveriges 
rikes  råd»  tillsammans  komme  och  blefve  ense  om  en  fullmäktig 
konung  eller  höfvidsman.  Afven  lofvade  de  vara  honom  lydige 
i  hvad  han  dem  å  konungens  vägnar  tillsade  och  att  alla  slotten 
skulle  stå  honom  öppna.  Deremot  lofvade  Ivar  att  med  lif  och 
^ods  vara  konungen  och  riksrådet  trogen  och  behjelplig  i  allt 
<let  han  med  ära  göra  kunde,  och  skulle  hvarken  konungen  eller 
rikets  innebyggare  ske  något  förnär  från  Gotland,  så  länge  det 
var  i  hans  värjo*). 

Ivar  Axelsson  hade  under  vintern  med  kraft  försvarat  sig 
mot  K.  Kristiern.  Han  hade  sedan  striden  i  öfra  Sverige  var 
slut,  samlat  en  här  hvarmed  han  ville  undsätta  sitt  slott  Lillö, 
och  tvenne  Danska  ridd.   Johan  Oxe  samt  piof  Get®),  hvilka 

^)  Han  förde  i  vapnet  en  trednbbel  sparre;  men  hans  slägtförhällandeD 
-äro  obekanta. 

*)  Skrifyelsen,  dat.  die  S.  Georgii  1468  finnes  i  Riks- Arkivet,  i  form  af 
x>riginal,  men  med  ett  par  ord  öfverstrukna,  i  följd  hvaraf  ett  nytt  exemplar 
lärer  blifvit  afskickadt. 

^)  Ivars  försäkran  om  trohet,  dat.  Orobro  odensdag  nest  epther  midfasto 
sönedagh  (d.  30  Mars)  1468,  Hadorph,  Rimkr.  II:  248,  efter  original. 

®)  Om  denne  Olof  Geedh  finnes  en  landstingsdom,  utfärdad  i  Lund  förste 
fredagh  i  fäste  1470,  hvarigenom  allt  hans  gods  blef  honom  fr&ndömdt,  sisom 
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med  en  bär  skulle  förhindra  honom  därifrån,  blefvo  slagna  och 
den  senare  fången.  Derefter  hade  Magnus  Gren  och  Ture 
Turesson  d.  3  Mars  1468  på  Tofta  i  Sunnerbo  å  K.  Kristierns 
vägnar  med  honom  afslutit  ett  stilleståndsfördrag,  enligt  hvilket 
belägringen  af  Lillö  skulle  genast  upphäfvas,  Herr  Ture  jemte 
Ivars  måg,  Arvid  Trolle,  öfvertaga  befälet  öfver  hans  der- 
varande  tjenare;  så  väl  han  sjelf  som  brodern  Laurens  Axels- 
son njuta  alla  sina  egna,  äfvensom  brorsbarnens  arfve-  och 
pantegods,  intill  dess  att  Herr  Ivar,  som  var  förmyndare  för 
brorsbamen,  på  gifven  lejd  kommit  inför  Danmarks  och  Sve- 
riges riksråd,  hvilka  skulle  afdöma  tvisten^). 

Så  väl  den  nära  slägtskapen  som  det  biträde,  Ivar  Axelsson 
änder  striden  åtminstone  indirekt  erhållit  från  Sverige,  synas 
hafva  gifvit  anledning,  att  de  K.  Karls  skrifvelser,  som  han 
straxt  efter  sin  ankomst  utfärdade  till  Danska  ärkebiskopen 
och  andra  rådsherrar,  med  begäran  om  deras  medverkan  att 
bibehålla  fred  mellan  de  nordiska  rikena,  blefvo  lemnade  obe- 
svarade. Han  skref  derföre  d.  7  April  till  de  Wendiska  stä- 
mma och  efter  meddelanden  om  sin  thronbestigning,  begärde  han 
deras  medverkan  till  det  förderfliga  krigets  upphörande,  hvarom 
de  redan  sjelfva  vid  möte  i  Ltibeck  d.  26  Febr.  hade  skrifvit 
till  Svenska  riksrådet,  likasom  till  Ivar  Axelsson  (N:o  90). 

Men  kort  derefter  ankom  Ture  Turesson  till  Stockholm 
såsom  ombud  från  K.  Kristiern,  för  att  erbjuda  stillestånd  och 
föreslå  en  congress  till  uppgörandet  af  en  fullständig  förlikning. 
K.  Karl  gick  in  derpå,  under  det  vilkor,  att  underhandlaren 
med  sin  personliga  frihet  ansvarade  för,  att  K.  Kristiern  full- 
gjorde hvad  som  lofvades,  och  tvenne  olika  exemplar  af  en 
preliminär  traktat  blefvo  sedan  d.  13  April  1468  beseglade, 
enligt    hvilken    båda    konungarne    skulle  sända  ombud  af  sina 

förbratet  under  kronan,  emedan  han  rymt  med  skyttebanéret  ur  ett  fältslag, 
medan  hnfvudbanéret  ännu  var  på  platsen.  Jahn  har  i  Danmark  under  Unions- 
^ongeme,  s.  309,  hänfört  denna  uppgift  till  slaget  yid  Öresten;  men  emedan 
^  domen  synes,  att  sä  många  rättegångs-procedurer,  stämning,  borgen  och 
^ppskof  föregått,  måste  den  åtminstone  angå  en  tidigare  träfifning,  och  snarare 
denna.    Jfr  Danske  Magazin,  I:  267. 

')  Fördraget    är   tryckt    af   Hvitfeldt,    folio-uppl.   II:  915,  der  också  den 
«Qda  uppgiften  om  det  nämnda  slaget  förekommer. 
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riksråd  till  ett  möte  i  Halmstad  d.  29  Juli,  och  fullständigt 
stillestånd  ega  rum  intill  dess  14  dagar  förflutit  efter  mötets 
afslutande;  skedde  under  tiden  något  öfvervåld  å  någondera 
konungens  undersåtar,  skulle  gerningsmannen  strafius  såsom 
fredsbrytare,  och  skadan  ersättas,  förrän  någon  underhandling 
mellan  rikena  företoges,  men  utan  att  sådant  skulle  blifva  ett 
hinder  för  fredsmötets  hållande ;  alla  fångar,  som  ej  ännu  »voro 
beskattade»,  d.  v.  s.  öfverenskommit  om  sin  lösepenning,  skulle 
hafva  sin  frihet  tills  14  dagar  efter  mötet.  —  Så  långt  äro 
båda  parternas  förbindelser  lika;  K.  Kristiem,  i  hvars  rike  under- 
handlingen skulle  försiggå,  lofvade  särskildt  full  säkerhet  för 
K.  Karls  ombud  med  deras  följen,  intill  ett  antal  af  300  per- 
snner,  under  resan  till  och  ifrån  mötesplatsen;  K.  Karl,  att 
stilleståndet  äfven  skulle  gälla  för  de  län,  hvilka  Magnus  Gren, 
Ture  Turesson  och  Erik  Nipertz  innehade,  d.  v.  s.  Oland,  Kalmar 
län  och  Elfsborgs  län,  hvilka  ännu  lydde  under  K.  Kristiern. 
Men  derjemte  insattes  i  K.  Karls  ratification  a  de  med  Ture 
Turessou  aftalade  vilkoren  ett  åtagande,  att  han  på  förhand  vid 
midsommartiden  skulle  sända  några  af  sitt  råd  till  Halmstad, 
för  att  med  K.  Kristierns  råd  uppgöra,  huru  det  skulle  tillgå 
vid  det  egentliga  fredsmötet,  och  om  andra  punkter,  derest  så 
skulle  behöfvas.  Denna  förbindelse  har  icke  något  motsva- 
rande i  den  af  Ture  Turesson  aflemnade  preliminär-traktaten, 
hvilken,  såsom  förut  är  antydt,  derjemte  innehöll  dennes  per- 
sonliga förpliktelse,  att  om  han  icke  onsdagen  efter  pingst  af- 
lemnade K.  Kristierns  ratification,  eller  om  denne  och  hans 
undersåtar  icke  höUe  hvad  som  var  lofvadt,  skulle  Ture  pä  K. 
Karls  anfordran  infinna  sig  i  kyrkoherdens  hus  i  Stockholm  och 
icke  utan  K.  Karls  tillstånd  lemna  det.  K.  Kristiern  ratifice- 
rade traktaten,   sådan  den  af  Ture   Turesson  var  uppgjord  8), 


")  Preliminär-traktaten  eller  Ture  Turessons  förbindelse,  hvari  ordalydelsen 
af  K.  Kristierns  är  intagen,  finnes  efter  original  tryckt  hos  Hadorph  II:  249 
— 251.  K.  Karls  ratification,  likaledes  dat.  onsd.  efter  palmsöndag  (d.  13  Apr.) 
1468,  i  Diplom.  Christiemi  I:  193.  K.  Kristierns  ratification,  hvilken  omtalas 
i  K.  Karls  bref  till  Lubeck  af  d.  19  AprU  1469  (N:o  98),  är  förlorad. 
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Den  anmärkta  olikbeten  mellan  de  båda  konungarnes  för- 
]£ktelser  blef  icke  utan  sina  följder.  Genom  någon  senare 
ofeerenskommelse  med  Ivar  Axelsson  blef  det  nämligen,  efter 
bvad  det  synes,  uppgjordt,  att  han  också  skulle  infinna  sig  vid 
rådsmötet  i  Halmstad  och  hans  sak  der  afgöras;  men  som  tid- 
punkt derför  blef  ej  Olofsmessan,  utan  midsommardagen  be- 
stämd. Det  var  med  afseende  på  den  dervid  förestående  rätte- 
gången, som  K.  Kristiern  lät  landstingen  i  Danmark  gifva  sig 
formliga  vittnesbörd  om  beskafi^enheten  af  hans  regering,  sär- 
deles med  afseende  på  frågan,  om  Ivar  Axelssson  någonsin  på 
tingen  hade  framstält  käromål  mot  konungen,  innan  han  sände 
honom  sin  krigsförklaring^).  Men  då  Ivar  lika  litet  som  K. 
Karls  ombud  infunne  sig  vid  midsommartiden  i  Halmstad,  an- 
fördes detta  emot  honom  uti  bref  till  Hansestäderna,  och  kun- 
görelser till  de  Svenska  gränslandskapen  ^),  som  K.  Kristiern  ut- 
färdade. Möjligen  var  det  denna  förevändning  som  K.  Kristiern 
begagnade,  då  han  under  stilleståndet  lät  nedbryta  Lillö  hus 
(N:o  94),  på  sommaren  1468^),  likasom  han  anförde  detta  före- 
gifna  försök  till  en  förlikning  såsom  bevis  på  sin  allvarliga 
böjelse  för  freden.  Enligt  hvad  K.  Kristiern  i  ofvannämnda 
bref  till  Hansestäderna  påstod,  hade  Ivar  Axelsson  jemte  K. 
Karl  i  stället  farit  till  Finnland,  för  att  der  betvinga  biskop 
Kordt  och  andra  hans  anhängare;  men  man  saknar  i  öfrigt 
underrättelser  om  detta  företag. 

Då  det  verkligen  öfverenskomna  mötet  tillstundade  3),  ut- 
färdade K.  Karl  den  9  Juli  fullmagt  för  fyra  af  sina  rådsherrar, 

^)  S&dana  vittnesattester,  ntfårdade  af  Siaelands  landsting  d.  6  April  och 
»f  Fyens  och  Viborgs  d.  7  Maj  1468,  finnas  i  Diplom.  Christierni  I:  191 — 198. 

^)  K.  Kristierns  bref  till  Sunnerbo  härad,  dat.  d.  5  Juli  1468.  Tryckt  i 
Orönblad,  Nya  källor  till  Finnlands  Medeltidshistoria,  s.  63.  Ett  bref  till  Rostock 
af  8.  d.  skall  enligt  uppgift  i  Regesta  Diplomatica  Daniae  vara  en  inbjudning 
att  deltaga  i  ett  möte  i  Halmstad  S:t  Hans  dag  (!)  emellan  konungen  och  Ivar 
Aielsson  med  hans  medhjelpare. 

^)  Chron.  episcop.  Lundensium  (Nicolai,  skrifven  för  1497)  säger,  att  det 
^ntördes  på  sommaren  detta  år,  och  bekräftar  således  Ivars  egen  uppgift. 
Script  rer.  Dan.  VI:  636. 

^)  En  beaynnerlig  företeelse  var,  att  en  alldeles  främmande  fredsmäklare 
denna  sommar   med   mycken  arrogans  uppträdde  här  i  norden.    Han  kallade 
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TiemligeD  biskopen  i  Skara  Hans  Marqvardsson  samt  riddarne 
Erik  Eriksson  (Gyllenstjerna),  Gustaf  Karisson  (Gumsehufvud) 
och  Ake  Jönsson  (Svarte  Skåning),  hvilka  fingo  oinskränkt 
uppdrag  att  afsluta  fördrag  i  allt  som  kunde  lända  till  endräg- 
tens  bibehållande  och  undersåtarnes  bästa  (N:o  92).  Från 
Danmark  kommo  alla  sex  biskoparne  och  sex  verldsliga  råds- 
herrar.  Sändebuden  sammanträdde  på  utsatt  dag,  d.  29  Juli, 
men  det  enda  hvarom  de  lyckades  att  blifva  ense,  var  att 
hufvudsaken  måste  uppskjutas  till  ett  nytt  möte.  Danskarne 
föreslogo,  att  det  skulle  hållas  i  Halmstad  eller  Landskrona 
nästkommande  midsommar,  och  de  derför  utsedda  fuUmägtiga, 
12  från  hvardera  sidan,  icke  skulle  få  åtskiljas  förr  än  alla 
tvistepunkterna  blifvit  afgjorda,  med  ungefär  samma  föreskrifter, 
huru  dervid  skulle  tillgå,  som  förut  vid  mötet  i  Vadstena  år 
1455  blifvit  bestämda.  De  Danska  ombuden  hade  fordrat,  att 
drottning  Dorothea  skulle  återfå  sin  s.  k.  morgongåfva,  Örebro 
län  och  Värmland,  samt  att  tolf  af  dem  uppgifna  Svenska  råds- 
herrar skulle  gå  i  verklig  borgen,  d.  v.  s.  inställa  sig  hos  K. 
Kristiern  såsom  hans  fångar  till  säkerhet  för,  att  allt  hvad  på 
det  föreslagna  mötet  beslötes,  skulle  af  K.  Karl  obrottsligt 
iakttagas;  de  Svenska  yrkade,  att  Kalmar,  Borgholm  och 
Elfsborg  skulle  återställas*),  och  de  lofvade  blott,  att  K.Karl, 
om  han  ville  antaga  det  Danska  förslaget,  skulle  inom  den  8 
Sept.  derom  skrifva  till  ärkebiskopen  i  Lund,  som  derpå  skulle 

sig  Ludovicus,  patriarch  af  Antiochia  och  ej  blott  öfver  Norden,  ntan  ock  en 
stor  del  af  det  of  riga  Enropa,  hade  tjenat  som  underhandlare  eller  åtminstone 
som  brefforare  mellan  Kejsar  Fredrik  III  och  K.  Kristiern  i  fråga  om  kriget 
mot  Turkarne,  samt  stämde  i  Jnni  1468  både  Svenska  Rådet,  Upsala  dom- 
kapitel och  flera  enskilda  att  inställa  sig  inför  hans  domstol  i  Kalmar  d.  20 
Juli.  En  del  lärer  hafva  blifvit  tveksamma  hvad  härvid  vore  att  göra;  men 
K.  Karl  lugnade  sinnena  med  den  förklaring,  att  man  vore  en  sådan  främ- 
mande man  ingen  lydnad  skyldig.  Jfr  Script.  rer.  Dan.  VIII:  349.  Ludovici 
stämningsbref,  dat.  Hafniae  5  Juni  1468,  cit.  af  Celse  i  Bnllarium. 

*)  Deras  fordringar,  i  form  af  skrifvelse  till  de  Danska  ombuden,  är.  efter 
en  odaterad  afskrift  i  en  Vadstena  klosters  copiebok.  Sign.  A.  26  i  Kongl. 
Bibliotheket,  tryckt  i  Dipl.  Norveg.  V:  552,  hvarest  det  oriktigt  hänfores  till 
mötet  år  1450,  såsom  synes  dels  deral,  att  de^nämnda  tre  slotten  den  tiden 
icke  voro  i  Danskarnes  våld,  dels  af  en  öfversättning  på  Tyska,  som  K.  Karl 
bifogat  sitt  bref  tUl  rådet  i  Liibeck  d.  16  Maj  1469  (N:o  103). 
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s^ara,  och  sedan  skulle  inom  tre  veckor  derefter  tvenne  »märke- 
liga  män»  från  h vardera  sidan  mötas  i  Sölvesborg  för  att  af- 
Jemna  och  emottaga  skriftliga  bevis.  I  afseende  på  Ivar  Axels- 
soo,  som  icke  var  tillstädes,  yrkade  Danska  ombuden,  att  äfven 
iian  icke  blott  skulle  infinna  sig  på  det  föreslagna  nya  råds- 
mötet och  underkasta  sig  dess  dom,  utan  genast  afstå  Gotland 
samt  om  han  det  ej  g.]orde  icke  hafva  tillflykt  i  Sverige.  De 
uppsatte  efter  återkomsten  till  Köpenhamnden  22  Aug.  en  attest 
om  hvad  som  passerat  eller  egentligen  om  hvad  de  sjelfva 
föreslagit  eller  yrkat  vid  mötet  ^). 

EL.  Karl  kunde  naturligtvis  icke  antaga  förslaget,  och  stille-^ 
ståndet  var  dermed  uppsagdt.  K.  Kristiern  hade  icke  åsyftat 
något  annat  med  sitt  fredsförslag  än  att  lugna  Hansestädema 
och  vinna  tid  för  sina  rustningar.  Han  hade  redan  föregående 
ar  tagit  i  sin  tjenst  en  hop  sjömän  och  krigsfolk  från  Danzig, 
hvilka  efter  det  Preussiska  krigets  slut  voro  lediga,  och  hade- 
Tid  midsommaitiden  detta  år  låtit  dem  utlöpa  i  Sundet,  för  att 
taga  Engelska  handelsskepp,  som  ersättning  för  den  skada 
Engelska  sjöfarande  nyligen  gjort  på  Island®).  Han  utsände 
sedan,  och  redan  innan  mötet  i  Halmstad  var  hållet^),  en 
mängd  folk  till  sjös  med  erkänd  afsigt  att  hindra  sjöfarten  på 
Sverige,  ehuru  Hanseaterna  påstodo,  att  det  var  en  blott  före- 
vändning, och  att  de  lågo  länge  på  sjön  och  togo  utan  åtskilnad 
&in  både  vänner  och  fiender,  så  att  rådet  i  Liibeck,  då  dess 
föreställningar  icke  hjelpte,  fann  för  godt  att  hålla  stadens  sjö- 
farande hemma  och  äfven  varnade  köpmännen  i  Lifländska  stä- 
derna, hvarigenom  K.  Kristiern  slutligen  föranläts  att  hemkalla 
sina  utliggare^). 

Ivar  Axelsson  gjorde  åter  å  sin   sida  hvad   han  förmådde 
att  skada   den    Danska   sjöfarten,    hvarvid    han  också  kom  i 


»)  Tryckt  i  Dipl.  Christierni  I:  199. 

^)  Caspar  Weinreichs  Danziger  Chronik.  Heransgeg.  Ton  Th.  Hirsch  u. 
F.  1.  Votsberg.  Berl.  1855,  s.  5.  Skeppare  från  Danzig  blefvo  i  följd  deraf 
>edan  q^arhällna  i  London.     Jfr  Liibeck.  Chron.  II:  319. 

O  Läbeck.  Chron.  II:  311,  313.  Bet  säges  der  uttryckligen,  att  de  ut- 
li&des  »vor  Marie  Magdalene»  (d.  22  Juli). 

')  LabfMsk.  Chron.  II:  313. 
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•conflicter  med   Ltibeckarne,  hvarför  han   måste   begära  ursäkt 
(N:o  94). 

Anledningen  hvarför  K.  Kristiern  äfven  antastade  Lifländska 
sjöfarande  var  troligen  den,  att  Axelssönema  numera  innehade 
hela  norra  stranden  af  Finska  viken,  ty  Raseborg  hade  blif- 
vit  lemnadt  åt  brodern  Laurens,  hvars  fru  med  en  ung  son 
omkommo  genom  skeppsbrott  der  i  grannskapet  i  slatet  af  år 
1468®),  troligen  vid  ditflyttningen. 

K.  Kristiern  låt  på  hösten  detta  år  Danska  riksrådet  döma 
alla  Ivars,  Eriks  och  Laurens  Axelssöners  gods  förbrutna  under 
kronan  i),  och  till  bestridandet  af  kostnaden  för  det  krig,  »som 
blifvit  honom  påfördt  af  hans  svurne  råd  och  män»,  medgaf 
riksrådet,  att  han  skulle  ega  att  genast  återkalla  alla  förlänin- 
^ar  af  kronans  gods  och  inkomster,  hvarå  icke  några  penningar 
voro  gifna  och  tredjedelen  för  året  af  räntan  å  pantelänen, 
livarjemte  beslöts,  att  alla  pantebref  följande  Valborgsmessa 
skulle  företes  i  Köpenhamn  och  vilkoren  jemkas  af  ett  utskott 
-af  rådet,  bestående  af  4  biskopar  och  11  verldsliga  herrar  2). 

Det  kunde,  då  dessa  beslut  naturligtvis  voro  mången  obe* 
hagliga^),    ej    länge    hållas    hemligt,  att  K.  Kristiern  förehade 
allvarsamma  krigsrustningar  mot  Sverige;  ty  de  trenne  Axels- 
sönerna voro  nu  mera  att  anse  som  Svenska  undersåtar,  och  de 
voro  för  K.  Kristiern,  utan  en  större  flotta  och  utan  att  hårdt  an-   ■- 
-gripa  Sverige,  oåtkomliga.  K.  Karl  synes  deraf  hafva  blifvit  för- 
anledd att  något  före  medlet  af  December  begifva  sig   med  en    - 
liten  styrka  af  400  man  in  uti  Vestergötland  —  troligen  var  det    ^ 
afsigten  att  återtaga  Elfsborg^);  men  då  han  ankom  till  Axe-    ' 


')  Lubeck.  Chronik  II:  317. 

M  Rådets  dom,  dat.  Lundegardh  d.  20  Nov.  1468.    Bipl.  Christierni  I:  210. 

^)  Rådet  i  Jutland,  Fyen  och  Seland  fattade  detta  beslut  på  Kallandborg 
<l.  4  Nov.  Rådsherrarne  i  Skåne  gåfvo  sitt  samtycke  dertill  i  Lnnd  d.  19  Not. 
1468,  i  K.  Kristierns  närvaro.     Dipl.  Christierni  I,  p.  207 — 210. 

^)  Jfr.  ett  Yiborgs  landstings  intyg,  att  uppbörden  af  den  utskrihia  tredje- 
delen af  pantelänens  afkastning,  som  bordt  ske  inom  d.  21  Jan.,  mött  svårighet, 
dat.  d.  25  Febr.  1469.    Anf.  st.  s.  211. 

"*)  Lubeck.  Chron.  II:  318  tillägger  Ivar  Axelsson  största  delen  i  denna 
vinters  krigshändelser  i  Sverige.  Han  säges  hafva  belägrat  tvenne  slott;  som 
innehades  af  adelsmän,  hvilka  höUo  med  K.  Kristiern,  hvaraf  han  foranläts  att 
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'vilta  slott,  rymde  höfvidsmannen,  den  förenämnde  Ivar  Gren,  i 
stallet  för  att  biträda,  derifrån  till  Danmark,  sedan  han  gifvit 
\)e&lhing  åt  besättningen  att  ej  insläppa  konungen  ^).  K.  Karl, 
»troligea  ej  var  beredd  på  en  belägring  af  den  för  sin  tid 
ÉKåå,  fästningen,  återvände  derpå  till  Vadstena,  der  han  under 
jrien  hade  flera  rådshen*ar  samlade  för  aitt  öfverlägga  om  för- 
mrsanstalter. 

Han  sände  derefter  strax  på  nyåret,  1469,  omkr.  1,000  man, 
Bratt  på  allvar  belägra  Axevall,  hvarmed  fortsattes  till  fram  i 
Féroari,  då  K.  Kristiern  inryckte  i  Vestergötland,  och  Svenska 
[Wen,  som  fruktade  att  blifva  innesluten,  drog  sig  vid  hans 
iaonalkande  tillbaka.  Sedan  detta  ändamål  var  vunnet,  tågade 
L  Kristiern  in  åt  Småland,  der  han  enligt  egen  uppgift  led  en 
MiiBt  af  50  eller  60  man,  hvilka  blefvo  tillfångatagna  i  ett 
pr  byar,  der  de  voro  inqvarterade  ^),  hvarefter  han  förföljande 
ta  Svenska  hären  tågade  först  in  åt  Halland  och  derefter  åter 
i  i  Vestergötland,  der  han  vid  byn  Harljunga  (nu  Herr- 
IJBi^),  4  mil  söder  om  Axevall,  den  28  Mars,  dold  af  en 
Afif  eller  kulle,  oförmodadt  öfverföll  en  Svensk  trupp  som  kom 
tipode,  och  en  hård  kamp  uppstod,  som  å  båda  sidor  kostade 
oioga  lifvet,  men  hvarvid  fördelen  synes  hafva  varit  på  Danska 

o 

liAiD^),  och  bland  andra  ridd.  Ake  Jönsson  blef  fången.  Svenska 

,  aed  den  största  styi^ks  han  kunde  åstadkomma  tåga  ut  och  dref  dem  från 
dotten.  Ivar  hade  derefter,  for  att  hämnas  sin  skada,  infallit  i  Danmark;  men 
X.  Kri&tiem  hade  vid  underrättelse  härom  tillfogat  honom  en  förlust  af  öfrer 
90O  mim,  deribland  flera  frälsemän.  I  hufvudsaken  låta  dessa  uppgifter  väl 
firena  sig  med  hvad  man  från  andra  håll  känner.  Ivar  Axelsson  har  verkligen 
jl  vintern  varit  i  Sverige,  såsom  synes  af  ett  morgongåfvehref  af  én  Jens 
Persson,  som  han  d.  26  Jan.  1469  beseglat  på  Stäkehorg. 

^)  Biarium  Yazstenense,  som  uppgifver  att  det  skedde  den  11  Dec. 
C  Karl  säger,  att  Gren  svurit  honom  trohet  och  fått  understöd  i  penningar 
samt  icke  kunde  anföra  någon  skälig  grund  för  sitt  affall,  (N:o  114). 

")  K.  Kristiern  har  d.  9  Mars  1469  varit  i  Skatelöf,  s.  o.  om  Växjö,  der 
han  återgaf  R.  ^.  Gustaf  Olofsson  sina  gods,  se  nedan.  Enligt  den  förut  åbe- 
ropade Elenchus  pugnarum  cum^  Danis,  har  i  K.  Kristierns  tid  ett  slag  stått 
•i  Värend  vid  ^ndreda  skog».  Kanske  åsyftar  det  Åreda,  2  mil  norr  om  Växjö, 
och  jost  denna  händelse. 

^)  Den  enda  samtida  Svenska  källa  i  afseende  på  denna  drabbning  är 
Diarinm  Yazstenense,  som  utan  uppgift  om  orten  tydligen  åsyftar  samma  hän- 
delse, som  K.  Kristiern  i  sitt  bref,  emedan  tidsbestämningen  öfverensstämmer, 

Bidr.  t.  Skandin,  Hist,     III.  O 
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tro&gen  innehållande  brännbara  ämnen,  hvarefter  man  satte  eld 

pa  allt  sammans  och  förstörde  sedan  d.  30  Juni  1469  fästet  i 

pnid,  så  att  det  aldrig  mer  Slifvit  nppbygdt.     Hafvudmannen 

lör  detta  företag   lärer   hafva  varit  Otte   Thorbjörnsson  *),   en 

Hbeman,  som  härstammade  från  Värmland^  men  synes  nu  hafva 

nrit   bosatt   i   Yestergötland,    och    åtnjöt   mycket    anseende 

ttind  allmogen.    K.  Kristiern  hade  sändt  en  trupp  för  att  und« 

litta  Äxevall ;  men  den  kom  för  sent,  och  han  synes  icke  hafva 

Tirit  tillräckligt   rustad    för   att  våga  inlåta  sig  med  de  för-« 

bittrade  och  nu  genom  framgången  modiga  bönderna,  utan  åter- 

Finde  omkring  medlet  af  Juli  till  Köpenhamn,  men  enligt  ett  hans 

kref  om  dessa   händelser  till  rådet  i  Liineborg,  med  afsigt  att 

snart  åter  upptaga  kampen  (N:o  117).   Erik  Karlsson  och  Sten 

Store*)    sysselsatte   sig   efter   hans  aftåg  med  befästandet  af 

Oresten,  och  synas  äfven  förut  hafva  fört  befälet  öfver  krigs- 

nakten  å  denna  si^an ;  men  stilleståndsförhandlingarne  afbröto 

on  f&r  någon  tid  striden. 

Anledningen,  att  K.  Kristiern  gång  efter  annan  så  hastigt 
in;  sig  tillbaka  efter  sina  infall  i  Yestergötland,  synes  varit 
nagoo  oro  för  ställningen  i  sjelfva  Danmark  och  särdeles  i 
Sksvig.  Ty  de  landsflyktiga  Axelssönerna  hade  äfven  i  hem- 
hndet  mägtiga  anhängare,  hvilka  nu  mera  åtminstone  voro 
mycket  fruktade;  Eggert  Frille,  förut  en  af  K.  Kristierns  högst 
betrodde  män,  vågade  icke  infinna  sig  hos  honom  utan  lejd^) 
och  Ake  Axelsson,  nu  mera  Sten  Stures  svärfader,  synes  äfven 
hafva  blifvit  dömd  som  landsförrädare  och  hans  gods  förbrutna 
under  kronan  2).     Dessutom  hade  grefve  Gerdt,  som  i  följd  af 


^)  Denna  uppgift  finnes  blott  hos  Olaus  Fetri,  som  oriktigt  berättar  om 
ÄxeyallB  förstoring  i  sammanhang  med  Elfsborgs  intagande,  under  är  1471. 
Klemmings  uppl.  s.  270.  Biarium  Vazstenense  och  K.  Kristierns  här  åberopade 
bref  äro  i  detta  hänseende  alldeles  afgörande. 

')  De  kalla  sig  K.  Karls  höfvidsmän  i  Vestergötland  i  ett  bref,  som  de 
ien  18  Jnli  1469,  under  det  de  byggde  på  Öresten,  utfärdat,  angående  ett  byte 
ffled  liddame  Åke  och  Ture  Jönsson,  hvarigenom  kronan  erhöll  Nygård  »som 
ligKer  noder  Orestens  klippö»  jemte  ålfiske  och  qvarn. 

»)  K.  Kristierns  lejdebref  for  Eggert  Frille,  dat.  Köpenhamn  d.  25  Maj  1469. 
*)  K.  Br.,  dat.  d.  1  Jan.  1470,  om  Ake  Axelssons  förbrutna  gods  Helge- 
torp i  Adesaas  (1  nu  Ausås)  socken. 
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K.  Kristierns  penniDgebrist  fått  Slesvig  och  Holstein  i  förläning, 
der  åstadkommit  mycken  förvirring. 

Under  tiden  hade  Hanseaterna   oupphörligt  arbetat  på  att 
tillvägabringa  ett    stillestånd    och   i  sammanhang   dermed    ett 
fredsmöte    mellan    alla    de  krigförande.     Redan  vid  medlet  af 
November  1468  på  ett  möte  i  Ltibeck  beslöto,  de  att  erbjadft 
sin  bemedling,  och  Sekreteraren  Johan  Bersenbriigge  afsändes 
för  att  personligen   öfverlemna  de  för  detta  ändamål  uppsatta 
skrifvelser.    Förslaget  gick  ut  på,  att  ett  fredsmöte  skulle  hållas 
i  Kalmar  vid  Valborgsmessan  (d.  1  Maj)  eller  senast  vid  pingst- 
tiden   (d.  21   Maj)    1469,  och  alla  fiendtligheter  inställas  tills 
sändebuden   hunne    hem.     Det  meddelades  först  K.  Kristiern; 
men    denne,   som    då  redan  börjat  sina  rustningar  för  infall  i  - 
Sverige,  uppehöll  först  en  tid  Bersenbriigge  med  förevändningen, 
att  han  derom  måste  höra   sina  rådsherrar,  hvilka  icke  kunde  ~ 
så  hastigt  samlas,  och  derefter  gaf  han  d.  16  Jan.  ett  så  ogynn- 
samt svar,  att  denne  fann  sig  nödgad  att  återvända  till  LtibecL  ^ 
Den  skrifvelse,  som  han  medförde  till  de  ånyo  samlade  Hanse-  - 
städernas  ombud,  innehöll,  att  K.  Kristiern  väl  icke   vore  obe-  - 
nägen  för  sjelfva  saken,  men  det  vore  förnedrande  för  honom, 
spm  icke  trugat  sig  till  kronan,  utan  vore  enhälligt  vald,  smord 
och  krönt  till  konung,    att  först  begära  fred,   utan  borde  för« 
slaget  derom  utgå  från  hans  upproriska  undersåtar  Karl  Knuts- 
son samt  Erik  och  Ivar  Axelssson,  af  hvilka  den  förstnämnde, 
efter  hvad  han  påstod,  på  sina  böjda  knän  afsvurit  kronan  och 
hade  af  rådsherrarne  med  hans  samtycke  emottagit  några  slott; 
och   om   dessutom   blott  Hanseaterna  ville  afhålla  sig  från  all 
handel  med  de  upproriska,  såsom   han   ofta   begärt,  skulle  nog 
kriget  snart  upphöra  af  sig  sjelf  (N:o  95).    Nya  skrifvelser  af 
rådet  i  Liibeck  blefvo  afsända  både  till    K.   Karl  samt  Axels- 
sönerna d.  20  Febr.,  hvari  klagades,  att  de   förra  blifvit  uppe- 
hållna, och  inställandet  af  alla  rustningar  till  sjös  på  våren  sär- 
deles betonas.     För  säkerhets  skull  blefvo   dupletter  utfärdade 
d.  19  Mars  (N:o  96),  för  att  med  annan  lägenhet  afsändas. 

Ivar  Axelsson  förklarade  i  bref  till  Liibeck  af  d.  28  April 
sin  benägenhet  för  förslaget,  hvarom  skrifvelserna  af  d.  15  Nov. 
och  d.  19  Mars  nu  först  kommit  honom  till  banda,  och  han  be- 


CCXIII 

gärde  blott  att  erhålla  formulär  för  lejdebrefven  (N:o  99).  Men 
det  dröjde  ända  till  d.  11  Maj,  innan  K.  Karl  fick  emottaga 
BigOQ  af  dessa  skrifvelser,  och  under  tiden  hade  han  efter  niot- 
pogame  i  Vestergötland  sjelfmant  den  19  April  aflåtit  en 
årifrelse  till  Hansestäderna,  hvari  han  betygade  sin  ovilja  mot 
hperiet  och  sin  önskan  om  deras  medverkan  till  fredens  åter- 
atHIande  (N:o  98). 

Den  ifrån  början  temligen  rundt  tillmätta  tiden  eller  5^ 
oioad  för  tillvägabringande  af  ett  möte  var  sålunda  förfluten, 
ttan  att  alla  deltagarne  ännu  fått  del  af  förslaget,  och  Hanse- 
atemas  ombud  'i  Ltibeck  måste  alltså  den  2  Maj  utan  att  nu 
fflera  bestämma  någon  tid  ånyo  meddela  K.  Karl  afskrifter  af 
ana  foregående  skrifvelser  (N:o  100).  K.  Kristiern  hugnade 
deremot  yid  samma  tid  Hanseaterna  med  den  försäkran,  att  han 
mimera,  för  att  gå  deras  önskan  tiil  mötes,  inställt  sina  ut- 
nutningar  till  sjös,  ehuru  deras  löfte  att  förmå  hans  motparter 
till  samma  åtgärd  ännu  icke  gått  i  fullbordan  (N:o  102). 

Först  i  medlet  af  Maj  kunde  K.  Karl  besvara  Liibeckarnes 
tnbod  om  bemedling  och  tacka  dem  för  deras  omtanka,  och 
eiuru  den  erfarenhet  han  hittills  haft  af  sådana  fredsmöten  med 
K.  Kristiern  icke  vore  uppmuntrande,  och  den  som  förhindrat 
dylika  beskickningar  som  deras,  icke  hade  kärlek  hvarken  till 
fred,  ärlighet  eller  rättvisa  3),  hoppades  han  dock,  att  de  för 
rättvisans  och  det  allmänna  bästas  skull  icke  skulle  sky  möda 
och  kostnad  för  biläggandet  af  den  förderfliga  striden  i  vänskap 
eller  medelst  dom  (N:o  10.3).  Han  utfärdade  också  samma  dag, 
i  16  Maj,  en  fullmagt  för  borgmästare  och  råd  i  Ltibeck  att 
jemte  tillkallade  ombud  från  de  andra  Hansestäderna  förlika 
eller  afdöma  tvisten  med  K.  Kristiern,  under  förutsättning,  att 
äfven  denne  gåfve  dem  en  lika  vidsträckt  fullmagt  (N:o  104), 
och  sände  på  samma  gång  äfven  lejdebref  för  Hanseaternas 
ombud  vid  det  förestående  mötet,  hvarför  hvarken  ort  eller  tid 
ännu  voro  bestämda  (N:o  105).  K.  Karl  synes  ock  hafva  vändt 
»ig  till  Danska  rådet,  för  att  anmoda  dem  att  befordra  freds- 
verket  och  särskildt  att  framskaffa  sina  bref  till  Liibeck  (N:o  106). 

')  Dessa  ord  äro  väl  i  originalet  öfverstrukna,  men  troligen  har  det  skett 
i  Liibeck,  då  skrifrelscn  sknlle  eopieras  för  att  kunna  meddelas  K.  Kristiern. 


CCXIV 

Liibeckarne  afbidade  icke  dessa  skrifvelser,  utan  affardadi 
redan  d.  19  Maj  Bersenbrugge  åter  till  K.  Kristiern  med  be 
gäran,  att  sedan  nu  K.  Karl  sjelfmant  begärt  deras  bemedlioj 
och  Ivar  Axelsson  förklarat  sig  benägen  för  deras  förra  förslag 
ban  enligt  sitt  föregående  löfte  skulle  sända  fuUmägtiga  till  eti 
fredsmöte,  som  skalle  hållas  i  Kalmar  omkring  Margaretas  dag 
d.  v.  s.  d.  13  Juli,  enligt  Tyska  kalendern.  Man  begärde  natur- 
ligtvis ock  nu  skriftligt  svar  samt  lejdebref  för  motpartens  om- 
bud, enligt  ett  bifogadt  formulär  (N:o  107).  K.  Kristiern  sva- 
rade redan  d.  25  i  samma  månad,  att  han  med  sina  rådsherrar 
öfvervägt  förslaget,  och  ehuru  han  nu  »fått  så  mycket  öfver- 
hand»  öfver  motpartiet,  att  han  kunde  med  våld  nedslå  det, 
skulle  han  dock,  för  att  ej  synas  blodtörstig,  inlåta  sig  på  eo 
underhandling  i  Kalmar  vid  Jacobi  dag,  d.  25  Juli,  med  vilkor 
att  Karl  Knutsson  samt  Erik  och  Ivar  Axelsson  infunne  sig  te 
personligen,  hvaremot  han  fordrade  att  Uanseaterna  under  tiden 
skulle  afhålla  sig  från  handel  med  Sverige.  Han  skulle  ock 
som  han  lofvat  dem  afstå  från  utrustningar  till  sjös,  men  villd 
förbehålla  sig  att  fortsätta  belägringen  af  ett  klippslott  (Guli- 
berg)  i  Vestergötland  (N:o  108).  Lejdebref  hade  han,  med  för- 
bättringar af  det  meddelade  formuläret,  utfärdat  både  för  Earl 
Knutsson  och  Axelssönerna,  att  med  sitt  följe  till  ett  antal  af 
ända  till  300  personer  infinna  sig  på  mötet  och  åtnjuta  säkerhet 
tills  sex  veckor  efter  dess  slut.  Den  väsendtliga  förändringen 
var  den,  att  han  uteslutit  konungatiteln  för  Karl  Knutsson  (N:o 
109).  Liibeckarne,  hvilka  naturligtvis  icke  fastade  särdeles  af- 
seende  vid  K.  Kristierns  förbehåll  om  land  krigets  fortsättning, 
afsände  samme  Bersenbrtigge  genast  till  K.  Karl  och  Axels- 
sönerna, hvarom  de  d.  3  Juni  underrättade  K.  Kristiern,  men 
funno  sig  föranlåtna  att  ånyo  inskärpa  hos  honom  nödvändig- 
heten att  inställa  kaperiet,  emedan  i  annat  fall  det  föreslagna^ 
fredsraötet  skulle  blifva  om  intet  (N:o  110). 

Det  upplystes  snart,  att  denna  erinran  icke  var  obefogad; 
ty  då  Bersenbriigge  ankom  till  Ivar  Axelsson  på  Visborg,  an- 
märkte denne  i  sitt  svar,  att  kapare,  utrustade  i  Kalmar  och  p* 
Oland,  hade  i  skärgården  utanför  Stockholm  tagit  sju  skepp 
och  sedan  lagt  sig  under  Gotland ;  han  hade  derföre  måst  emot 
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m  5Dskan  sätta  sig  till  motvärn,  men  skalle  nu  enligt  städernas 
önskan  hemkalla  sitt  folk;  ban  hade  väl  funnit  lejdebrefvet 
nisdre  tillfredsställande,  men  ville  ej  försumma  fredsmötet;  dock 
siste  han  först  begifva  sig  till  Stockholm,  för  att  öfverlägga 
■ed  sin  »nådiga  herre»  K.  Karl  (N:o  113).  Vid  återkomsten 
I  dl  Visborg  skref  han  åter  d.  25  Juni,  att  han,  om  han  finge 
lejdebref  för  sig  och  sitt  följe,  skulle  besöka  det  förestående 
iDötet  vid  den  af  K.  Karl  föreslagna  tid  (N:o  116). 

Bersenbrtigge  infann  sig  derefter  i  Stockholm  d.  18  Juni, 
fSr  att  äfven  meddela  K.  Karl  sina  principalers  inbjudning,  och 
eitöU  samma  dag  det  svar,  att  ehuru  han  icke  fruktade  dep 
5fvervigt,  som  K.  Kristiern  påstod  sig  hafva  vunnit,  han  vidhöll 
sin  förut  uttalade  önskan  att  i  godo  bilägga  striden;  men  sjelf 
komma  till  Kalmar  och  således  öfverlemna  sig  i  K.  Kristierns 
våld  kunde  han  icke,  emedan  han  befarade,  att  den  nåd  denne 
ville  visa  honom,  blefve  allt  för  ringa,  utan  föreslog  han,  att 
Lfibeck  i  stället  skulle  väljas  till  mötesplats  och  sammankomsten 
framflyttas  till  omkring  d.  24  Aug.  (N:o  114).  Han  utfärdade 
i  enlighet  härmed  också  ny  fullmagt  för  borgmästare  och  råd  i 
Lfibeck  att  jemte  ombud  från  Hamburg,  Rostock,  Stralsund,  Wis- 
nuur  och  Liineburg  afdöma  tvisten,  i  händelse  ej  vänlig  öfver- 
eDskommelse  genom  deras  bemedling  kunde  uppgöras  (N:o  115). 

Hansestäderna,  hvilka  den  21  Juli  hade  ett  möte  i  Wismar, 
f5reslogo  med  anledning  häraf  K.  Kristiern,  att  mötet  skulle', 
såsom  K.  Karl  begärt,  hållas  i  Liibeck  d.  24  Aug.  eller  ett  par 
veckor  senare,  och  att  han  för  detta  ändamål  skulle  utfärda 
nya  lejdebref  både  för  K.  JCarl  och  Axelssönenia;  men  nöd- 
gades dervid  äfven  hemställa,  att  Magnus  Gren,  Ture  Turesson 
och  Erik  Kummedike  måtte  blifva  ålagda  att  upphöra  med 
kaperiet  (N:o  118). 

K.  Kristiern  gaf  väl  redan  den  28  Juli  sitt  bifall  till  för- 
slaget, ehuru  han  påstod  sig  hafva  haft  mycken  skada  af  dessa 
underhandlingar  (N:o  119);  men  af  obekant  anledning  kunde 
ridet  i  Liibeck  ej  förr  än  14  dagar  derefter  sända  den  före- 
nämnde Bersenbrtigge*),  för  att  derom  underrätta  K.  Karl  och 

^)  I  Läbeck.  Chron.  II:  323  säges,  att  han  reste  först  efter  d.  15  Ang. 
^^uwen  dage  erer  hemmelvard,  och  att  det  skedde  enligt  K.  Kristiernfibegärau, 
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anmoda  honom  om  nya  lejdebref,  och  deras  skrifvelse  härö 
behöfde  sedan  en  nästan  lika  lång  tid  för  att  framkomma  t 
Stockholm,  så  att  fem  veckor  förflutit  ifrån  det  K.  Kristie; 
utfärdat  sitt  svar,  innan  K.  Karl  deraf  fick  del.  Den  öfveren 
komna  terminen  var  alltså  åter  redan  förliden  och  K.  Karl  ai 
såg  sig  derföre  så  mycket  mer  böra  sammankalla  sina  rkåi 
herrar,  som  det  nu  äfven  borde  afgöras,  hvilka  personer  skul! 
resa  som  ombud.  Han  kunde  dock  redan  å  femte  dagen  dei 
efter,  eller  d.  9  Sept.afgifva  det  svar,  att  han  ville  sända  ora 
bud  till  d.  29  samma  månad,  hvilken  tid  Liibeckarne  trolige 
sjelfva  föreslagit;  men  om  de  i  anseende  till  den  mörka  oc 
stormiga  årstiden  icke  hunne  fram,  hoppades  han  förlängning 
äf  lejdetiden.  Dock  måste  han  äfven  nu  förnya  sin  begäran  on 
Liibeckarnes  medverkan,  att  K.  Kristiern  tillhoUe  Magnus  Greo 
och  Ture  Turesson  att  inställa  sjöröfveriet  (N:o  121,  122).  K. 
Kristiern  hade  kort  förut,  d.  19  Aug.  låtit  fem  biskopar  och 
flera  verldsliga  rådsherrar  afgifva  en  off'entlig  förklaring,  att  det 
utspridda  ryktet  om  hans  obenägenhet  att  göra  fred  med  Sve- 
rige härledde  sig  blott  fnån  sådana,  som  ville  utså  tvedrägt 
emellan  honom  och  undersåtarne,  men  som  bevis  derför  åberopas 
egentligen  blott  de  yttranden  i  en  fredlig  syftning,  som  K.  Kristiern 
haft  inför  riksrådet  och  på  landstingen  i  Danmark*).  Om  vil- 
koren  är  det  ingen  fråga,  och  dock  var  det  på  dem  det  be- 
rodde. Han  kunde  emellertid  efter  en  sådan  förklaring  natur- 
ligtvis ej  öppet  afslå  det  begärda  uppskofvet. 

Ehuru  K.  Kristiern  ifrån  underhandlingens  början  vari^ 
obenägen  för  det  vilkor,  hvilket  Liibeckarne  uppställt  för  deS! 
fortsättande,  nämligen  ett  stillestånd,  och  det  i  följd  deraf  droi 
ut  i  elfva  månader,  innan  den  ledde  till  det  ringaste  resulta^ 
hade  förhållandena  i  Slesvig  och  Holstein  efter  hand  blifvit  s 
förtviflade,  att  han  numera  fann  sig  böra  göra  allt  för  att  föl 
sona  sig  med  Liibeckarne. 

De  finansiella  svårigheter,  hvaruti  han  invecklat  sig,  då  ha 
forvärfvade  dessa  provinser,  hade  redan  medfört  förlusten  i 
Svenska  kronan,  och  nu  syntes    äfven   höghetsrätten  öfver  åe 


*)  Diplomat.  Christierni  I  p.  215. 
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s\8ta  landvinniogeu  stå  på  spel.  Kristiern  hade  nämligen  så 
illa  beräknat  sina  åtgärder,  att  han  hvarken,  så  framt  han 
skalle  hålla  sina  förbindelser,  kunde  deraf  erhålla  någon  inkomst 
eller  der  utöfva  någon  magt.  Största  delen  af  landet  hade 
biifvit  förpantadt  till  adelsmännen,  som  förtryckte  bönderna  och 
brydde  sig  litet  om  lagen,  och  af  hvilka  en  del  måst  ikläda  sig 
borgensförbindelser  för  konungen  och  i  följd  deraf  måst  under- 
kasta sig  fängelse,  så  att  de  hade  skäl  till  missnöje^). 

I  sin  förlägenhet  att  kunna  tillfredsställa  sia  brors  grefve 
Gerdts  fordringar,  hvilka  nu  voro  mycket  stegrade,  sedan  han 
ötVertagit  förmynderskapet  för  den  tredje,  år  1464  aflidne  broderns, 
grefve  Moritz's  barn,  nämnde  K.  Kristiern  honom,  ehuru  det  var  i 
strid  med  författningen,  till  ståthållare  öfver  både  Slesvig  och 
Holstein,  med  rätt  att  för  egen  räkning  inlösa  så  många  slott 
han  kunde.  Grefve  Gerdt  gjorde  ett  vidsträckt  bruk  af  denna 
rättighet,  öfvertalade  både  bönder  och  andeliga  att  för  detta 
äodamål  göra  sammanskott,  beta  Ide  sådana  panter,  som  inne- 
kades på  grund  af  verkliga  lån,  men  gjorde  inga  omständigheter 
med  dera  som  af  K.  Kristiern  biifvit  lemnade  under  röstvärf- 
nJDgen  såsom  mutor,  och  förfor  i  öfrigt  mycket  godtyckligt. 
Adeln  som  hade  mer  förmån  af  panterna,  än  den  kunde  hoppas 
få  af  penningarne,  ingick  då  ett  inbördes  skyddsförbund,  be- 
gärde och  erhöll  på  våren  1469  Liibeckarnes  löfte  om  hjelp, 
samt  slöt  derpå  i  Juli  ett  förbund  med  Ditmarsken.  K.  Kri- 
stiern orolig  häröfver  stämde  adeln  att  möta  i  Kiel,  dit  han 
ock  kallade  Hansestädernas  ombud  (N:o  117).  Men  som  han 
sedan  fann  sig  hindrad  af  krigshändelser  i  Sverige,  sände  han 
sin  gemål,  med  några  rådsherrar,  hvilka  omkring  d.  22  Juli 
höUo  ett  möte  med  adeln  vid  Segeberg,  hvarest  svåra  klagomål 
öfver  grefve  Gerdt  framstäldes,  hvilka  understöddes  af  Hanse- 
städernas ombud,  och  man  begärde  rent  ut  hans  afsättning;  men 
i  öfrigt  blef  der  ingenting  afgjordt  mer  än  det,  att  båda  par- 
tema d.  16  Aug.  skulle  inställa  sig  inför  konungen  i  Köpen- 
hamn. Det  blef  nu  för  Kristiern  högst  angeläget  att  tillfreds- 
ställa  Hanseaterna,    särdeles    Liibeckarne,    på  det  att  ridder- 


^)  Jfr  Dahlmann,  Gescbichte  Bänemarks  B.  III:  216.  u.  fif. 
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skåpet  i  Slesvig  och  Holstein  icke  skulle  kunna  påräkna  deras 
understöd,  och  då  ombuden  infunno  sig  i  Köpenhamn,  sköt  han 
väl  icke  alldeles  undan  den  egentliga  hufvudfrågan,  ipen  lånade 
framför  allt  ett  villigt  öra  åt  Liibeckarnes  egna  anspråk,  så  att 
redan  d.  31  Aug,  en  preliminär-traktat  kunde  afslutas,  enligt 
h vilken  de  skulle  erhålla  Kiel  i  pant  för  sina  fordringar  och 
ersättningsanspråk  samt  bekräftelse  å  alla  privilegier,  men  der- 
emot  förbinda  sig  att  jemte  de  andra  Hansestäderna  arbeta  på 
biläggandet  af  striden  med  Sverige,  och  skulle  konungen  med 
det  snaraste  jemte  sina  rådsherrar  i  Slesvig  och  Holstein  in- 
finna sig  i  Neustadt  för  en  fullständig  uppgörelse^).  Det  Slesvig- 
Holsteinska  ridderskapets  ombud  fingo  äfven  samma  dag  en 
skriftlig  försäkran  af  konungen,  ^  att  han  så  snart  som  möjligt 
skulle  komma  dit,  befna  sina  borgesmän  från  skuld  och  skada, 
enligt  utslag  af  fyra  biskopar  samt  stä(Jerna  Llibecks  och  Ham- 
burgs ombud;  att  alla  privilegier  skulle  blifva  vid  magt  och 
grefve  Grerdt  med  godo  bringas  att  lemna  landet  s). 

K.  Kristiern  kom  sedan  fram  i  September  öfver  till  Hol- 
stein, och  stadfästade  Ditmarskernas  privilegier,  ja  till  och  med 
deras  förbund  med  ridderskapet  ^) ;  men  den  utlofvade  uppgörel- 
sen af  provinsens  inre  ängeläeenheter  blef  uppskjuten.  Dereraol 
infann  sig  K.  Kristiern  på  utsatt  dag  d.  29  Sept.  i  Liibeck 
åtföljd  af  grefve  Gerdt,  två  Danska  biskopar  och  flera  verlds- 
liga  rådshfirrar,  och  lät,  ehuru  ej  utan  svårighet  i),  förmå  s\g 
att  som  ersättning  för  skepp  och  varor,  som  under  de  sista 
åren  blifvit  af  Danska  kapare  tagna  från  borgare  i  Ltibecl 
jemte  betalning  för  den  summa,  sqm  en  Holsteinsk  adelsmas 
hade  innestående  i  Kiel,  verkligen  lemna  dem  både  slottet  ocl 
staden  af  detta  namn,  såsom  pant  för  en  skuld  af  26,685  Liibecls 
mark.    Liibeckarne  fingo  genast  taga  staden  i  besittning,  oc' 


^)  K.  Kristierns  försäkran,  dat.  donredage  na  sunte  Johannis  decollationi^ 
Dipl.  Christierni  I,  p.  216.  Originalet  finnes  i  Danska  6eh.  Arkivet,  och  tor£ 
vara  utbytt  genom  ratifikationen. 

»)  G.  Waitz  i  Nordalbing.  Stndien  V:  75. 

«)  Bolten,  Ditlimarsische  Geschichte.     Flensborg  1784,  Th.  III:  31,  33. 

')  Lubeck.  Chron.  U:  323. 
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borgmästarne  i  Kiel  ditkallades  för  att  i  konungens  närvaro 
aflägga  trohetsed. 

K.  Kristiern  återvände  derefter  den  9  eller  10  Oct.  till  Sege- 
berg, och  de  Svenska  ombuden  som  varit  hindrade  af  motvind  2), 
synas  först  derefter  hafva  ankommit.  De  voro  Conrad  Rogge, 
ärkedjekne  i  Upsala,  Doctor»Nicolaus  Ryting,  konungens  kansler, 
samt  riddarae  Erik  Eriksson  och  Gustaf  Karlsson  (N:o  122). 
K.  Kristiern  derom  underrättad,   utfärdade  d.  14  Oct.  fullmagt 

o 

for  biskoparne  Johan  i  Arhus  och  Magnus  i  Odense  samt  rid- 
darne  Erik  Ottesson  (Rosenkrans)  och  Stränge  Nilsson  (N:o 
124)  och  gjorde  följande  dag  de  förutnämnda  eftergifterna  för 
Hanseatemas  fordringar  i  afseende  på  Holländarnes  utestängande 
från  handeln  på  Norge  och  alla  ersättningsanspråk,  i  följd  af 
våldsgerningarne  i  Bergen  vid  upploppet  år  1455. 

Den    16  Oct.  öppnades  underhandlingarne  3)  i   närvaro  af 
sJQ  deputerade  af  rådet  i  Liibeck  jemte  ombud  från  Hamburg 
samt  biskopen  i  Liibeck;  men  under  de   följande  dagarne  an- 
bmmo  efter  hand  äfven  ombud  från  Rostock,  Wisraar,  Stral- 
SDnd    och    Liineburg.     I  början  upptogs  tiden   med  granskning 
af  fullraagter  och  »procuratorier»  för  ombud  och  medlare,  hvar- 
vid  de  Svenska  ombuden  anmärkte,  att  K.  Kristierns  icke  vore 
af  samma  lydelse  som  K.  Karls,  och  de  Danska  ombuden  måste 
i  följd  deraf  anskaffa  nya,  hvilka  utom  den  begärda  förändringen 
äfven  innehöllo  den,  att  tvenne  nya  ombud,  nämligen  bisköpen 
och  prosten  i  Liibeck  blefvo  befuilmägtigade  för  K.  Kristierns 
räkning.     Först  derefter  läto  de  Svenska  ombuden  förmå  sig  att ' 
framlemna  den  för  dem'  af  Ivar  Axelsson  utfärdade  fullmagt. 
Då  derefter  d.  20  Oct.   den  egentliga  fredsunderhandlingen 
skalle  börja,  framstälde   de   Danska  ombuden  frågan,  om  stä- 
dernas  ombud    ville    åtaga    sig  att  afgöra  tvisten  genom  dom, 
hvilket   de    Svenska  också   begärde;  men  de  Hanseatiska  om- 


')  Krantzius,  Regnornm  Aqvilonariam'  Historia,  Francof.  ad  Moenum 
1583,  p.  194. 

')  Bet  följande  grundar  sig  nästan  uteslutande  på  det  åberopade  con- 
fcrcncc-protokollet  (N:o  125),  hvilket  i  en  framtid  utan  tvifvel  kommer  att  in- 
^ru  i  den  länge  af  Lappenberg,  Junghans  och  andra  förberedda  samlingen  af 
"Haaseatisehe  Recessen». 
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buden  svarade  derpå  undvikande  och  yrkade,  att  man  måtte 
försöka  en  förlikning,  innan  saken  upptoges  såsom  rättsfråga, 
hvilket  ock  af  både  parterna  medgafs.  Men  då  sammanträdet 
följande  dag  öppnades,  framkommo  K.  Kristierns  ombud  med 
den  fordran,  att-  K.  Karl  skulle  ej  blott  afträda  hela  riket,  utan 
ock  ersätta  alla  kostnader,  som  han  genom  sitt  sista  återtagande 
af  styrelsen  hade  förorsakat  K.  Kristiern,  hvarpå  åter  de  Svenska 
ombuden  svarade  med  den  fordran,  att  K.  Kristiern  skulle  åter- 
ställa Skåne,  Halland  och  Bleking,  samt  dessutom  Gotland, 
under  vidlyftigt  anförande  af  grunderna  för  Sveriges  rättmätiga 
anspråk  på  dessa  provinser.  —  Hanseaterna,  likasom  öfver- 
raskade  af  så  högstämda  fordringar,  uppsköto,  efter  uppmaning 
till  båda  parterna  att  söka  finna  andra  medel  till  förlikning, 
öfverläggningarne  till  följande  dag,  och  började  derpå  att  hålla 
enskilda  sammanträden  med  hvardera  partens  ombud.  Då  ingen- 
dera syntes  benägen  för  eftergift,  förklarade  Hanseaterna,  att 
de  icke •  kunde  uppträda  såsom  skiljedomare,  men  föreslogo  ett 
stillestånd  till  slutet  af  följande  år,  och  att  under  tiden  båda 
rikenas  fullmägtige  skulle  åter  sammanträda,  hvilket  också  af 
de  Svenska  ombuden  godkändes,  men  af  de  Danske  hänsköts 
till  K.  Kristierns  eget  afgörande,  hvarom  svar  å  samma  eller 
följande  dag  kunc^e  förväntas. 

K.  Kristiern  kom  då  sjelf,  d.  22  Oct.  tillstädes  och  be- 
rättade i  ett  enskildt  sammanträde  med  sina  egna  och  Hanse- 
aternas  ombud  utförligt  om  sina  föregående,  fruktlösa,  freds- 
underhandlingar och  uppmanade  Hanseaterna  att  såsom  skilje- 
domare afgöra  saken,  och  då  de  förklarade,  att  de  dertill  voro 
för  svaga,  föreslog  han,  att  de  skulle  i  sitt  ställe  dertill  utse 
en  furste,  så  ville  han  låta  inbjuda  honom.  Men  då  Hanse- 
aterna härpå  blott  svarade  med  förnyande  af  sitt  förslag  om 
stillestånd  och  ett  nytt  fredsmöte,  invände  han,  att  sådant  vore 
honom  olägligt,  och  fordrade,  att  de  skulle  gifva  honom  bevis, 
att  han  besökt  denna  sammankomst.  På  Hanseaternas  begäran 
medgaf<  han  dock,  att  man  måtte  ännu  en  gång  försöka,  om  ej 
de  Svenska  ombuden  kunde  finna  ett  medel  till  förlikning;  men 
dessa  vidhöllo,  att  de  icke  funno  annan  utväg  än  skiljedora. 
Då  Hanseaterna  derefter  framkastade  det  förslaget,  att  K.  Karl 


u. 
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foT  sin  lifstid  skalle  behålla  några  provinser  till  sitt  underhåll, 
mm  riket  underkasta  sig  K.  Kristiern^),  svarade  de,  att  de 
hellre  ville  gå  i  fängelse  än  afträda  en  enda  bondgård  samt  att  alla, 
både  andliga  och  verldsliga  i  Sverige  hade  förbundit  sig  att 
tldrig  erkänna  K.  Kristiern  eller  någon  utländsk  herre;  men 
kunde  K.  Kristiern  förmås  att  afstå  från  alla  fiendtligheter,  både 
till  lands  och  sjös,  så  ville  de  också  å  K.  Karls  vägnar  lofva, 
att  han  skulle  göra  detsamma. 

Då  slutligen  d.  24  Oet.  Svenska  ombuden  vid  ett  möte 
med  Hanseaterna  ånyo  uppmanades  att  uppgifva  något  medel, 
sYarade  de,  att  de  ej  kunnat  finna  några  andra  än  skiljedom 
eller  ett  nytt  möte;  men  då  K.  Kristierns  ombud  derom  under- 
rättade förklarade,  att  deras  herre  vore  ditkommen  för  att  få 
tk  sak  afdömd  och  ej  kunde  medgifva  något  uppskof,  anmärkte 
Svenskame,  att  de  icke  hade  annat  att  göra  än  låta  det  blifva 
dervid,  hvarpå  mötet  upplöstes  (N:o  125). 

Samtidigt    med    denna    fredscongress    och  troligen  ej   utan 
liemligt  samband  med  densamma,  utbröt  i  Sverige  en  samman- 
*  STirjning,  som  snait  tog  ett  hotande  utseende. 

Det   var   Jöns   Bengtssons  forna  parti,  som  nu  åter  höjde 

Dpprorsfanan,  sedan  det  hemtat  sig  efter  sitt  förra  nederlag,  och 

<}fog  tiir  sig  en  hop  oroliga  och  plundringslystna  sällar  af  olika 

Uasser,  hvilka  icke  kunde  finna  sig  i  ett  regelbundet  lefnads- 

*att.    -Hufvudmannen    var   Erik    Karlsson,  och    de   öfriga  del- 

^arne    riddarne    Erik    Nilsson,    Ivar    Gren,    Trötte  Karlsson, 

ivilka   äro    bekanta   från    föregående   strider,  Jon  Slaveka,  en 

Hk   godsegare  i  Uppland,  samt  slutligen    David   och  Kristiern 

Bengtsson*),  af  hvilka  dock  dessa  Jöns  Bengtssons  båda  bröder 

^j  genast  visade  sig. 

*)  I  Liibeck.   Chron.  II:  324  nppgifves,  att  Svenskame  erbjudit  K.  Kri- 
stiern  en   årlig    samma,    men  att  han  ej  velat  antaga  förslaget.     Conference- 
protokollet  gifrer  ingen  anledning,  att  något  sådant  blifvit  af  dem  ifrågasatt, 
ekani  det  ej  är  osannolikt,   att  Hanseaterna  försökt  aflocka  de    Svenska   om- 
buden detta  forslag. 

')  Dessa  äro  utan  tvifvel  de  sex  riddare  som  K.  Karl  omtalar  i  bref vet 
tifl  Banrig  af  d.  19  April  1470  (N:o  129).  K.  Kristiern  nämner  Ivar  Gren 
•^m  deltagare  uti  sitt  bref  till  Uppland,  dat.  dom.  Quasimodogeniti  (d.  29 
April)  1470.    Hadorph  II:  254. 
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Utbrottet  skedde  d.  13  Oct.  1469 «),  då  Erik  Karlsson,  som 
bodde  på  Hofgården  i  närheten  af  Vadstena,  jemte  flera  sara- 
niansvurne  ^)  plötsligt  kom  med  en  betydlig  styrka  in  uti  staden, 
dit  K.  Karl  till  den  tiden  sammankallat  sina  rådsherrar.  De 
togo  der  hans  dotter  Fru  Magdalena,  Ivar  Axelssons  hustru, 
dennes  måg  Arvid  Trolle,  och  den  gamle  ridd.  Birger  Trolle 
jemte  flera  förnäma  personer  till  fånga,  hvarefter  en  del  blefvo 
förda  till  Stäkeholms  slott,  som  innehades  af  Erik  Karlsson. 
Andra  skola  hafva  blifvit  tvungna  att  svärja  honom  trohetsed 
eller  måste  åtminstone  lofva  att  biträda  vid  försöket  att  åter 
fördrifva  K.  Karl^).  Konungen,  som  ännu  icke  hunnit  fram 
och  kanske  eljest  icke  skulle  undgått  samma  öde,  .återvände 
vid  underrättelsen  härom  till  Stockholm,  hvarifrån  han  utfärdade 
en  uppmaning  till  allmogen  i  de  landsdelar,  å  hvilka  han  trodde 
sig  kunna  lita,  att  mangrannt  rusta  sig,  hvarjemte  han  lofvade 
dem  som  infunne  sig  med  vapen  och  en  månads  kost  nedsätt- 
ning eller  »afslag»  med  en  tredjedel  a  de  årliga  utlagorna  för  tre 
år.  Nils  Sture  skulle  uppbåda  Dalkarlarne,  och  till  dem  skulle 
»Rodskarlarne»  i  grannskapet  af  hans  gård  Penningby  sluta, 
sig®).  Sten  Sture,  som  bodde  på  Räfsnäs  och  hade  nordvestra 
delen  af  Södermanland  eller  åtminstone  Rekarne^)  som  län 
(N:o  126),  synes  hafva  uppbådat  Södermanländingarne. 

Men  upprorsmännen  hade  ett  stort  försteg,  K.  Karl  hade 
låtit  Erik  Karlsson  behålla  sina  förläningar.  Han  innehad* 
ännu    ej    blott    Stäkeholms   slott  utan  ock  flera  län  af  kronas 


^)  K.  Karl  säger  i  det  nedan  &beropade  brefvet  af  d.  26  Oct.  1469,  a^ 
det  skett  fredagen  före  Calixti.  Diarinm  Vazstenense  mindre  bestämdt:  infia 
octavam  canonizationis  Sancte  Birgitte. 

^)  K.  Karl  uppräknar  Erik  Nilsson,  Trötte  Karlsson  och  Jon  Slaveka. 

^)  Diarinm  Vazstenense,  Script.  rer.  Svec.  I:  I,  190. 

^)  K.  Br.  till  allmogen  i  Pynnunge  by  Rodh  (ty  så  eller  Eood,  och 
Bood,  måste  det  hafva  stått  i  originalet),  dat.  Stockh.  fer.  5  ante  Simonis 
Judse  (d.  26  Oct.)  1469.  Hadorph  II,  252.  En  dylik  eftergift  å  skattei 
vid  nppbåd  hade  förut  biskop  Kettil  och  sedan  K.  Karl  sjelf  erbjudit  Helsi 
garne  år  1464.    Widmark,  Provinsen  Helsingland,  B.  I:  111,  112. 

*)  I  det  nedan  åberopade  intyget  af  Österreks   härad  för  Matts  Kagge 
d.  8  Febr.  1470   omtalas    Herr   Sten    Stures    embetsman    som  närvarande  ^ 
tinget. 


%  - 
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sändebud,  raed  häradshöfdingen  Matts  Kagge  på  Rossvik  i 
spetsen,  återkomrao  till  honom  på  utsatt  ställe,  fordrade  Erik 
Karlsson  under  svåra  eder,  att  de  skulle  antingen  svärja  honom 
trohet  eller  slås,  och  höll  på  att  tiliställa  en  envigeskamp  med 
lika  många  bönder  af  hans  egen  här,  då  ombuden,  sedan  före- 
ställningar visat  sig  fåfänga,  hyllade  honom  (N:o  126).  Matts 
Kagge  led  sedan  mycken  smälek  för  denna  medgörlighet  och 
måste  ej  blott  förskaffa  sig  tvenne  särskilda  skyddsbref  af  Sten 
Sture  3),  utan  ock  intyg,  huru  dervid  tillgått,  af  häradstingen 
både  i  Oppunda  härad  och  Oster-Rekarne  *),  för  att  deniied 
urskulda  sig  hos  K.  Karl. 

Det  närmaste  mål,  som  uppresningens  ledare  föresatt  sig, 
var  naturligtvis  att  störta  Karl  från  thronen,  likasom  det  är 
troligt,  att  de  gifvit  K.  Kristiern  förhoppning,  att  han  skulle 
blifva  åter  erkänd ;  men  om  de  i  öfrigt  voro  ense  i  afseende  på 
styrelsemagten  för  framtiden,  är  ovisst.  För  allmogen  kunde  de 
åtminstone  icke  visa  någon  böjelse  för  unionen;  tvärtom  synas 
de  hafva  begagnat  den  omständigheten,  att  K.  Karls  båda 
magar,  Erik  Eriksson  och  Ivar  Axelsson,  voro  infödda  Dan- 
skar och  andra  af  hans  förnämsta  män  genom  giftermål  för- 
bundna med  Danmark,  såi>om  grund-  för  det  påståendet,  att 
konungen  för  mycket  gynnade  Danskar  och  att  han  fortsatte 
kriget  blott  för  att  förhjelpa  dem  till  återvinnandet  af  deras 
förverkade  gods  i  Danmark  (N:o  132),  ja  till  och  med,  att  han 
sjelf  i  hemlighet  hade  för  afsigt  att  bringa  K.  Kristiern  till 
väldet  i  Sverige  (N:o  127).  Det  var  genom  dessa  och  andra 
förespeglingar,  som  det  lyckades  Erik  Karlsson  och  hans  an- 
hängare att  draga  en  stor  del  af  allmogen  utmed  norra  Mälar- 
stranden på  sin  sida.  Deras  framgång  underlättades  sannolikt 
derigenom,  att  Gustaf  Karlsson,  som   var   Uplands  lagman  och 

^)  Sten  Stures  skyddsbref,  dat.  Örebro  mand.  efter  S.  Henriks  (d.  22  Jan.) 
1470  och  Refsnes  sabb.  qvadragesime  (d.  11  Mars)  1470,  tryckta  af  Gjörwell 
i  Svenska  Magazinet  1766,  s.  735  och  1767  (i  Qvart)  s.  132.  Det  förstnämnda 
brefvet  är  besegladt  af  Hans  Åkesson  (Tott),  hvars  deltagande  i  fälttåget  i  Da- 
larne deraf  bestyrkes. 

*)  Original  å  papper  i  Riks-Arkivet,  dat.  Kyula  aas  sista  tinget  efter  tju- 
gondedagen eller  in  profesto  ApoUonie  (d.  8  Febr.)  1470,  är  i  allt  lika  ined  det 
förra,  N:o  126,  utom  i  afseende  på  den  till  domstolen  hörande  personalen. 
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bosatt  på  Ekholmen  i  Trögd,   ännu  icke  eller  först  nyligen  var 
återkommen  från  mötet  i  Liibeck.     Jon   Slaveka  samlade  åter 
en  hop  s.  k.  skoggångare   eller  skogsstrykare  (N:o  127),  hvilka 
till    ett  ej  ringa  antal  sedan  de  förra  oroligheterna  synas  hafva 
uppehållit  sig  med  röfveri  på  de  öde  skogarne  i  det  medlersta 
Sverige  ^),  och  han  tågade  med  dem  Erik  Karlsson  till  mötes 
samt  begynte  att  belägra  Yesterås  slott.     Derifrån  drog  han  sig 
dock   snart   till   Upsala,    och   tvang    borgarne  att  svärja  Erik 
Karlsson  trohetsed.     Några  dagar  derefter  anslogs  der  på  kyrko- 
dörrarne  en  kungörelse,  hvari  denne  kallade  sig  rikets  höfvids- 
man,  och  på  grund  af  den  föregående  afsägelseakten,  beskylde 
K.  Karl  för  mened  ^)  samt  uppsade  honom  tro  och  lydnad.  Erik 
Nilssons,   David    Bengtssons  och  Xi*otte  Karlssons  sigiller  voro 
fastade    vid    handlingen.     Då  Erik  Karlsson  sedan  sjelf  ankom 
till  staden,  lät  han  der  också  utkräfva  skatten  till  kronan;  men 
som  han    fick    höra,    att  K.  Karl   utsändt  några  af  sina  »gode 
män  och  tjenare»  till  Roslagen,  för  att  förmå  allmogen  att  väpna 
sig,  tågade  han  strax  österut  och  mötte  vid  Knutby  kyrka,  på 
vägen    mellan    Upsala  och  Grisslehamn,  Klas  Olofsson  med  en 
hop  Rodskarlar,   hvilka.  blefvo  slagna  och  skingrade  samt  an- 
toraren  sjelf  fången. 

Under  tiden  hade  Sten  Sture  lyckats  samla  en  bondehär  ^) 
i  Södermanland  och  dermed  kommit  till  Vesterås,  samt  upphäft 
belägringen  af  dervarande  slott,  hvarefter  han  ämnade  tåga  in  i 
Fjerdhundra,  der  uppresningen  nu  som  förra  gången  funnit  mycket 
anhang.    Men   då  Erik   Karlsson  efter  segern  vid  Knutby  kom 


')  Olaus  Petri  Krön.  s.  268.  I  Arboga  stads  tankebok  förekommer  uuder 
d.  16  Juli  (m&nd.  f.  Margarete)  1470  dom  öf\rer  tvenne  som  »gått  i  skogen, 
röf?at  och  dräpit»  eller  som' käranden,  Herr  Sten  Stures  fogde,  yttrade,  hade 
^at  sitt  eget  »folsterrike»,  och  fört  afvog  sköld  mot  sin  rätta  konung.  Ben 
18  Febr.  (månd.  eft.  Sigfridi)  1471  måste  en  annan  ställa  borgen,  att  han  skuUe 
^drig  oftare  gå  med  skogsstrykare  på  »rikeeens  argesta^). 

')  Härvid  kan  anmärkas,  att  motparten  icke  hållit  sina  förbindelser  bättre 
^D>  att  det  dröjde  minst  ett  hälft  år^  innan  de  satte  honom  i  besittning  af 
teborg,  och  de  sammansvume  hade  dessutom  alla  sedan  lofvat  honom  trohet, 
Qtan  afseende  på  den  förra  afsägelsen. 

^)  Dess  styrka  uppgif\res  i  Rimkrönikan  1452 — 1470,  tvifvelsutan  mycket 
öfVcrdrifvet,  till  27,000  man. 

Bidr.  t.  Skandin.  Hist.     IlL  P 
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emot  honom,  uppstod  en  sådan  oro  i  hans  här,  att  han  sjelf  ej 
trodde  sig  säker  för  sitt  eget  folk,  utan  i  hemlighet  lemnade 
hären  och  for  till  Dalarne,  der  Nils  Sture  ännu  var  sysselsatt 
med  att  samla  och  väpna  allmogen.  Då  Erik  Karlsson  ankom, 
hade  Södermanländingarne  ännu  icke  hunnit  skingra  sig,  och  när 
han  tilltalade  dem,  prisande  sin  framgång,  lofvade  de,  att  aldrig 
mer  strida  för  K.  Karl,  och  fingo  så  fritt  aftåga. 

Erik  Karlsson  skall  i  följd  af  denna  hastiga  lycka  hafva 
blifvit  så  uppblåst,  att  han  skrytsamt  skref  till  sin  hustru  om 
sina  tre  på  kort  tid  vunna  segrar  och  lofvade  henne  att  inom 
året  få  bära  kronan.  Allt  motstånd  i  provinserna  norr  om  Mä- 
laren var  nu  som  det  tycktes  undanröjdt;  men  Sturarne  väntades 
komma  med  en  stor  här  från  Dalarne,  och  då  de  dröjde,  beslöt 
han  vid  trettondedagstiden  1470  att  tåga  upp  till  Dalarne,  för  att 
likasom  i  vaggan  qväfva  den  här,  som  för  denna  gången  skulle 
rädda  Sverige  från  utländskt  välde.  I  allmänhet  rask  i  sina 
rörelser  förde  han  på  slädar  en  stor  styrka  ^)  så  hastigt  med 
sig  in  i  Dalarne,  att  underrättelsen  om  hans  ankomst  icke  på 
förhand  hunnit  sprida  sig.  Han  rastade  först  i  Hedemora,  der 
han  i  sitt  öfvermod  högljudt  skall  hafva  frågat  inför  en  talrik 
folksamling,  om  någon  visste,  att  en  så  stor  här  någonsin  förut 
varit  sedd  der  i  orten,  men  hvarvid  en  äldre  man  bland  de 
kringstående  varnade  för  hvad  som  kunde  hända,  innan  han 
korame  derifrån.  Följande  dagen  tågade  han  vidare  uppåt  Kop- 
parberget; men  Dalkarlarne,  som  förmodligen  voro  färdiga  att 
efter  helgens  slut  aftåga,  hade  under  tiden  vid  stormklockans 
ljud  kommit  i  rörelse,  och  Sten  Sture  mötte  honom  omkring  d. 
10  Jan.  1470,  två  mil  från  Kopparberget,  med  en  förtrupp  som 
väl  var  till  antalet  ringa  ^),  men  bestod  af  utvaldt  manskap.  Tro- 
ligen hade  Sten  Sture  intagit  en  fördelaktig  plats,  emedan  den 
eljest  oförskräckte  Erik  Karlsson  skall,  då  han  först  blef  dera 
varse,  tagit  illa  vid  sig;  och  han  kunde  på  den  ojemna  och 
skogbeväxta  marken,  icke  använda  stor  styrka  i  sänder.  Efter 
tvenne  fruktlösa  anfall,  fann  han  rådligt,  troligen  emedan  han 
hörde,  att  Nils  Sture  nalkades  med  hufvudhären,  draga  sig  till- 

«)  Enligt  Rimkrönikan  1452—1470,  ej  mindre  än  30,000  mani 
*)  Rimkrönikan  nppgifver  blott  105  man. 
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baka,  för  att  icke  blifva  afskuren  återtåget  öfver  Dalelfven; 
men  då  han  höll  på  att  passera  »Ophöga-färja»,  vid  Uppbo  i 
Skedvi  socken  i),  blef  han  upphunnen  af  hela  den  samlade  Dala- 
hären, som  der  tillfogade  honom  ett  fullständigt  nederlag,  så  att 
1,500  pantsar  skola  fallit  i  segrarnes  händer,  och  såsom  Rim- 
krönikan säger:  »på  hästar  och  slädar  var  intet  tal,  hvem  som 
ville  taga  hade  godt  val.» 

Erik  Karlsson  och  de  öfriga  anförarne  2)  räddade  sig  genom 
en  brådstörtad  flykt,  så  att  de,  om  man  får  tro  Rimkrönikan, 
ej  hvilade  förr  än  i  Juleta,  hvarigenom  de  hade  den  förmånen, 
att  ryktet  om  deras  nederlag  ej  hann  före  dem,  utan  de  sjelfva 
kunde  åt  alla  håll  utsprida,  att  de  segrat.  De  kommo  på  det 
sättet    undan    till    Kalmar,    och    voro  sålunda  i  säkerhet,  samt 


*)  I  en  forat  åberopad,  Hogenskild  Bjelke  fordom  tillhörig,  krönika  i  Upsala 
BiUiothek,  finnes  följande  anteckning:  »Eodem  anno  (1470),  inträ  octavas  epi- 
pkaniae,   Ericns   Karlsson    cnm   snis  in  magno  exercitn  intravit  Valles,  ubi  per 

O 

strennos  milites  B.  Stenonem  Sture  et  D.  Johannem  Acheson  devictns  fnit  et  statim 

Daciam  petiit».     Berättelsen  i  Rimkrönikan  1452 — 1470  är  i  afseende  pä  striden 

i  Balarne  väl  något  otydlig,  men  har  flera  särskilda  uppgifter,  så  att  den  synes 

förtjena    afseende,    oaktadt    Olans  Petri  derom  blott  upptagit,  att  striden  stod 

»upp  om  Henemora.»     Af  andra  äldre  källor,  omtalar  den  nämnda  listan  öfver 

fältslag  mellan  Sverige  och  Danmark  (Linköpings  Bibi.  Handl.  I:  90)  blott  »ett 

slag  i  Dalomen.»     Man    måste  med  afseende  härpå,  och  på  lokala  förhållanden 

antaga,  att  Erik  Earlsson  hunnit  ett  stycke  på  vägen,  till  gränsen  mellan  Skedvi 

och  Wika    kyrkosocken,   då  han    mötte    Sten    Sture,    och    att-  der  en  förpost- 

träffning    egt    rum,    men  att  det  egentliga  nederlaget  skedde  vid  Uppbo  färja, 

ehuru  Rimkrönikan   berättar  om  det  stora  bytet,  såsom  vunnet  redan  vid  det 

förra  tillfället.     Att  i  öfrigt    sjelfva    slagfältet  icke  var  vid  Uppboga  bro  nära 

Arboga,    synes  dessutom   dels  deraf,  att  der  alltid  så  långt  man  vet,  varit  bro, 

ej  färja,  dels  af  Gregers  Bengtssons  klagoskrift  (N:o  131),  der  det  omtalas,  att 

Srik  Karlsson    »tha    han    flyddhe   af  Dalana»  plundrat  dennes  gård  Öfvernäs  i 

GiUberga  socken,  nära  Thorshällaån,  och  således  på  vägen  till  Juleta.     Måhända 

^ftar  på  detta  slag  äfven  en  berättelse  i  den  yngsta  af  medeltidens  rimkrönikor, 

ehnm  Erik  'Nilsson  är  förblandad  med  Erik  Karlsson,  der  det  talas  om  ett  stort 

oederlag    genom  Sten   Sture  vid  Uphofifwa  elf,  hvarunder  många  bönder  flydde 

ut  på   den    svaga  isen  och  sålunda  drunknade.     Detta  passar  väl  in  på  slaget 

vid  Uppbo   färja,    heldst    det   skulle  skett  före  slaget  vid  Oresten.     Klemmings 

Dppl.  ni:  159. 

*)  Olaus    Petri    säger,  att  Erik  Nilsson,  Ttotte  Karlsson  och  Jon  Slaveka 
voro  med  på  flykten. 
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begåfvo  sig  derefter  till  Danmark.  Några  af  de  .underordnade 
redskapen  hade  ej  samma  lycka,  tvenne  Norska  deltagare  blefvo 
gripna  af  Biskop  Henrik  i  Linköping  och  förda  till  K.  Karl; 
likaså  en  Svensk  frälseman,  Gödeka  Warg,  som  vunnit  den 
olyckliga  ryktbarheten,  att  han  låtit  taga  sig  till  fånga  af  en 
legopiga.  De  blefvo  alla  tre  jemte  några  bönder  steglade.  Det 
oiptalas  i  öfrigt,  att  qvinnor  fråntagit  flera  af  de  flyende  deras 
harnesk  och  hästar,  hvilket  är  ett  bevis  på  den  förbittring,  deras 
föregående  framfart  med  plundringar  och  våldsamheter  uppväckt, 
hvarom  äfven  en  bibehållen  klagoskrift  af  den  gamle  rådsherren 
Gregers  Bengtsson  ^)  vittnar  (N:o  131).  David  och  Kristiern 
Bengtssöner  sökte  också  sin  räddning  genom  flykten,  sedan,  upp- 
resningens resultat^  blifvit  dem  bekant;  men  de  blefvo  båda 
gripna  vid  Nyköping  och  af  Arvid  Trolle  insatta  på  slottet,  der 
David  dog.  Kristiern  lössläpptes  sedan  »under  svåra  eder  och 
förpliktelser»  *)  och  tog  ingen  del  i  de  följande  årens  strider. 
Ehuru  anförarne  voro  aflägsnade,  fortfor  dock  ännu  en  tid 
striden  vid  åtminstone  ett  af  deras  slott,  nämligen  Ringstada- 
holm, hvilket  innehades  af  Trötte  Karlsson,  och  låg  i  elfven 
ofvanför  Norrköping  s).  Det  hade,  troligen  kort  efter  uppresningens 
början,  blifvit  inneslutet  af  bönder  och  borgare  i  det  kringliggande 
slottslänet,  under  befäl  af  de  båda  förut  nämnda,  i  orten  bosatta, 
riddarne  Karl  Knutsson  på  Björkvik  och  Erik  Magnusson  på 
Konungssund,  samt  Hans  Åkesson  (Tott),  en  svåger  till  Sten 
Sture.  Besättningen  hade  d.  15  Nov.  1469,  med  dem  afslutit 
en  vapenhvila  på  tre  veckor,  på  det  vilkor,  att  om  ej  slottet 
inom  den  6  Dec.  erhölle  undsättning  af  Trötte  Karlsson  sjelf, 
skulle    det  utrymmas^  och  borde  de  belägringshären  tillhörande 

^)  Att  den  är  af  hpnom  synes  deraf,  att  han  bevisligen  var  egare  af  tvenne 
deri  omtalade  gärdar,  hvarå  plnudringar  skett,  nämligen  Benhammar,  der  han 
enligt  ett  gåfvobref  till  Predikarabrödraklostret  i  Stockholm  af  d.  8  Jani  1467, 
bodde,  och  Hammarby  i  Hagnnda  härad,  Dalby  socken,  nu  kalladt  Hammarskog, 
hvilket  han  d.  16  Mars  1447  fatt  af  ridd.  Sten  Pedersson  (Stjerna)  vid  arfskifte 
efter  deras  svärfader  Erik  Nilsson  till  Wäsby. 

♦)  Olans  Petri  Krön.  s.  265. 

^)  Ringstadaholms  län  bestod,  enligt  en  anteckning  af  Arvid  Trolle  från  år 
1497,  af  Bråbo,  Lösings,  Memmings,  Åkerbo  och  Gnllbergs  härad  med  Norr- 
köpings stad.    Skandin.  Handl.  XVni:  182. 
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skärmar,  flottar  och  båtar,  under  tiden  lemnas  orörda  «).  När 
stilleståndet  var  ute,  sände  de  båda  förstnämnda  riddarne  jemte 
en  borgare  i  Söderköping,  som  troligen  också  deltagit  i  belägrin- 
gen, bud  till  slottsfogden,  med  begäran,  att  två  eller  fyra  af 
besättningen  skulle  komma  till  förenämnda  stad,  för  att  under- 
handla; men  i  stället  för  bifall,  erhöUo  buden  ett  lejdebref  för 
Herr  Karl,  att  med  fyra  af  menigheten  i  hvart  härad  komma 
in  på  slottet  ^).  Underhandlingen  ledde  dock  ej  till  något  resul- 
tat, utan  belägringen  började  ånyo,  och  då  de  båda  Sturarue  i 
början  af  Februari  infunno  sig  i  Vadstena,  för  att.  sammanträffa 
med  biskop  Henrik  i  Linköping,  begärde  belägringshären,  som 
ännu  blott  bestod  af  länets  innebyggare,  att  dessa  med  sina 
trupper  skulle  komma  dem  till  undsättning;  men  Sturarne  ansågo 
sig  hafva  angelägnare  förrättningar  nere  i  landet  och  upp- 
manade belägringshären  att  rätta  sig  efter  riddarne  Karl  Knuts- 
son och  Erik  Magnusson  s).  Slottet  blef  sedan,  men  troligen 
först  fram  i  Mars,  intaget  och  afbrändt  •),  och  d.  21  i  denna 
månad  uppgjordes  i  Söderköping  en  förlikning  mellan  de  svenner 
som  varit  belägrade  på  slottet  och  länets  innebyggare.  Riddarne 
Ivar  Axelsson  och  Gustaf  Karlsson  voro  närvarande  dervid, 
jemte  de  båda  förenämnda  i);  men  huruvida  de  också  deltagit 
i  belägringen,  är  obekant. 

Erik  Karlsson  hade  ännu  qvar  Stäkeholras  slott  2);  men 
någon  belägring  deraf  omtalas  icke. 

Kort  efter  slaget  vid  Uppbo  färja  synes  underrättelse  hafva 
kommit,  att  K.  Kristiern  förehade  ett  krigståg  in  i  södra  Sverige, 
hvarmed    afsigten  troligen  var  att  understödja  den  förenämnda 


^)  Dagtingan,  utfärdad    af   slottsfogden    Bard    Munk    i  Norrköping,    feria 
qvarta  infra  octaTas  Martini  (d.  15  Nov.)  1469.     Skandin.  HandL  VII:  13. 

')  Baardli  Munks  med  flera  herr  Trötte  Karlssons  tjenares  lejdebref,  dat. 
^gatadliolm  worfrwa  aptan  concepcionis  (d.  7  Dec.)  1469.     Anf.  st.  s.  15. 

*)  Biskop    Henriks    och   Sturarnes   href,    dat.    Vadstena  d.  2  Febr.  1470. 
Anl  8t.  s.  18. 

')  Rimkrönikan  1452 — 1470  har  derom  blott  dessa  båda  ord. 

*  O  Pörlikningsbrefvet,  dat.  feria  4  post  Reminiscere.  Skandin.  Handl.  VII:  16* 

2)  Stilleståndsbrcfvet  af  d.  12  Maj  1471.     Dipl.  Christierni  I.  p.  250. 
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resningen,  ehuru  det  kom  för  sent.  Början  gjordes  med  ett  infall  i 
Värend,  der  Bergqvara  gård  på  K.  Kristierns  befallning  brändes  af 
Ture  Turesson  3),  och  allmogen  måste  lofva  dem  trohet  och  lyd- 
nad (N:o  132).  Sannolikt  har  K.  Kristiern  kort  derefter  infallit 
i  Vestergötland  och  begynt  belägra  Oresten;  men  Sturarne  kommo 
hastigare  än  han  förmodat  öfver  honom.  De  hade  som  vi  veta 
redan  i  början  af  Februari  varit  på  väg.  Nils  Sture  synes 
hafva  tågat  åt  ett  annat  håll  *),  möjligen  åt  Värend,  medan 
Sten  Sture  skyndade  med  en  sannolikt  på  förhand  uppbådad 
trupp  af  Vestgötabönder  till  Oresten.  Han  begagnade  då  han 
nalkades,  en  vägvisare  som  förde  honom  genom  den  af  höjder 
och  dalar  omvexlande  skogbeväxta  trakten,  och  fann  Danskarne 
alldeles  oberedda  på  en  strid  5).  Vestgötarne  brunno  af  begär 
att  tukta  en  fiende,  som  den  ena  gången  efter  den  andra  hem- 
sökt dem,  och  voro  inom  kort  mästare  af  fältet.  ,  K.  Kristiern 
blef  sjelf  sårad  och  förlorade  af  sitt  manskap  öfver  100  döde 
och  200  sårade  eller  fångne.  Belägringen  måste  upphäfvas,  och 
det   så    hastigt,   att  en  del  af  K.  Kristierns  egna  tillhörigheter 


^)  Sten  Stures  dombref,  dat.  Växjö  dom.  Invocavit  (d.  16  Febr.)  1483  ang. 
Arvid  Trolles  besvär,  hvarest  det  äfven  omtalas,  att  det  skedde  medan  han  och 
hans  fader  »voro  i  Erik  Karlssons  fängelse»  (Lars  Sparres  Copiebok  J.  6.  f.  24). 
Det  måste  alltså  hafva  inträffat  under  vintern  1469 — 1470;  ty  den  10  Mars 
sistn.  år  har  Arvid  Trolle  i  Wadstena  uppgjort  ett  skiftesbref  med  Sten  Pik, 
(Anf.  st.  f.  '285)  och  var  då  således  fri. 

*)  Att  han  ej  deltog  i  slaget  vid  Oresten,  synes  både  af  Rimkrönikan  och 
Sten  Stures  eget  yttrande  i  N:o  134.  Rimkrönikan  säger  blott:  »Her  Niels 
mot  annan  hären  far.» 

*)  I  Liibeck.  Chron.  II:  326,  synes  detta  slag  åsyftas,  ehuru  beskrifningen 
är  otydlig.  Det  heter  vid  början  af  år  1470,  att  K.  Kristiern  med  en  stor  här 
infallit  vintertiden  i  Sverige,  medan  det  var  snö,  men  då  han  tågade  genom  en 
skog  blifvit  anfallen  af  Svenskarne,  som  lågo  i  bakhåll,  och  att  han  dervid  för- 
lorat fyra  eller  fem  hundra  man,  deribland  många  af  adel  (»guder  hände  lude»). 
Den  uppgift  som  här  blifvit  lemnad  om  K.  Kristierns  förlust  är  enligt  K.  Karls 
bref.  I  Rimkrönikan  1452 — 1470  uppgifvas  de  stupades  antal  till  130.  Den 
yngsta  Rimkrönikan  berättar,  att  Sten  Sture  hade  med  en  bondes  tillhjelp  kom- 
mit »lönliga»  genom  en  skog  samt  tagit  från  K.  Kristiern  »all  hans  hald»  eller 
utposter,  men  derföre  icke  velat  angripa  ^enden,  innan  den  var  rustad.  Det  är 
en  viss  likhet  i  denna  berättelse  med  den  om  Åke  Hansson  (Tott)  och  hans 
uppförande  vid  Elfsborg  1502,  möjligen  en  förvexling. 
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lemnades  i  sticket   (N:o    127).    Några   af   de   honom   tillgifna 

Svenskarne  hade  deltagit  i  slaget.     Erik  Nipertz,  höfvidsmannen 

på    Elfsborg,    hade    stupat,    och    då  allmogen    erfor,  att  äfven 

StafiPan    Bengtsson   varit  på  fiendens  sida,  ville  de  genast  tåga 

till  hans  gård,  Vinstorp  i  Redvägs  härad,  och  således  minst  7 

mil   derifrån,   för   att  plundra  densamma,  likasom  i  öfrigt  alla 

hans   lösören,    och   yrkade,  att  seqvester  skulle  läggas  å  hans 

fasta  egendom,  såsom  med  rätta  förbruten  under  kronan.    Herr 

Sten  lyckades  dock  genom  sina  föreställningar  rädda  egendomen 

åt  brodern   Karl  Bengtsson,  hvilken  alltid  varit  fäderneslandet 

trogen  och  äfven  deltagit  å  hans  sida  i  detta    slag,  en  åtgärd, 

som  sedan  af  K.  Karl  bekräftades  (N;o  134). 

K.  Kristiern  måste  efter  detta  nederlag,  hvilket  synes  hafva 
inträffat  i  slutet  af  Februari,  draga  sig  tillbaka;  men  vi  veta 
icke  mer  om  den  väg  han  dervid  tagit,  än  att  han  den  17  Mars 
var  i  Malmö  ^),  och  två  dagar  sednare  åter  i  Köpenhamn  (N:o 
128),  hvarefter  han  väl  tyckes  hafva  understödt  de  landsflyktiga 
Svenskarnes  rustningar,  för  att  till  sjös  anfalla  sitt  fädernesland, 
(N:o  129),  men  blef  i  öfrigt  hela  året  upptagen  med  regleringen 
af  förhållandena  i  Slesvig  och  Holstein,  ehuru  han  i  en  kungö- 
relse till  menigheten  i  Uppland  d.  29  April  försäkrat,  att  han 
skulle  komma  med  all  sin  magt. 

Nils  Sture  hade  samtidigt  med  Sten  Stures  tåg  mot  Öre- 
sten,  begifvit  sig  med  en  här  nedåt  Småland,  kanske  genom 
Värend,  der  innebyggarne  å  nyo  hyllade  K.  Karl,  (N:o  132), 
och  tågade  derifrån  till  Kalmar,  som  han,  understödd  af  Hans 
Åkesson  (Tott),  ännu  under  fastan  började  att  belägra  (N:o  130), 


«)  Sten  Sture  säger  i  ^refvet  af  d.  11  Jan.  1471  (N:o  134),  att  slaget  stod 
onder  näst  förliden  fasta,  hvilket,  då  man  denna  tiden  ofta  räknade  nio  veckor 
tillbaka  före  påsken,  blott  angifver  tiden  mellan  *d.  18  Febr.  och  d.  22  AprU. 
Närmare  bestämning  vinnes  genom  K.  Karls  bref  af  d.  8  Mars  1470  (N:o  127), 
hvarest  slaget  tydligen  omtalas,  ehuru  namnet  ej  är  utsatt,  då  det  förutsätter  att 
nlgra  dagar  förflutit  innan  underrättelsen  kom  fram.  Den  egentliga  fastan  bör- 
jade detta  år  d.  4  Mars.  Redan  d.  11  Mars  var  Sten  Sture  på  sin  gård  Räfs- 
luU,  såsom  synes  af  ett  förut  åberopadt  bref. 

*)  K.  Kristiems  bref  för  Johan  Oxe  å  en  gård  i  Landskrona,  som  Olof 
Get  hade  förbrutit,  dat.  in  curia  nostra  Malmogie  die  beate  Gertrudis  1470. 
Danske  Magazin,  I:  265. 
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men  måste  efter  någon  tid  afstå  derifrån  ^).  Måhända  var  det 
underrätteisen,  att  Erik  Karlsson  väntades  med  en  flotta  till 
Stockholm,  som  tvang  dem  att  uppbryta  till  hufvudstadens  för- 
svar ®);  den  var  åtpainstone  redan  ankommen  till  Stockholms 
skärgård  *),  då  K.  Karl  d.  15  Maj  1470  efter  en  kort  sjukdom 
afled,  sedan  han  på  sotsängen  anförtrott  Stockholms  jemte  Abo  och 
Örebro  slott  med  de  landskap  och  städer,  som  lydde  under  hans 
omedelbara  styrelse,  åt  Sten  Sture,  utan  afseende  på  det  löfte 
hans  måg,  Ivar  Axelsson,  förut  erhållit. 

K.  Karls, sista  regering,  som  egentligen  icke  omfattade  mer 
än  två  och  ett  hälft  år,  hade  varit  alltför  mycket  oroad  af  både 
inre  och  yttre  fiender,  för  att  lemna  särdeles  tillfälle  till  inre  för- 
bättringar. Likväl  ser  man  af  handlingar,  som  händelsevis  blif- 
vit  bevarade,  att  konungen  varit  verksam  att  återställa  ordnin- 
gen och  hjelpa  allmogen  till  sin  rätt.  Då  Värend  blifvit  här- 
jadt  och  brändt  af  Danskarne,  befalde  han  med  riksrådets  sam- 
tycke, att  de  som  måst  öfvergifva  sina  hemman,  skulle  inom 
tre  år  återuppbygga  dem  och  göra  deraf  skatt,  eller  hafva  för- 


I 

^)  RiDikrönikan  1452 — 1470  har  blott  en  anspelning  »hnrn  her  Steen  och 
her  Niels  for  Kalmara  laa  och  kunde  thet  ej  faa.»  Men  denna  krönika  är  i 
afseende  på  tidsföljden  osäker  och  synes  vara  skrifven  flera  år  efteråt,  (Jfr.  y. 
1819,  1820  i  Kleminings  uppl.)  och  en  forblandning  med  följande  års  händelser 
är  mycket  möjlig.  Olans  Petri  säger  dock,  ätt  K.  Karl  sände  Sten  Sture  medh 
mykit  folk  nedh  i  Wärendb,  hvaraf  synes  som  åtminstone  hnfvadsaken,  att  en 
svensk  här  tågat  åt  detta  hållet,  bestyrkes. 

«)  Både  Nils  Sture  och  Sten  Sture  voro  i  Stockholm  d.  14  April  1470, 
då  de  der  »i  hans  nadis  mak»  på  slottet,  jemte  ridd.  Staffan  Ulfsson,  ärkedjek- 
nen  Konrad  Rogge,  Arvid  Trolle  och  8  borgmästare  stadfästade  K.  Karls  köp 
ä  ett  stenhus  i  staden,  som  han  gjort  »innan  han  försth  fordriffwin  wart»,  men 
hvarpå  Jöns  Geet  gjorde  ansjSråk.  Schröder  Mon.  dipl.  p.  73.  Nils  och  Sten 
Sture  samt  Arvid  Trolle  hafva  också  i  Stockholm  dom.  palmarum  (d.  15  Apr.) 
1470  beseglat  ett  Erik  von  Lipens  föHikningsbref  ang.  de  gods  som  K.  Karl 
hade  köpt  af  ridd.  Jon  Karlsson,  och  hvaraf  denne  såsom  förut  är  nämndt 
(s.  CV)  sig  i  besittning. 

^)  I  den  proklamation  som  Sten  Sture  jemte  magistraten  och  borgerskapet 
i  Stockholm  utfärdade  dagen  efter  K.  Karls  död  d.  16  Maj  1470  omtalas,  att  Erik 
Karlsson  och  hans  medhjelpare  med  ett  tal  K.  Kristierns  folk  kommit  in  i  skär- 
gården och  förhindrat  tillförseln.     Hadorph.  II.  255. 
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brutit  sin  rätt  änder  kronan  2),  och  då  bönderna  i  Södermanland 
klagade,   att  de  ledo  skada  på  sina  åkrar  och  ängar  utaf  upp- 
dämningar,   som    adeln    på    åtskilliga    ställen    gjort  i  de  större 
vattendragen    för    sina  qvarnar,  befalde  han  lagmannen  att  ut- 
nämna synemän  och  låta  utrifva  de  qvarndammar,  som  befunnos 
skadliga  3).     Han  satte  sig  också  sjelf  till  doms  i  mål,  som  till 
honom  hänskötos  *),  och  då  han  erfor,  att  magistrat  och  borgare 
i  Upsala  lidit  mycket  öfvervåld,  men  icke  vågat  åtala  det,  för- 
klarade han  i  bref  sin  förvåning  deröfver  och  befalde  »stränge- 
ligen, att  de  skulle  lagligen  antasta  gerningsmännen,  eho  den  ock 
vore,  som  gjort  sig  skyldig  till  sådant^).»    Han  beskyldes  af  sina 
fiender   för   girighet,    men    har    likväl    snarare   lindrat  än  ökat 
skatterna.     Så   fick    Gudhems   härad  i  Vestergötland,  hvilket  i 
K.  Eriks  tid  hade  åtagit  sig  en  viss  betydlig  penningskatt  eller 
s.  k.  stadga   för  hela  häradet,  men  sedan,  troligen  af  höfvids- 


^)  Jöns  Nilssons  i  Ma^klanda  förlikning  med  Arvid  Trolle,  dat  Bergnnda 
sond.  före  S.  Örians  (d.  19  April)  1472  (Lars  Sparres  copiebok  J.  6  f.  72) 
innehåller:  att  oppa  then  tijdh  tå  Kettil  Nielsson  giorde  then  brandh  her  i 
Wärendh,  bådhe  i  Marklandhe  ock  annor  stadz,  och  konnng  Carl  som  rätter 
herre  och  konnng  war  her  i  rijket,  och  menige  rijksens  rådh  oppå  then  tijdh 
skreffae  hijt  sine  breff,  att  hwar  man  sknlle  kännas  wijdh  sitt  godz  innan  trij 
åhr  ther  näst  äpter  byggia  och  göra  skatt  och  skull  ther  a£f,  eller  thet  sknlle 
bliffiia  vnder  Cronan  &c.  Tiden  är  väl  icke  bestämd,  och  det  är  möjligt  att 
händelsen  tillhör  K.  Karls  föregående  regering;  men  en  Kettil  Nilsson  omtalas  i 
Diplom.  Christierni  I  vid  åren  1465 — 1467  såsom  kansler  och  fogde  på  Haralds- 
borg; i  Danske  Archiv.  Registr.  förekommer  samma  namn  vid  åren  1474,  1476. 
B.  U:  342,  B.  III:  280. 

^)  I  den  omtalade  krönikan,  som  tillhört  Hogenskild  Bjelke,  finnes  följande 
anteckning  nnder  år  1469:  »Samme  åår  befalte  Konnng  Karl  med  sitt  breef 
Her  Ache  Jönsson,  lagman  i  Sudermanneland,  att  han  schnlle  nempne  godhe 
beschedelige  dannemänn  till  att  synne  dhe  qnarnedammer,  som  bönderne  i 
Södermanneland  skedde  skada  vdaf  på  deres  åcher  och  engier,  besynnerlige  Sic- 
tUna  dam  i  Dage  häredht,  Tächhammer  i  Röne  häredt  och  Wasbro  qnarner  i 
^pnnde  häredht,  att  dhe  dämmer  som  giorde  schade  schnlle  vpriffues  och  wt- 
kutes». 

*)  K.  Dom,  gifven  Örebro  rådhus  tisdagen  före  helge  torsdag  (d.  16  Maj) 
1^9  i  tvist  mellan  ridd.  Magnus  Bengtsson  och  hnstrn  Bengta  i  Skarbserka 
OJQ  gods. 

*)  K.  Br.  till  Upsala,  dat.  Stockholms  slott  ipso  die  Benedicti  (d.  21  Mars) 
1^9.    Afskr.  efter  orig.  i  Rådhus-arkivet,  i  en  pri^legiebok  i  Univ.-Bibl. 
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männen  på  Axevall,  på  ett  för  allmogen  tryckande  sätt  fått  den 
förvandlad  eller  omsatt  i  en  mängd  olika  slags  varor  (N:o  67), 
år  1469,  efter  slottets  förstöring,  ett  konungens  bref  att  hädan- 
efter utgöra  i  tre  terminer  blott  8  oxar,  efter  3  mark  stycket, 
samt  8  tunnor  råg  och  8  pund  smör  årligen  ^),  hvilket  för  24 
kyrksocknar  ej  borde  kännas  tungt. 

Mot  slutet  af  sin  lefnad,  sedan  de  inre  oroligheterna  blif- 
vit  stillade,  var  konungen  sysselsatt  att  återvinna  de  gods,  som 
under  hans  landsflykt  blifvit  honom  afhända,  men  iakttog  der- 
vid,  som  det  synes,  alla  lagliga  former  ^). 

Karl  Knutsson  hade,  i  jemförelse  med  sin  medtäflare,  varit 
en  god  konung.  Han  hade  väl  ej  haft  tillräcklig  kraft  att  genom- 
föra det  svåra  värf  han  påtagit  sig,  att  återupprätta  en  inhemsk 
konungamagt,  i  strid  på  en  gång  mot  en  sjelfsvåldig  aristokrati 
inom  landet  och  en  utländsk  konung,  som  på  allt  sätt  fikade 
efter  Svenska  kronan.  Han  saknade  erforderlig  skicklighet  som 
fältherre  och  hade  alltför  mycket  undseende  med  sina  förnäma 
undersåtar,  ehuru  brottsliga  de  ock  voro;  men  han  har  dock 
genom  sitit  uppträdande  och  derigenom,  att  han  af  folket  be- 
traktades såsom  representant  för  rikets  sjelfständighet,  brutit 
en  union,  hvilken  med  den  tidens  föga  utvecklade  politiska  be- 
grepp, under  cfgynsamma  förhållanden  i  öfrigt,  och  med  Olden- 
burgare  på  thrgnen,  ej  kunnat  annat  än  blifva  olycklig  för 
Sverige. 


6)  K.  Br.  för  Gudhems  h.  dat.  Stockh.  crastiuo  b.  Egidii  (d.  2  Sept.)  1469, 
jemte  en  stadfåstelse  af  K.  Hans,  nndertecknad  af  Svante  Nilsson  (Sture)  och 
Erik  TroUe  i  Stockh.  tisd.  eft.  hel.  Trefald.-söndag  (d.  28  Maj)  1499.  (Skara 
Stiffcstidn.  179B,  N:o  27).  I  den  senare  säges  väl,  att  K.  Kristiern  gjort  denna 
nedsättning;  men  det  är  troligen  misstag. 

')  Bevis  äro  anförda  nyss  förut  under  N:o  9.  —  Några  andra  regerings- 
handlingar finnas  äfven,  såsom  bekräftelse  å  Gäfle  stads  privilegier  af  d.  18 
Maj  1468,  bref  för  Lidköping  å  torgdagar,  dat.  Stockh.  fer.  tertia  ante  dom. 
palmarnm  (d.  21  Mars)  1469.  Afskrifter  i  Riks-Arkivet.  Privilegier  för  Åt- 
vidaberg finnas  ock,  enligt  en  uppgift  af  år  1468,  enligt  en  annan  af  d.  9 
Febr.  1456. 
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Svenska  Adelns  ställning.    De  regerande  slägtema  efter 
^  unionens  upplösning,  Yerldsliga  rådsherrar 

1448—1470. 

Unionen  hade  i  sin  början  ökat  kronans  och  begränsat  ari- 
stokratiens magt,  dess  upplösning  hotade  med  att  införa  ett 
verkligt  slägtvälde  och  förvandlade  slutligen  Sverige  för  en  lång 
tid  till  republik,  men  hvarunder  likväl  aristokratiens  magt  mode- 
rerades genom  den  betydelse,  som  allmogen  just  under  de  föregå- 
ende borgerliga  striderna  återvunnit,  och  hvilken  tvang  de  styrande 
att  i  det  hela  räitta  sig  efter  dess  allmänt  uttalade  önskningar. 
Unionen,  som  i  yttre  politiskt  hänseende  aldrig  lyckades  att 
komma  till  några  fasta  grundsatser,  har  ock  Jerigenom,  att  all- 
mogens intressen  samraanföllo  med  kronans,  bestämt  det  verlds- 
liga  frälsets  rättigheter  på  ett  så  varaktigt  sätt,  att  det  än  i 
dag  i  hufvudsaken  ligger  till  grund  för  vissa  olikheter  i  Svenska 
jordens  beskattning. 

Det  var  genom  Drottn.  Margaretas  reduction  som  en  be- 
stämd skilnad  uppkom  mellan  frälse-  och  skattejord,  så  att  den 
förra  icke  utan  särskildt  tillstånd  af  kronan  kunde  vidare  ökas 
på  den  senares  bekostnad,  likasom  den  grundsatsen  faststäldes, 
att  ingen  kunde  erhålla  ärftlig  frälserätt  utan  särskildt  skrift- 
ligt tillstånd  af  högsta  regeringsmagten.  Sådana  frälsebref  åbe- 
ropa alltid  bevisad  trogen  tjenst  och  innehålla  ej  blott  den  förut- 
sättning, att  sådan  äfven  framdeles  skall  lemnas,  utan  äro  mer- 
endels stälda  antingen  på  vissa  gods  eller  arfvegods  i  allmänhet, 
stundom  med  det  uttryckliga  förbehåll,  att  den  utnämnde  ej  får 
köpa   skattegods  ®).     Vid    byte  af  skattegods  mot  frälse  måste 


®)  K.  Eriks  frälsebref  f.  Filippus  Larsson  (jemte  lika  lydande  för  tre  an- 
,  dat.  Åbo  d.  7  Dec.  1407,  gälla  blott  gods  som  de  dä  egde.  Brings  Handl. 
III:  210.  K.  Eriks  bref  för  Olof  Nilsson  af  Gtermundeby  å  ärftlig  frälse,  men 
lilialedes  blott  å  de  gods,  som  han  nu  äger,  dat.  Kalmar  d.  8  Maj  (?)  1412. 
De  la  Gardiska  Arkivet,  Del.  II,  s.  18.    Tre  K.  Br.  å  ärftligt  frälse,  dat.  Flensburg 
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också  iakttagas,  att  kronans  rätt  icke  derigenora  minskades,  hvar- 
ora  undersökning  anstäldes,  innan  fastebref  utfärdades,  och  konun- 
gens tillstånd  till  sådant  byte  har  någon  gång  måst  begäras  ®). 
Konangarne  utdelade  sparsamt  ny  frälserätt  a  gods  för  kyrkan. 
Eriks  frälsebref  innehålla  äfven  det  förbehåll,  att  emottagaren 
ej  får  sälja  sina  gods  »undan  kronans  tjenst»,  eller  så  att  den 
derigeuom  minskas,  hvilket  tydligen  är  riktadt  mot  de  andliga 
stiftelserna  ^).  Vid  en  betydlig  gåfva  till  Vadstena  kloster  för- 
ordnade K.  Erik  uttryckligen,  att  derför  skulle  köpas  frälsegods, 
och  icke  skatte  2).  Huru  bestämd  gränsen  mellan  frälse-  och 
skattejord  vid  medlet  af  femtonde  seklet  var,  synes  deraf,  att 
adeln,  missnöjd  deröfver,  att  K.  Karl  inköpt  en  mängd  frälse- 
gods, af  K.  Kristiern,  då  han  uppsteg  på  thronen,  fordrade  den 
försäkran,  att  han  hvarken  för  kronans  eller  för  egen  eller  sin 
gemåls  räkning  skulle  köpa  eller  panta  till  sig  några  frälsegods, 
emedan  »ridderskapet»  derigenom  led  förfång  'och  kronans  tjenst 

d.  1  Sept.  1416  innehålla  vilkoren  att  icke  köpa  bondegods,  så  att  kronan  deraf 
mister  sin  skatt,  och  ej  heller  foryttra  dem  så  att  hon  mister  »sin  tjenst  deraf». 
Jfr  Brings  Handl.  III.  211.  Två  andra  i  Riks-Arkivet  af  samma  lydelse  och 
samma  datnm.  Rådets  frälsebref  för  Harald  Wargh,  »togh  swa  at  han  sencte 
»scatta  godz  vndan  Cronona  scal  köpa»,  dat.  Langholm  d.  11  Ang.  1435.  Up- 
sala  Bibi.  Ett  dylikt  för  Erik  Nilsson  i  Riks-Arkivet^  ett  tredje  för  Erik  i 
Tybele  af  samma  datnm  i  Kongl.  Bibliotheket.  K.  Eriks  frälsebref  for  den 
nämnde  H.  Wargh  dat.  8  Oct.  1435.    Upsala  Bibi. 

®)  K.  Eriks  bref  för  Vadstena  kloster  å  skifte  med  skattebönder  i  Clvist- 
bergh  och  Howdhstathe  (Hafvudstad)  i  Wastene  socken,  dat.  Helsingöre  kungs- 
gård dom.  proz.  p.  Agathe  (d.  9  f^ebr.)  1416.  K.  Karl  gaf  med  rådets  sam- 
tycke JBengt  Claesson  för  de  tjenster  han  gjort,  rätt  att  köpa  Ljusfors  i  Kullers- 
boda  socken,  Memmings  h.,  dat.  Törnevalla  f.  6  p.  Bartol.  (d.  27  Ang.)  1456. 

^)  K.  Eriks  bref  om  frälserätt  för  Åbo  domkyrka  å  gods  som  skattade  27 
mark,  dat.  Helsingborg  d.  9  Mars  1417,  gäller  blott  konungens  egen  lifstid. 
(ibo  Tidning  1485  s.  161.  Årtalet  är  utan  tvifvel  misskrifvet  1418  för  1417. 
Jfr  Bihanget  s.  73).  ^.  Erik  gaf  samma  dag  d.  9  Mars  1417  biskop  Magnus 
(Tavast)  i  Åbo  särskildt  tillstånd  att  besitta  med  frälserätt  16  stänger  I  Ger- 
mnndeby,  som  han  köpt  af  Olof  Nilsson  (utan  tvifvel  den  år  1412  adlade).  De 
la  Gärd.  Arkivet  II:  20.  K.  Karl  gaf  samma  biskop  dom.  infra  o€t.  Johannis 
bapt.  (d.  28  Juni)  1450  bref,  att  två  landbogods  på  Åland  som  hörde  till  bi- 
skopsbordet skulle  vara  »fri  ok  frsels  for  then  gambla  skath,  som  the  haer  til 
til  huseth  giorth  hafua». 

2}  K.  Eriks  gåfvobref  å  1100  »svara  sengilska  nobla»,  dat.  d.  15  Febr.  1430. 
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minskades  3).     Emedan  beskattningen  i  vissa  hänseenden  var  så 
reglerad,  att  bördorna  kännbart  ökades  för  de  skattskyldiga,  om 
deras    antal    minskades,    hafva   de  sjelfva  ofta  uppträdt  såsom 
kärande  i  sådana  fall,  då  ett  gammalt  skattegods  blifvit  frälse^). 
Frälsejordens    skattfrihet    blef  också  vid  denna  tiden  när- 
mare begränsad,  i  ty  att  blott  sjelfva  sätesgårdarne  frikallades 
från   alla   utskylder  till  kronan,  men  landbohemman  väl  blefvo 
fria  från  den   ständiga  skatten  (jordeboksräntan),  hvaremot  de 
vid  gärder,  som  utgingo  efter  mantalet,  måste  deltaga  till  hälf- 
ten mot  skattebönderna  5),  hvilket  sedan  fortfor,  tills  den  s.  k. 
maiitalsräntan    fixerades    såsom   ständig  skatt.     Skilnad  mellan 
sätesgård  och  allmän  frälsejord  synes  ock  i  allmänhet  vid  denna 
tiden  hafva  hunnit  blifva  så  bestämd,  att  den  förra  icke  förlo- 
rade  sin   fullständiga  skattfrihet,  om  den  också  icke  af  egaren 
beboddes,  hvarföre  flera  sätesgårdar  kunde  innehafvas  af  samma 
egare. 

I  regeln  var  frälsejorden  deremot  ännu  underkastad  alla 
kommunala  skyldigheter,  deribland  äfven  den  att  erlägga  tionde, 
ehuru  det  är  sannolikt,  att  de  mägtige  sökte  undandraga  sig  dem, 
och  de  friheter,  som  åtnjötos  af  frälsemän  med  måttlig  förmö- 
genhet, voro  således  ej  så  betydande,  att  icke  rusttjensten  kunde 
under  oroliga  tider  väl  motsvara  dem. 

Annorlunda  var  förhållandet  med  de  genom  ålder  och  rike- 
dom framstående  slägterna,  hvilka  redan  deri  hade  ett  företräde, 
att  krigstjenstskyldigheten  icke  var  bestämd  i  förhållande  till 
egendomens  storlek,  utan  det  lemnades  åt  deras  eget  behag, 
nied  huru  stort  följe,  de  ville  infinna  sig.  Men  då  deras  anse- 
ende och  inflytelse  till  väsendtlig  del  derpå  berodde,  är  det  san- 
nolikt, att  många  togo  det  såsom  en  hederssak,  att  uppträda 
Died  stort  följe  af  beväpnade. 

')  K.  Kristierns  försäkran  d.  22  jTuni  1457.     Hadorph,  Rimkrön.  II:  198. 

*)  Bevis  derför  lemna  ett  par  förut  i  fråga  om  den  s.  k.  K.  Karls  räfst 
införda  dombref  ang.  käromål  af  Säminghnndra,  Wäla  härad  d.  8  och  d.  9 
^ebr.  1454. 

»)  K.  Karls  påbud  om  en  gärd  vid  Eriksgatan  d.  10  Dec.  1448,  anfördt 
>f  Lagerbring,  IV:  443,  d:o  om  krigsgärd  d.  27  Febr.  1452  (N:o  23).  Sten 
Stures  och  Rådets  om  en  gärd  för  ett  unionsmöte  i  Kalmar,  dat.  d.  11  Nov. 
U73,  Hadorph  II:  281. 
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De  företräden  som  de  förnäma  slägternas  medlemmar  genom 
häfd  innehade  voro: 

1)  säte  i  riksrå'det,  hvars  antal  i  förhållande  till- det  i  lagen 
bestämda,  efter  hand  blifvit  mycket  ökadt,  stundom  tredubbladt, 
h vilket  naturligtvis '  i  sin  mån  minskade  betydenheten  för  indi- 
viden, men  ökade  åter  korporationens  betydelse  i  sin  helhet; 

2)  rätt  till  förläningar,  hvilka,  sedan  rådet  kommit  till  väl- 
det, vanligen  gåfvos  för  lifstid,  ja  till  och  med  derutöfver,  och 
hvarmed  hvarken  följde  någon  afgift  eller  bestämd  tjenstskyl- 
dighet,  ehuru  den,  som  innehade  ett  slott  naturligtvis  äfven- 
tyrade  att  förlora  länet,  om  slottet  eröfrades  af  fienden,  och 
innehafvaren  följaktligen  måste  underhålla  slottet'  och  förse  det 
med  proviant  och  besättning,  men  vid  arbetet  kunde  påräkna 
biträde  af  länets  innebyggare.  Slottslänen  voro  derföre  ock  vid- 
sträckta, till  en  del  lika  omfattande  som  ett  landshöfdingedöme 
nu  för  tiden;  meq  i  öfrigt  voro  länen  af  mycket  olika  storlek, 
stundom  blott  en  socken,  vanligen  då  belägen  omkring  sätes- 
gården. Sådana  smärre  län  öfvergingo  stundom  vid  innehafva- 
rens  död  till  hans  enka,  och  det  förekom  sådana,  som  inne- 
hades af  samma  slägt  och  lydde  under  samma  sätesgård  i  flera 
generationer  *).  De  län,  hvilka  konungen  sjelf  lät  genom  redo- 
visande fogdar  förvalta,  sades  ligga  under  hans  »fatabur»,  och 
det  var  aristokratiens  oaflåtliga  sträfvande  att  minska  dem; 

3)  företräde  till  lagmansembeten,  hvilka  nästan  aldrig,  med 
undantag  af  det  i  Värmland,  hvaraf  inkomsten  var  obetydlig, 
lemnades  till  någon  utom  riksrådet,  ehuru  menigheternas  valrätt 
i  allmänhet  synes  hafva  varit  erkänd. 

Ehuru  dessa  fördelar  icke  voro  de  äldre  och  rikare  släg- 
terna  genom  något  formligt  privilegium  förbehållna,  och  äfven 
de    nyadlade    finnas    räknade    till    »konungens   gode   män»  eller 


*)  Det  saknas  visserligen  fullständiga  materialier  for  bevisningen  af  detta 
påstående.  Men  Arvid  Trolle  som  i  mer  än  30  år  sntit  i  rådet,  har  i  sina 
anteckningar  om  förläningarne  af  år  1497  åtskilligt  upplysande.  Han  säger 
t.  ex.  att  Bobergs  härad  alltid  plägade  ligga  under  Ulfåsa  gård.  Huru  Vestra 
härad  i  Njudung  och  Södra  Vedbo  nästan  oafbrutet  innehades  af  samma  slägt 
i  fyra  generationer,  är  äfven  af  andra  källor  bevisligt.  —  Norunda  härad  synes 
hafva  varit  förlänt  till  innehafvaren  af  Salesta,  Simtuna  till  egarne  af  Rävelsta. 
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»riksens  män»,  såsom  frälseståndet  i  allmänhet  kallades,  var 
det  dock  mycket  ovanligt,  att  en  man  utan  börd  inkallades  i 
rådet  och  erhöll  ett  slott  i  förläning. 

Deremot  var  man  icke  nogräknad  med  att  erkänna  utländ- 
ska adelsmän,  som  inkommo  i  landet.  Giftermål  med  en  adlig 
qvinna  var  tillräckligt  att  skaffa  en  sådan  Svensk  frälserätt,  och 
om  de  på  mödernet  härstammade  af  en  Svensk  slägt  kunde  de 
äfven  vinna  inträde  i  riksrådet  och  erhålla  Svenska  slottslän, 
ehuru  enligt  Landslagen  sådana  platser  endast  borde  vara  för- 
behållna infödda. 

Värdigheten  af  rådsherre  var  denna  tiden  en  mycket  obe- 
stämd fördel,  väsendtligen  beroende  af  den  förmåga  personen 
hade  att  göra  sig  gällande,  vare  sig  genom  egen  duglighet  eller 
den  aktning,  som  stor  förmögenhet  och  stort  följe  af  tjenare 
eller  »svenner»  ingaf.  Någon  lön  var  icke  dermed  förenad;  men 
skyldigheten  var  också  obestämd,  och  de  som  önskade  fingo 
gerua  någon  förläning  för  sitt  besvär.  Då  rådsherrar  reste  som 
ombud  till  gränsmöten,  hvilket  i  anseende  till  det  talrika  följe, 
som  hörde  till  en  sådan  beskickning,  var  kostsamt,  utskrefs 
sannolikt  gärder  i  de  orter,  hvarigenom  de  skulle  passera.  Huru 
det  vid  utnämning  och  sammankallandet  af  rådsherrarne  tillgick, 
är  icke  så  noga  bekant,  men  det  är  af  de  vid  rådsmötena  ut- 
färdade handlingar  och  andra  omständigheter  påtagligt,  att  en- 
dast de  närmast  hufvudstaden  boende  under  vanliga  förhållanden 
blefvo  anmodade  att  komma,  och  så  vida  ej  någon  af  de  mer 
aflägset  boende  hade  af  särskild  anledning  infunnit  sig  der  mötet 
töHs,  lemnades  alltså  afgörandet  åt  dem  som  bodde  i  närheten. 

Hvilka  frågor,  som  borde  föreläggas  rådet,  var  icke  helleV 
Doga  bestämdt;  men  af  den  praxis,  som  under  de  senare  kon- 
^ngarne,  och  särskildt  under  K.  Karl  följdes,  synes  det  hafva 
varit  hufvudsakligen  följande: 

1)  nya  allmänna  författningar,  hvaremot  bekräftelser  å  sär- 
skilda undantagslagar,  privilegier  för  städer,  kloster  och  bergs- 
^er,  frälsebref  för  enskilda  o.  s.  v.,  beviljades  af  konungen 
tttan  rådets  hörande; 
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2)  utskrifning  af  gärder  5),  hvaremot  temporära  eftergifter 
eller  nedsättning  af  skatt,  när  den  någon  gång  förekom,  icke 
gjordes  tjll  föremål  för  rådets  öfverläggning,  likasom  förvaltnin- 
gen af  inflytande  medel  och  bortgifvandet  af  förläningar,  åtmin- 
stone till  formen,  var  konungens  ensak; 

3)  föryttring  af  kronans  fastigheter  genom  byte  eller  s.  k. 
skifte^); 

4)  traktater  med  främmande  magter,  deribland  äfven  privi- 
legier för  Hansestäderna; 

5)  rättegångsärender,  hvilka'ofta  lemnades  åt  några  råds- 
herrar att  särskildt  undersöka. 

K.  Kristiern  hade  visserfigen,  då  han  emottog  kronan,  måst 
beqväma  sig  till  särskilda  försäkringar  och  mycken  eftergift  i 
afseende  på  förläningarne,  men  det  hindrade  honom  icke  att 
sedan  egenmäktigt  utfärda  författningar,  pålägga  skatter,  föryttra 
kronogods,  åtminstone  dem  som  tagits  från  K.  Karl,  samt  ingå 
traktater  med  främmande  magter  utan  rådets  hörande,  och  om  han 
äfven  icke  genom  slutlig  dom  afgjorde  rättegångsärender  på  egen 
hand  ^),  lät  han  förtjenta  män  undergå  torture  utan  lag  och  rätt, 
blott  på  förslag  af  ett  par  rådsherrar. 


^)  K.  Karls  bref  om  Eriksgatnhjelpeii  d.  10  Oct.  1448  åberopar  rådsber- 
rarnes  samtycke.  Afskr.  i  en  Vadstena-codez,  A.  26  i  Kongl.  Bibliotbeket.  E. 
Br.  af  d.  4  Oct.  1450  om  utgörande  af  'dea  s.  k.  Vårfrupenning  af  hvarje  per- 
son i  riket  till  Vadstena  kloster,  åberopar  fem  biskopar  och  elfv^a  världsliga 
rådgifvares  tillstyrkande.  Så  äfven  K.  Br.  af  27  Febr.  1452  om  skeppsskat- 
ten (N:o  23),  flera  rådsherrar. 

*^)  K.  Karls  skiftebref  med  S.  Clara  kloster,  som  erhöll  kronogodset  Husaby 
Lybundra  mot  »Vadmulsön»  (Djnrgården)  vid  Stockholm,  dat.  d.  9  Jan.  1452, 
med  intyg  af  3  biskopar  och  9  verldslige,  att  skiftet  gjordes  med  deras  och 
»flere  hans  nadis  radz  radh».  Arkebiskop  Jenis  i  Upsalum  Niels  i  Linköpnnge 
Lanrens  i  Veijo  med  hofmästaren,  marsken,  tre  lagmän,  4  andra  riddare  »oc 
alt  rikens  radh  i  Sverige,  som  samlade  voro  i  Vatzstenom»,  förklara  »i  radzwiis» 
onsd.  efter  Invocavit  (d.  27  Febr.)  1455,  att  K.  Karl  hade  »heller  byth  til  bset- 
ringh  sen  til  skadha»,  då  han  öfverlät  biskopen  i  Strängnäs  »kronona  Vpsala 
ödhe  Gorsunga  oc  Gorsnngaholma  i  Strengness  socken  Åkers  härad». 

^)  K.  Kristiems  bref  hafva  dock  ofta  en  anteckning,  att  beslutet  fattats 
på  någon  rådsherres  föredragning,  »ad  relacionem  D:ni  Thuronis  Tnresson»  e.  d. 
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Ehuru  de  förnäma  slägterna  naturligtvis  icke  kunde  fram- 
bringa många  genom  sina  intellectuella  eller  moraliska  egenska- 
per utmärkta  medlemmar,  —  de  flesta  voro  i  båda  hänseenden 
efter  vår  tids    begrepp    mycket  underhaltiga,  det  fanns  många 
rådsherrar,  som  icke  ens  kunde  läsa  ^),    trolöshet   och    rofiyst- 
nad   voro   här   såsom  i  andra    länder  vid  denna  tiden,  mycket 
allmänna  drag  inom  de  högsta  klasserna;  —  har  dock  kännedomen 
af  personemas  förmögenhets-  och  slägtförhållanden  just  för  denna 
tidens  inre  och  yttre  strider  mycken  vigt,  till  och  med  läget  af 
deras   sätesgårdar  är  i  vissa  fall  af  intresse,  enär  dylika  upp- 
gifter  ofta    är   allt   hvad    historien  kan  lemna  i  st.  f.  verkliga 
karakteristiker  »). 

Främst  bland  de  inhemska  slägterna  stod  vid  unionens  upp- 
lösning den,  hvars  flesta  medlemmar  kallade  sig  Bonde,  ehuru 
detta  tillnamn  ej  uteslutande  af  dem  begagnades.  Näst  E.  Karl 
sjelf  stod  marsken  Thord  Bonde,  den  egentliga  hjelten  i  de 
yngre  rimkrönikornas  berättelser,  son  af  Karl  Thordsson  till 
Penningby  i  Roslagen,  lagman  i  Vestmanland.  Hans  bror  Bo 
Karlsson,  nämndes  oftast  efter  sin  morfader,  danske  riddaren 
Bo  Djure,  hvilken  af  Drottn.  Margareta  blifvit  satt  till  höfvids- 
man  på  Stockholms  slott.  Han  intog  en  framstående  plats  på 
K.  Karls  sida,  då  denne  första  gången  gjorde  försök  att  återtaga 
regeringen,  men  lärer  kort  derefter  hafva  dött  år  1465.  En 
tredje  medlem  af  Bonde-ätten  var  Thord  Filippusson,  som 
bodde  på  Säm,  nu  Sämsholm,  i  Gäsene  härad  i  Vestergötland, 
och  hade    under   K.    Kristierns  tid  en  del  af  detta  landskap  i 


")  Beviset  härför  lemnar  ett  af  12  rådsherrar  d.  28  Ang.  1472  utfärdad  t 
^ombref  i  ea  tvist  mellan  Fru  Birgitta  (Tott)  på  Hammarstad  och  Erengisle 
C<edde,  som  var  gift  med  hennes  styfdotter,  och  hvarvid  den  senare  invände 
Mt  två  af  de  dokumenter  svärmodern  åberopade,  voro  falska;  men  som,  heter 
^et,  biskop  Lydika  och  biskop  Hanses  kansler  »oc  flere  rigsens  radh  som  Inse 
l^Unna^,  efter  närmare  pröfning  godkände  brefven  för  äkta,  blef  invändningen 
^^ad.  Till  yttermera  visso  förekommer  på  ett  annat  ställe  i  domen  uttrycket: 
'^nlle  i  rikesens  radh  som  laese  kunna». 

^)  Hvad  i  det  följande  anföres  om  de  omtalade  personernas  bostäder  eller 
sätesgårdar,  är,  då  ej  särskildt  bevis  anföres,  grund adt  på  de  handlingar,  som 
åberopas  uti  arbetet:  Skandinavien  under  Unionstiden.  Ett  bidrag  till  den 
historiska  geografien.     Stockh.  1867. 

Bidr,  t,  Skandin.  Hist.     IlL  ^ 
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förläning  i),  hvarföre  han  ock  vid  Kettil  Karlssons  uppresning 
var  en  af  dem,  till  hvilka  konungen  hänvisade  ortens  frälsemän, 
då  de  uppbådades  till  upprorets  qväfvande.  Måhända  var  det 
hans  giftermål  med  Ake  Axelssons  dotter  Helena  2),  som  för- 
värfvat  honom  detta  förtroende,  hvilket  dock  ej  blef  långvarigt; 
ty  när  K.  Karl  återkom,  infann  han  sig  hos  honom  och  stod 
under  sina  senare  år  troget  på  sin  svåger  Sten  Stures  sida. 

Gustaf  Karlsson  (Gumsehufvud)  må  här  för  slägtska- 
pens  skull  med  K.  Karl  nämnas;  ty  fadern,  ridd.  Karl  Ormsson 
till  Stora  Bjurum  i  Vestergötland,  var  troligen  af  Norsk  här- 
komst, och  sjelf  hade  han  inga  barn.  Han  var  bror  till  Drott- 
ning Katarina  och  gift  med  K.  Karls  halfsyster  Birgitta  Stens- 
dotter (Bjelke).  I  följd  af  detta  giftermål  kom  han  att  bosätta 
sig  på  Ekholmen  i  Upland,  och  blef  ortens  lagman  efter  svå- 
gern Knut  Stenssons  död  1451,  men  var  en  tid  tillika  höfvids- 
man  på  Kalmar,  vid  hvars  uppgifvande  till  K.  Kristiern  efter 
K.  Karls  flykt,  han  erhöll  Stäkeholm,  hvilket  han  genom 
Jöns  Bengtssons  tillställning  måste  afstå  år  1463.  Han  förvärf- 
vade  under  K.  Karls  motgångar  det  vitsord,  att  han  »sitt  rid- 
dare-namn med  ära  bar»,  och  det  var  måhända  denna  egenskap 
som  gjorde,  att  K.  Kristiern  åt  honom  anförtrodde  Almare-stäks 
slott,  då  det  på  våren  1464  togs  ifrån  Jöns  Bengtssons  bröder. 
Han  svek  icke  heller  detta  förtroende;  men  då  K.  Karl  sista 
gången  återkom,  var  han  åter  en  af  dem  till  hvilka  denne  satte 
mesta  tillit.  På  sina  äldre  dagar  gifte  han  sig  med  Ingeborgs 
dotter  af  Filippus  Axelsson,  hvilken  synes  hafva  blifvit  upp- 
fostrad hos  sin  farbror,  Erik  Axelsson  på  Lagnö  3).  Han  bodde 
under  den  senare  delen  af  sin  lefnad  mest  på  Ekholmen,  ocK 
dog  den  26  Juli  1486  *). 

1)  Allmogen  i  As  härad  kallar  honom  sin  höfvidsman  i  ett  intyg  om  Wä 

dersholm  och  Hökerum  m.  m.  af  d.  6  Dec.  1460.     Lars  Sparres  copiebok  J.  7,  f.  4 — ■ 

*)  Stiemman  Höfd.  Minne  II:  76. 

')  Morgong&fvobrefvet  är  åtminstone  dat.  Langnö  d.  27  Sep  t.  1474.  (?)C 
Emedan  ärkebiskop  Jakob  och  riksföreståndaren  Sten  Sture  beseglat  detsammas=^ 

måste  årtalet  1454,  som  anföres  i  förteckningen  öfver  Skoklosters  pergaments 

bref,  rättas. 

*)  Fm    Ingeborgs  bref  till  hans  systerdotter,  Frn  Magdalena,  Ivar  Axels 

«on8  hnstm,  dat.  Stockh.  d.  31  Jnli  1486.     Schröder,  Mon.  dipl.  p.  54. 
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Sten  Sture  var  son  af  ridd.  Gustaf  (Anundssoii)  Sture, 
hvilken  dog  som  höfvidsman  på  Kalmar  1444  och  den  före- 
nämnda  Birgitta  Stensdotter,  och  således  systerson  till  K.  Karl 
samt  styfson  till  Gustaf  Karlsson,  hvilken  han  också  kallade 
sin  fosterfader.  Han  egde  mycket  gårdar  i  Kalmar  län,  men 
bosatte  sig  på  det  gamla  fädernegodset  Räfsnäs,  nära  Gripsholm, 
och  afstod  all  rätt  till  Ekholmen  vid  arfskiftet  med  Gustaf  Karls- 
son 1472  *).  Han  var  redan  1462  riddare,  och  har  troligen  vid  den 
tiden  kommit  i  bekantskap  med  Ake  Axelsson  (Tott),  med  hvars 
dotter  Agneta  han  förlofvade  sig;  men  fästmön  dog  och  han 
ingick  i  stället  omkring  1467  en  äktenskapsförbindelse  med  ben- 
ues  syster  Ingeborg,  som  förut  varit  förlofvad  med  en  rik  Norsk 
ädling,  Hans  Sigurdsson  ^),  hvars  mor.  Fru  Filippa,  var  dotter 
af  grefve  Hans  von  Ewerstein,  och  således  på  vis^  sätt  bördig 
från  Sverige.  Hon  hade  efter  sin  förra  fästmans  död  erhållit 
flera  honom  tillhörande  gods  i  Vestergötland  ^).  Sten  Sture  var 
den  siste  af  sin  ätt  och  synes  hafva  egt  betydlig  förmögenhet®). 

Erik  Eriksson  (Gyllenstjerna)  var  son  af  den  Erik  Nils- 
son till  Thim  och  Demstrup  på  Jutland,  som  år  1435  var  höf- 
vidsman på  Stockholms  slott,  men  hade  troligen  i  K.  Kristoffers 
följe  inkommit  till  Sverige  och  år  1446  blifvit  gift  med  Karl  Knuts- 
sons dotter  Kristina,  hvilken  såsom  dotterdottersdotter  af  Abra- 
ham Brodersson,  var  rättmätig  arfvinge  till  större  delen  af  hans 
gods  i  Sverige.  Han  fick  genast  öfvertaga  svärfaderns  pantlän, 
Öland  med  Borgholms  slott,  der  han  under  de  följande  åren 
mestadels  vistades,  och  hvarifrån  han  likasom  andra  höfvidsman 

»)  Skiftesbrefvet,  utf.  i  Stockholm  d.  5  Sept.  1472,  Rääf,  Sami.  om  Ydre 
1:268. 

^)  Ivar  Vikingsson,  prost  i  Mariakyrkan  i  Oslo  m.  fl.,  bevittnade  denna 
^rlofhing  på  Varberg  midfastosönd.  (d.  11  Mars)  1464.     Orig.  i  Riks-Arkivet. 

')  Fru  Filippas  gåfvobref  till  sin  dotter  Ingeborg  å  Fiskekedim  m.  m.,  dat. 
diette  dag  jnl  (d.  30  Dec.)  1466.  Med  Fiskekedim  förstås  byn  Kednm  i  Kål- 
Wds  härad  vid  Vänern,  i  motsats  till  Barknakidhem  i  Barne  härad. 

8)  En  annan  K.  Karls  systerson,  som  nnder  Sten  Stures  styrelse  lemnade 
^tt  verksamt   biträde,  men  icke  medan  Karl  lefde    omtalas  såsom  framstående, 
Var  Nils  Claesson.    Han  var  son  af  Claes  Nilsson  på  EUinge  i  Skåne  och  Kata- 
rina, Sten  Turessons  dotter,  hvilken  som  enka  bosatte  sig  på  Wik  i  Upland  och 
^er  uppfostrade  sonen. 
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på  fästena  utmed  sjön  utrustade  fartyg,  hviika  skulle  förs' 
Svenska   kusterna  och  hindra  tillförseln  till  Danska  orter, 
deles    Gotland;    men    då   hans  sjöfolk  derunder  togo  ett  fa 
från  Danzig,  blef  i  stället  ett  hans  eget  fartyg,  som  han  si 
i  handelsärender  till  denna  stad,  derstädes  seqvestreradt,  hva 
sedan    en   lång   skriftvexling  fördes  emellan  Erik  Eriksson. 
Karl  och  Tyska   Ordens-Högraästaren  (N:o  26,  27,  29).     E 
Karls  uppstigande  på  tbronen  befordrades  han  till  konungens 
mästare  och  lagman  i  Tio  härad;  men  såsom  nämndt,  blef 
af  K.  Kristiern  trolöst  bortförd  i  Dansk  fångenskap  och  de 
beröfvad    sina   dyrbarheter  år  1456.     Han  förlorade  äfven 
mansembetet  och  omtalas  sedan  icke  som  deltagande  i  allms 
ärender  förr  än,  då  han  1468  sändes  som  K.  Karls  ombud 
mötet  i  Halmstad.     Han  bodde  numera  på  Fogelvik,  återfick 
mansembetet,  och  hade  under  sina  sista  år  Stäkeholms  län  (T^ 
Kind  och  Ydre)  i  förläning  till  sin  död  1477. 

En  Dansk  slägt,  som  sedan  i  det  följande  seklet  begynt( 
kallas  Tott,  stod  under  K.  Karls  sista  år  i  så  nära  förbind 
ej  blott  med  honom  personligen,  utan  blef  ock  så  införlifvad 
Sverige,  att  vi  icke  kunna  underlåta  att  här  nämna  någri 
dess  medlemmar.  Den  gamle  Axel  Pedersson  af  Härlöf, 
vidsman  på  Warberg,  synes  genom  sina  giftermål  hafva  g 
första  anledningen  till  den  nära  förbindelse,  hvari  hans  m^ 
afkomlingar  kommo  till  Sverige.  Han  var  nämligen  tvenne  ^ 
ger  gift  med  fruntimmer  af  Svensk  härkomst,  och  hade  dei 
nom  kommit  i  besittning  af  en  mängd  gods  i  Sverige.  I 
första  hustru  var  en  dotterdotter  af  den  ryktbare  Erik  Ket 
son  Puke,  och  han  hade  med  henne  fem  söner  ^),  bland  h^ 
Peter  som  blef  domprost  i  Lund  och  kallade  sig  »Commende 
Dalby;  Olof,  som  först  bosatt  på  Wallöf  på  Seland,  sedac 
Wisborg,  i  Sveriges  historia  äfven  blef  bekant  genom  sin  do 


^)  I  Danska  Geh.-Arkivet  finnes  Axel  Psethersons  aftal  med  Herr 
Stigsflon,  å  hans  barns  vägnar,  som  voro  Herr  Axels  dotterbarn,  Mserite  Tru 
dotter,  hans  sonhnstrn  ä  barnens  vägnar,  och  sönerna:  Herr  Peter,  Olof,  As 
och  Ksethil,  om  det  gods,  deras  morfar  Axel  Ksethilsson  och  mormor  Fm 
terine,  marsk  Eriks  dotter,  egt  i  Halland,  i  Sverige,  Willands  härad  och  C 
stede  vid  Helsingborg,  dat.  d.  28  Oct.  1421.    Klevenfelds  samling. 
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•  O 

Fru  Birgitta  på  Hammarstad ;  Åke  som  bodde  på  Hjuleberg  i 
Halland,  efter  faderns  död  1447  bief  höfvidsinan  på  Yarberg, 
var  gift  med  Märeta  Bengtsdotter  af  Vinstorp,  och  af  hvars 
barn  den  förenämnda  Ingeborg  samt  ridd.  Hans  och  Göran  bo- 
satte  sig  i  Sverige.    Den    förre    blef  höfvidsman    på  Oresten, 

o  

sedan  i  Kalmar,  och  var  fader  till  den  tappre  Ake  Hansson, 
I,  den  förnämste  hjelten  under  Svante  Stures  tid.  Med  sin  senare 
fru,  Ingeborg  Ivarsdotter  ^),  dotter  af  Östgötalagmannen  Ivar 
Niklisson  (Röde),  hade  Axel  Pedersson  också  fem  söner,  af 
hvilka  Erik  var  den  förste  som  inflyttade  till  Sverige,  der 
han  bodde  på  Lagnö,  bekant  såsom  höfvidsman  på  Abo  1450, 
därefter  på  Nyköpings  slott  1451 — 1466,  och  vidare  för  en  kort 

o 

tid  åter  på  Abo  slott  2)  och  i  mer  än  20  år  på  det  vigtiga  Viborg, 
1457 — 1481,  samt  tvenne  gånger  riksföreståndare;  Ivar,  hvil- 
ken  först  bodde  på  Knapstorp  på  Seland,  men  efter  faderns  död 
skref  sig  till  Härlöf  och  äfven  öfvertog  dennes  panterätt  till 
Gärds  och  Willands  härader,  jemte  de  tidigare  aflidna  bröder- 
nas gods  i  Skåne,  samt  dessutom  innehade  Sölvesborg,  hvilket 
väl  allt  äfvensom  hans  öfriga  gods  i  Danmark  förlorades,  men 
ersattes  genom  de  förläningar  han  i  stället  erhöll  i  Sverige; 
Filippus,  hvars  oväntade  död,  såsom  förut  är  omtaldt,  gaf  anledning 
till  slägtens  brytning  med  K.  Kristiern,  och  slutligen  Laurens, 
som  år  1468  blef  höfvidsman  på  Raseborg,  och  bosatte  sig  på  Arsta 
i  Södertörn,  hvilket  brodern  Erik  år  1467  hade  köpt  af  Lifländ- 
4a  orden,  och  sedan  gifte  sig  med  en  dotter  af  Erik  Nipertz  3), 
Katarina.  Af  alla  de  tio  bröderna  var  det  slutligen  blott  Åkes 
äfkomlingar   som  höllo    sig  qvar  i  Danmark,  —  det  var  också 


')  Hon  omtalas  blott  med  detta  namn  i  handlingarna.  Hvad  hennes  här- 
komst angår,  bestyrkes  uppgiften  af  ett  Eringisle  Nilssons,  Ake  Jönssons  och 
^rik  Nipertz  dombref,  dat.  Fiskeby  d.  9  April  1458  ang.  Erik  Axelssons  an- 
språk å  Rimzstadholm,  såsom  hans  möderne.  Orig.  i  Danska  Geh.- Arkivet. 
^fr  Riks-Arkivets  Pergamentsbref  N:o  163,  809,  2,795. 

^)  Biskop  Kort  i  Abo  och  Erik  Axelsson,  höfvidsman  på  Wiborg,  Abo  &c. 
Wva  i  Stockh.  feria  secnnda  infra  oct.  assumpt.  Marie  (d.  18  Ang.)  1466  ut- 
färdat bekräftelse  å  den  försäkran,  Jöns  Bengtsson  vid  mötet  i  Vadstena  erhållit 
I  Staket  och  dess  län.     Registraturet  1523—1528,  f.  89. 

')  Hans    morgongåfvobref   till    Katerina  Eriksdotter,  å  1,200  Stockholms- 
intrk,  är  utfårdadt  år  1474. 
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just  hans  söner,  som  fortplantade  ätten  i  Sverige.  Ivar,  som 
hade  så  goda  utsigter  på  en  lysande  framtid  här,  ville  dock 
heldst  betrakta  sig  som  Dansk  undersåte  (N:o  129),  och  synes 
frivilligt  hafva  af  stått  från  det  anbud  han  af  riksrådet  erhållit, 
att  vid  Karls  död  emottaga  regeringen. 

Förnämst  bland  de  slägter,  som  stodo  i  opposition  mot  Karl 
Knutsson,  och  med  eller  mot  sin  vilja  hörde  till  unionspartiet, 
var  den  som  sedan  kallats  Oxens tj erna.  Den  hade  väl  icke 
så  länge  tagit  någon  framstående  del  i  styrelsen,  men  den  hade 
under  Kristoflfers  tid  representerats  af  tvenne  bröder  som  varit 
riksföreståndare  i  hans  frånvaro.  Den  ene  af  dem,  Bengt 
Jönsson,  lagman  i  Upland  och  konungens  hofmästare,  hade 
ärft  Salestad  efter  sin  far,  rådsherren  Jöns  Bengtsson,  och 
Ekolsund  efter  sin  morfader  Finvid  Finvidsson.  Han  gifte  sig 
år  1416  med  Kristina,  dotter  af  Kristiern  Nilsson  (Vase)  och 
år  1437  med  Märeta,  dotter  af  Lydeka  von  Bergen  på  Vänegarn, 
och  enka  efter  Bo  Niklisson  (Natt  och  Dag),  hvilka  båda  synas 
hafva  medfört  betydlig  förmögenhet.  Han  dog  redan  omkring 
1450  och  efterlemnade  sönerna:  Jöns  som  redan  strax  han 
hunnit  den  lagliga  åldern  blef  utnämnd  till  ärkebiskop,  David, 
som  ärfde  Ekolsund  och  var  gift  med  Brita,  dotter  af  ridd. 
Gustaf  Algotsson  (Sture),  och  Kristiern,  som  ärfde  Salesta 
och  hade  Norunda  härad  i  förläning,  och  blef  efter  Jöns  Bengts- 
sons uppresning  1457  höfvidsman  på  Abo  slott  *),  men  miste 
det  då  brodern  föll  i  onåd  1463,  och  fick  i  stället  Kastelholm; 
han  gifte  sig  1443  med  den  bekante  Hans  Kröpelins  efterlemnade 
dotter  Anna  *),  och  fick  med  henne  Arsta  vid  Stockholm,  samt 
andra  gången  med  Magnus  Grens  dotter,  Märta,  hvarigenom 
han  år  1465  äfven  förvärfvade  Grönsö  gård. 

Nils  Jönsson,  den  andre  af  riksf örestån darne  vid  K. 
Kristofi*ers  död,  skref  sig  till  Frösvik  och  Djursholm,  hvilka 
båda   sätesgårdar    äro    belägna  i  Roslagen   utanför  Stockholm. 


^)  Erik    Axelssons   bref  af  d.  14  Oct.  1457.     Arwidsson,  Fiolands  Handl. 
IV:  56. 

»)  Morgongåfvobrefvet,  dat.  Årsta  d.  14  Oct.  1443.  Skand.  Handl.  XXXVI. 
Bih.  s.  14. 
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Han  var  höfvidsman  på  Nyköpings  slott,  men  beskyldes  att  hysa 
sjöröfvare  •),  hvilket  tyckes  hafva  varit  anledningen,  hvarför 
K.  Karl  tog  ifrån  honom  slottet,  ehuru  Ericus  Olai  påstår  att 
det  skedde  med  list.  Han  fick  dock  Örebro  slott  i  stället,  men 
miste  äfven  detta^  sedan  hans  förrädiska  stämplingar  vid  mötet 
i  Halmstad  1450  kommit  i  dagen.  Han  omtalas  sedan  icke  i 
handlingarne,  men  efterlemnade  en  son,  Erik  Nilsson  till 
Djarsholm,  som  troligen  på  mödernet  var  af  Dansk  härkomst, 
och  deltog  i  Jöns  Bengtssons  uppresning  1457,  likasom  i  Kettil 
Karlssons  1464,  och  blef  sistnämnde  år  belönad  med  Westerås 
slottslän,  men  måste  två  år  derefter  lemna  detsamma  åt  Nils 
Stare  1466,  och  följande  år  äfven  afstå  Stäkeborg  och  Örebro,  som 
han  under  de  inre  oroligheterna  tillvällat  sig.  Han  flydde  efter 
Erik  Karlssons  uppresning  till  Danmark;  men  återkom  snart 
och  uppträdde  åter  i  de  inre  striderna  före  slaget  på  Brunke- 
berg  ^).  Han  var  gift  med  en  syster  till  Erik  Karlsson  (Vase), 
Karin  Karlsdotter  *),  men  efterlemnade  inga  barn. 

Näst  den  förenämnda  var  den  si  ägt,  som  sedan  blef  så 
verldsbcrörad  under  Vasa-namnet,  mest  fiendtlig  mot  K.  Karl  och 
unionen  tillgifven.  Hufvudmannen  Kristiern  Nilsson  hade  två 
gånger  varit  gift  med  Danskor;  med  den  första,  Margareta 
Johansdotter  Molteke,  hade  han  haft  en  son  Karl  Kristierns- 
son,  som  verksamt  deltagit  i  striderna  med  Karl  Knutsson, 
men  dog  redan  1440.  Hans  enka,  Ebba  Eriksdotter  (Krumme- 
dike)  gifte  snart  om  sig  med  lagmannen  Erik  Nipertz,  som  bodde 
på  kungsgården  Hof  eller  numera  Hofgården  vid  Tåkern,  och 
uppfostrade  hennes  söner  i  förra  giftet,  af  hvilka  en  vid  namn 
Johan  redan  1458  var  riddare,  men  dog  kort  derefter®),  de 
andra  voro  de  i  historien  ryktbare  Kettil  och  Erik  Karlsson. 


*)  Rimkrönikan  1452 — 1470  säger:    »Han  Nyköpungh  slott  i  wäria  hade» 
"och  mänga  syöröffuare  när  siik  stadde».     Klemmings  nppl.  IIT,  s.  12. 

")  Olaus  Petri,  s.  267,  269. 

^)  Uppgiften,  att  han  varit  gift  med  en  dotter  af  Erik  Nipertz  med  samma 
namn,  lärer  bero  derpå,  att  hon  var  Erik  Nipertz  styfdotter. 

')  De  la  Gardiska  Arkivet  III:  156,  158. 
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Trollgen  har  den  senare  äfven  efter  moderns  död  i)  innehaft 
Hofs  län  och  bott  fortfarande  på  Hof.  Han  hade  dessutom  en 
tid  både  Rumblaborgs  och  Stäkeholms  län,  och  behöll  det  senare 
till  1472.  Han  egde  äfven  slägtens  stamgods  Wasa  i  Upland, 
nästan  midt  emellan  Upsala  och  Waxholm,  och  var  gift  med 
Iliana,  dotter  af  ridd.  Nils  Jönsson  (Oxenstjerna).  En  deras 
syster,  Birgitta  Karlsdotter,  var  gift  med  Danska  riksmarsken 
Glas  Rönnow,  som  derigenom  fick  åtskilliga  gods  i  Sverige  ^). 
Med  sin  senare  fru  Margareta  Eriksdotter  Krummedike,  enka 
efter  Ture  Stensson  (Bjelke),  hade  Kristiern  Nilsson  sönerna: 
Nils  Kristiern  sson,  som  blef  höfvidsman  på  Westerås  3) 
under  K.  Kristiern,  sedan  han  vid  K.  Karls  sista  hofifester  1457, 
tjenstgjort  som  ett  slags  marskalk^)  och  derefter  deltagit  i  Jöns 
Bengtssons  uppresning;  han  var  gift  med  en  dotter  af  Niklis 
Jönsson  (Oxenstjerna),  vid  namn  Birgitta,  men  dog  på  våren 
1464  under  Kettil  Karlssons  uppresning,  som  i  honom  haft  ett  af 
sina  förnämsta  stöd;  och  Johan  Kristiernsson,  den  yngste 
af  sönerna,  K.  Gustaf  I:s  farfader,  som  genom  sitt  giftermål  med 
K.  Karls  halfsystersdotter,  Brita  Sture,  tidigt  blef  dragen  ifrån 
det  Danska  partiet;  hans  senare  gifte  med  marsken  Thord  Bon- 
des dotter  befästade  för  framtiden  denna  grenens  öfvergång  till 
det  patriotiska  partiet.  Han  bodde  på  Örby,  som  han  år  1451 
köpte  af  sin  moster  Agneta,  enka  efter  Sten  Turesson  (Bjelke), 

fr  -^ 

och  byggde  der  ett  stenhus,  hvaraf  det  sedan  fick  namnet  Orby- 
hus,  men  råkade  i  tvist  om  besittningen,  och  flyttade  sedan  till 
Rydboholm.    Han  dog  år  1477. 

En  annan  ätt,  som  stod  i  nära  slägtskap  med  K.  Karl,  men 
hvars  förnämsta  medlem  egentligen  vunnit  ryktbarhet  genom  sin 


^)  I  Diariam  Vazstenense  säges,  att  Fm  Ebba  dog  »på  sin  gård»  Hoff  d.  24 
Ang.  1465,  hvaraf  synes  att  hon  måste  hafva  bott  der  länge. 

^)  Ett  hans  bytesbref  med  de  tre  nämnda  svågrarne  af  d.  16  Aug.  1459, 
anfores  i  Skandin.  Handl.  XXXVI,  Bih.  s.  19. 

^)  Han  kallar  sig  så  i  ett  dokument  af  d.  15  Nov.  1459.  Rääfs  Diploma- 
tarinm  i  Witt.-,  Hist.-  o.  Antiqy.-Akad:8  saml. 

*)  K.  Karl  omtalar  det  sjelf  i  sin  Tyska  försvarsskrift;  men  menar  med 
Trachsess  tydligen  blott  ett  hofembete,  såsom  benämningen  ock  antyder,  icke 
drots-yärdigheten  i  nyare  mening,  hvilken  på  Platt-tyska  hette  »droste». 
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fiendskap  till  hoDom,  var  den  som  förde  de  två  bjelkarne  tvärt 
öfver   skölden,    och  i  medlet    af   följande    sekel   antog  namnet 
Bjelke.     Trenne  af  dess  medlemmar  sutto  vid  början  af  denn& 
tiden  i  rådet,    men    de    två    dogo    redan  inom  ett  par  år  efter 
Karls  tillträde  till  regeringen.     Den  ena,  Knut  Stensson  tilL 
Ekholm,  var  K.  Karls  halfbroder,  blef  höfvidsman  på  Axevalls 
slott,  och  efter  Bengt  Jönssons  död  lagman  i  Upland,  men  lefd& 
derefter  blott  omkring  ett  år  och  tog  ej  någon  framstående  del 
i  de  politiska   striderna.     Den    andre,   ridd.  Erik   Turesson,, 
som  bodde  på  Kråkerum,  var  sambroder,    likasom  Ture  Tu- 
resson   halfbror   till  K.  Karls  första  gemål.     Den  sistnämnde 
var  nämligen    son   af  Ture  Stenssons  andra  hustru,  Margareta 
Eriksdotter   Krummedike,    hvilken,  sedan  Ture  år  1425  aflidit» 
gifte   om    sig  med  Kristiern  Nilsson  och,  då  denne  år  1439  af 
Karls  tjenare  blef  gripen  på  deras  bostad  Räwelsta,  icke  und- 
fick  svåra   förolämpningar,   ja   till    och  med  blef  sårad.     Dod 
fiendskap,    som  i  följd  häraf  och  andra  tvister   uppstod  mellan 
Kristiern  Nilssons  arf vingar  och  Karl  Knutsson,  var  visserligea 
genom  K.  Kristoffer  formligen  förlikt  år  1445  *),  men  torde  dock 
hafva  grundlagt  ett  djupt  hat  hos  sonen.    En  annan  anledning 
till    missämja   var  den,  att  Ture  Turesson  ville  tillegua  sig  de 
gods  som  skulle  hafva  tillfallit  halfsystern  Birgittas  dotter  Kri- 
stina, såsom  arf  efter  hennes  mors  morfader,  den  bekante  ridd. 
Abraham  Brodersson,  på  grund  deraf,  att  dennes  närmaste  arf- 
vingar  d.  26  Jan.  1415  hade  erkänt,  att  godsen  voro  förbrutna 
under   kronan,    och    att   K.   Erik   af  nåd  lemnat  dem  tillbaka. 
Likväl   hade  Ture    Stensson  d.  10  Juli  1419  uppgjort  ett  arf- 
skifte  med  sin  aflidna  hustrus  styfraoder  och  hennes  man  Bonde 
Jakobsson,  hvaraf  synes  att  man  då  betraktade  förmögenheten 
såsom  annat  arfvegods  ^),    Tvisten  synes  egentligen  hafva  börjat 
^r  1450,  då  halfbrodern  Erik  Turesson  dog,  och  Ture  satte  sig 


«)  Brings  Handl.  U:  227. 

°)  Ture  Stenssons  och  Birgitta  Abrahamsdotters,  jemte  Bonde  Jakobssons. 
^h  Cecilia  Niklisdotters  erkännande,  dat.  Helsingborg  in  crast.  conversionis  S. 
r»uli  1415^  tryckt  af  Jahn,  Danmark  nnder  Unionskongerne  s.  477.  Det  sist- 
''iuiinda  dokumentet  är  efter  original  (nu  i  Lnnd)  tryckt  i  De  la  Oard.  Arkivet,. 
JH:  86-89. 
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i  besittning  af  alla  godsen^),  samt  icke  ville  medgifva  systerdottern, 
som  var  gift  med  Erik  Eriksson  (Gyllenstjerna),  någon  rätt  i  fäder- 
negodset Rävelsta.  Derom  fördes  en  långvarig  rättstvist,  som 
redan  år  1451,  då  K.  Karl  satt  med  rikets  råd  för  rätta  i  Skara, 
så  afgjordes,  att  Erik  Erikssons  hustru  skulle  hafva  samma  rätt 
till  arf  efter  morbrodern  herr  Erik,  som  om  dennes  moder  lef- 
vat  *).  Ture  måste  i  följd  deraf  afstå  Kråkerum,  och  när  han 
följande  året  flytt  till  Danmark,  förlänte  K.  Karl  alla  hans  gods 
i  Småland  till  Erik  Eriksson;  men  då  denne  år  1456  blifvit 
förd  som  fånge  till  Danmark,  och  K.  Karl  fördrifven,  tog  Ture 
ej  blott  tillbaka  alla  godsen,  hvilka  han  sedan  behöll  i  åtta  år, 
utan  satte  sig  ock  i  besittning  af  andra  dennes  tillhörigheter. 
Väl  sökte  Erik  Eriksson  att  efter  thronförändringen  genom  ny 
rättegång  erhålla  ersättning  samt  ordentligt  arfskifte,  och  saken 
hade  redan  förevarit  på  ett  par  rådsmöten,  då  den  sommaren 
1461  bragtes  inför  K.  Kristierns  dom.  Men  denne  hade  redan 
förut  visat  sin  partiskhet  derigenom,  att  han  öfverlåtit  till  Ture 
Turesson,  såsom  denne  påstod,  för  en  stor  summa  penningar, 
de  handlingar,  hvilka  vid  Borgholms  kapitulation  fallit  i  hans 
händer,  och  han  hade  senast  öfverlemnat  saken  åt  en  domstol 
af  rådsherrar,  som  till  större  delen  voro  af  motpartens  närmaste 
slägtingar.  Hans  utslag  blef  nu  blott  det,  att  Erik  Eriksson 
skulle  blifva  »oforsnmet»  i  all  sin  rätt  både  i  denna  och  andra 
tvistefrågor,  till  dess  konungen  framdeles  kunde  få  bättre  tid 
Mt  ransaka  i  tvisten  ^);  men  ett  sådant  tillfälle  inträffade  aldrig. 
Först  sedan  Ture  Turesson  efter  slaget  vid  Brunkeberg  försonat 
sig  med  det  nationella  partiet,  kunde  frågan  åter  upptagas,  och 
Svenska    riksrådet  dömde  d.  19  Aug.  1473  Ture  Turesson  att 


')  I  Erik  Erikssons  i  Riks-Arkivet  förvarade  utförliga  berättelse  i  tviste- 
frågan uppgifves  det,  att  han,  Tare,  hade  den  i  besittning  »pa  annat  aar  ee  til 
thes  thet  wart  migh  tildömth  i  Skara». 

^)  K.  Karls  dom,  dat.  Skara  d.  5  Febr.  1451,  om  arf  efter  Herr  Erik 
Taresson.     Langebeks  Sv.  Diplom,  i  Danska  Geh.-Arkivet. 

^)  Erik  Erikssons  uppgifter  i  den  förenämnde  berättelsen.  Rådets  dom  af 
den  17  Juni  1461  synes  vara  förlorad.  K.  Kristierns  bref,  gifvet  Stockh.  d. 
23  Juli  1461,  uppå  Erik  Axelssons  föredragning,  tryckt  efter  orig.  i  Gyllen- 
fltjernska  arkivet  pä  Krappernp  af  J.  H.  Schröder  i  Monumenta  diplom,  p.  30. 
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återlemna  de  förenämnda  handlingarne  samt  att,  emedan  Abra- 
ham Brodersson  icke  efter  Svensk  lag  förbrutit  sina  gods,  och 
Tara  icke  framkommit  med  någon  bevisning,  godsen  skulle  be- 
läggas med  qvarstad  ^).  —  Ture  Turesson  synes  hafva  blifvit 
riddare  vid  K.  Karls  kröning,  och  fick  år  1451  befälet  på  Axe- 
vall;  men  för  en  förrädisk  brefvexling  med  fienden  blef  han 
redan  följande  år  afsatt  och  fängslad,  ehuru  det  snart  lyckades 
hoDom  att  undkomma  till  Danmark,  der  han  sedan  vistades, 
tills  K.  Kristiem  kom  hit,  då  han  erhöll  som  förläning  Kalmare 
län,  hvartill  den  tiden  Östra  härad  i  Njudungen  också  hörde. 
Berjemte  blef  han  utnämnd  till  marsk  och  förde  befälet  på 
Stockholms  slott  under  största  delen  af  Ki  Kristierns  regering, 
men  måste  för  alltid  lemna  det  på  våren  1465,  sedan  han  ge- 
nom sin  grymhet  under  bondeupproret  1463  förvärfvat  veder- 
namnet köttmångaren  och  ådragit  sig  så  mycken  ovilja  både  hos 
borgerskapet  i  Stockholm  och  allmogen  i  Upland,  att  han  icke 
utan  fara  kunde  visa  sig  der.  Han  uppehöll  sig  sedan  mesta- 
dels på  Kalmar  slott,  uppträdde  såsom  fredsinäklare  år  1468  i 
öfra  Sverige,  och  deltog  såsom  nämndt  både  i  landkriget  och 
i  kaperierna  till  sjös,  hvilka  han  fortsatte  äfven  sedan  stillestånd 
var  af  K.  Kristiem  utlofvadt.  Han  stridde  å  dennes  sida  i 
slaget  på  Brunkeberg,  men  blef  fången.  Sedan  Sten  Sture  åter- 
tagit Kalmar  1472,  lefde  han  sannolikt  på  Kråkerum  och  inne- 
hade lagmansembetet  på  Öland  till  sin  död  1477.  Han  var  gift 
med  en  Danska,  Ingrid  Pedersdotter  Körning,  och  har  egt  flera 
gods  i  Skåne,  hvilka  K.  Hans  vid  krigets  utbrott  1503  indrog 
från  hans  söner  2). 

')  Riks-Rådets  bref,  dat.  Stockholm  d.  22  Aug.  1472.  Riks-Rådets  dom, 
^t  Kalmar  torsd.  efter  assumptionis  Mariae  1473,  innehåller,  att  »Herre  Abra- 
"ham  Brodhersson  e£Fter  Sweriges  beschrififuen  lagh  hauer  eigh  forbrntit  sin 
*Jorda  gotz  i  thw  erende  som  honom  waro  tUlaghde,  som  ser  waldtecht  oc 
»fridbrwt»,  h^ilket  i  hnfvudsaken  bekräftar  en  traditionell  berättelse  i  Kanzows 
^ommersche  Chroniken  (Jfr  Ruhs,  Svea  Rikes  Hist.  II:  67)  ehuru  namnet  der 
icke  uppgifyes,  och  författaren  utsträcker  följderna  af  Abraham  Broderssons 
^öd  Tal  långt,  då  han  derifrån  härleder  Sveriges  afifall  från  K.  Erik. 

*)  K.  Hans'  gåfvobref  till  Henrik  Aageson  på  Sjöborg  (ej  Giöborgh),  dat. 
Köpenhamn,  Gndz  legemmes  dag  (d.  15  Juni)  1503.  De  la  Gärd.  Arkivet, 
11:46. 
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En  hans  like  till  tänkesätt,  men  sannolikt  honom  öfver- 
lägsen  i  skicklighet,  var  ridd.  Magnus  Gren.  Han  var  den 
förste  som  upptog  detta  namn;  men  slägten  hade  redan  i  bör- 
jan af   14:de  seklet  gjort  sig  känd  som  bosatt  i  östra  delen  af 

o 

Småland;  fadern,  Sten  Haraldsson,  bodde  på  Als  sätesgård  vid 
Roxen,  modern,  Cecilia,  var  syster  till  ridd.  Ivar  Niklisson, 
lagman  i  Östergötland.  Magnus  Gren  bosatte  sig  pa  Al, 
som  efter  honom  kallades  Grenshohnen,  och  gifte  sig  med  Inge- 
borg  Earlsdotter,  som  var  enka  efter  lagmannen  i  Östergötland, 
Gerdt  Johansson,  och  troligen  dotter  af  ridd.  Karl  Ormsson 
(Gumsehufvud  ^),  Han  hade  väl  inga  slägtförbindelser  hvarigenom 
han  fastades  vid  Danmark,  och  var  vid  Engelbrekts  uppresning 
en  af  dem  som  fordrade  unionens  upplösning.  Men  sedan  han 
1436  emottagit  befälet  på  Borgholm,  visade  han  sig  såsom  en 
ifrig  anhängare  af  K.  Erik,  och  försvarade  slottet  år  1441  mot 
Karl  Knutsson.  Hos  K.  Kristoffer  erhöll  han,  likasom  flera  af 
dennes  fiender  högt  förtroende,  och  hade  befälet  på  Stockholms 
slott  till  1446,  då  han  flyttades  till  Abo.  Anledningen  är  obe- 
kant; man  känner  blott  att  han  genom  sina  kaperier  gjort  sig 
misshaglig  för  Hanseaterna  ^).  Huru  han  deltog  i  Gotlandståget 
och  sedan  kom  att  mista  Abo  slott,  och  genom  nya,  men  miss- 
lyckade, försök  såsom  kapare  kom  i  fångenskap,  och  derifrån  i 
K.  Kristierns  tjenst,  är  förut  berättadt,  likasom  att  han  åren 
1453—1455  var  höfvidsman  i  Bergen,  hvarunder  han  gifte  om 
sig  med  en  rik  Norska,  Gertrud  Narvedotter,  som  egde  Osterått 
vid  Throndhjemsfjordens  mynning  s).  Återkommen  till  Danmark 
ledde  han  följande  året  1456  eröfringen  af  Oland,  och  erhöll 
åter  befälet  på  Borgholm,  hvilket  han  behöll  för  K.  Kristierns 
räkning  till  1472,  då  slottet  blef  uppgifvet.    Han  lefde  ej  lång 


')  Sä    nppgifver  Rasmus  Ludvikssou,  vår  äldsta  genealog.     Bevis  derför  i 
handlingarne  hafva  vi  ej  funnit. 

*)  Bref   härom  i  det  gamla  Ordens  Arkivet  i  Königsberg,  vexlade  mellan 
K.  Kristofifer  och  Högmästaren  1446.     Afskrifter  i  K.  Danska  Geh.-Arkivet. 

^)  K.  Kristierns  dom,  hvarigenom  jnngfrn  Gertrud,  Herr  Narve  Jeppsons- 
dotter,  erhöll  Österodh,  dat.  Bohns  d.  2  Jan.  1454.     Orig.  på  Skokloster. 
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tid  derefter"),  och  hans  enka  bodde  på  Gimmersta  i  Söder- 
manlaDd.  Hans  dotter  blef  gift  med  Kristiern  Bengtsson  1460, 
hvarigenom  vänskapen  med  Jöns  Bengtsson  och  hans  parti  be- 
kräftades. Sonen  Ivar  Gren  uppträder  först  i  historien  såsom 
deltagare  i  Kettil  Karlssons  uppresning,  hvarunder  han  visade 
sig  nitisk  för  K.  Karls  återkomst;  men  det  dröjde  ej  ett  hälft 
år,  innan  han  gjorde  sitt  bästa  att  åter  fördrifva  honom.  Emel- 
lertid lyckades  det  honom  att  för  sina  förtjenster  vid  detta 
tilirälle  erhålla  Axevalls  slott  1465.  Följande  året  var  Jöns 
Bengtsson  äfven  färdig  att  öfverlemna  honom  befälet  på  Stock- 
holms slott;  men  hans  eget  välde  blef  af  så  kort  varaktighet, 
att  den  utfärdade  fullmagten  blef  utan  betydelse.  Han  sökte 
derefter  uppvigla  bönderna  i  Fjerdhundra,  för  att  bistå  Jöns 
Bengtsson  vid  hans  anfall  mot  Stockholm  1467;  men  då  hela 
företaget  misslyckades  och  K.  Karl  blef  återkallad,  hyllade  han 
för  andra  gången  denne  konung.  Karl  lät  honom  behålla  Axe- 
vall  och  skall  dessutom  hafva  understöd  t  honom  med  penningar; 
men  då  han  mot  slutet  af  år  1468  kom  dit  ned,  lät  Ivar  stänga 
slottet  för  honom  och  flydde  sjelf  till  K.  Kristiern.  Han  erhöll 
sedan  efter  Erik  Nipertz  död  befälet  på  Elfsborg,  men  under 
det  att  han  deltog  i  K.  Kristierns  tåg  till  Stockholm  och  slaget 
vid  Brunkeberg,  blef  slottet  intaget  af  Vestgötabönderna.  Han 
var  gift  med  en  dotter  af  Arendt  Bengtsson,  och  synes  hafva 
stadnat  qvar  i  Sverige,  men  kom  på  många  år  ej  in  i  riksrådet. 

Några  personer  af  främmande  härkomst,  och  hos  h vilka  i 
följd  deraf  nationalkänslan  icke  kunde  vara  så  stark,  slöto  sig 
ock  till  unionspartiet,  hvartill  särskilda  slägtförbindelser  ock 
torde  hafva  bidragit. 

Den  förnämsta  af  dem  var  ridd.  Erik  Nipertz,  som  lärer 
varit  son  af  ridd.  Conrad  eller  Kort  Nypriz,  som  år  1412  blif- 
vit  begrafven  i  Vadstena  kloster.     Han  hade  redan  i  början  af 


*)  Han  deltog  i  ett  rådsmöte  i  Strängnäs  onsd.  n.  efter  helga  kors  dag 
ioTeDtionis  (d.  5, Maj)  1473,  hvarifrän  finnes  en  dom  ang.  en  tomt  invid  stora 
W  i  Stockholm,  hvarä  magistraten  ville  uppdraga  stadsmur,  men  hade  inga 
åtkomstbevis,  hvarfore  ärkedjeknen  i  Upsala,  Conrad  Rogge,  icke  borde  förmenas 
att  bebygga  den. 

^)  Olaus  Petri  Klemmings  uppl.  s.  270. 
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K.  Kristoffers  tid  blifvit  lagman  i  Östergötland  och  var  höfvids- 
man  på  Stäkeborg,  fick  Karlsholms  län  vid  Tälge  änder  K. 
Karl,  samt  gjorde  sig  förtjent  genom  den  seger  han  år  1452 
vann  öfver  Danskarne  på  Holaveden;  men  hans  giftermål  med 
Ebba  Krummedike,  Karl  Kristiernssons  enka,  och  andra  slägt- 
förbindelser  ^)  synas  hafva  omstämt  honom,  så  att  han  vid 
uppresningen  1457  var  en  ibland  de  första  som  afföll,  och  det 
var  han  som  atverkade  Jöns  Bengtssons  frigifvande  1464.  Han 
hade,  möjligen  genom  sitt  giftermål,  fått  Hofs  län  eller  sydvestra 
delen  af  Östergötland  ®),  och  blef  under  K.  Kristiem  höfvidsman 
på  Elfsborg,  men  stupade  i  slaget  vid  Oresten  1470. 

Eggerd  Krummedike  var  sannolikt  också  son  af  en 
bland  de  många,  i  slutet  af  14:de  seklet  i  riket  inkomna  Ty- 
skarne ^).  Han  bodde  på  Skälisnäs  i  Södra  Wedbo  och  var  i 
början  af  K-  Karls  regering  höfvidsman  på  Rumblaborg,  der 
han  år  1452  uppförde  sig  förrädiskt,  och  flydde  sedan  till  Dan- 
mark, samt  deltog  i  kriget  mot  Sverige,  hvarföre  han  ock  blef 
dömd  till  döden  1453.  Två  år  derefter  deltog  han  i  förstörin- 
gen af  Lödöse  tvärt  emot  den  försäkran  borgarne  nyss  erhållit. 
Efter  Kristierns  upphöjelse  på  thronen  återkom  han  och  deltog 
i  rådets  förhandlingar  samt  fredscongressen  i  Jönköping  1466. 
Under  K.  Karls  sista  år  synes  han  hafva  uppehållit  sig 
inom  K.  Kristierns  besittningar,  deltog  i  tåget  till  Stockholm 
1471,  blef  höfvidsman  på  Lycka  slott  i  Bleking  och  lefde  såsom 
Dansk  rådsherre  ännu  1484.  Han  var  först  gift  med  enkan  efter 
Bo  Knutsson  (Griphufvud),  Fru  Ramsborg  Mattsdotter  (Lilje), 


^)  Måns  Bengtsson  och  S vårte  Åke  Jönsson  voro  gifta  med  hans  systrar, 
enligt  ett  skiftesbref,  hvari  han  kallas  riddare  på  Karlsholm,  dat.  ibid.  onsd, 
före  S.  Eskils  (d.  9  Jnni)  1456.     Orig.  i  Upsala  Bibliothek. 

®)  Arvid  TroUes  anteckningar  i  Skand.  Handl.  XVIII. 

^)  I  Wadstena  klosterkyrka  finnes  en  grafskrift  af  år  1414  öfver  en  Echard 
Kmmdyk  och  hans  hnstru  Helena.  Script.  rer.  Svec.  I:  I,  227.  En  Albreckt 
Kmmmedick  gaf  i  Alvastra  d.  4  Maj  1422  en  gård  i  den  närbelägna  Svanshal» 
socken  for  sin  bror  Eggerts,  hans  hnstms  Elin  Pedersdotters  samt  sin  egen. 
hnstrn  Märetas,  Sten  Lalasons  dotters,  själar.  Han  var  ock  slägt  med  ridd.  Niklis 
Magnusson,  häradshöfding  i  Lysings  härad,  och  efter  all  anledning  bosatt  i 
Östergötland.     Jfr  Stiernman,  Höfd.-Minn.  II,  270. 
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samt  således  svåger  med  Erik  Axelsson,  och  efter  hennes  död  2) 
med  Marina  Jönsdotter,  som  måste  sälja  både  sina  morgongåf- 
vor  och  gods,  dem  hon  ärft  efter  en  deras  son,  för  att  betala 
de  skalder  mannen  för  K.  Kristierns  räkning  sig  åsamkat  3). 

Laurenz  Snakenborg  var  troligen  son  af  den  Heine 
Snakenborg,  som  i  slutet  af  Albrekts  tid  innehade  slottet  Wä> 
dersholm  vid  Hökram  i  Vestergötland  och  måste  afstå  sina  gods 
till  Drottn.  Margareta.  Sjelf  bodde  han  på  Främmestad*)  och 
var  gift  med  en  dotter  af  lagmannen  Gustaf  Magnusson  5),  och 
således  svåger  med  biskop  Bengt.  Han  hade  redan  under 
Engelbrekts  tid  deltagit  i  allmänna  riksmöten,  och  var  ombud 
vid  anionsmötet  i  Halmstad  1450.  Likasom  den  nämnda  svå- 
gern gick  han  vid  K.  Kristierns  infall  i  landet  1452  öfver  till 
fienden,  flydde  derpå  till  Danmark  och  blef  under  K.  Kristierns 
regering  höfvidsman  på  Dal.  Han  hörde  sedan  till  dem,  som 
arbetade  för  unionens  återupprättande,  1465,  1466,  men  under 
senare  åren  omtalas  han  icke  som  deltagande  i  rådsmötena,  ehuru 
ban  lefde  ännu  1471. 

S vårte  Skåning  kallades  en  Dansk,  som  under  Drottn^ 
Margareta  inkommit;  men  sedan  sattes  blott  ordet  Svarte  fram- 
för dopnamnet,  och  tillägget  Skåning  var  numera  nästan  bort- 
lagdt.  Denne  ridd.  Niklis  Jönsson  hade  ifrån  1389  till  140& 
varit  höfvidsman  på  Axevalls,  sedan  på  Nyköpings  slott,  och 
lade  förvärfvat  mycket  fastigheter  i  grannskapet  af  båda. 
Sonen,  gemenligen  kallad  Herr  Svarte  Jöns,  hade  först  varit 
böfvidsman  på  Oresten  och  derefter  på  Akershus,  vid  den  tid,^ 
då  allmogens  uppresning  i  södra  Norge  mot  K.  Erik  inträffade. 
Han  bodde  eljest  på  Åkerö  i  Södermanland,  som  han  fått  genom 
gifte   med  Ingeborg,  dotter  af  ridd.  Niklis  Boson,  af  den  slägt 


^)  I  Historiska  Handl.  IV:  343  anföres  ett  hans  salabref  ä  gods  på  Selaön 
'f  år  1459,  hvaraf  synes,  att  hon  dä  redan  var  död. 

')  Så  säger  hon  sjelf  i  salnbrefvet,  som  hon  d.  29  Sept.  1491  utfärdat  till 
filttlorestindaren  Sten  Sture. 

*)  Enligt  en  uppgift  i  »Ransaknings-Register  öfver  Vestergötland  1572», 
'•  34  i  Kammar-Coll.  Arkiv. 

*)  Gustaf  Magnussons  gåfvobref  till  Skara  domkyrka,  dat.  coena  dominl 
(d.  24  Maj)  1434. 
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som  kallas  Natt  och  Dag.  Af  denoes  söner  behöll  den  äldre 
Ake  Jönsson  Åkerö  och  blef  gift  med  en  dotter  af  Matts 
Odgislason  och  således  svåger  med  Erik  Axelsson.  Han  var 
redan  under  K.  Karls  första  tid  rådsherre  och  höfvidsman  på 
Ringstadaholm.  Han  passade  väl  på  sina  fördelar  vid  Jöns  Bengts- 
sons uppresning,  så  att  han  fick  några  förläningar.  Under  Kri- 
stierns  tid  blef  han  efter  förslag  af  landskapets  innebyggare 
lagman  i  Södermanland  och  var  derjemte  höfvidsman  på  Axe- 
vall,  hvarunder  han,  såsom  förut  är  anmärkt,  förstod  att  öka 
sina  inkomster  på  böndernas  bekostnad  (N:o  66 — 68).  Vid 
Kettil  Karlssons  uppresning  höll  han  till  en  början  troget  vid 
K.  Kristiern,  i  följd  hvaraf  slottet  Axevall  blef  belägradt  af 
Erik  Nilsson,  och  sedan  efter  all  anledning  uppgifvet  till  Ivar 
Oren  på  hösten  1465,  men  hade  likväl  under  tiden  ställt  sig 
väl  med  de  magtegande,  så  att  han  fått  bekräftelse  å  andra 
förläningar.    Han  lefde  inpå  1490-talet. 

Brodern  Svarte  Ture  Jönsson  var  tidigt  blifven  rid- 
dare, och  var  gift  med  en  dotter  af  Henrik  Snakenborg,  brou 
till  den  förenämnde  Laurens  6).  Han  bodde  på  Tuna  ellec 
Tunaholm  vid  nuvarande  Mariestad,  och  blef  år  1452  lagman  ~ 
Yestergötland,  hvilken  befattning  han  bibehöll  till  sin  död  1480 
Han  har,  så  vidt  man  vet,  oaktadt  sina  slägtförbindelser,  icke 
visat  någon  öppen  förkärlek  för  Danmark. 

Jesper  Gördze^)  var  son  till  ridd.  Konrad  eller  Kor 
Gördze,  som  inkommit  under  Albrekt,  hade  troligen  vid  Kl 
Karls  kröning  blifvit  riddare,  och  deltog  som  rådsherre  i  d» 
möten  som  följde  på  Jöns  Bengtssons  uppresning  1457,  mea 
omtalas  sedan  icke.  Han  bodde  på  Benhammar  i  Wallentuns 
härad,  der  han  var  häradshöfding. 

Erik  Ryning  var  son  af  den  Peter  Ryning,  som  va- 
fogde   på  Borgholm  i  K.'  Eriks  tid,  och  således  af  Dansk  här- 


ö)  I  Lars  Sparres  copiebok  J.  7  finnes  f.  464  ett  bref  dat.  Tuna  d.  2  ' 
Juli  1458,  hvarigenom  ridd.  Laurens  Snakenborg  till  sin  brorsdotters  mar:: 
Herr  Svarte  Ture  Jönsson,  sålde  sitt  arf  efter  mostern  Fru  Ingegerd,  enlc 
•efter  Jöns  Finnsson. 

^)  Han  kallas  i  handlingarne  stundom  Giordsson.  Brodern  Eggerd  6örz«* 
-eller  Gyrdz,  hade  såsom  Cantor  i  Upsala  bevistat  rådsmötet  i  Arboga  1450. 
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komst.  Han  var  gift  med  en  dotter  af  ridd.  Magnus  Sture,  at 
deD  slägt  som  förde  tjur-  eller  baggehnfvud  i  skölden,  och  fick 
med  henne  sätesgården  Lidhult,  nu  On,  vid  Asnen  i  Småland. 
En  hans  syster  var  gift  med  Niklis  Jönsson  (Oxenstjerna).  Han 
borde  således  kunna  anses  vara  af  Danska  partiet,  men  omtalas 
sällan  som  närvarande  vid  rådsmötena,  (1463,  1466). 

Gustaf  Olofsson,  af  den  s.  k.  gamla  Stenbocke-slägten, 

var  son  till  häradshöfdingen  i  Sunnerbo  Olof  Jönsson  till  £dra- 

städa  eller  Eriksstad.     Han  synes  hafva  blifvit  riddare  vid  K. 

Karls    kröning,    och  var  höfvidsman  på  Elfsborg,  men  betedde 

sig  derunder   tvetydigt    både    mot   K.    Karl    och  K.  Kristiem, 

i       hvaraf   följden    blef,  att    han    insattes  i  fängelse,    måste  ställa 

L,      borgen  hos  den  förre,  och  derefter  fly  till  Danmark  1455.    Efter 

..i      Karls  fördrif vande  återkom  han,  men  omtalas  icke  som  närva- 

YdLuåe  i  rådet  förr  än  efter  Jöns  Bengtssons  fänglande,  hvartill 

ban  ock  gaf  sitt  samtycke.     Då  efter  dennes  återkomst  en  ny 

fördelning    af   länen    förestod,  infann  han  sig  hos  det  segrande 

paitiet    och    fick    Sunnerbo    härad    för    sin   och  hustruns  lifstid 

'"^amina  dag  K.  Karl  afsade  sig  kronan  1465.    Hans  slägtförhål- 

linden  gjorde  honom  särdeles  angelägen  om  fredens  bibehållande; 

ty   han    hade  arfsrätt  till  gods  på  Seland  efter  Fru  Margareta 

( Bekman),  enka  efter  ridd.  Anders  Nilsson,  som  var  höfvidsman 

på  Axevall  under  K.  Eriks  tid,  hvilket  arf  andra  sökt  bemägtiga 

sig,  men  K.  Kristiern  tilldömde  honom  ®).     Genom  sitt  giftermål 

naed   Bengt    Uddssons    dotter  Ingrid,  var  han  dessutom  svåger 

o 

med  Stafi^an  Bengtsson  af  Yinstorp  och  Ake  Axelsson  af  Hjule- 
berg. Vid  utbrottet  af  striden  mellan  Axelssönerna  och  K. 
Kristiern  tog  han  väl  till  en  början  de  förras  parti,  men  då  K. 
Kristiern  våren  1469  inföll  i  Småland,  infann  han  sig  hos  honom 
och  utverkade  skriftligt  löfte  att  återfå  sina  gods  i  Skåne  och 
Balland').  Dock  stod  han  år  1471  på  Sten  Stures  sida.  Under  sina 

")  K.  Kristierns  dom,  dat.  Köpenhamns  slott  aunen  söndagen  i  fästen  (d. 
^  Mars)  1466.  En  attest,  dat.  Slangerop  fred.  nest  före  Gregorii  (d.  7  Mars) 
^'  år,  ang.  Fm  Margaretas  ntrop,  att  Herr  Gustaf  Olofsson  var  hennes  nästa 
^rfyinge,  då  en  falsk  underrättelse  delgafs  henne  om  hans  död. 

^)  K.  Kristiema  href  för  Gustaf  Olsson,  dat.  Skadelöf  in  provincia  Vserend 
(|varta  feria  ante  dom.  Leetare  (d.  8  Mars)  1469.  Orig.  på  papper  i  Skoklo- 
sters Bibliothek. 

Bidr.  t,  Skandin.  Hist.     III.  ^ 
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soD  till  Finnland  och  var  under  K.  Kristiern  höfvidsman  på 
Raseborg  *),  Han  deltog  med  Jöns  Bengtssons  parti  i  reglerin- 
gen af  förläningarne  vid  början  af  år  1465;  men  var  en  ibland 
dem,  som  efter  halftannat  år  beröfvade  Jöns  Bengtsson  sin 
verldsliga  magt.  K.  Kristiern  synes  dock  fruktlöst  hafva  be- 
mödat sig  att  vinna  honom  (N:o  134),  ty  han  stod  vid  anfallet 
1471  på  Sten  Stures  sida  5),  och  var  fortfarande  medlem  af 
riksrådet. 

Arvid  Svan,  var  lagman  i  Tiohärad  sedan  1427,  och  en 
af  de  äldsta  bland  rådsherrarne,  bodde  på  Hamar  eller  nu- 
varande Liljenäs,  vid  Bolmen,  och  således  nära  Danska  gränsen. 
Den  fruktan  för  härjning,  som  vid  fiendens  anfall  uppstod,  synes 
hafva  varit  anledningen,  hvarföre  han  år  1452  hyllade  K.  Kri- 
stiern. Han  torde  hafva  dödt  i  landsflykt;  ty  han  omtalas  sedan 
1453  icke  i  handlingarne. 

Martin  Svan,  troligen  en  nära  slägting  till  den  förre, 
och  vid  K.  Karls  kröning  riddare.  Han  bodde  på  Bislätt  i 
Mark,  således  ej  långt  från  Hallands  gräns,  och  hyllade  ej 
blott  vid  nyssnämnde  tid  K.  Kristiern,  utan  skref  äfven  upp- 
maning till  innebyggarne  i  Vestersyslet  att  resa  sig.  Han  var 
gift  med  en  syster  till  lagmannen  Bengt  Gylta,  Ingeborg  Gun- 
narsdotter,  hvilken  efter  hans  död  fick  tre  socknar  i  Mark 
såsom  lifstidsförläning  af  Biskop  Kettil  och  Jöns  Bengtsson 
år  1465. 

Staffan  Bengtsson  af  Vinstorp,  nu  Vinsarp,  en  sätes- 
gård ej  långt  från  Ulricehamn,  var  af  en  slägt  som  länge  del- 
tagit i  styrelsen.  Hans  far,  Bengt  Uddson,  innehade  stamgodset, 
och  var  häradshöfding  der  i  orten,  Redvägs  härad;  af  farbrö- 
derna var  Knut  Uddsson,  ridd.  och  rådsherre,  bosatt  i  Uppland, 
och  Sigge,  biskop  i  Skara.  Af  Staffans  systrar  var  en  gift 
med  den  nyssnämnde  Gustaf  Olofsson,  en  annan  med  Ake 
Axelsson    (Tott).    Dessa   slägtförhållanden  synas  hafva  förledt 

Staffan  Bengtsson  att  gå  öfver  till  K.  Kristiern,  så  att  han  år 

It 

1456   under   eröfringen    af   Oland    var  i  hans   tjenst,    och   till 


*)  Arwidsson,  Finska  Handl.  VIII:  7. 
')  Diplom.  Christierni  I,  p.  253. 
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belöning  erhöll  Ottenby  gård  8om  förläning.  Efter  Kristiems 
erkännande  som  konung  i  Sverige,  återkom  han  till  hemmet  och 
blef  riddare,  men  förekommer  icke  som  rådsherre  förr  än  1463. 
Han  höll  sig  sedan  alltjemt  till  K.  Kristiern,  och  kämpade  så- 
som nämndt,  på  hans  sida,  i  slaget  vid  Oresten,  likasom  på 
Brunkeberg,   der  han  stupade.    Han  var  gift  med  en  dotter  af 

o 

Ake  Jönsson  (Svarta  Skåning  ®). 

Brodern  Karl  Bengtsson,  som  bodde  på  GladskuUe  ^)  i 
Frökinds  härad,  och  icke  i  politiskt  hänseende  följde  broderns 
exempel,  fick  såsom  nämndt,  efter  slaget  vid  Oresten,  Vinstorp, 
hvilket  han  ock  sedan  behöll  genom  byte  med  broderns  dotter. 
Han  inträdde  under  Sten  Stures  tid  också  i  rådet.  Med  honom 
utdog  på  manslinien  den  s.  k.  Vinstorpa-slägten,  som  förde  en. 
half  lilja  och  två  snedbjelkar  i  skölden;  hans  dotter  Anna  blef 
gift  med  Erik  Eriksson  (Gyllenstjerna)  d.  y. 

Greger   Mattsson   (Lilje),    son   af  lagmannen  i  Söder — 
manland.  Matts  Odgislason  på  Lagnö,  bodde  på  Tyresjö  i  Söder — 
törn,  hvilket  han  ärft  efter  sin  mormoder.  Fru  Katarina,  enkak 
efter    ridd.   Gustaf  Leksson.     Han  hade  redan  under  K.  Krist— 
oflFer   blifvit   riddare,    och  i  början   af  K.  Karls  tid  rådsherre. 
Förut   K.    Karls    fogde   på   Raseborg,    blef   han    efter   Eggert 
Krummedikes  flykt  höfvidsman  på  Rumblaborg.     Såsom  svåger 
med   Erik   Axelsson,  biträdde   han  sannolikt  i  statshvälfningen 
1457,    åtminstone    deltog    han   i  de    beslut    som    kort    derefter 
genomdrefvos  i  rådet.     Men  då  K.  Kristiern  år  1463  fordrade 
rådsherrarnes    yttrande    om    Jöns   Bengtsson,  deltog  han  i  alla 
tre  besluten,  som  gingo  ut  på  dennes  fängslande,  och  var  äfven 
tillstädes,  då  han  hösten  1466  nödgades  nedlägga  sin  verldsliga 
magt.    Efter  K.  Karls  död  stod  han  på  Sten  Stures  sida,  och 
blef  lagman  i  Vestmanland,   samt   mot   slutet  af  sin  lefnad  i 
Uppland  (1487—1493). 

Ulf  Pädersson,  af  den  från  Norge  inflyttade  slägt,  som 
kallas  Roos  till  Ervalla,  å  hvilken  gård  också  han  var  bosatt, 

o 

likasom  han  var  häradshöfding  i  Åkerbo  härad  i  Westmanland, 

^)  Morgongåfvobref  till  Ingeborg  Akesdotter,  dat.  Axevall  d.  17  Jan.  1463. 

")  Hans    godkännande  af  arfskiftet  efter  fadern,  Bengt  Uddsson,  af  d.  10 
Juli  1461.     (U.  B.) 
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hvilket  den  tiden  omfattade  äfven  nuvarande  Fellingsbro  härad, 
der  gården  ligger.  Han  hade  vid  K.  Kristoffers  hitkorast  blifvit 
riddare  ®),  och  år  1450  deltagit  i  rådsmötet  i  Arboga,  samt  var 
en  personlig  fiende  till  Karl  Knutsson,  emedan  han  såsom 
nämdt,  beskylde  honom  vara  skuld  till  faderns,  Päder  Ulfssons 
död ').  Det  är  deraf  sannolikt,  att  den  böjelse  för  deltagande 
uti  Erik  Nilssons  och  Erik  Karlssons  uppresningar,  som  Åkerbo 
härad  visade,  till  någon  del  härleder  sig  från  hans  bearbetnin- 
gar; men  sjelf  omtalas  han  i  öfrigt  icke,  h varken  i  berättel- 
sen om  krigsrörelserna,  ej  heller  uti  rådets  förhandlingar,  ehuru 
han  synes  hafva  öfverleft  de  oroliga  åren. 

Bengt  Gylta,  lagman  i  Vestergötland  sedan  1440,  var 
af  en  i  södra  delen  af  detta  landskap  bosatt  slägt;  redan  hans 
far,  Gunnar  Gylta,  skall  hafva  bott  på  Pavatorp,  nu  Påtorp  i 
Vedens  härad;  modern,  Märta  Bragde,  var  från  Halland. 
Sjelf  var  han  gift  med  en  systerdotter  till  Biskop  Bengt,  och 
följde  hans  exempel  vid  K.  Kristierns  infall  i  landet  1452, 
hvarefter  han  ock  rymde  till  Danmark,  och  blef  följande  året 
dömd  som  riksförrädare.     Han  dog  ej  långt  derefter^). 

Jon  Slavéka  var,  såsom  namnet  visar,  troligen  af  Sla- 
viskt eller  Wendiskt  ursprung,  ehuru  åtminstone  både  fadern 
och  farfadern  bott  på  Mörby  i  Upland.  Sjelf  förvärfvade  han 
dessutom  genom  sin  andra  hustru  Aspenäs,  och  genom  hans 
dotter,  gift  med  Bengt  Kristiernsson,  gick  det  förenämnda  slägt- 


^)  Han  satt  jemte  en  mängd  andra  rådsherrar  i  en  domsto],  som  månd. 
efter  samtinga  snnnadagh  (d.  10  Mars)  1443  i  Strängnäs  afgjorde  en  tvist  mel- 
Jan  Vårfruberga  kloster  och  Herr  Staffan  Ulfsson. 

••)  K.  Kristoffers  bref,  dat.  Stockholm  feria  tertia  post  festum  b.  Johannis 
an  te  portam  Latinam  (d.  8  Maj)  1442. 

^)  Ett  gåfvobref  till  Gudhems  kloster  af  år  1455,  som  Stiernman  åbe- 
ropar, att  han  beseglat,  är  af  år  1445;  men  deremot  synes  verkligen  det  af 
Stiernman  anförda  gåfvobrefvet  till  Gudhems  kloster,  hvilket  han  sjelf  utfärdat 
die  b.  Vincentii  (d.  22  Jan.)  1461,  hafva  det  uppgifna  årtalet,  så  framt  det  ej 
är  misskrifvet  för  1451.  Ty  enligt  inskriften  på  hans  grafsten  i  Vadstena  klo- 
ster, skalle  han  hafva  dött  1453  eller  1454,  och  det  är  af  undra  dokumenter 
tydligt,  att  Svarte  Ture  Jönsson  år  1461  var  Vestgöta  lagman.  Att  bibehålla 
titeln  sedan  man  nedlagt  embetet,  var  denna  tiden  ej  brukligt.  Den  nämnda 
inskriften  auföres  i  Script.  rer  Svec.  I:  I,  228.     Broocman,  Östergötland,  s.  175. 
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godset  öfver  till  den  ätt,  som  sedan  antog  namnet  Oxenstjerna. 
Han  hade  under  K.  Kristiern  blifvit  riddare,  och  deltog  sanno- 
likt i  följd  af  slägtförbindelsen,  uti  Erik  Karlssons  uppresning, 
men   omtalas   sedan   blott  obetydligt,  och  icke  såsom  rådsherre. 

Bland  de  slägter  som  visade  mycken  böjelse  för  unionen, 
men  slutligen  gingo  öfver,  var  den,  som  sedan  efter  det  ur- 
gamla vapnet  kallas  Sparre.  Den  hade  på  en  gång  tre  bröder 
i  riksrådet,  söner  af  ridd.  Ulf  Bengtsson  på  Lagmansö  i  Söder- 
manland. Den  äldste  torde  hafva  varit  Sigge,  som  redan  1438 
var  ärkedjekne,  och  år  1449  blef  biskop  i  Strängnäs,  misstänkt 
såsom  deltagare  uti  Jöns  Bengtssons  stämplingar,  död  1463. 
Den  andre,  Gustaf  Ulfs  son  till  Värnhulta,  namnes  som  råds- 
herre redan  1435,  deltog  i  unionsmötet  i  Halmstad  1450;  men 
omtalas  sällan,  ehuru  han  ännu  underskref  beslutet  om  K. 
Karls  återkallande  1467  (N:o  89). 

Fader  Ulfs  son  till  Ängsö,  deltog  också  redan  under 
Engelbrekt  i  allmänna  möten,  men  namnes  först  under  K.  Karl 
som  rådsherre,  och  efter  dennes  störtande  reste  han  jemte  Jon 
Karlsson  till  K.  Kristiern,  för  att  inkalla  honom.  Han  var 
sedan  under  år  1458  med  om  alla  dennes  vigtigare  regerings- 
åtgärder; men  deltog  ej  i  besluten  mot  Jöns  Bengtsson  1463- 
Då  denne  hösten  1466  beröfvades  riksföreståndarevärdigheten- 
stod  han  likväl  på  Erik  Axelssons  sida,  och  han  åtog  sig  föl- 
jande år  äfven  att  resa  som  ombud  för  att  återkalla  K.  Karl- 
och  understödde  Sten  Sture  år  1471. 

Sonen,  Nils  Faders  son,  som  bodde  på  Hjulsta  i  Uppland, 
hade  troligen  under  K.  Kristiern  blifvit  riddare,  och  deltog  som 
rädsherre  i  beslutet  om  K.  Karls  återkallande  1467. 

En  annan  slägt,  nära  förbunden  med  Jöns  Bengtsson  och 
hans  anhängare,  var  den  som  benämnes  efter  sätesgården  Eka. 
Karl  Magnusson  skref  sig  i  början  till  Finsta,  men  lyckades 
år  1453  på  förord  af  konungen  att  återfå  slägtgodset,  hvilket 
broderns,  den  berömde  Gregers  enka,  hade  testamenterat  till 
Upsala  domkyrka  2).     Han  blef  redan  i  början  af  K.  Karls  tid 


^)  K.  Karls  bref  till  ärkebiskopen  och  kapitlet,  dat.  Stockholm  dominica 
Esto  mihi  s.  a.  (d.  11  Febr.  1453).  Arkebiskopens  och  kapitlets  upplåtelse, 
dat.  dom.  passionis  som  kallis  kiaere  synnodagh  (d.  18  Mars)  1453. 
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riddare  och  rådsherre,  samt  höfvidsmån  på  Kastelholm,  och 
efter  Jöns  Bengtssons  uppresning  en  bland  dem  som  utskiftade 
förläningarne  och  deltogo  i  K.  Kristierns  inkallande,  likasom 
han  var  en  personlig  vän  af  Jöns  Bengtsson  (N:o  86),  ehuru 
han  deraf  ej  hindrades  att  ställa  sig  på  de  verldsliga  rådsher- 
rarnes  sida,  då  de  öfverlemnade  riksföreståndare-värdigheten  till 
Erik  Axelsson.  Han  var  ock  en  af  de  rådsherrar,  som  år 
1467  återkallade  K.  Karl. 

Sonen,  Trötte  Karlsson,  var  mer  orolig.  Han  var 
redan  riddare,  då  han  1464  såsom  deltagare  i  Kettil  Karlssons 
uppresning  beseglade  kallelsebrefvet  till  K.  Karl.  Under  tvisten 
med  Jöns  Bengtsson  och  Erik  Axelsson  hösten  1466,  stod  han 
på  den  förres  sida;  men  följande  hbst  deltog  han  jemte  sin  far 
i  K.  Karls  återkallande,  och  gällde  dervid  som  rådsherre.  Han 
fick  sedan  Ringstadaholms  län,  men  afföU  jemte  Erik  Karlsson, 
och  stupade  på  K.  Kristierns  sida  i  slaget  vid  Brunkeberg. 

En    slägt    hade  framför  andra,  under  den  näst  föregående 

tiden  visat  sig,  som  hade  den  varit  tillgifven  unionen.     Det  var 

den  som  förde  en  till  hälften  svart  och  hälften  hvit  sköld,  och 

deraf  blifvit  kallad  Natt  och  Dag.     Af  dess  medlemmar  sutto 

under  K.  Karls  tid  ej  mindre  än  fyra  i  riksrådet.     Den  äldste 

var  Bengt    Stensson,    bosatt    på    Göksholm    och    lagman  i 

Närike,  riddare  redan  vid  K.  Eriks  kröning,  och  rådsherre  sedan 

1413,  (jfr  Del.  H,  179);  deltog  ännu  under  K.  Karls  första  år 

i  rådsmöten.     Han  hade  under  Engelbrekts  uppresning  innehaft 

Tälge    slott,    och   lät  derifrån  uppbringa  ett  handelsfartyg  från 

Liibeck,  hvilket,  såsom  stridande  mot  det  löfte  riksrådet  gifvit 

Hanseaterna,    föranledde    slottets    belägring    genom  Erik  Puke, 

hvarvid   det  råkade  i  brand   och  förstördes  ^)»    Han  hade  der- 

efter  jemte  sin  bror  innehaft  Kalmar  slott  för  K.  Eriks  räkning 

till  förlikningen  med  Karl  Knutsson  1440. 

Sonen  Magnus  Bengtsson,  olyckligt  ryktbar  genom  mor- 
det på  Engelbrekt,  hade  efter  denna  missgerning  gått  i  K.  Eriks 
tjenst,  och  idkat  sjöröfveri  i  Svenska  skärgården  *),  men  efter 

7 

^)  Rimkrönikan,  Klemmicgs  uppl.  Del.  II,  339,  hvarest  berättelsen  härom, 
li?ilken  i  originalhandskriften   är  öfverstruken,   första  gången  är  offentliggjord. 
♦)  Danzigs  klagomål  deröfver  af  d.  17  Maj  1437.     Del  II:  277. 


CCLXIV 

någon  tid  återkommit,  och  liksom  han  velat  dermed  bringa  sitt 
förra  lif  i  glömska,  antagit  moderns  vapen.  Han  synes  ocksä 
hafva  återfått  Tälge-trakten,  ty  han  kallas  1451  höfvidsman  på 
Brandaborg,  hvilket  utan  tvifvel  låg  i  närheten,  om  det  också 
ej  var  detsamma  som  Tälge  hus.  Efter  faderns  död  erhöll  han 
ej  blott  säte  i  rådet,  utan  besynnerligt  nog  äfven  lagmanstjensten, 
ehuru  det  förutsätter,  att  Närikes-boarne  nu  hunnit  så  glömma 
sin  harm  öfver  Engelbrekts  mord,  att  de  uppfört  honom  på 
förslag.  Han  motsvarade  illa  dessa  förtroenden,  ty  han  kränkte 
sedan  konungen  genom  att  besegla  den  smädliga  proklamation, 
som  Jöns  Bengtsson  efter  uppresningen  utsände  till  Hansestä- 
derna  (N:o  47),  och  allmogen  i  Närike  genom  olagliga  fordrin- 
gar om  underhåll  för  sina  'tjenare  och  hästar,  eller  hvad  man 
kallade  gästning  och  hästelopp.  Detta  föranledde  klagomål  och 
en  undersökning  af  några  riksråder,  hvarvid  han  måste  erkänna, 
att  han  dertill  icke  haft  någon  rätt  (N:o  58).  Han  tog  i  öfrigt 
ej  någon  framstående  del  i  de  inre  striderna;  men  slöt  sig  på 
slutet  till  Jöns  Bengtssons  motståndare,  och  deltog  i  belägrin- 
gen af  Örebro  slott  år  1467.  Hvad  hans  slägtförhållanden 
angår,  var  han  gift  med  en  syster  till  ridd.  Erik  Nipertz,  sedan 
med  en  brorsdotter  af  biskop  Bengt  Gustafsson  i  Skara  ^),  och 
tvistade  efter  dennes  död  med  kapitlet  om  hans  qvarlåtenskap 
på  biskopsstolens  hufvudgårdar  ^),  likasom  han  förut  haft  rätte- 
gång med  sin  styfmoder,  Anna  Andersdotter,  om  hennes  morgon- 

o 

gåfva  ^),    och    med   svågern,    ridd.    Ake  Jönsson,   om  arf  efter 
svärmodern  8). 

Farbrodern  Bo  Stensson  var  bosatt  i  Småland,  först  på 
Bergunde    nära   Bergqvara,    sedan    på  Ekesjö  hofgård,  hvilken 

*)  Hans  bref  om  morgongSfva  å  600  mark  Svenska,  för  Märeta  Magnus- 
dotter, dat.  Bryniulpsbo  d.  14  Nov.  1458. 

^')  Arkebiskop  Jöns  och  biskop  Sigge  i  Strängnäs  uppgjorde  i  Tälge  die 
Nerei  et  Achillei  (d.  12  Maj)  1462,  förlikning  emellan  honom  och  kapitlet  i 
Skara,  enligt  ett  uppdrag,  dem  gifvet  af  riksrådet  på  mötet  i  Arboga.  Pappers- 
bref  i  Riks-Arkivet. 

^)  Biskop  Sigge  i  Strängnäs  och  ridd.  Jon  Karlssons  dom  i  denna  tvist, 
dat.  Strängnäs  d.  21  Dec.  1451. 

^)  K.  Karls  och  rådets  dom,  dat.  Stockholm  d.  11  Jan.  1452,  ålägger 
honom  ersättning  för  8  tunnors  afgäld. 
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han  erhållit  genom  gifte  med  den  ryktbare  ridd.  Sven  Stures  dot- 
ter, Karin.  Det  var  också  denna  slägtskap  som  förvärfvat  honom 
i  förläning  Smidaholms  län,  eller  åtminstone  Vestra  härad  i 
Xjudung  och  Södra  Vedbo,  hvilket  han  erhöll  redan  år  1439,  om 
ej  tidigare  *).  Bo  Stensson  var  redan  1410  riddare,  och  således^ 
en  gammal  man,  hvarföre  han  ock  sällan  ifrån  sin  aflägsna 
bostad  reste  upp  till  herredagarne,  men  lefde  ännu  under  K- 
Karls  sista  regeringsår  i). 

Dennes  son  Nils  Sture,  så  kallad  efter  morfadern,  ehuru 
han  bibehöll  sitt  rätta  slägtvapen,  var  redan  1452  riddare,  och 
gifte  sig  i  början  af  1457  med  K.  Karls  syskonbarn,  Birgitta, 
(lotter  af  Karl  Thordsson  till  Penningby,  hvarigenom  han  kom 
att  till  en  tid  bosätta  sig  på  denna  gård,  och  begynte  först 
efter  faderns  död  att  skrifva  sig  till  Ekesjö.  Detta  slägtförhål- 
laode,  måhända  grundlagdt  genom  föregående  vapenkamratskap 
med  Tord  Bonde,  bestämde  hans  öfvergång  på  K.  Karls  sida, 
och  i  följd  deraf  till  Jöns  Bengtssons  fiender.  Det  var  han  som 
ar  1466  höjde  det  fosterländska  baneret,  med  det  öppet  erkända 
syftemål  att  återkalla  K.  Karl,  ehuru  han  snart  måste  genom 
en  kungörelse  till  Helsingarne,  vederlägga  det  troligen  af  Dan- 
ska partiet  utspridda  ryktet,  att  han  emottagit  Vesterås  slott  för 
K.  Kristierns  räkning  -);  han  stod  framgent  vid  sidan  af  Sten 
Sture,  och  innehade  befälet  öfver  Vesterås  slottslän  med  Dalarne 
till  sin  död  1494. 

Erengisle  Niklisson  af  Hammarstad,  var  en  af  de 
de  äldsta  rådsherrarne,  och  han  hade  redan  i  Engelbrekts  tid 
varit  höfvidsman    i    Östergötland.     Han    bodde    den    tiden    på 


^)  Rimkrönikan,  Xlemmingä  uppl.  8.  239,  uppgifver,  att  Bo  Stensson  er- 
^illit  anbod  å  »Snndaholms  län  och  halfva  Vedbo».  Enligt  Arvid  Trolles  an- 
teckningar af  år  1497,  hade  Bo  Stensson,  likasom  efter  honom  Nils  Sture  och 
'^ö8  son  Svante,  haft  Vestra  härad  och  Södra  Vedbo,  hvaremot  Östra  härad 
hörde  under  Kalmar  län.     Skandin.  Handl.  XVIII:  192. 

')  Bo  Stensson  har  i  Nydala,  die  S.  Bernardi  (d.  20  Ang.)  1469  bekräftat 
svärmodern)  Fru  Gunillas  gåfva  af  2  gårdar  i  Höltopta  socken,  Vsestra  härad,. 
för  sin    egen,    Fru  Katerinas   och  deras  söners,  Plerr  Svante  Bosons  och  Sven 
stares,  själar. 

2)  Hans    bref   derom,  dat.   Vesterås  S.  Katerine  afton  (d.  24  Nov.)  1466,. 
^Does  i  afskrift  i  Nordinska  Sami.  i  Upsala  Bibliothek. 
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TJlfåsa,  som  han  fått  med  sin  första  hustru,  Märta,  dotter  af 
ridd.  Håkan  Nilsson  (Topp).  Han  gifte  sig  efter  hennes  död 
med  en  dotter  af  Olof  Axelsson  (Tott),  sedan  beryktad  under 
benämningen  Fru  Brita  af  Haramarstad,  och  det  är  sannolikt 
att  denna  förbindelse  inverkat  på  hans  senare  förhållanden,  ja 
till  och  med  föranledt  hans  utnämning  till  höfvidsmau  på  Örebro 
slott,  ehuru  denna  flyttning  icke  förhindrade  hustrun  från  att 
lemna  fienden  underrättelser  under  kriget  .1452,  hvari  mannen 
personligen  deltagit  vid  K.  Karls  sida  (N:o  23).  Efter  Jöns 
Bengtssons  uppresning  bivistade  han  det  rådsmöte,  hvarå  denne 
fick  löfte  om  ersättning  för  sina  uppofi*ringar3);  men  han  hade 
knappt  någon  del  i  sammansvärjningen,  och  han  miste  under  K. 
Kristierns  sista  år  på  Jöns  Bengtssons  tillställning,  Stäkeborgs 
län.  Under  de  följande  åren  slöt  han  sig  till  Axelssönerna,  och 
var  en  bland  de  rådsherrar  som  återkallade  K.  Karl  år  1467. 
Han  dog  1470. 

Dennes  broder,  Bo  Niklisson  till  Winäs,  upptog  morfa- 
dern Knut  Bosons  vapen,  hvarföre  hans  afkomligar  i  följande 
«ekel  kallades  Grip.  Han  hade  vid  K.  Karls  kröning  blifvit 
riddare,  var  under  K.  Kristiern  »konungsfogde»  öfver  Rumblaborgs 
län  med  Wedbo,  och  omtalas  såsom  rådsherre  1463.  Han  var 
gift  med  Karl  Kristiernssons  (Vase)  dotter  Beata  *). 

Sten  Pedersson  (Stjerna)  af  Ridö,  var  också  en  af  de 
äldre  rådsherrarne ;  hade  varit  höfvidsman  på  Stockholms  slott 
under  K.  Kristoff*ers  sista  tid,  fick  af  K.  Karl  Westerås  län  och 
gjordes  till  riksmarsk,  i  hvilken  befattning  han  deltog  i  tåget 
till  Skåne  1452,  men  tyckes  hafva  dött  kort  derefter.  Han 
synes    under    senare    delen    af  sin  lefnad  hafva  bott  på  Lind- 

3)  Han  har  blott  deltagit  i  detta  beslut,  dat.  die  Benedicti  abb.  (d.  21 
Mars)  1457.  Hadorph  som  tryckt  det  efter  en  afskrift,  har  i  st.  f.  hans  namn: 
■Oregers  ^ielsson  i  början  af  dokumentet;  men  det  rätta  sedan  i  fråga  om  be- 
seglingen.     Originalet  finnes  i  Riks-Arkivet.  ■ 

*)  MorgongSfvobrefvet,  dat.  Hoff  feria  tertia  post  festum  purificationis 
<d.  8  Febr.)  1454,  uppräknar  en  mängd  gårdar  till  ett  värde  af  1,200  mark. 
—  Stiernman  och  andra  genealoger  förblanda  denne  Bo  Niklisson  med  en 
annan  (af  slägten  Natt  och  Dag),  hvars  enka,  Msereta  van  Bergen  af  Vänegarn, 
gifte  sig  med  Upplandslagmannen  Bengt  Jönsson  (Oxenstjerna),  och  dä  båda 
•dessa  personer  voro  döda  1452,  är  misstaget  temligen  tydligt. 
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holmen  i  Uppland,  hvarföre  han  ock  lemnat  lagmansembetet  i 
Vestmanland,  som  han  förut  innehaft.  Han  var  gift  med  en 
dotter  af  Erik  Nilsson  i  Väsby,  som  länge  öfverlefde  honom 
under  namnet  Fru  Karin  på  Lindholmen. 

Jon  Karlsson  (Färla),  son  af  den  Karl  Niklisson,  som 
Bo  Jonsson  ihjälslagit  i  Riddarholmskyrkan,  (Del  I,  N:o  76), 
hade  alltsedan  Engelbrekts  tid  deltagit  i  rådsmötena,  och  vid 
K.  Kristoffers  kröning  blifvit  riddare.  Han  bodde  på  Vada,  nu 
Södertuna  i  Södermanland,  och  var  lagman  der  i  landskapet. 
Han  åtog  sig,  oaktadt  sin  höga  ålder,  på  våren  1457  att  resa 
till  Danmark  för  att  uppgöra  med  K.  Kristiern  om  hans  in- 
kallande, men  dog  samma  år,  och  man  misstänkte  att  hans 
tjenstvillighet  härledde  sig  af  hoppet,  att  af  den  nya  konungen 
återfå  de  gods,  som  han  sålt  till  K.  Karl. 

Birger  T  ro  lie   var  son  till  en  väpnare  af  samma  namn, 
som   bodde    på   Bo    eller    nu    Trollebo  i  Njudung;  hade  under 
Engelbrekts  tid  jemte  sin  fader  deltagit  i  allmänna  möten,  och 
år  1440  blifvit  höfvidsman  på  Kalmar  slott,  hvilken  befattning 
han   under    K.    Kristoffer    lemnat;   han  anförde  Svenska  hären 
vid  eröfringen    af   Visby    stad    1448,    och  intog  Lycka  slott  i 
Bleking   1452,  samt  bodde  der  sedan  som  höfvidsman  i  åtmin- 
stone ett  par  år.     K.  Karl  räknade  honom  bland  sina  trognaste 
män  (N:o  47),  och  som  han  följaktligen  icke  var  någon  vän  af 
Jöns  Bengtsson,  ^'orde  K.  Kristiern  honom  till  höfvidsman  på 
Abo  slott,  då  han  tog  det  från  dennes  bror  Kristiern  Bengtsson 
1463;  men  han  synes  sedan  icke  längre  hafva  bibehållit  befatt- 
ningen,   än  till  K.'  Karls  återkomst  följande  år,  då  han  infann 
sig  hos  honom  (N:o  76).     Han  bodde  eljest  på  Bergqvara,  hade 
en   del    af   Värend  i  förläning,    och    således    mycket    att    för- 
lora  vid    ett  infall   från  Danmark,  men  detta  rubbade  ej  hans 
trohet,  hvarföre  ock  hans  gård  blef  tyå  gånger  bränd,  och  han 
sjelt    två   gånger  fängslad  af  K.  Karls  fiender  1467  och  1469. 
Han  synes  hafva  dödt  1470. 

Sonen    Arvid    Trolle*)  blef  år  1466  gift  med  en  dotter 
af  Ivar  Axelsson  (Tott),  och  erhöll  derigenom  Nyköpings  slott 

*)  Arwid88on,  Finska  Handl.  Yl:  52,  53. 

*)  Tibell  har,  utan  tvifvel  missledd  genom  oriktiga  afakrifter  eller  citater, 
upptagit  ej  mindre  än  tre  personer  af  detta  namn,  alla  lagmän  i  Östergötland. 


CCLXVIII 

och  plats  i  riksrådet;  men  denna  förbindelse  föranledde  sedan 
hans  och  den  öfriga  slägtens  öfvergång  till  det  Danska  partiet. 

Otte  Ulfsson  till  Erstavik,  som  i  vapnet  förde  tre  björn- 
ramar, hörde  också  till  männen  från  Engelbrekts  tid,  och  hade 
under  K.  KristoflFer  varit  rådsherre.  Han  deltog  ännu  1453  i 
ett  rådsmöte,  men  synes  hafva  dött  kort  före  K.  Karls  flykt 
till  Danzig  7). 

G  reg  ers    Bengtsson    (Lsema)    hörde    ock  till  de   äldre 

rådsherrarne,    Han  hade  under  K.  Kristoffer  varit  höfvidsman 

It 

på  Örebro  slott  för  Drottn.  Doroteas  räkning,  och  bodde  seder- 
mera i  Uppland,  först  på  Hammarby  s),  nu  Hammarskog  vid 
Ekolen,  derefter  på  Benhammar,  mellan  Upsala  och  Vaxholm- 
Han  tog  icke  mycken  del  i  de  inre  stridigheterna,  men  var  ofta 
tillstädes  vid  riksrådets  sammanträden,  och  var  en  af  dem  sona 
underskrefvo  kallelsebrefvet  till  K.  Karl  1467,  och  det  var 
sannolikt  icke  tillfälligt,  att  just  hans  båda  sätesgårdar  blefvo 
underkastade  plundring  vid  den  nya  uppresningen  af  Jöns  Bengts- 
sons forna  parti  år  1469,  såsom  han  sjelf  i  en  klagoskrift  lifligt 
beskrifvit  (N:o  131).     Han  dog  i  medlet  af  1470-talet. 

Staffan  Ulfs  son,  af  den  slägt  som  i  vapnet  förde  »en 
tillbakaseende  ulf»  eller  kanske  snarare  en  panter®),   skref  sig 

Hvad  den  som  skalle  varit  riddare  1473 — 1475  angår,  är  det  så  mycket  säkrare 
misstag,  som  just  af  1474  finnas  tvänne  originalbref  i  Riks-Arkivet,  utfärdade 
af  Arwid  Trolle  såsom  lagman  i  Östergötland  utan  riddaru-titeln,  hvilket  blott 
anmärkes  med  afseende  på  hvad  i  Biografiskt  Lexicon  om  Trolle-atten  före- 
kommer. 

')  Han  begrafdes  i  Vadstena  d.  22  Febr.  1457,  enligt  klostrets  diarium. 
Den  31  Aug.  1455  hade  han  jemte  sin  hustru  Ingeborg  Niklissadotter  (af 
Hammarstad-slägten)  utfärdat  ett  gåfvobref  till  predikare-bröderna  i  Sigtuna. 

^)  I  Rich.  von  der  Hardts  Periculum  Antiqvitatis  finnes  ett  bref,  dat.  d. 
26  Nov.  1451,  hvari  han  skrifver  sig  »i  Hamarby».  Der  har  han  ock  utfärdat 
morgongåfvobref  till  Christina  Bengtsdotter  onsd.  efter  Marie  Magdalene  (d. 
25  Juli)  1453.  Det  är  besegladt  af  Herr  Baeinet  Gregersson,  troligen  en  haus 
son,  hvilken  ej  upptages  i  Tibells  riddarelängd. 

^)  Figurerna  i  sigiller  från  medeltiden  äro  icke  nog  tydliga  för  att  med- 
gifva  säkert  urskiljande  af  olika  djurarter.  Men  af  de  heraldiska  sinnebilder 
som  vid  den  tiden  brukades  i  Tyskland  och  Frankrike,  var  det  pantern  eller 
leoparden,  hvilken  afbildades  ungefar  pä  det  sättet,  så  att  ansigtet  vetter  utåt, 
och  troligen  är  den  äfven  här  åsyftad,  emedan  i  den  satiriska  dikt,  som  kallas 
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tiJI  Steostadha  i  Roslagen,  men  var  i  K.  Karls  tid  lagman  i 
Västmanland,  hvilken  befattning  äfven  hans  fader  innehaft. 
Han  deltog  väl  i  de  första  rådsmöten  som  Jöns  Bengtsson  höll 
efter  K.  Karls  flykt,  men  som  han  sedan  var  gift  med  Thord 
Bondes  syster  Sigrid,  och  svåger  med  Nils  Sture,  lärer  han 
åtminstone  för  de  sista  åren  kunna  räknas  till  K.  Karls  an- 
häugare,  och  stod  på  Sten  Stures  sida  vid  K.  Kristierns  sista 
besök  1471. 

Arendt  Bengtsson,  af  samma  slägt,  var  sonson  till  den 
gamle  ridd.  Gotskalk  Bengtsson,  som  redan  1398  var  rådsherre, 
och  lefde  ännu  1453.  Han  bebodde  efter  fadern  sätesgården 
Nynäs  i  Södertörn,  och  är  egentligen  bekant  såsom  höfvidsman 
på  Stockholms  slott,  för  hvars  uppgifvande  han  erhöll  förlänings- 
bref  å  Odsmo  socken  och  Våla  härad  efter  K.  Karls  flykt  1457. 
Han  deltog  för  öfrigt  sällan  i  rådsmötena,  men  det  saknar  ej 
sin  märkvärdighet,  att  då  rådet  d.  13  Sept.  1463  yttrade  sig 
om  Jöns  Bengtsson,  äfven  han  var  tillstädes.  Efter  all  anled- 
ning var  nämligen  den  Sten  Bengtsson,  som  på  Jöns  Bengtssons 
föranstaltande  undergått  tortur  såsom  misstänkt  för  en  samman- 
svärjning till  K.  Karls  förmån,  just  hans  broder,  som  lärer 
hafva  bott  på  Aspenäs. 

Jon  Gädda  var  son  af  väpnaren  Karl  Gädda  till  Broby 
i  Östergötland,  hade  sedan  Engelbrekts  tid  bevistat  riksmötena, 
men  troligen  först  vid  K.  Karls  kröning  blifvit  riddare.  Haa 
namnes  sedan  blott  en  gång  som  rådsherre  1453,  och  dog  sannolikt 
innan  de  svårare  partistriderna  började. 

Eringisle  Gädda,  den  förres  broder,  var  bosatt  på 
Gräddeholm,   nu   Tureholm    nära   Trosa,    synes    hafva  inträdt  i 


»en  lastig  liknelse  om  K.  Albrekt»,  förekommer  en  allusion  pä  ett  par  af  de 
maktiga  slägternas  sköldemärken.  Det  heter:  »med  de  leon  oc  swa  pantere 
meenar  jak  hans  radgiffaare  oc  andra  flere,  som  haffaa  forradhit  sin  rätte 
herra».  Ibland  anförarne  for  npproret  mot  K.  Magnus,  voro  nämligen  två  som 
förde  lejon  i  skölden,  (S.  Britas  båda  söner),  och  en  som  förde  panter  eller 
»tillbakaseende  ulf»,  nemligen  Bengt  Filipsson.  För  våra  äldsta  genealoger, 
hvilka  skrefvo  sedan  ätten  var  utdöd,  var  det  lätt  att  misstaga  sig  om  bety- 
delsen, särdeles  som  figuren  alltid  är  mycket  liten  och  ej  heller  finnes  tecknad 
med  utmärkt  skicklighet.  Pantern  förekommer  ofta  nämnd  i  Tyska  medeltids- 
dikter efter  korstågen. 
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rådet  såsom  Jöns  Bengtssons  anhängare  1457,  och  blef  derefter 
vid  K.  Kristiems  kröning  riddare.  Men  han  deltog  sedan  i 
rådets  beslut  mot  Jöns  Bengtsson  1463,  och  var  ibland  dem 
som  återkallade  K.  Karl  1467.  Han  var  gift  med  en  Erengisle 
Niklissons  dotter  ur  första  giftet,  och  fick  efter  svärfaderns  död 
obehagliga  tvister  med  hustruns  styf moder,  Fru  Brita  på  Ham- 
marstad. 

Erik  Holmstensson,  af  den  slägt  som  kallat  sig  Rosen- 
stråle,  var  bosatt  på  Tuna  vid  Roxen,  sedan  på  Sonstorp  i 
norra  Östergötland;  riddare  vid  K.  Karls  kröning,  deltog  i  be- 
slutet i  Arboga  angående  Norska  frågan  1450,  och  satt  jemte 
två  andra  riddare  för  rätta  i  Linköping  vid  K.  Kristierns  Eriks- 
gata 1458 1),  men  omtalas  i  öfrigt  ej  som  rådsherre,  utom  möj- 
ligen vid  mötet  i  Vadstena  1471. 

Gustaf  Laurensson,  hvars  slägtförhållanden  äro  osä- 
kra 2),  omtalas  på  1440-talet  såsom  riddare  och  höfvidsman  på 
Abo  slott  1452,  1453,  derefter  som  lagman  i  Tiohärad  under 
K.  Kristiern.  Han  deltog  som  rådsherre  i  beslutet  om  Jöns 
Bengtsson  1463,  men  namnes  sedan  icke  i  handlingarne. 

Laurens  Haraldsson  (Rödbjelke),  bosatt  på  Ed  i  Östbo, 
och  redan  vid  K.  Karls  kröning  riddare,  var  under  K.  Kri- 
stierns tid  rådsherre,  då  han  deltog  i  beslutet  om  Jöns  Bengts- 
sons fängslande,  och  var  tillstädes  vid  unionsmötet  i  Jönköping 
1466.  Han  var  gift  med  Katerina  Birgersdotter  TroUe,  och 
höll  sig  till  Sten  Sture  under  de  oroliga  åren  1470,  1471.  Han 
hade  Östbo  härad  i  förläning  ^), 


1)  Eric  Nipritz,  Ostgöta  lagman,  Birghe  TroIIes  och  Erik  Holmstenssons 
ridd.  dom,  utfärdad  å  konungens  vägnar  för  Askaby  kloster,  dat.  dominica  infra 
octavam  epipkanie  1457  (!) 

^)  Hans  vapensköld  i  sigillerna  har  ingenting  annat  utmärkande  än  en 
snedbjelke.  En  del  hafva  antagit  det  för  ett  slägtmärke  för  en  egen  familj 
(Bödbjelke),  andra  hafva  hänfört  honom  dels  till  Eka-slägten,  dels  till  Snaken- 
borgarne ;  men  i  den  förra  förekommer  ej  namnen  Gustaf  och  Laurens,  och  till 
de  sednares  vapen  hörde  nödvändigt  en  ringlande  orm,  hvarför  ej  synes  vara 
plats  uppä  den  smala  bjelken.  Dessutom  förekomma  är  1440  p&  herredagarne 
tvä  väpnare  af  samma  namn,  och  man  kan  derföre  ej  veta,  om  det  är  denne 
som  år  1436  deltog  i  Engelbrekts  krig. 

3)  Skandin.  Handl.  XVIH:  191. 
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Jöns  Lage  Posse,  som  [under  K.  KristoflFer  blifvit  rid- 
dare, och  den  tiden  bodde  på  Nordankärr  i  Dalsland,  derefter 
på  Tun  i  Vestergötland,  var  i  början  af  K.  Karls  tid  höfvids- 
raan  på  Ekholms  slott,  ofvan  Trollhättan.  Han  är  en  något 
dunkel  personlighet,  emedan  det  vid  stilleståndet  1453  stad- 
gades, att  han  skulle  få  hålla  slottet  till  hvilken  konung  han 
ville;  men  straxt  efter  K.  Karls  flykt  fick  han  riksförestån- 
darnes  förläningsbref  å  Kållands  härad  och  fyra  socknar  på 
Dal,  jemte  alla  de  kronogods  slägten  der  innehaft  i  pant*);. 
och  man  vet  icke,  hvarken  huru  han  vid  förra  tillfället  betett 
sig,  eller  om  den  nämnda  ynnestbevisningen  var  framkallad  af 
fruktan  eller  välvilja.  Som  rådsherre  namnes  han  blott  vid 
mötet  i  Arboga  1450,  samt  det  i  Nyköping  1466,  hvarjemte 
han  kort  derefter  deltog  i  Jöns  Bengtssons  afsättning.  Vid  K. 
Kristiems  anfall  1471,  stod  han  utan  fråga  på  det  nationella 
partiets  sida.  Han  lefde  ännu  några  år,  men  tog  ej  del  i  råds- 
mötena.  —  Hans  son,  den  sedan  genom  Wiborgs  försvar  mot 
Ryssarne  ryktbare  Knut  Posse  5),  var  redan  är  1473  ledamot 
af  riksrådet  •).  Han  var  gift  med  ridd.  David  Bengtssons  enka 
Birgitta,  dotter  af  Gustaf  Algotsson  (Sture),  och  således  svåger 
med  Erik  Axelsson  ^). 

Broder  By,  väpnare,  bosatt  på  Bolstad,  en  fordom  be- 
fästad  sätesgård  på  Bolmsö  i  Sunnerbo,  gift  med  en  dotter  af 
Peder  Niklisson  i  Skedadal,  fogde  på  Laholm,  dotterdotter  af 
Abraham  Brodersson  s),  hade  varit  med  på  herredagen  i  Tälge 

*)  Lignell,  Beskr.  of  ver  Dal  II:  29. 

')  Stiernman  anför,  Höfd.-Minne  II:  394,  ett  gåfvobref  till  Upsala  dom- 
kyrka, dat.  die  corporis  Christi  1466,  hvilket  skulle  visa  att  han  redan  så  tidigt 
Tar  höfvidsman  på  Castelholm,  men  det  är  genom  en  otydlighet  i  originalet  miss- 
Jäsning  för  1496,  såsom  redan  synes  deraf,  att  svågern  Erik  Axelsson  omtalas 
som  afliden. 

«)  Hadorph  Rimkr.  II:  267,  287. 

^)  I  Upsala  Bibliothek  finnes  ett  original,  hvari  Byrgitta  Göstafsdotter  i 
Ekolasnnd  med  system  Helenas  samtycke  förordnar,  att  hennes  man  Knwth 
Poose  skall  i  sin  lifstid  behålla  Biörnö  i  Småland,  dat.  d.  5  Ang.  1478.. 

®)  Gåfvobref  af  Broder  By  och  Maereta  Abramsdotter  till  Nydal,  för 
Maeretas  mans  Psether  Niclissons  af  Skedhadal  sjal  af  år  1425.  Broder  By 
förde   Forsstena    slägtens    vapen  i  ett  dokument  om  Sksedhen  eller  Sken,  som^ 
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1438,  och  var  troligen  af  unionspartiet  inkallad  till  mötet 
Arboga  1450,  men  namnes  i  öfrigt  aldrig  som  deltagande 
några  rådsmöten. 

Folke    Turesson    hette    en  väpnare,  som  äfven  deltog 
det    nämnda   Arboga    möte,    men  i   öfrigt   icke    namnes    blan 
konungens  rådgifvare.     Han  bodde  på  Gimbertuna,  nu  Jämmer 
tuna  nära  Köping,  och  var  år  1447  fogde  i  Snäfvinge  härad. 

Den  i  Finnland  bosatta  adeln  deltog  mycket  sällan  i  modei 
landets  allmänna  angelägenheter,  och  få  af  dem  finnas  uttryck 
ligen  omtalade  som  rådsherrar.  Om  fiera  af  lagmännen  ka 
sättas  i  fråga,  huruvida  de  någonsin  bevistat  ett  rådsmöte. 

Henrik  Claesson,  son  af  Claes  Lydekason,  kallad  DieL 
höfvidsman  på  Abo  i  K.  Eriks  tid,  var  ridd.  och  lagman  i  Nor: 
Finne  lagsaga,  då  han  år  1450  bevistade  rådsmötet  i  Arbog 
K.  Karl  räknade  honom  på  våren  1457  till  de  rådsherrar,  åt  hvill 
han  ville  hänskjuta  sin  tvist  med  Jöns  Bengtssons  parti;  dä 
det  dröjde  ej  länge,  innan  äfven  han  offentligen  slöt  sig  X 
motståndarne  och  deltog  i  det  landstingsbeslut  som  godkän. 
den  tiraade  förändringen,  men  dog  ej  långt  derefter.  Han  boel 
först  på  Nynäs,  sedan  på  Kaskis®). 

Arved  Claesson,  bror  till  den  förenämnde  och  riddar 
deltog  också  i  beslutet  i  Arboga  1450,  men  namnes  i  öfrigt  ick 
som  rådsherre. 

Henrik  Bitz,  son  af  väpnaren  Erik  Bitze,  bodde  försi 
på  Nynäs,  som  han  ärfde  med  sin  hustru  Anna,  dotter  af  der 
nyssnämnde    Claes    Lydekason,    derefter    på  fädernegodset  Vik 


han  beseglat,  dat.  Ed  rastad  infra  oct.  Joh.  bapt.  1447.  Johanna  Pädersdotter 
«nka  efter  Broder  By,  sålde  på  Fnglewich  dom.  post  assumpt.  Maria  (d.  V 
Ang.)  1466  till  £rik  Eriksson,  på  hans  hustrus  vägnar,  såsom  varande  henne 
»nsesta  fraenka»,  en  stor  mängd  gods  i  Småland  och  Halland. 

^)  Dennes  samtida  Olof  Nilsson  Tavast  till  Porkala,  brorson  till  den  an 

o 

sedde  biskop  Magnus  i  Åbo,  riddare  och  höfvidsman  på  Tavastehus  under  K 
Karls  tid,  har  såsom  en  betydande  man  sannolikt  äfven  varit  ledamot  af  rade 
ehuru  han  icke  uttryckligen  finnes  omtalad  såsom  sådan  i  handlingarna.  Ha 
har  jemte  Henrik  Claesson  en  gång  varit  sänd  till  Novgorod,  då  der  afslöts  et 
stillestånd  med  Ryssarne  på  9  år;  men  vi  veta  ej  med  visshet  när  detta  ii 
träffade.  Han  dog  år  1460.  Jfr  Hadorph,  II:  344,  Porthan.  Opera  select 
I:  578. 
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på  Kiraitto-ön.  Han-  hade  redan  under  Kristoffer  biifvit  rid- 
dare, och  var  under  K.  Karl  lagman  i  Söder-Finne  lagsaga. 
Hvad  man  om  honom  i  politiskt  hänseende  vet,  är  blott,  att 
han  likasom  svågern,  år  1457  egde,  men  svek  K.  Karls  för- 
troende. Hans  ena  son  Erik  Bitz,  blef  under  K.  Kristiern 
hans  efterträdare  som  lagman,  den  andra,  Konrad  eller  Kort, 
sora  studerat  i  Leipzig,  blef  biskop  i  Abo,  var  som  sådan  be- 
römligt verksam;  men  om  hans  deltagande  i  de  politiska  hän- 
delserna, kunna  vi  icke  med  säkerhet  dömma. 

Kristiern  Frille  var  rådsherre  redan  1463,  och  då  efter 
Erik  Bitz  lagman  i  Söderfinne  lagsagsa,  hvilken  haa  bibehöll  i 
början  af  Sten  Stures  tid.     Han  skall  hafva  bott  på  Haapaniemi. 

Hartwik  Japsson  eller  Jakobsson  i),  gift  med  Inge- 
borg Magnusdotter  af  den  ansedda  slägten  Fleming,  blef  lagman 
i  Norra-Finne  lagsaga  efter  Henrik  Claesson,  och  satt  jemte 
andra  rådslierrar  för  rätta  i  Abo  1463.  Han  deltog  sedan  under 
Sten  Stures  första  tid  uti  rådsmöten,  och  bibehöll  lagmans- 
embetet  ännu  1486. 


M  Både  han  och  Kristiern  Frille  nämnas  uti  riksrådets  dom  om  Fru  Bir- 
gitta Olofsdotters  morgongåfva,   dat.  Stockholm  d.  28  Aug.  1470.     Jfr  ock  bi- 
Korts  bref  till  K.  Karl  d.  9  Nov.  1464.     Arwidsson,  Handl.  V:  25. 


Rättelser  och  tiUSgg. 

Sid.       XII,  rad.  8,  9  uppifr.  står:  höfvidsman,  läs:  förut  höfvidsman. 


Tavast. 
4  Juli. 
III:  263. 


XXXIl,     »         13       »  »      Stiernkors, 

"        LIX,  noten,  r.  3  nedifr.      »      11  Juli, 

»      LXX,  rad.        3      »  »      III:  63, 

»  LXXV,  »  14.  Ett  dombref  i  Lars  Sparres  copiebok,  J.  6,  f.  170,  tyc- 
kes visa,  att  räfsten  börjat  i  Växjö  i  slutet  af  November.  BrefVet 
gäller  en  gård  i  Östra  härad  Njudung  och  en  i  Värend,  hvilkas 
frälsenatur  stadfästas. 

■  XCVI,  rad.  3  nedifr.  Uppgiften  att  slaget  i  Strängnäs  stod  d.  9  Febr. 
grundar  sig  på  en  samtida  anteckning  i  Annales  fratr.  maj.  Holm. 

»  C,  noten,  rad.  2  nedifr.  står:  28  Febr.,  lås:   2  Mars. 

»     CXIX,  »     2      »  »      15  Oct.,      »    18  Oct. 

*   CXLVI,  noten.     Gustaf  Laurenssons  namn  utgår, 


Bidr.  t,  Skandin,   Hist.  HL  g 


Fftrteckning  på  handlingarne. 


N:o     1.    K.  Kar]  till  rådet  i  Danzig  om  t&get  till  Gotland,  dat.  Borgholm 

d.  14  Aug.  1448   

«       2.    K.    Karl    till    Tyska    Ordens    Högmästare    om   Wisbys  intagande 

m.  m.,  dat.  Stockholm  d.  9  Febr.  1449    

»       3.    K.    Karl    till  Erik  Eriksson  om  Ölands  öfverlåtande  ät  K.  Erik, 

dat.  Stockholm  d.  25  Febr.  1449    

»       4.    K.    Karl    till   Högmästaren  om  bemedling  i  tvisten  med  K.  Kri- 

stiern,  dat.  Stäkeholm  d.  4  Maj  1449 

»       5.    K.  Karl  till  K.  Kristiern  om  Gotland,  dat.  Grönsund  d.  4  Maj  1449 
*>       6.    K.  Karl  till  Högmästaren  om  ömsesidig  handelsfrihet,  dat.  Stock- 
holm d.  27  Juni  1449 '- 

»       7.    K.    Karl    till   Högmästaren   om  köpmans-gods,  taget  i  beslag  uti 

Viborg,  dat.  Stockholm  d.  22  Aug.  1449  ' 

«       8.    K.  Karls  creditiv  för  ombud  till  Högmästaren,  dat.  Stockh.  d.  23 

Aug.  1449  '^ 

»       9.    Karl    till    Högmästaren    om  K.  Kristierns  trolösa  förfarande  mot 

Svenska  krigsfolket  pä  Gotland,  dat.  Stockh.  d.  23  Aug.  1449     .    1 
"     10.    K.    Karl    till    Högmästaren    om    den    erbjudna  bemedlingen,  dat. 

Stockh.  d.  2  Sept.  1449   2! 

•>     11.    K.  Karl  till  Högmästaren  om  Norska  kronan,   dat.  Stockh.  d.  27 

Dec.  1449   2: 

»     12.    Olof  Axelsson  till  Tyska  Ordens-stäthållaren  om  förbud  af  handel 

pä  Svenska  hamnar,  dat.  d.  7  Mars  1450 2; 

')     13.   Pundmästaren  i  Danzig  till  Högmästaren  om  K.  Kristierns  rust- 
ningar, dat.  d.  29  Mars  1450 2' 

"     14.    K.    Karl  till  rädet  i  Danzig  om  betalning  till  hans  myntmästare 

Heyne    v.    Näldevik  af  lösesumman  för  en  fånge,  dat.  Stockh.  d. 

3  Juni  1450  21 

n     15.    K.    Karl   till  Högmästaren  om  fredsmötet  i  Kalmar,  dat.  Stockh. 

d.  25  Juli  1450 2! 

»     16.    Olof  Axelsson  till  Högmästaren,  att  kaperiet  skall  upphöra,  sedan 

fordraget  i  Halmstad  trädt  i  verket,  dat.  d.  27  Juli  1450 3! 


i 


n 


» 


» 
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Sid. 
X:o  17.  Birgeras  Magni   till  Högmästaren,  ursäkt  att  han  ej  kan  person- 
ligen aflemna  K.  Karls  bref,  dat.  Liibeck  d.  15  Oct.  1450 33. 

*  18.  K.  Karl  till  rådet  i  Liibeck  om  Magnus  Gren,  dat.  Stockh.  d.  19 

Not.  1450  34. 

*  19.  K.  Karl  till  Högmästaren  om  ett  fredsmöte  i  Kalmar,  dat.  Stockh. 

d.  14  Mars  1451   38. 

'*   20.   Olof  Axelsson   till  pundmästaren  i  Danzig  om  varningar  till  sjö- 
farande  att  ej  besöka  Sverige,  dat.  Köpenhamn  d.  24  No  v.  1451    39. 

21.  K.  Kristiern  till  Norska  R.-R.  Henrik  Jonsson  om  rustningar  för 
eröfring  af  Sverige,  dat.  Kallundborg  d.  27  Dec.  1451  40. 

22.  K.  Karls  krigsförklaring  mot  K.  Kristiern  1452 42. 

23.  K.  Karls  påbud  om  skeppsskatt,  dat.  Stenbrohult  d.  27  Febr.  1452   44. 

24.  K.  Karls  påbud  om  utskrifning,    dat.   Ringstadaholm  d.  12  Mars 
1452 46. 

25.  K.   Karl  till  Högmästaren  om  varning  till  Preussiska  sjöfarande, 
dat.  Stockh.  d.  21  Mars  1452 47. 

26.  K.  Karl  till  Högmästaren,  förord  för  Erik  Eriksson,  att  återfå  ett 
skepp  i  Danzig,  dat.  Stockh.  d.  2  Juni  1453    49. 

27.  Erik  Eriksson  till  Högmästaren   om  tvisten  med  Marcus  Maher, 
dat.  Borgholm  d.  18  Juni  1453 50. 

28.  Olof  Axelsson  till  Högmästaren  om  säkerhet  i  de  Preussiska  far- 
vattnen för  ett  skepp,  dat.  d.  9  Juli  1453  53. 

29.  Marcus  Maher  till  Erik  Eriksson  om  skadeersättning  för  ett  skepp, 
dat.  Danzig  d.  14  Juli  1453    55. 

30.  Erik  Eriksson  till   Högmästaren  om  tvisten  med  Marcus  Maher, 
dat.  Borgholm  d.  22  Aug.  1453 56. 

31.  Riksrådets  dom  Öfver  Biskop  Bengt  i  Skara,  Magnus  Gren  m.  fl., 
dat.  Stockh.  d.  15  Sept.  1453 58. 

32.  Rådet  i  Wisby  till  magistraten  i  Danzig  om  tillförsel,  dat.  d.  24 
April  1454 64. 

33.  Olof   Axelsson    till    Danzig,  om  tillförsel  af  spannmål  till  Visby, 
dat.  d.  24  April  1454  66. 

34.  Birger  Trolle  till  rådet  i  Danzig  om  handelsärender,  dat.  Lycka 

d.  3  Maj  1454  67. 

35.  Rådet  i  Liibeck  till  Danzig,  varning  för  sjöröfvare  under  Junker 
Gerdt,  och  om  mötet  i  Rottneby,  dat.  d.  17  Juni  1454 69. 

36.  K.  Karl  till  rådet  i  Danzig  om  d:o,  dat.  Kalmar  d.  29  Juni  1454   71. 

37.  Rådet  i  Liibeck  tackar  K.  Karl  för  löfte  om  skydd  för  köpmän- 
nen, och  begär  hjelp  mot  Junker  Gerdt,  dat.  d.  13  Juli  1454  ...    72. 

38.  K.  Karl  till  rådet  i  Liibeck,  med  anbud  af  förbund,  hvarom  D:r 

N.  Ryting  har  uppdrag  att  underhandla,  omkr.  d.  20  Juli  1454   74. 

39.  K.    Karl    till    rådet  i  Danzig  om  åtgärder  till  sjöröfveriets  häm- 
mande, dat.  Kalmar  d.  22  Juli  1454 76. 
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N:o  40.    Gnstaf  Olofssons  trohetsförsäkran  till  K.  Karl,  mot  Elfsborgs  och 
Örebro  län  som  pantelän,  dat.  Elfsborg  d.  29  Juli  1454 

M     41.    Erik  Axelsson  m.  fl.  gä  i  borgen  för  Gustaf  Olofsson,  om  han  ej 
före  d.  29  Juli  återställer  Elfsborg,  dat.  Stockh.  d.  30  Maj  1455 

o     42.    K.  Karl  till    biskop   Sigge  att  utrusta  sina  tjenare  för  att  möta 
K.  Kristierns  infall,  dat.  Ringstadaholm  d.  29  Juni  (1455) 

')     43.    K.    Kristierns    qvitto  å  1,000  löd.  mark,   som  Preussiska  orden 
afbetalt  för  löftet  om  understöd,  dat.  Köpenhamn  d.  7  Oet.  1455 

»     44.    K.  Karl  till  rådet  i  Lubeck  om  tillförsel  af  spannmål,  dat.  Hof- 
gården  d.  20  Jan.  1456 

o     45.    K.  Kristi  em  till  rådet  i  Liibeck,  förord  för  en  tjenare  att  återfå 

seqvestreradt  gods,  dat.  Köpenhamn  d.  6  April  1457    

»     46.    K.  Kristiern  till  rådet  i  Liibeck  om  utskeppning  af  spanmål  för 

tåget  mot  Sverige,  dat.  Köpenhamn  d.  13  April  1457  

»  47.  K.  Karls  första  försvarsskrift,  dat.  Danzig  d.  13  April  1457  ... 
"     48.    Danzig    bortförpantar    till    K.  Karl  Putzigs  område  med  Fisch- 

amtet,  dat.  d.  9  Maj  1457 

»     49.    K.  Kasimir  af  Polen  till  K.  Karl  om  förläuing  till  staden  Putzig 

af  den  der  utanför  liggande  byn,  dat.  Marienburg  d.  21  Juli  1457 
•>     50.    K.    Karl    till    rådet  i  Danzig    om    faran    att  genom  utskrifning 

blotta    Putzigs    område    på    försvarare,  emedan  anfall  väntas  af 

K.  Kristiern,  dat.  Putzig  d.  22  Juli  1457  

»     51.    K.  Karl  till  rådet  i  Danzig  att  skaffa  honom  besittning  af  Laueu- 

burgs    område    eller   ock  betalning  af  pantsumman,  dat.  Putzig 

d.  17  Aug.  1457 

»     52.    K.    Kristiern    till    rådet  i  Liibeck   ang.   seqvestreradt  gods,  som 

Magnus    Gren    och    andra    hans   tjenare  tagit  under  kriget  med 

Sverige,  dat.  Stockh.  d.  22  Sept.  1457    

»     53.    K.  Kristierns  förbund  med  Lifländska  orden,  dat.  Stockh.  d.  18 

Oct.  1457 

»     54.    K.    Karls    andra    försvarsskrift,    med  anledning  af  K.  Kristierns 

stämning 

n     55.    K.  Kristierns  bekräftelse  å  Hansestädernas  privilegier  i  Sverige, 

dat.  Stockh.  d.  5  Juni  1458 .. 

»     56.    K.  Karl  till  rådet  i  Lubeck,  med  vederläggning  af  K.  Kristierns 

beskyllning,    att    han    brutit    det  stillestånd,   som  Danzig  föreg. 

sommar  slutit,  dat.  Putzig  d.  19  April  1459   

»     57.    Rådet  i  Danzig    till    K.    Karl    om   borgarne  i  Putzig,  dat.  d.  5 

Jan.  1460 

»     58.    Magnus   Bengtsson   erkänner,  att  gästning  och  fodring  icke  lag- 

ligen  tillkommit  honom  såsom  lagman  i  Närike,  dat.  Segersö  d. 

18  Mars  1460 


ccLxxvn 

Sid. 
N:o  59.  Olof  Axelsson  till  rådet  i  Liibeck  om  ett  skepp  som  under  kri- 
get med  Sverige  blifvit  af  hans  tjenare  taget,  men  sedan  seqve- 

streradt  i  Liibeck,  dat.  d.  9  Maj  1460    132. 

"  60.  K.  Kristierns  tillstånd  för  Rostocks  borgare  att  fritt  bandia  vid 

marknader  i  Lödöse,  dat.  Elfsborg  d.  1  Ang.  1460  134. 

»   61.  Erik   Axelsson  till  rådet  i  Liibeck  om  kaperier  af  väpnare  med 

namnet    Stämmer,    hvilka    väl    voro  i  K.  Kristierns  tjenst,  men 

hade  enskild  fejd  med  Dorpat,  dat.  Wiborg  d.  14  Sept.  1460  135. 
■>   62.  Erik  Axelsson  till  rådet  i  Reval,  att  tills  vidare  inställa  handeln 

med  Ryssarne,  dat.  Viborg  d.  28  Mars  1461  137, 

*  63.  K.  Kristierns  qvitto  till  Lifländska  orden,  dat.  Köpenhamn  d.  2 

Maj  1461      138. 

"   64.  Revals    magistrat  till  Liibecks,  att  besvära  sig  hos  K.  Kristiern 

öfver    Erik    Axelssons    förbud    mot    farten  på  Neva,  dat.  d.  22 

Maj  1461   139. 

"   65.  Olof  Axelsson  till  borgmästarne  i  Liibeck  om  lejd  för  Gotschalk 

Hake,  som  tjent  K.  Kristiern  till  sjös,  dat.  d.  24  Juli  1461  ...  142. 
»   66.  Olof  Rytings   intyg  för  Svarte  Herr  Ake  Jönsson  med  afseende 

på  verkställandet  i  Gudhems  härad  af  K.  Kristierns  förbud  mot 

inläggning  och  afhysning  af  skattejord,  dat.  Skara  d«  14  April  1463  143. 
"   67.  Gadhems  härads  besvär  inför  konungen  öfver  olaglig  beskattning    144. 

"    ^8.  Laske  härads  besvär  öfver  Herr  Ake  Jönsson 146. 

"  69.  K.  Kristierns  qvitto  till  Lifländska  orden,  dat.  Åbo  d.  26  Juli  1463  147. 
"    70.  Arkebiskop    Jöns    till  sina  svenner  på  Staket  med  anledning  af 

hans  arrestering   148. 

'    71.  K.  Kristiern  till  R.-R.  Nils  Eriksson  i  Langetind  om  utrustning 

af  krigsfolk",  dat.  Stockh.  d.  13  Maj  1464  150. 

"    72.  Kristiern  och  David  Bengtsson  samt  Ivar  Gren  till  domkapitlet 

i  Upsala    om    Påfvens   bref  ang.  Jöns  Bengtssons  befrielse,  dat. 

Rotebro  d.  15  (ej  22)  Maj  1464  151. 

"    73.   Ivar    Gren    till   K.   Karl,  att  snart  komma  eller  sända  hit  Herr 

Bo  Dyre,  dat.  Norrmalm  d.  3  Juli  1464 153. 

'    74.   K.  Karls  särskilda  konungaförsäkran,  utf.  i  Danzig    154. 

"    75.    Gustaf   Karlsson    till    K.   Kristiern   om   sin  svåra  ställning,  dat. 

•stockh.  d.  12  Nov.  (1464) 156. 

'    76.   Jöns    Bengtsson    till    Gustaf  Karlsson,  Birger  Trolle  och  Johan 

Kristiernsson,  dat.  Upsala  d.  26  Nov.  1464    157. 

"    77.   K.  Karl  till  Danska  R.-R.  Johan  Oxe  om  den  nya  uppresningens 

verkliga  syfte  m.  m.,  dat.  Stockh.  d.  12  eller  13  Dec.  1464  ...  158. 
"    78.   Jöns    Bengtsson    m.   fl.   rådsherrars    förlikning   med  Stockholms 

stad,  dat.  d.  3  Febr.  1465 160. 

"    79.    Ivar    Axelsson    till  rådet  i  Liibeck  om  en  hans  aflidne  broders, 

Olofs  skuld  till  en  borgare,  dat.  d.  1  Juni  1465   162. 
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N:o  80.  Rådet  i  Visby  till  rädet  i  Liibeck  om  tilldragelserna  pä  Gotland 
och  ett  skepp  som  pä  väg  till  Stockholm  blifvit  qvarhället,  dat. 
d.  2  Ang.  1465    1 

»     81.    Erik  Axelsson   till   rädet  i  Liibeck  om  detsamma,  dat.  Visby  d. 

29  Sept  1465 1 

>>     82.    Flygskrift  mot  Jöns  Bengtsson  och  K.  Kristiern.     Fragm 1 

n  83.  Erik  Nilsson  till  Jöns  Bengtsson  om  Svenska  allmogens  förbitt- 
ring mot  K.  Kristiern,  särdeles  i  Dalarne,  dat.  Tana  d.  2  Juli  1466    1 

»     84.    Sten  Sture  till  Fru  Märta  på  Hjnleberg  om  frieriet  till  hennes 

dotter,  dat.  Nyköping  d.  6  Oct.  (1466)   1 

»     85.    Kallelsebref  till  K.  Karl  att  återtaga  regeringen,  dat.  lägret  för 

Vesterås  d.  1  Nov.  1466    1 

»     86.    Jöns    Bengtsson    till    kapitlet  i  Upsala    om  sitt  beslut  att  tills 

vidare  stanna  i  södra  Sverige,  dat.  Stäkeborg  d.  15  Febr.  1467    1 

»  87.  Upsala  domkapitel  till  Nils  Sture,  om  sin  oskuld  i  Jöns  Bengts- 
sons förehafvande,  dat.  d.  19  Mars  1467 ..    1 

»     88.    Erik    Axelsson    till    rådet  i  Liibeck   om  sin  krigsförklaring  mot 

K.  Kristiern,  dat.  Stockh.  d.  14  Sept.  1467 1 

»     89.    Riks-Rådet    och    magistraten  i  Stockholm   till  K.  Karl  om  hans 

återkallande  till  thronen,  dat.  Stockh.  d.  21  Sept.  1467   ..    II 

»*  90.  K.  Karl  till  Hansestäderna,  om  sitt  återtagande  af  regeringen 
och  önskan  om  deras  bistånd  att  upprätta  fred,  dat.  Stockh.  d. 
7  April  1468 IJ 

»  91,  Norrköpings  magistrats  salubref  å  en  tomt,  att  betalas  med 
vapen,  emedan  staden  ej  haft  sädana  sedan  slaget  vid  Strängnäs, 
dat.  d.  4  Maj  1468 II 

»     92.    K.  Karls  fullmagt  för  ombud  till  mötet  i  Halmstad,  d.  29  Juli, 

dat.  Stockh.  d,  9  Juli  1468  1! 

')     93.    K.  Karls  fullmagt  för  Ambrosius  van  Hultzen  att  emottaga  Put- 

zigs  gård  med  område,  dat.  Stockh.  d.  27  Sept.  1468 Il 

»  94.  Ivar  Axelsson  till  rådet  i  Liibeck  om  förhållandet  till  K.  Kri- 
stiern, dat.  Visborg  d.  28  Oct.  1468    1' 

»  95.  K.  Kristiern  till  de  Wendiska  städernas  ombud  och  rådet  i  Lii- 
beck om  den  erbjudna  fredsbemedlingen  på  möte  i  Kalmar  d.  1 
Maj.  dat.  Köpenhamn  d.  16  Jan.  1469    1' 

»     96.    Rådet  i  Liibeck    till    K.  Karl   samt  Erik  och  Ivar  Axelsson  om 

detsamma,  dat.  d.  20  Febr.  1469 l! 

»  97.  K.  Kristiern  till  borgmästarne  i  Liibeck  om  sin  framgång  vid 
två  infall  i  Sverige  och  segern  vid  Herrljunga,  dat.  Köpenhamn 
d.  9  April  1469  2t 

u  98.  K.  Karl  till  rådet  i  Lubeck  om  fredsmötet  i  Halmstad  och  kape- 
rierna, dat.  Stockh.  d.  19  April  1469 2( 


CCLXXIX 

Sid. 

N:o  99.  Ivar  Axelsson   till  rådet  i  Liibeck  om  sin  benägenhet  för  freds- 

bemedlingen,  dat.  Visborg  d.  28  April  1469   206. 

» 100.  Hansestädernas    ombud  till   K.  Karl  med  nppmaning  att  antaga 

deras  anbud  om  bemedling,  dat.  Lubeck  d.  2  Maj  1469  208. 

» 101.  Rådet  i  Liibeck  till  K.  Karl  om  gods  som  strandat  utanför  Rase- 
borg och  berga^   af  H.  Laurens  Axelsson,  dat.  d.  2  Maj  1469    209. 

"  102.   K.  Kristiern  till  Hansedagen  i  Liibeck  om  sitt  beslut  att  inställa 

kaperiet,  dat.  Köpenhamn  d.  3  Maj  1469   210. 

» lOB.  K.  Karl  till  rådet  i  Liibeck  att  han,  ehuru  med  ringa  hopp  om 

framgång,  antagit  bemedlingsförslaget,  dat.  Stockh.  d.  16  Maj  1469    212. 

"104.  K.    Karls    fullmagt    för    rådet  i  Liibeck   och  ombud  från  andra 

Uansestäder  att  afgöra  tvisten  med  K.  Kristiern,  af  s.  d 215. 

'  105.  K.    Karls    lejdebref   för    Hansestädernas    ombud  vid  fredsmötet, 

af  s.  d 217. 

"  106.  K.  Karl  till  rådet  i  Lubeck  om  framkomsten  af  dess  tre  bref; 
å  det  sista  svaras,  att  han  aldrig  utsändt  något  sjöfolk  för  att 
plundra  köpmän,  dat.  Stockh.  d.  17  Maj  1469  218. 

»  107.  Liibecks  råd  till  K.  Kristiern  om  lejdebref  för  fredsmötet  i  Kal- 
mar omkring  den  13  Juli,  och  kaperiernas  inställande,  dat.  d. 
19  Maj  1469    219. 

"  108.  K.  Kristiern  till  rådet  i  Liibeck,  med  vilkorligt  antagande  af 
förslaget  om  fredsmötet  i  Kalmar  omkring  den  25  Juli,  dat. 
Köpenhamn  d.  25  Maj  1469 222. 

"  109.  K.  Kristierns  försäkran  till  Hansestäderna  med  afseende  på  freds- 
mötet i  Kalmar,  dat.  Köpenhamn  d.  25  Maj  1469    225. 

"  110.  Rådet  i  Liibeck  till  K.  Kristiern,  om  de  erhållna  lejdebrefvens 
afsändande  till  K.  Karl  och  Axelssönerna,  samt  nödvändigheten, 
att  han  instälde  kaperierna,   dat.  d.  3  Juni  1469  228. 

*  111.   Rådet  i  Liibeck  till  K.  Karl  om  fredsunderhandlingen,  dat.  s.  d.    229. 

*  112.   Rådet  i  Lubeck  till  Ivar  Axelsson  om  lejdebref,  dat.  s.  d 231. 

"  113.  Ivar  Axelsson  till  rådet  i  Liibeck  om  fredsmötet  och  K.  Kri- 
stierns kapare,  dat.  Visborg  d.  10  Juni  1469 233. 

"  114.   K.  Karl  till  rådet  i  Liibeck  om  detsamma  samt  Ivar  Grens  affall, 

dat.  Stockh.  d.  18  Juni  1469    235. 

*  115.   K.  Karls  nya  fullmagt  för  Hansestädernas  ombud  på  fredsmötet 

i  Liibeck  d.  24  Ang.  att  afdöma  tvisten  med  K.  Kristiern,  dat. 
Stockh.  s.  d 239. 

"  116.  Ivar  Axelsson  till  rådet  i  Liibeck,  att  han,  om  behöriga  lejde- 
bref erhållas,  vill  besöka  mötet  d.  24  Ang.,  dat.  Visborg  d.  25 
Juni  1469 240. 

'  117.  K.  Kristiern  till  rådet  i  Liineburg,  om  krigshändelserna  i  Vester- 
götland,  som  hindrat  honom  besöka  det  tillämnade  mötet  i  Kiel, 
dat.  Köpenhamn  d.  19  Juli  1469 242. 


CCLXXX 

Sid. 
N:o  118.    Wendiska   städernas    ombad    till  K.  Kristiern  om  fredsmötet  i 

Liibeck  d.  24  Aug.  och  kaperierna,  dat.  Wismar  d.  21  Juli  1469   245. 

..     119.    K.  Kristiems  svar,  dat.  Helsingborg  d.  28  Juli  1469 248. 

»     120.    Rådet  i  Lubeck  till  K.  Karl  om  nya  lejdebref  för  K.  Kristiern, 

dat.  d.  11  Aug.  1469    249. 

»     121.    K.  Karl  till  rådet  i  Liibeck,  svar  å  det  föregående  och  om  K. 

Kristierns  kapare,  dat.  Stockh.  d.  1  Sept.  1469  251. 

»     122.    K.  Karls  fullmagt  för  ombud  till  mötet  i  Liibeck,  dat.  s.  d. ...    254. 

M  123.  Borgmästare  och  råd  i  Liibeck  till  Lifländska  Orden,  med  vidi- 
mation  å  K.  Kristierns  qvitto  å  hela  den  förskrifna  summan, 
15,000  gyllen,  dat.  d.  9  Oct.  1469 255. 

u     124.    K.   Kristierns   fullmagt  för  sina  ombud,  för  förlikning  med  K. 

Karl  och  Ivar  Axelsson,  dat.  Segeberg  d.  14  Oct.  1469 257. 

»     125.    Protokoll  vid  fredsmötet  i  Liibeck  d.  16-24  Oct.  1469    259. 

»  126.  Oppunda  härads  intyg,  att  Matts  Kagge  vore  oskyldig  i  den 
falska  dagtingan  med  Erik  Karlsson,  hvarför  han  anklagades, 
och  alltid  förhållit  sig  troget  mot  Herr  Sten  Sture,  dat.  d.  17 
Febr.  1470 281. 

»  127.  K.  Karls  kungörelse  till  Samtingsmarknad  om  osanningar,  som 
Erik  Karlsson  och  hans  anhang  utspridt,  om  en  seger  öfver  K. 
Kristiern  (vid  Oresten)  och  skogsstrykare,  dat.  Stockh.  d.  8 
Mars  1470 285. 

»  128.  K.  Kristiern  till  rådet  i  Danzig  om  Ivar  Axelsson,  dat.  Köpen- 
hamn d.  19  Mars  1470 286. 

»     129.    K.    Karl    till   rådet  i  Danzig,   svar  å  ett   bref  om  sjöröfveriets 

hämmande,  dat.  Stockh.  d.  19  April  1470     ....' 288. 

O 

»     130.    Hans  Åkesson  med  flera,  om  händelserna  i  Värend,  i  samman- 
hang med  en  förlikning  mellan  Arvid  TroUe  och  Staffan  Amunds-         ^ 
son  om  Vackamo,  dat.  Kalmar  1470 290. 

»  131.  Gregers  Bengtssons  klagoskrift  öfver  öfvervåld  å  tre  hans  går- 
dar af  Erik  Karlsson  och  hans  anhängare 292. 

»  132.  Ture  Turesson  till  innebyggarne  i  Värend  mot  Tröllarne  och 
de  Danske  män,  som  nu  voro  så  mägtiga  i  Sverige  m.  m.,  dat. 
Kalmar  d.  1  Juni  1470 ^...    294. 

»  133.  K.  Kristiern  till  Eskil  Isaksson  att  befordra  konungens  åter- 
komst till  thronen,  dat.  Köpenhamn  d.  1  Dec.  1470  297. 

»  134.  Sten  Stures  kungörelse,  huru  Karl  Bengtsson  efter  slaget  vid 
Oresten  erhållit  Vinstorp  med  andra  Herr  Staffan  Bengtssons 
gods,  hvilket  först  af  K.  Karl  och  nu  af  rikets  råd  blifvit  stad- 
fäst, dat.  Arboga  d.  10  Jan.  1471 298. 


1. 

K.  Kar]  (Knntsson)  underrättar  rådet  i  Danzig,  att  han  sändt 
trapper  til]  6ot]and,  för  att  göra  slut  på  sjöröfveriet,  att 
landsfolket  underkastat  sig  och  Visby  nu  belägras,  samt 
begär  förbud  mot  all  tillförsel  till  staden  och  slottet,  eme- 
dan han  ej  ersätter  förlust  som  vid  sådana  försök  uppstår; 
hvad  som  tillföres  hans  trupper  skall  deremot  rigtigt  betalas, 
dat.  Borgholm  den  14  Augusti  1448. 

TT  j  Karl   van   Godes  gnaden  der  Sweden  vnd  der 
Goten  konyng 

Vnsen  vruntliken  gröt  to  uorenn  gesehreuen.  Er- 
samen  leuen  vrunde,  also  juw  vnd  allén  gemeynen  by 
der  Oester  zee  wol  witlik  is,  vmme  den  gröten  scha- 
den  den  konig  Erick  doen  läten  hefft  den  gemeynen  va- 
renden  kopluden  in  der  Öster  zee,  dorumme  hebbe  wy 
vnse  gude  lude  mit  etczwelker  macht  vp  Gotlande  ge- 
santh,  sulken  vorderffliken  schaden  des  gemeynden  fa 
rendea  koupmaens  na  erem  besten  vormoge  to  bene- 
mende,  vnd  liggen  vp  Gotland  vor  der  stat  Wyszbu, 
vnd  de  gantze  gemeynheit  vp  Gotlande  vorbenomet 
liebben  van  unser  wegen  gehuldiget  den  jenen  de  wy 
vor  vnse  volk  to  houetluden  dar  geschickket  hebben. 
Hirvmme  ersamen  leuen  frundes  is  vnse  vlitege  bege- 
ren,  dat  gy  id  also  bestellen  läten  v^rillen,  dat  der  stat 
to  Wysby  oflFte  deme  slote  darsuluest  uth  juwer  stat 
nicht  tho  geforet  enwerde.  Wente  wurde  jemant  van 
den  juwen  beschediget  van  den  vnsen,  also  see  der  vor- 
benomeden  stat  oflPte  deme  slote  to  Wysby  wes  touo- 
ren  wolden,  den  dencken  wy  keyne  schaden  wedder 
vptorichtende.  Mer  alle  den  jenen  de  den  vnsen  vpp 
Gotlande  wes  gudes  toforen  willen,  de  solen  den  vnse- 
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ren  wilkome  syn,  vnd  wes  de  vnsen  des  eren  behouen, 
des  solen  se  van  den  vnsen  gutliken  betalet  werdeii, 
dar  solen  ene  vnse  vorberorden  houetlude  ök  gerne 
to  helpen.  Ok  sal  sick  nemanth  arges  vormoden  van 
den  vnsen  de  vpp  Gotlande  syn,  ofte  vmme  dat  land 
våren  werden,  sunder  den  jenen,  de  konigk  Erick  tho 
hören  ofte  em  to  hulppe  kornen  willen.  Hirmede  sith 
Gode  beuolen.  Geschreuen  vppe  vnseme  slate  Borcholm 
na  Godes  geborth  dusunth  veerhundirt  in  deme  acht 
vnd  fertichste  jare  vnder  vnseme  secrete  in  vigilia 
assumpcionis  beate  Marie  virginis. 


Utanskrift: 


Den    ersamen    der    stat    Danczik  Borgermeistern 
vnd  Ratraanen  vnsen  holden  gonneren  kome  desse  bref. 

Afskrift,    bilagd    Danzigs  bref  till  Högmästaren,  dat.  in  profesto  Bernardi 
abbatis  &  doctoris  melliflui  (d.  "19  Aug.),  1448  i  K.  Geh.  Arkivet  i  Könijjjsberg. 


2. 

K.  Karl  begär  hos  Tyska  Ordens  Högmästaren  Conrad  von  Er- 
lichshusen,  att  sedan  hans  trupper  nu  intagit  Wisby,  stadens 
borgare  såsom  oskyldiga  till  den  skada  K.  Erik  tillfogat  de 
sjöfarande,  måtte  likasom  förut  få  besöka  högmästarens  stader 
samt  återfå  det  gods  som  kunde  vara  taget  i  beslag,  dat. 
Stockholm  den  9  Februari  1449. 

Wy  Karl  van  Godis  gnaden  der  Sweden  vnde 
der  Goten  konyng 

Vnsen  vruntliken  gröt  alle  tijd  tho  vorne.  Er- 
werdige  her  hoemester,  besundere  holde  gunner  vnde 
leue   broder,  Also  juwe  erwerdicheit  lichte  wol  voi^no- 


men  heft,  wo  dat  de  alweldige  Got  durch  syne  niilde 
barmherticheit  vnde  gnade  geuoget  heft,  dat  vnse  lude 
Tp  Gotlande    mit    macht    ouer    de  stades  muren   tho 
Wisby    stegen    vnde  wunen  de  stad  sunder  aller  erer 
tho  lat  vnde  hulpe  de  in  der  stad  weren  vnde  sunder 
gröten    schaden,    so  hebbe  wy  doch  gnedichliken  ouer 
geseen    mit  des  stades  inwoneren,  dat  se  sik  so  hart- 
liken  tegen    vns    vnde    vnses    rikes  in  wonre  gesettet 
hebben  vnde  hebben  see  tho  gnaden  vnde  tho  hulden 
genomen,     Nw  hebben  vns  ere  sendeboden  mit  namen 
her   Johan    von    Elten    vnde    her  Johan  Schutte  van 
aller   vnser    berorden    stad    in  wonre  wegen  ok  mank 
anderen  eren  weruen  vorkundeget,  wo  dat  gy  ene  ganz 
vnvruntliken  siet  vmme  des  willen,  dat  konyngk  Erik 
in  dessen    vorledenen    jaren    den   varenden  luden  dat 
ere  heft  nemen  läten,  vnde  is  geuort  in  de  sulue  vor- 
benomede    vnse   stad   Wisby,  doch  dat  en  sulk  tegen 
der  berorden   stad  inwonere  willen  ganzliken  gescheen 
is,  vnde    see  des  vorergert  vnde  nergen  gebetert  syn, 
also  see  vns  berichtet  hebben.     Dar  vmme  erwerdige 
leue  her   hoemester  bidde  wij  vruntliken  dat  gij  gun- 
nen  willen    en    vnde   den  eren  vrij  tho  sokende  vnde 
tho  varende  in   vnde  vt  juwe  stede  na  older  wonheit, 
vnde  oft  de  juwen  wat  vor  en  gehindert  hebben  durch 
deser  berorden  sake  willen,  dat  gij  en  dat  willen  los 
geuen,  welk  wy  alle  tijd  in  eme  geliken   efte  groteren 
gerne    vorschulden    willen  tegen  juwe  erwerdicheit,  de 
^y  hir  mede  beuelen  Gode  deme  almechtigen,  de  spare 
jw  salich    vnde    gesunt    tho    langen  tijden  in  syneme 
denste.     Gegeuen  vp  vnseme  slote  Stokholm  des  son- 
dages  septuag^sima  na  Godes  gebort  dwsent  verhundert 
in  deme  xlix  jare  vnder  vnseme  secret. 


utanskrift: 

Deme  erwerdigen  geistlikeu  hereu  broder  Conradb 
von  Erlinges  hwsen  hoemester  Dwtzscbes  ordens  vnde 
vnseme  besundere  bölden  gunner  kome  desse  breff 

Original  i  K.  Geh.  Arkivet  i  Königsberg. 


3. 

K.  Kar]  befaller  Erik  Eriksson  att  med  anledning  af  förlikningen 
med  K.  Erik  öfverlemna  Borgholm  och  Ö]and  till  Birger 
Trolles  ombud,  dat.  Stockholm  d.  25  Febr.  1449. 

Wy  Karl  medb  gudz  nadb  Swerigis  oc  Göta  ko- 
nungb  Göra  witberligit  medb  tbetta  wort  opna  breff 
at  mädan  gudb  medb  synne  mille  forsyn  tbet  saa 
fogat  baffuer  at  tbet  är  kommit  til  en  winlicb  een- 
dräcbt  mellen  bögboren  förste  konungb  Eric,  oss  oc 
wort  rike,  saa  at  forrne  konungb  Eric  skal  baffua  i 
syna  liflFsdaga  wort  slöt  oc  land  som  äre  Borkbolm 
oc  Olandb  medb  alle  konungxlige  rättogbetb  Ty  bedia 
wy  ok  biwda  tik  wor  älskelige  maagb  Här  Eric  Eric- 
son, at  naar  Her  Birger  TruUe  tik  tbetta  wort  brefi* 
förer  äller  sänder  tba  antworda  bonom  äller  tbem  som 

ban    tik  tilscriffuer  forrörda    wort   slöt    oc  landb  som 

t» 

ärä  Borkbolm  oc  Oland  Ok  naar  tw  tbet  saa  fra  tik 
antwordat  baffuer  som  forrört  staar,  Tba  skal  tw  oc 
tyne  arffue  wara  qwitte  frii  ledoge  oc  löse  for  alla 
maningb  äller  tiltalan  om  nogra  slotloffuan  bender- 
meer  om  forma  Borkbolm  oc  Olandb  aff  oss  wora 
arffwa  ok  äffiterkomande.  Til  tess  mere  wisse  oc  bögre 
forwaringb   latba   wy  witberliga    bengia    wort   secretb 


for  thetta  breff  som  giffuit  är  oppaa  wort  sloth  Stok- 
holin  dagen  äflFter  sancti  Mathie  dagh  apostoli  Aarom 
åffter  gudz  byrdh  Mcdxl  nono 

Original  på  pergament,  med  vidhängande  sigill,  i  K.  Riks  Arkivet. 


4. 

K.  Karl  till  Högmästaren,  med  begäran  om  bemedling  i  den  nyss 
med  K.  Kristiérn  af  Danmark  uppkomna  stridigheten  om  Got- 
land, dat.  Stäkeholm  d.  4  Maj  1449. 

Wy  Karl  van  Godes  gnaden  der  rike  to  Sweden 
vnde  der  Goten  koningh. 

Vnsen  vruntliken  grut  myt  begheringe  allés  gudes 
to  vorne.  Erwerdyge  leue  her  homester  besunder  holde 
gunner  vnde  leue  broder.  Alse  wy  juwer  erwerdicheyt 
in  somer  negest  vorgangen  to  schreuen,  wo  dat  vmme 
des  vorderffliken  schaden  willen,  de  koningh  Erik  vnde 
de  synen  den  ghemeynen  varenden  luden  in  der  Öster 
zee  don  läten  hefft  vnde  ghedaen  hebben,  wy  vnse 
lude  myt  itzwelker  maeht  to  Gotlande  sanden,  vmme 
vnses  rikes  vnde  des  ghemeynen  besten  willen  ,  sulken 
schaden  to  benemende  &c,  Hijr  vmme  beghere  wy  ju 
to  weten  wo  dat  her  Cristiernus  koningh  in  Denne- 
marken  vnde  des  rikes  rad  dar  sulues  vns  to  ghe- 
screuen  hebben  dat  wy  vnse  volk  van  Gotlande  schol- 
den  rukken  läten,  dar  wy  en  so  vpp  ghescreuen  heb- 
ben, also  gy  vinden  in  desser  inghelechten  schrifft, 
mde  dar  en  bouen  hebben  he  vnde  de  syne  vns  vor- 
waringe  ghescreuen  vnde  mer  heren  dar  to  ghebrocht 
vns  vorwaringe  to  schriuende,  ok  hefft  de  vorberorde  here 
Cristiernus    vnde    syne  hulpers  vns  vnde  den  vnseren 


gröten  schaden  ghedaen,  eer  wy  jewerlde  jenyge  sulke 
vorwaringe  van  em  kregen  offte  wusten,  ok  wete  wy 
nicht  war  mede  dat  wy  vnde  de  vnsen  sulk  vordret 
vnde  schade  van  em  edder  den  synen  myt  worden 
edder  werken  myt  rechte  je  vorschuldet  hebben.  Item 
it  was  nw  to  wynter  in  eyne  vruntlike  deghedynge 
ghekomen  tusschen  koningh  Erike  vnde  vns,  so  dat 
wy  nycht  änders  ghehopet  hadden,  sunder  dat  koningh 
Erik  scholde  vns  vnde  den  vnsen  in  aller  mate  ghe- 
holden  hebben,  also  he  vnde  de  syne  it  vns  vnde  den 
vnsen  vorbreuet,  vorsegelt  vnde  ghelouet  hadden.  Wy 
hadden  ok  den  vnsen  vuUe  macht  ghegeuen  vnde  vul- 
lenkomen  beuolen  den  vorberorden  koningh  Erike  to 
holdende  allent  dat  se  em  vnde  den  synen  van  vnser 
wegen  vorbreuet,  besegelt  vnde  ghelouet  hadden,  also 
wy  dat  konyngh  Erike  ok  by  syneme  Capellane  dar 
na  to  enboden.  Dar  vmme  erwerdige  lene  her  home- 
ster,  off  ju  jemant  änders  vorbrachte,  so  bydde  wy  ju 
des  vuUenkomen  to  louende,  dat  wy  alle  tijd  rechtes 
ouerbodich  wesen  willen  vnde  deme  koninge  van  Denne- 
marken  vnde  den  synen  vor  juwen  vnde  der  erliken 
henzestede  sendeboden  rechtes  plegen  willen,  also  wy 
em  to  ghescreuen  hebben,  so  verne  also  se  vns  vor 
juwen  vnde  der  berorden  henzesteden  sendeboden  wed- 
der  des  gheliken  rechtes  plegen  vnde  doen.  willen,  vnde 
ok  dat  juwe  erwerdicheyt  sik  der  sake  wylle  vnder- 
wynden  vns  myt  rechte  to  vorscheyden  läten,  ofte  he 
vnde  de  syne  sik  myt  vns  also  int  recht  vor  den  ju- 
wen vnde  der  henzsestede  seudeboden  geuen  willen, 
welk  wy  alle  tijd  jeghen  juwe  erwerdicheit  gerne  wol 
vorschulden  willen,  wente  dat  irkenne  Got  dat  it  vns 
von    ganczen   herten    entjegen    ys,    dat  jenich  vordret 


vpp  stan  sal,  dar  kristen  blöt  to  beyden  syden  vmme 
sal  vorgoten  werden  vnde  manich  varende  man  sal 
vmme  vordoruen  werden.  Hijrvmme  weren  welke 
vrome  heren,  gude  lude,  edder  stede,  de  deme  koninge 
von  Dennemarken  vnde  den  synen  so  vnderwisen  kon- 
den,  dat  se  sik  noch  an  rechte  nogen  läten  wolden, 
dat  were  vns  wol  to  willen  vmme  sake  willen  also 
Torberort  steyt,  moge  wy  ok  nenerleye  wijs  rechtes 
gheneten,  so  möte  wy  it  Gode  klagen  vnde  allén  den 
ghenen  de  deme  rechte  bystendich  vnde  behulplik 
^villen  wesen  &.  Vppe  desse  vorberorden  sake  beghere 
wy  myt  den  ersten  eyn  gutlik  antwert  van  juwer  er- 
werdicheyt,  welke  wy  hijr  mede  beuelen  Gode  almech- 
tich  .  Ghescreuen  by  vnsem  huse  Stekeholm  des  der- 
den  sundages  na  passchen  vnder  vnseme  secreto,  anno 
domini  &c  xl  nono. 

Utanskrift: 

Dem    erwerdigen  gestliken   heren   broder  Conrad 

te 

van  Erlinghusen  homester  Dutsches  ordens  vnsen  be- 
sundem  Kölden  gunner  kome  desse  breff. 

Original  på  papper  i  K.  Geh.  Arkivet  i  Königsberg. 

Anteckning:    Marienburg,    Karl  koniDg  czu  Sweden  dominica  snb  octavam 
corporis  Cristi  anno  x  1  i  x. 
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5. 

K.  Karls  bref  till  K.  Kristiern  af  Danmark,  med  anbud  att  un- 
derkasta frågan  om  Gotlaud  och  alla  andra  tvistepunkter 
emellan  rikena  den  Preussiska  Högmästarens  och  Hansestäder- 
nas  utslag  samt  tills  saken  blefve  afgjord  låta  dem  besätta 
ön,  dat»  Grönsund  vid  Stäkeholm  d,  4  Maj  1449. 

Epther  thet  at  Wisby  slöt  aer  komith  wt  aff 
konung  Erikx  oc  fsetalia  wserio  oc  .  i  .  idhra  tha  aera 
wi  swa  ower  ens  wordhne  .  septer  wars  sellzkelika 
Raadhz  raadh  .  at  wilie  .-  i  .  antwardha  hoffmsesteren 
aff  Prytzen  .  oc  them  aff  Lybeka  eller  oc  annan  thera . 
slotith  Wysborgh  oc  kalla  idlierd  folk  thsedhan  .  tha 
wilia  wi  antwordha  them  sama  stadhen  oc  landedh  . 
oc  kalla  wardh  folk  thsedhan  som  wi  thit  ssent  haffua  . 
i  .  swa  dana  måtto  at  the  haldeth  dagh  oc  aar  til 
rsetta  .  oc  Iseggise  oss  badhe  een  Iseglik  dagh  oc  stadh 
paa  hwilkin  .  wi  seller  ware  fulmechtoghe  innan  for 
[skriffjna  aar  oq  dagh  möte  for  them  oc  flere  Hsense 
stsedherne  ssendebwdh  antigie  i  Kalmarna  eller  vppa 
en  annan  stadh  ther  nser  som  oss  badhom  oc  them 
swa  Iseghlikit  ser,  Ssegie  the  forfnsempjda  hoffmseste- 
rens  oc  the  Hsensestsedherne  ssendebudh  oss  Got- 
land til  msedh  rsette  .  at  the  tha  hafwse  makt  aff  idher 
oc  idhras  at  antwardhe  oss  thet  slotith  msedh  stadhen 
oc  landeth  friit  oc  vmbewareth.  Kunne  the  oc  rsette- 
lighe  ksenne  at  i  oc  Danmarks  rike  hafwe  ther  bsetre 
rået  til  sen  wi  oc  waart  rike,  oc  at  oss  ther  aff  senkte 
bör  .  tha  skulu  the  for  rördhe  ssendebudh  hafwa  oc 
thaeslikis  fullamakt  aff  oss  at  antwardha  idher  oc 
Danmarkx  rike  forCnaempJde  Gotland  msedh  slöt,  Wisby 
stadh  friit  oc  vmbewarath,  oc  at  vm  swa  skedde  at 
nogher    aff    oss    then    daghen    forsyme    wille    oc    han 
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eller  hans   fulmsektoghe  ssendebodh  ey  kome  til  then 

dagh  ok  stadh    som  thsesse  for  rördh  sksedesmsen  oss 

forlsBggiandhe    wardha,    at    the    skedhesmsenne    hafwa 

thogh    fulla    makt    at  andwardba  honom  forCnaemplda 

Gotland  badhe  msedh  slöt  oc  stadh  och  land,  som  til 

then   dagh    oc  stadh  söker  som  förrört  staar*  oc  at  i 

skepe  oss  swadana  forwarningh,  thet  wi  oc  wara  maghe 

frileghe  söke  til  then  daghen,  ther  at  wara  oc  i  waart 

behald  .  i  .  gen    at    koma    vtan    fara  oc  ald  argt  for 

idher,    idhra,    oc    alla    the  som   for  idhra  skuld  wilia 

oc  skola    göra    oc    late,    Thseslikis    wilia  wi  oc  skipse 

idher    och  idhra  swa  dana  forwarningh  .  i  .  gen,  swa 

at  i   oc    the   maghe   friileghe    söke  til  then  daghen  . 

ther   at    wara    oc  äter  .  i  .  idhert  beholdh  .  i  gen  at 

koma    vtan    fara    oc    alt    arght   for    oss,  wara  oc  alla 

them  som  for  wara  skuld  wilia  oc  skula  göra  oc  lata, 

Thet  ser  oc  swa  daghthingat  bebrefwat  oc  besiglit  .  j  . 

Calmarnom    msellan    badhen    rikin,   at  Gotland  skulle 

staa  til  rsetta  &c,  oc  hafwa  .  i  .  seller  idhra  oss  seller 

wart  rike  om  naker  hände  stykke  hendermeer  at  skylla 

tha  wile  wi  paa  for  rördh  thiith  oc  stadh  for  the  for 

''ördhe    ssendebodh  plegha  idher  oc  idhra  sera  oc  rset, 

Om    alt    thet .  i  .  os^    skylla    wilin,    oc    begserom   at  i 

Oc  idhra  wilin  oss  oc  wara  oc  theslikis  ther  rset  göra 

^om  forscriffuit  staar*).    Thet  ksenne  Gudh,  at  thet  aer 

t)S8    Iset    aff  alt    wart   hiserta  at  thsessa  rikena  inbyg- 

giara    skola    i    nokra    måtto  hwar  andra  skadha  göra, 

maedhan  wi  oc  wara  swa  Isengge  stoor  kserlikhet  idhra 

Tnderssetha  bewist  hane,  oc  the  oss  oc  wara  thseslikis 

.  oc  .  i ,  gen,  Wi  begsere  idhert  senkede  vfortoffra  swar 

*)  Här  saknas   i  afskriften  -en  punkt  som  upptages  i  den  bifogade  Tyska  öf- 
versättningen. 
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.  i  .  gen  pa  thsessa  forscrifne  erinde,  oc  vm  .  i  .  wili 
andwardha  thenna  forrördhe  &c  eller  nogher  thera 
Wisby  slöt  oc  vppa  hwadh  tiidh  .  i  .  swadana  motto 
som  forskriffuit  staar,  thet  biwdhin  oss  senkende  til . 
tha  wili  [wi]  paa  sama  tiidh  latha  antwordha  them  aff 
thenne  forscrifne  som  i  andhwardhen  [slotet]  badhe 
Wisby  stadh  oc  land  •  i  .  swadana  måtto  som  for- 
scriffwit  staar,  om  wi  faa  thet  swa  timelighe  at  witha, 
at  wi  kunne  hafwa  wart  budh  til  Gotland  ther  for 
innan. 

Efter  en  samtida  afskrift  i  en  Vadstena  klosters  brefbok,  sign.  A  26,  i  An- 
tiqvitets-Arkivet,  nu  i  Kongl.  Bibliotheket  i  Stockholm,  der  brefvet  fol.  295 
finnes  infördt  med  anteckning,  att  det  är  utfårdadt  »circa  assumpcionis»  bvilket 
skulle  vara  vid  medlet  af  Augusti,  men  troligen  åsyftar  Christi  bimmelférdsdag. 


Öfyersättning,  meddelad  Högmästaren. 

Nach  deme  dat  Wisbu  hus  is  ghekomen  vt  koningh  Erikes 
vnde  syner  fitalien  were,  vnde  in  de  juwe,  so  sy  wy  so  ouer 
eens  gheworden  nach  vnses  rades  rade,  dat  wille  gy  antwer- 
den  den  erwerdigen  homester  van  Pruszen  vnde  den  van  Lu- 
beke  edder  eynem  van  den  dat  sloth  Wisborgh  vnde  läten  ju 
volk  van  dar  rucken,  so  wille  wy  antwerden  den  suluen  de 
stad  vnde  land  vnde  läten  vnse  volk  ok  van  dar  rucken,  dat 
wy  dar  ghesent  hebben,  in  so  daner  mate,  dat  de  dat  holden 
jar  vnde  dach  to  rechte,  vnde  leggen  vns  beyden  vor  eynen 
beleghen  dach,  vnde  stede,  vppe  welke  wy  edder  vnse  vulmech- 
tige  sendeboden  antzwer  to  Kalmeren  edder  vpp  eyne  andere 
stede  dar  by,  de  vns  beyden  so  beleghelik  is,  segghen  denne 
de  vorberorden  des  heren  homesters  vnde  der  Henzse  stede 
sendeboden  vns  Gotland  to  myt  rechte,  dat  denne  de  vorbe- 
rorden macht  hebben  van  ju  vnde  juweren  to  antwerdende 
vns  dat  slöt,  mit  der  stad  vnde  deme  lande,  vrij  vnde  vnbe- 
woren,  könen  se  ok  rechtliken  irkennen  dat  gy  vnde  Denne- 
markes    rike   hebben    dar   beter   recht   to,  den  wy  vnde  vnse 


11 

rike,   vnde    dat   vns    dar  nicht  van  eu  bort,  so  solen  de  vor- 
gescbreuene  sendeboden  hebben  ok    des    ghelikes   vuUe  macht 
van  vns  to  antwerdende  ja  vnde  Dennemarkes  rike  vorberorde 
Gotland  vnde  de  stad  to  Wisbu  mit  deme  slote  vrij  vnde  vn- 
beworen,   vnde    oflf  dat  so  schege  dat  welk  van  vns  den  dach 
vorsumen   wolde,    dat   he   edder  syne  vulmechtige  sendeboden 
nicht  qaemen  to  den  dage  vnde  stede  alse  desse  vorgherorden 
scheydes   lude   vns   vorleggende  werden,  dat  de  scheydes  lude 
hebben   doch    denne   vuUe  macht,  to  antwerdende  eme  vorbe- 
nomede  Gotland  beyde  mit  slote  stede  vnde  lande  dera  ghenen, 
de  den  dach  vnde  stede  soket,  vnde  syn  recht  nicht  vorsumeb 
also  vorgerort  steyt,  vnde    dat   gi  schikken  vns  so  dana  vor- 
waringe,    dat   wy  vnde  de  vnsen  mogen  vriliken  soken  to  den 
dage,  dar  to  wesende  vnde  wedder  in  vnse  beholt  to  komende 
ane  vare  vnde  all  argh  vor  ju  vnde  den  juwen  vnde  allén  den 
ghenen  de  vmme  juwen  willen  solen  don  vnde  läten.    Des  ghe- 
likes wille  wy  ok  schikken  ju  vnde  den  juwen  so  dane  vorwa- 
ringe   dar    entjegen,    so  dat  gy  vnde  se  mogen  vriliken  soken 
to  den   dage,  dar  to    wesen  vnde  wedder  in  ju  beholt  to  ko- 
rnen ane  vare  vnde  all  argh  vor  vns  vnde  de  vnsen,  vnde  alle 
de  vmme   vnsen   willen,  willen  vnde  scholen  doen  vnde  läten, 
Dat  is  ok  so  ghedeghedinget,  bebreuet  vnde  besegelt  to  Kal- 
meren   tusschen  beyden  dessen  riken,  dat  Gotland  sal  stan  to 
rechte   &c    Vnde  hebbe  gi  vnde  de  juwe  vns  edder  vnse  rike 
vmme  welkerhande  stukke  vordermer  to  schulden,  so  wille  wy 
vppe   desse    vorberorde   tijd   vnde    stede  vor  den  vorberorden 
sendeboden  ju   vnde    den   juwen  ere  vnde  recht  plegen  vmme 
allent,    dat   gi   vns   schulden   willen  in  so  daner  mate,  dat  gi 
Vnde   de   juwen   willen   vns    vnde  den  vnsen  des  ghelikes  dar 
l^cht    doen    alse    vorgescreuen    steyt,   Wy.  hebben  ghescreuen 
den  heren  homester  van  Pruzsen  vnde  den  steden  dat  wy  vns 
teyden  to  rechte  [scholen]  vnde  willen  don  alse  vorgescreuen  steyt. 
Dat  irkenne  Got,  dat  it  vns  leed  is  van  al  vnsen  herten  dat 
dessen   rikes   inwonere   solen   in  jenigermate  eyn  den  anderen 
schaden    doen,    nach    deme   wy   vnde    de  vnse  so  länge  grote 
lefflicheyt  juwen   vndersaten  bewist  hebben,  vnde  se  vns  vnde 
den   vnsern  des  ghelikes  ok  wedder.    Wy  begheren  ju  enkede 


12 

vnuortogerde  antwerde  wedder  vppe  desse  vorgescreuene  sake, 
vnde  oflf  gi  willen  antwerden  dessen  vorberorden  &c  edder 
eynem  van  den  Wisborgh*)  vnde  vpp  wat  tijd  in  sodaner  mate 
also  vorgescreuen  steyt,  dat  bedet  vns  enkede  to,  so  wille  wy 
vppe  de  sulue  tijd  läten  antwerden  deme  van  dessen  vorge- 
screuen den  gi  antwerden  dat  slöt,  beyde  Wisbu  stad  vnde 
land  in  sodaner  mate  alse  vorgescreuen  steyt,  oflFte  wi  dat 
krigen  so  betiden  to  wetende,  dat  wy  könen  hebben  vnse  bod 
to  Gotlande  dar  en  bynnen.  In  Cristo  valete.  Datum  apud 
Stekeholm  in  Gronasundh  dominica  tertia  post  festum  pasche 
nostro  sub  secreto  anno  domini  &c  xl  nono. 

Afskrift,    bilagd    K.  Karls  bref  till  Högmästaren  Conrad  von  Erlichshusen 
af  8.  d.  (N:o  4)  i  Kongl.  Arkivet  i  Königsberg. 


6. 

K.  Karl  till  Högmästareu,  med  tacksägelse  för  hans  svar  på  brei- 
vet  af  den  2  Februari  om  Wisby  borgare  (N:o  2)  och  löfte, 
att  inga  fiendtligheter  skalle  ega  rum  från  Svenska  sidan, 
vare  sig  mot  Högmästarens  egna  undersåter  eller  Hansestä- 
dernas  köpmän,  dat.  Stockholm  d.  27  Juni  1449. 

Wy  Karl  van  Godes  gnaden  des  rikes  to  Swe- 
den  vnde  der  Goten  koningh 

Vnsen  vruntliken  grut  myt  begherynge  allés  gudes 
stedes  to  vorn,  Erwerdige  leue  her  homester  besiin- 
der  holde  gunner  vnde '  leue  broder.  Wy  begeren  jw 
to  weten  dat  juwe  breff  de  ghescreuen  was  vpp  Gre- 
bijn  am  dinxdage  nach  ascensionis  Domini  nw  negest 
vorgangen  den  hebbe  wy  vntfangen  vnde  wol  vorno- 
men  in  holden[de],  wo  gy  vmme  vnser  bede  willen  den 
van  Wisbu  de  den  juwen  keynen  schaden  ghedan 
hebben  gerne  vorsicheren  vnde  gunnen  willen,  dat  se 
in   juwern    lande    hauene  vnde  stede,  vnde  weder  dar 

*)  Ordet  är  inklamradt,  och  synes  böra  stå:  Wisby  hus  eller  "slöt"  i  stället. 
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\s,  mogen  kornen  &c  War  vor  wy  juwe  erwerdichjeyt 
vmntliken  dancken  vnde  willent  in  gheliken  edder 
grotern  gerne  wol  vorschulden.  Ok  hebbe  wy  den  van 
Wisbu  vorberort  to  entboden  dat,  ifft  dar  jemant 
were  de  juwe  vndersaten  hebben  beschediget  edder 
beschedigen  läten,  dat  se  juwe  lande  vnde  stede  mydeu 
sollen  &c  Item  also  gy  vorbat  rören  dat  wy  schaffen 
willen  myt  den  vnsern  beyde  von  Gotlande  vnde  an 
andern  enden  in  vnsern  rike,  dat  se  juwern  vndersa- 
ten keynen  schaden  don  sollen  weder  to  water  noch 
to  lande,  welk  wy  ok  länge  also  bestellet,  vnde  stren- 
geliken  vorboden  hebben  allén  den  vnsen,  dat  se  den 
juwen  edder  den  koppliiden  der  Henzsestede  de  nycht 
myt  vnsen  vyenden  jegen  vns  holden,  keyn  argh  nocb 
änders  nycht,  den  lene  vnde  vruntschopp  bewysen  sol- 
len, wénte  dat  irkenne  Got,  dat  id  vns  leed  ys  van 
ganzsen  herten,  dat  jemant  sal  myt  vnrechte  besche- 
diget werden  .  Got  geue  dat  id  also  in  vnser  macht 
were,  also  wy  ,vullenkomen  willen  hebben  des  to  be- 
nemende,  dat  sulke  zee  rouers  in  der  Osterzee  den 
varenden  luden  keynen  schaden  don  solden  .  Juwe  er- 
werdicheyt  sy  hijr  mede  beuolen  Gode  dem  almechti- 
gen,  de  spare  ju  salich  vnde  sund  to  langen  tiden  . 
Geschreuen  vpp  vnseme  hwse  Stocholm  des  vridages 
öach  nativitatis  Johannis  baptiste  im  jare  &c  x  1  i  x  ^ 
^nder  vnseme  secreto. 

utanskrift: 

Dem  erwerdigen  geistliken  hern  broder  Conrad 
von  Erlichshwsen  homester  Dutsches  ordens  vnsen  be- 
sundern  holden  gunner  kome  desse  breff. 

Original  i  K.  Geheim-Arkivet  i  Königsberg. 
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K.  Karl  till  Högmästaren  om  grundlösheteii  af  tvenne  köpmans 
påstående,  att  de  haft  tillåtelse  att  från  Wiborg  ntföra  det 
gods,  som  för  dem  blifvit  taget  i  beslag,  dat.  Stockholm  d. 
22  Ang.  1U\).     (Jfr.  Del.  II.  N:o  131). 

Wy  Karl  van  Godes  gnaden  des  rikes  to  Swe- 
den  vnde  der  Goten  koningh. 

Vnsen  vruntliken  gröt  myt  begheringe  allés  gudes 
stedes  to  voren  .  Erwerdige  leue  her  homester  besun- 
der  holde  gunner  vnde  leue  broder  .  Wy  hebben  juwen 
breff  wol  vornomen  de  ghegeuen  was  vpp  Margenborgh 
am  donderdage  negest  vor  9,d  vincula  Petri  inholdende 
van  der  guder  wegene  de  Tideman  Langerbeken  vnde 
Roloff  Manthen  to  behorende  weren  vnde  in  vnse  stad 
Wyborgh  vorbroken  vnde  myt  rechte  voruolget  wor- 
den,  so  dat  se  ju  vorbracht  vnde  berichtet  hebben,  wo 
se  myt  orloue  willen  vnde  vorlouinge  der  ghenen  de 
se  gherosteret  bädden,  hedden  ghesegelt,  vnde  de  sel- 
uen  de  en  also  hedden  orloff  ghegeuen,  de  hadden  en 
nach  gheschikket,  vnde  en  ere  gudere  ghenomen  &c 
Welk  se  myt  der  warheyt  also  nycht  bewysen  könen, 
wente  gy  vns  so  vake  dar  vmme  gheschreuen  hebben, 
vnde  wy  vmme  juwes  schriuens  vnde  bede  willen  so 
vaken  vnde  dWepliken  dar  na  vte  socht  vnde  vorhort 
hebben,  dat  wy  it  in  der  warheyt  vorvaren  hebben 
vnde  weten  dat  se  van  der  wegen  vnrecht  vor  ju  ghe- 
klaget  hebben,  wente  des  vorjares  dar  na  alse  de  gu- 
dere also  ghehindert  worden,  do  queme  wy  to  Wi- 
borgh,  do  clageden  vor  vns  de  ghenen  de  de  gudere 
vorloren  hadden  in  der  seluen  wyse,  alse  se  ok  nw 
vor  ju  gheklaget  hebben,  4at  se  de  gudere  vtgheuört 
hadden  myt  orloue  der  ghenen  de  se  gherosteret  had- 
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den.     Dar  vmme  ginge  wy  vppe  de  tijd  seluen  in  den 
ladstouen  to   Wyborgh   vmme   des  willen,  dat  wy  en 
belpen  wolden  war  se  recht  ane  weren,  do  en  konden 
se  des   myt   rechte   nicht  bewisen,  dat  se  myt  orloue 
de   erberorden    gudere    geschepet    vnde   wech  gheuort 
hadden,    mer    dat    is  in  der  warheyt  also  ghevunden,^ 
dat  se    de    gudere    hemeliken    des  nachtes  vt  vorden 
aae  orloff,  vnde  do  se  des  nycht  bewysen  konden,  dat 
se  de  gudere  myt  orloue  vt  gheuoret  hadden,  do  wort 
den   ghenen,    de    se    gherosteret  hadde  eyn  recht  aff 
ghesecht,  so  dat'  he  it  aff  weren  solde,  alse  vnse  recht 
vtwyset,   dat  he  nen  orloff  dar  to  ghegeuen  hadde  de 
vorberorden  gudere  also  vt  to  vorende,   welk  recht  he 
ok  do    dede,    dar  vmme  worden  en  de  gudere  do  aff 
ghedelet    myt    sulken    rechte,    alse  wy    hyr  ouer  dat 
ganzse    vnse    rike    hebben,    vnde    menen  dat  it  ok  in 
mer  landen  recht  is,  dat  men  der  heren  vorbode  böl- 
den  mot    by    sulker    pena    &c     Gy  schreuen  vns  ok 
ouer  eme  jare  vmme  desse  suluen  erberorden  gudere, 
dar  wy   ju   wedder  so  vpp  schreuen,  dat  wy  schriuen 
wolden  vnsen  borghermesteren  van  Abo,  dat  se  wesen 
solden    to   Wyborgh  am  vastelauende  nw  negest  vor- 
gangen,  vnde  dat  gi  ok  bestellen  wolden  dat  de  sulue 
*ioloff  Mante  offte  welk  änder  vulmechtich  van  syner 
^egen  dar  do  by  were,  were  eme  jenich  vnrecht  ghe- 
^cheen,  se  solden  des  noch  macht  hebben  eme  to  hel- 
J>ende    allent    dar    he    recht  ane  were,  Vnse  borgher- 
^esters  vorgescreuen  de  quemen  dar,  mer  Roloff  Mante 
^dder  nement  von  syner  wegeri  was  dar,  doch  vorsoch- 
^n    vnde    vorhorden    de    vorberorden  borghermesters, 
^0    it    ghevaren  was  vmme  de  erberorden  sake,  vnde 
schreuen    vns    wedder,    dat    se    nicht  änders  vorvaren 
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konden,  dan  dat  de  gudere  vorbroken  voruolget  vnde 
vor  ordelt  weren  gheworden  myt  rechte,  alse  vnse  recht 
vtwiset  .  Dar  vmme  vorwundert  vns  gröt  war  vmme, 
dat  wy  edder  de  vnse  kummer  liden  solen  vmme  vn- 
rechtuerdiger  lude  sake  vnde  clage  willen,  wente  wy 
hebben  vornomen,  dat  de  seluen  de  vpp  de  gudere 
clagen,  hebben  de  vnsen  ere  schepe  vnde  gudere  dar 
myt  ju  gherosteret,  dar  vmme  erwerdige  leue  her  ho- 
mester  besonder  holde  gunner  vnde  leue  broder  bydde 
wy  ju  vruntliken,  dat  gi  des  nycht  to  steden  en  wil- 
len, dat  den  vnsen  dar  myt  iu  jenich  sulk  schade 
edder  ouer  last  in  sulker  mate  myt  unrechte  wedder 
vare,  wil  ouer  jemant  dat  syne  vorwerken  vnde  vor- 
breken,  dat  be  denne  it  entgelde  alse  dat  recht  vtwy- 
set,  dar  segge  wy  nycht  entjegen  .  Wy  begheren  eyn 
beschreuen  antwert,  ofiRt  de  vnsen  ok  jenige  beswaringe 
vordermer  liden  solen  vmme  desser  vorberorden  sake 
willen  van  juwer  erwerdicheyt,  de  wy  hiir  mede  be- 
uelen  Gode  deme  almechtigen  .  Gheschreuen  vpp  vnsem 
hwse  Stocholm  int  jar  Cristi  Mcdxlix**  des  vridages 
vor  sante  Bartholomeus  vnder  vnseme  secreto. 

Utanskrift: 

Deme  erwerdigen  gestliken  heren  broder  Conrad 
von  Erlichshwsen,  homester  Dutsches  ordens  vnsen 
besundern  holden  gunner,  kome  desse  breff. 

§ 

Original  i  K.  Geh.  Arkivet  i  Königsberg. 
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8. 

K.  Karls  creditiv  för  sin  kapellan  Ericus  Ivari  och  Henrik  Richelt 
till  Tyska  Ordens-Högmästaren,  dat.  Stockholm  d.  23  Aug. 
1449. 

Wy  Karl  van  Godes  gnaden  des  rikes  to  Swe- 
den  vnde  der  Goten  koningh. 

Vnsen  vruntliken  gröt  myt  begheringe  allés  gudes 
stedes  to  vorn  .  Wetet  erwerdige  leue  her  homester 
besunder  holde  gunner  vnde  leue  broder,  dat  wy  nw 
senden  desse  vnse  ghetruwen  sende boden  her  Erik  luari 
vnsen  capellan  vnde  domher  to  Vpsala  vnde  vnsen 
leuen  ghetruwen  dener  Hinrik  Richelt,  vmme  itzwelke 
werue  ju  muntliker  to  berichtende,  welke  werue  gy 
mogen  dessen  erbenomeden  twen  vuUenkomeliken  tru- 
wen  vnde  ghelouen  wes  se  ju  van  vnser  wegen  vppe 
desse  tijd  berichtende  werden,  vnde  bidden  ju  dat  gi 
en  gunstich  vnde  vorderlich  willen  wesen,  welk  wy 
gerne  wol  vorschulden  willen  jegen  juwe  erwerdicheyt, 
de  wy  hijr  mede  beuelen  Gode  deme  almechtigen  to 
langen  tiden  .  Gheschreuen  vpp  vnsem  hwse  Stocholm 
int  jar  Cristi  Mcdxlix^  vpp  sunte  Bartholomeus  auend 
vuder  vnsejn  secreto. 

Utanskrift: 

Dem  erwerdigen  gestliken  heren  broder  Conrad 
^n  Erlichshwsen  homester  Dutsches  ordens  vnsen  be- 
sundern  bölden  gunner  kome  desse  breff. 

Original  i  K.  Geheim-Arkivet  i  Königsberg. 


Bidr,  t.  Skandin.  Hist.     UL 
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9. 

^  K.  Karl  till  Högmästaren  om  K.  Kristians  trolösa  förfarande  mot 
Svenska  krigsfolket  på  Gotland,  dat.  Stockholm  d.  23  Aug. 
1449. 

Wy  Karl  van  Godes  gnaden  des  rikes  to  Swe- 
den  vnde  der  Goten  koningh 

Vnsen  vruntliken  gröt 'myt  begherynge  allés  gudes 
stedes  to  voren,  Erwerdige  leue  her  homester  besunder 
holde  gunner  vnde  leue  broder.  Alse  gi  lichte  wol 
vornomen  hebben  wo  it  sik  vorlopen  hefft  tusschen 
vns  den  vnsen  vnde  deme  koninge  van  Dennemarken 
vnde  den  synen  vppe  Gotlande,  doch  wete  wy  nicht, 
off  gi  dat  so  enkede  vorvaren  hebben  alse  it  to  ghe- 
gangen  is,  dar  vmme  sende  wy  ju  hijr  inne  beschreuen 
wo  it  sik  int  negeste  vorlopen  heft  nw  vpp  Gotlande. 
Oloff  Axelsson  quam  to  Garn  hauene  vor  Gotland  myt 
enen  hupen  Denen  vnde  Holsten,  do  sätten  de  vor- 
berorden  Denen  vnde  Holsten  dar  manigherhande  vn- 
warafftige  dichte  vört  bit  der  tijd  dat  se  it  brachtea 
mit  vnsen  goden  mannen  vnde  deneren  in  sulke  ene 
deghedinge  vnde  dach  alse  gy  vynden  in  desser  inghe- 
lechten  schriflFt  .  Nach  der  deghedinge  let  her  Magnus 
Gren  de  de  houetman  was  vor  vnse  volk  vppe  Got- 
land de  Denen  våren  vrij  in  de  hauene  vor  de  stad 
myt  allén  eren  schepen  vnde  leet  en  aff  breken  alle 
vnse  were  vnde  scherme  beyde  buten  der  stad  vnde 
bynnen,  nach  erer  eghenen  begheringe,  vmlne  der  ma- 
nigherhande ede  vnde  lofFthe,  de  de  vorbenomede 
Oloff  Axelsson  vnde  syne  medeuolgers  vnsen  in  ma- 
nygherhande  mate  ghesworen  vnde  ghelouet  hadden, 
dat  de  vnse  scholden  jo  bliuen  vnbedrogen,  vnde  Oloff 
Axelsson  genk  myt  synen  medeloueren  vppe  de  bwr- 
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sprake  in  de  stad  to  Wisbu  vnde  vorkundigede  seluen 
ouer  lud,  wo  de  deghedinge  in  allerleyge  mate  to  ghe- 
gangen  was  tusschen  vnsen  goden  mans  vnde  em  vnde 
sjnen  medelouers,  vnde  swor  vnde  louede  dar  vor  allén 
de  dar  jeghenwerdich  by  weren,  dat  de  deghedinge 
solde  stede  väst  vnde  vnbrekelik  vnde  sunder  alle  dro- 
ghene  gheholden  bliuen,  dar  na  quam  de  koningh  von 
Dennemarken  dar,  vnde  de  vnse  vorleten  sik  ganz  vppe 
de  vor  deghedinge,  dar  vmme  leten  se  em  ok  myt  al 
synen  schepen  leggen  in  de  hauene  vor  de  stad,  ynde 
strax  alse  he  was  inghekomen,  do  leet  he  alle  de  syne 
landgangk  don  myt  ereme  harnessche  vnde  were.  Do 
sende  her  Magnus  boden  to  Oloff  Axelsson  vnde  leed 
em  vragen,  off  he  solde  holden  den  koninge  von  De- 
nemarken  vnde  de  dar  myt  eme  quemen  to  vare  edder 
nicht,  do  antwerden  OlofF  Axilsson  vnde  alle  de  an- 
deren  mede,  de  vor  hadden  louet  bebreuct  vnde  vor- 
segelt,  dat  se  nycht  solden  holden  em  vnde  de  syne 
to  vare.  Dar  na  quemen  dre  van  des  koninges  van 
Dennemarken,  alse  syn  myt  namen  Niclaus  Petersson 
van  Agard  vnde  Volmer  Mertensson  ridders  vnde  An- 
tiers Peterssone  van  Branslokke  to  vnsen  goden  mans 
vnde  berichtede  en  alse  hijr  na  ghescreuen  steyt,  Vnse 
gnedige'  here  de  koning  let  ju  so  seggen,  dat  syne 
gnade  nicht  hefft  vör  so  vterliken  vorstan  de  breue 
vnde  deghedinge  de  ghemaket  syn  tusschen  synen  go- 
den mans  vnde  ju  alse  he  nw  vorstan  heflFt,  dar  vmme 
tefil  syne  gnade  beuolen  vns  nw  ju  so  to  seggende, 
dat  gi  behouen  nycht  vruchten,  dar  vmme  all  dat 
Oloff  Axelsson  vnde  mer  syne  gude  lude  ju  ghesecht, 
vorwisset,  bebreuet  und  vorsegelt  hebben,  dat  sal  ju  vulko- 
meliken  gheholden  bliuen  sunder  all  argh,  van  em  vnde 
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allén  den  synen,  vnde  vnse  gnedige  here  wil  dat  leuer 
in  aller  mate  vorbetern  myt  ju  dan  in  jeniger  leyge 
mate  vorargen  .  Dar  vorleten  sik  de  vnsen  ganz  vul- 
komeliken  vpp.  Luteke  wile  dar  na  do  treden  se  t9 
vnsen  volke  myt  all  erer  macht,  so  vulkomeliken  de 
mede  de  de  vor  ghedeghedinget,  vorwisset  bebreuet 
vnde  vorsegelt  hadden,  alse  de  gene  de  de  koningh 
do  myt  sik  dar  vorde,  vnde  stickeden  vur  vppe  de 
stad,  sunder  jenigerleyge  vorkundinge  oflFte  vorder  vor- 
waringe,  vnde  de  Denen  menden  strax  he^^ben  ghe- 
braten  slagen  vnde  ghegrepen  al  vnse  volk,  vnde  se 
gaff  noch  Got  tp  lukke  dat  de  vnse  quemen  to  werc 
vnde  to  harnessche  vnde  lesseheden  dat  vur,  vnde  de 
Denen  vorloren  seluen  vele  volkes  dar  ouer,  vnde  dei 
vnsen  worden  weynich  gheslagen  vnde  gheseret  edde: 
grepen  Gode  sy  loflF,  sunder  vele  volkes  van  der  stad 
borghere,  olde  lude,  kränk  volk,  vrouwen  de  de  arbey" 
deden  in  der  bord  vnde  in  dem  kindelbedde  legen  vnA 
ok  swanger  vrouwen  vnde  kinder  vorbranden  vnde  voe" 
durfeden  dar,  wante  alle  loueden  vnde  vorleten  si 
vppe  de  deghedinge,  alse  Oloff  Axelsson  vnde  me^ 
syne  mede  volgers  ghedan  hadden,  vnde  nemant  b^ 
vruchtede  edder  bewarede  sik  dar  vore,  dat  se  soldeJ 
so  jamerliken  bedrogen  vnde  vorraden  werden,  in  s< 
daner  grote  truwe  vnde  gheloue,  Hijr  vmme  macl 
eyn  itlik  betracten  myt  wat  redelicheyt  vnde  ere  vns 
Gotland  van  der  bänt  ghekomen  is,  hadden  se  dar 
recht  to  ghehat,  so  hadden  [se]  dat  wol  to  rechte  stan 
läten,  alse  Oloff  Axelsson  vnde  syne  medeuolgers  ghe- 
deghedinget hadden  vnde  bebreuet,  vnde  wy  en  ok 
vaken  to  voren  to  gheschreuen  hebben.  Darvmme 
rade  wy  allén  heren  vorsten,  gestliken  vnde  wertliken, 


i: 
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ritteren  vnde  knechten,  koppluden,  bwren  vnde  all 
ghemeynen,  dat  se  sik  vor  sulke  vorberorde  bedregers 
vnde  valssche  deghedinge  vnde  grote  jamerlike  vor- 
rederryge  hoden  vnde  bewaren  .  Hijr  mede  beuele  wy 
ju  Gode  deme  almechtigen  to  langen  tiden  .  Geschre* 
uen  vpp  vnsem  hwse  Stocholm  vpp  sunte  Bartholo- 
meus  auende  int  jar  Cristi  Mcdxlix^  vnder  vnsexne 
secrete  . 

Utanskrift: 

Deme  erwerdigen  gestlikin  heren  broder  Conrad 
von  Erlichshwsen  homester  Dutsches  ordens  vnsen  be- 
sundern  holden  gunner  kome  desse  breflf. 

Original    i    K.  Geh.  Arkivet  i  Königsberg.     Bil.  Olof  Axelssons  dagtingan 
med  Magnus  Gren,  dat.  Garne  fer.  6  ante  Margarete  (18  Juli)  1449,  på  Platt- 
;  tryckt  efter  originalet  i  Hadorph,  Rimkrönikan,  U :  154. 


10. 


K.  Karl  tackar  Högmästaren  för  hans  anbud  att  tillvägabringa 
ett  fredsmöte  mellan  honom  och  K.  Kristiern  i  Wolgast  eller 
der  i  grannskapet,  hvilket  han  dock  efter  hvad  senast  in- 
träffat för  närvarande  måste  undanbedja  sig,  dat.  Stockholm 
d.  2  Sept.  1449. 


Wy   Karl  van   Godes   gnaden   der  Stveden  vnde 
der  Goten  konink. 

Vnsen  vruntliken  grut  myt  begheringe  allés  gudes 

stedes  to  voren.     Wetet  erwerdige  leue  ber  homester 

besunder  holde  gunner  vnde  leue  broder,  dat  wy  juwen 

breff,  de   ghescreuen  was  vpp  Margenborge  am  man- 

dagé  nach  sunte  Laurencii,  hebben  gistern  entphangen 

vnde  wol  vornomen  mank  anderen  gheschefften  in  hol- 
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dende,  dat  gi  nach  juwer  ghebediger  rad  vnde  guc 
duncken  vns  to  behegheliken  willen  &c  de  sake  to  ji 
nemen  willen  tusschen  vns  vnde  koningh  Cristierni 
vmme  Gotland,  so  verne  is  vns  noch  als  vor  to  syn 
nen  vnde  to  willen  ist,  doeh  also  dat  de  dach  de 
saken  vorhoringe  vnde  vorscheydinge  kegen  Wolgas 
edder  al  dar  vmmelang  an  der  nege  gheuoget  vnA 
ghelecht  werde,  so  hebbe  wy  juwer  erwerdicheyt  ve 
to  entboden  by  vnsen  sendeboden,  wo  Gotland  vn 
vnde  den  vnsen  van  den  handen  ghebrocht  is  ghe 
worden,  vnde  off  de  vnsen  noch  van  dar  kornen  wo 
den,  alse  se  deden,  so  mosten  se  eyne  deghedinge  m^ 
den  Denen  an  gan,  alse  gy  vynden  in  desser  inghi 
lechten  schrifft,  ok  mosten  twelue  van  den  vperste 
de  wy  dar  hadden  louen  bebreuen  vnde  vorseghel^ 
dat  wy  de  deghedinge  so  stede  vnde  väst  holden  so 
den,  vnde  ofF  wy  des  nicht  en  don  en  wolden,  t 
scholden  se  to  vnser  leuen  vrouwen  dage  natiuitat 
negest  komende  to  Helsinborgh  wesen,  vnde  numnr 
dar  vt  kornen  änders  den  myt  des  koninges  van  Dei 
nemarken  vnde  der  Denen  willen  .  Dar  xvmme  mos 
wy  de  vorberorde  deghedinge  ok  bestedigen  myt  vi 
seme  vorsegelden  breue  .  Wy  dancken  juwer  erwe 
dicheyt  hochliken,  dat  gi  ju  sulke  besweringe  an  nem€ 
wolden,  de  erberorden  sake  to  ju  to  nemende,  wor  w 
ju  noch  geme  vmme  bidden,  oft  wy  myt  den  Dene 
änders  nycht  könen  vorenyget  werden,  vnde  dat  t 
vns  noch  steden  willen  dar  wy  recht  ane  syn  vmn: 
vorberorde  Gotland,  ok  hebben  al  de  ländes  heren  c 
dar  by  der  see  vnde  noch  vele  der  heren  de  boue 
in  den  landen  wonen  vns  vnde  den  vnsen  vntsecl 
vnde    ere    vnsegge    breue  ghesand,  doch  dat  wy  nicl 
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weten  vns  se  myt  worden  edder  werken  edder  in  je[ni]- 
gherleyge  mate  vortornet  hebben.  Dar  vmme  were 
Tns  vnde  den  vnsen  nicht  belegen  to  Wolgast  edder 
dar  vmmelang  an  der  nege  to  kornen,  alse  wol  merken 
kan  juwe  erwerdicheyt,  de  wy  hijr  mede  beuelen  Gode 
deme  almechtigen  to  langen  tiden.  Gheschreuen  vpp 
vnsem  hwse  Stocholm  int  jar  Cristi  Mcdxlix"  des 
dinxdages  vor  vnser  leuen  vrouwen  dage  natiuitatis 
vnder  vnsem  secreto. 

utanskrift; 

Deme  erwerdigen  gestliken  heren  broder  Conrad 
van  Erlichshwsen  homester  Dutsches  ordens  vnsen  be- 
sundern  holden  gunner  kome  desse  breff. 

Samtidig    anteckning: 
In  Sthum  25  Septembris  anno  49  ". 

Original  i  K.  Geheim.  Arkivet  i  Königsberg. 

Bilaga:  Ofversättning  af  still eständs-fördraget,  dat.  d.  31  Juli  1449. 
Tryckt  efter  originaler  af  Hadorph,  anf.  st.  156 — 158,  samt  i  Diplomatarium 
Christierni  primi,  Kjöbenh.  1856  s.  13. 


11. 

K.  Karl  tackar  Högmästaren  för  hans  ofta  bevisade  vänskap  och 
särdeles  för  de  Svenska  sändebudens  emottagande,  samt  un- 
derrättar om  förhållandet  med  tvisten  om  Norska  kronan, 
dat.  Stockholm  d.  27  Dec.  1449. 

Wy   Karl   van   Godes  gnaden  der  rike  Sweden 
Norwegen  vnde  der  Goten  konink. 

Vnsen  vruntliken  gröt  myt  begheringe  allés  gudes 
stedes  to  voren.   Erwerdige  lene  ber  homester  besunder 
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holde  gunner  vnde  leue  broder  .  Wy  dancken  ju  leff- 
liken  vor  vele  vruntlike  bewysunge  de  gi  vns  vnde 
den  vnsen  vake  bewyset  hebben  vnde  besunder  vnsen 
sendeboden  de  nw  last  by  ju  weren,  alse  myt  namen 
her  Erik  luari  vnde  Hinrik  Richelt,  welk  wy  altijd 
im  gheliken  edder  grotern  gerne  wol  vorschulden 
willen.  Item  alse  gi  lichte  wol  eer  manigherleyge 
sage  gehort  hebben,  wo  etzwelke  seggen,  dat  wy 
konink  in  Norwegen  syn  vnde  etzwelke  seggen  den 
konink  van  Denemarken,  dar  vmme  schriue  wy  ju  nw 
de  warheyt  der  sake,  Etzwelke  van  bisschopen,  ridde- 
ren,  knechten,  koppluden  vnde  mestepart  der  ganzsen 
ghemeynicheyt  van  den  bwren  in  Norwegen  de  schre- 
uen  vnde  boden  vns  to,  dat  wy  to  Norwegen  to  en 
in  kornen  solden,  alse  wy  ok  deden,  vnde  toghen  lån- 
ges dor  dat  rike  dar  in  bet  to  Dronthem,  vnde  dat 
worde  wy  ghehuldiget,  ghewyget  vnde  ghekronet  te 
eneme  koninge  ouer  al  Norwegen,  van  deme  ertze- 
bisschope,  bisschopen,  prelaten,  ridderen,  knechten. 
koppluden  vnde  van  der  ganzsen  ghemenheyt,  de  dar 
van  dem  ganzsem  rike  to  Norwegen  vorsammelt  we- 
ren, vnde  alse  wy  dorch  Norwegen  togen  in  vnde  vt, 
so  entfengen  vnde  huldigheden  vns  de  van  Norwegen 
dat  lefflikeste  vnde  erlikeste  alse  se  jummer  mer  best 
kunden,  vnde  alse  wy  rede  weren  wedder  herwert,  to 
theende  vt  vnser  stad  Dronthem,  do  deden  vns  de  er- 
berorden  guden  lude  vnse  vndersaten  in  Norweghen 
beyde  gestlike  vnde  wertlike  enen  openen  breff  mede, 
de  besegelt  is  myt  eres  ländes  inghesegel,  ludende 
alse  gi  vynden  van  worde  to^  worden  in  desser  inghe- 
lechten  schrifft,  Wy  enweten  ju  nw  nene  änder  mer- 
kelige  tidinge  sundergen   to  schriuen.    Juwe  erwerdic- 
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heyt  sy  hijr  mede  beuolen  Gode  demé  almechtigen 
de  ju  spare  salich  vnde  sund  to  langen  tiden.  Ghe- 
screuen  vpp  vnsem  hwse  Stocholm  int  jar  Cristi 
Mcdxlix®  vpp  sunte  Johannis  ewangelisten  daghe 
vnder  vnsem  secreto. 

Utanskrift: 

Deme  erwerdigen  gestliken  heren  broder  Conrad 
van  Erlichshwsen  homester  Dutzsches  ordens  vnsem 
besundern  holden  gunner  kome  desse  breff. 

Samtidig    anteckning: 

Paulus  notarius  domini  magistri  Liuonie  presentavit  cam  anno  domini 
1"  in  dic  palmarum. 

Original  i  K.  Geheim.  Arkivet  i  Königsberg. 

Bilaga:  Norska  Ständernas  bref  till  K.  Kristiern,  dat.  Trondhem  månda- 
gen efter  Cleinentis  (d.  24  Nov.)  1449,  pä  Plattyska.  Originalet  aftryckt  hos 
Hadorph,  Bihang  till  Rimkrönikan,  s.  206—270. 


12. 

Olof  Axelsson  (Tott),  Dansk  höfvidsman  på  Wisborg,  till  Tyska 
Ordens-Ståthållaren,  att  i  de  Preussiska  städerna  kungöra,  att 
ingen  skulle  besöka  Svenska  hamnar  eller  ditföra  lifsmedel, 
manskap  eller  vapen,  vid  äfventyr  att  blifva  uppbringad, 
emedan  K.  Karl  icke  ämnar  enligt  det  med  Magnus  Gren 
(d.  31  Juli)  uppgjorda  aftal  besöka  den  utsatta  fredskongres- 
8(?n,  dat.  d.  7  Mars  1450. 

Minen  denst  mit  heylsamer  grote  vorgescreuen 
Erwerdige  here  vnde  ghunstige  ghunner.  Als  juwe  er- 
bor  herlicheit  wol  van  eynen  gemeynen  ruchte  vorno- 
öien  heuet,  wo  dat  myn  genedige  here  koning  Cristiern 
in  dem  negen  vnde  vertigesten  jare  op  sunte  Olauus 
auend  negest  vorghangen   in  de  stad  Wisbu  gekomen 
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is  vnde  hefft  eyne  vruntlike  voreninge  eyner  daghffard, 
belegelike  stede  vnde  tijde,  vorhandelt  vnde  vorramet 
tuschen  sinen  genaden  vnde  siner  genaden  rijke  Dene- 
marken  vnde  Norwegen  &c  op  eyne  syde  mit  her 
Magnus  Ghren  vnde  sine  medekumpaens  rijkes  raed 
vth  Sweden  van  wegen .  koning  Karls  vnde  Sweden 
rijke  &c  op  de  änder  syde  als  vme  Godlande,  op  en 
to  offt  aff  seggend  mit  rechte  Denemarkes  cronen  offt 
Sweden  rykes  cronen,  des  ik  juwer  herlicheit  begere 
to  wetten,  dat  ik  wol  vornomen  hebbe  dat  de  erge- 
nante  koning  Karl  de  vorgeschreuene  daghffaerd,  be- 
legelike stede  vnde  tiit,  also  nicht  holden  wylle,  als 
dat  van  beyden  syden  vorbenomet  gelouet  vorbreuet 
vnde  beczegeld  wart,  dat  my  doch  werliken  vnlymp- 
lich  dunket  syn,  warvme  erwerdige  here  ik  juwe  her- 
licheit vtmutliken  biddende  sy,  dat  gij  juwer  herlicheit 
vndersathen  sunderlix  der  stede  Dantzik  Eluing  Ko- 
ningesberge  vnde  Brunsberge  vnde  allén  anderen  ste- 
den  in  Prutzen  lande,  dar  de  zevarende  man  vorke- 
ringe  plecht  to  hebbende,  dit  vorkundigen  willen  läten, 
dat  nymmend  Sweden  rijke  mit  kopenschop  vorsoke, 
noch  en  sterke  mit  spysinge  mit  mannen  offt  mit 
were,  wente  offt  it  sake  were  des  God  nicht  en  wylle 
dat  jemend  van  (?)  juwer  herlicheit  vndersathen  tor  ze- 
ward  van  den  minen  begrepen  worde  vnde  dat  in 
warheit  bebunden  worde,  dat  in  Sweden  willen  hedden 
to  wessende  in  weruen  als  vorgescreuen  is,  vnde  de 
soluen  beschediget  worden  dar  en  hinder  vnde  schade 
van  rijsen  mochte,  so  wijtet  my  des  nicht  dat  ik  na 
desser  vorgescreuene  vorwaringe  van  miner  egenen  per- 
sonen wegen  noch  van  miner  knechte  wegen  dar  nicht 
vor  antworden  wijl,  wente  ik  hinder  offt  schaden  nicht 
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vorholden  noch  wederleggen  wyl,  men  erwerdige  leue 
here  weret  sake  dat  jemend  Wysbu  hauen  försöken 
wolde,  Godlande  syden,  by  oesten,  ofifib  westen,  de  Lyff- 
landeschen  stede  vnde  alle  lande  vnde  erbor  stede  de 
myns  heren  genaden  vorbenomeden  vnde  siner  genaden 
ryke  unde  vndersathen  vrunde  sint,  de  mogen  na  oel- 
der  loueliken  wonheit  komen  vnde  våren  to  vnde  aff 
Tngehindert  vnde  vngeschoret  aene  alle  argh  vor  alle 
de  ghenne  de  vme  minen  wyllen  doen  vnde  läten  scho^ 
len,  des  magh  juwe  herlicheit  min  sekerliken  betruwen. 
Hir  mede  sy  juwe  herlicheit  Gode  almechtich  beuolen 
gesund  vnde  salich  to  langen  tyden,  wol  moghende, 
gescreuen  vnder  minen  ingezele  anno  L  an  sunte  Tho- 
mas daghe  de  Aquino. 

Oloff   Axelsson    Rytter    unde   Hoetman 

op    Wysborgh    van    wegen   myns   genedigen 

heren  koning  Cristierns. 

utanskrift: 

Deme  erwerdigen  ghestliken  Fursten  vnde  mogen- 
taflptigen  heren  dem  staedholder  Dudesches  ordens  to' 
Prutzen  minen  ghunstigen  ghunner  mit  werdicheit 
kome  desse  breff. 

Original  i  K.  Geheim-Arkivet  i  Königsberg. 


13. 

Pundmästaren  i  Danzig  meddelar  Högmästaren  Olof  Axelssons 
bref  jemte  underrättelse,  att  K.  Kristiern  i  Danmark  ut- 
skrifvit  bvar  fjerde  man  och  ämnar  sig  till  Norge,  dat.  den 
29  Mars  1450. 

Menen    garwilligen    vndertenigen    gehörsam    mit 
gar  demutige  all  meynes  vorm  ogens  irbietunge  nu  vnd 
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alleczeit  zcuuoien  Erwirdiger  gnediger  lieber  ber  ho- 
meister  ich  sende,  ewern  erwirdigen  gnoden  hirume 
vorslossen  Oloff  Axelssonen  brieff  der  houptman  ist 
zcu  Gotlande.  Von  dannen  ist  eyn  åder  czwe  cleyne 
schiffe  gekomen  douon  die  schippern  sägen  das  der- 
selbe  Oloff  stark  czurichtet  vnd  wil  in  die  sehe  vff 
die  Sweden.  Ouch  hot  der  herre .  koning  von  Denne- 
marken  vszgeboten  vnde  geheisschen  den  vierden  man 
vsz  Dennemarken  vnd  wil  ken  Norwegen  .  Geben  zcu 
Dantzk  am  tage  palmarum  im  V^""  jor 

Pfuntmeister 
zu  Dantzk. 

Utanskrift: 

Dem  garerwirdigen  homeister  mit  aller  erwirdikeit 
ane  serem(?) 

Original  i  K.  Geheim.  Arkivet  i  Köuigsberg. 


14. 

K.  Karl  gifver  rådet  i  Danzig  anvisning  att  genom  Tideke  Monik 
betala  Konungens  myntmästare  Heyne  van  Näldewik  de  450 
Rliénska  gulden,  som  medelst  skuldebref  blifvit  utlofvade  för 
Curt  Glasenappes  lösen,  dat.  Stockhiolm  d.  3  Juni  1450. 

Wy  Karl  van  Godes  gnaden  der  rike  Sweden 
vnde  Norweghen  vnde  der  Gothen  konink  don  witlik 
vnde  opinbar  in  vnde  mit  desseu  vnsen  openen  breue, 
dat  wy  läten  quijd  ledich  vnde  lös  vor  vns  vnde  allén 
den  vnsen  to  ewighen  tiden  de  Ersamen  Borgherme- 
sters  vnde  Radmannen  der  stad  Dansczik,  wen  se 
Tideken  Monik  eren  medeborgher  to  vuUer  noghe  vor- 
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noghet  hebben  vifflehalff  hundert  Rinssche  gulden,  de 
se  vns  ghelouet,  vorsegelt,  vnde  vorbreuet  hebben  nw 
to  sunte  Jacobe  negest  to  komende  to  betalende  to 
Dansczik  vor  Cord  Glasenappes  venknisse,  dock  so 
mit  bescheyde,  dat  desse  vorberorden  viflPtehalffhundert 
Rinssche  gulden  vnbekummeft  vnde  vnghehindert  mo- 
ghen  vt  erer  stad  Dansczik  vnde  lande  to  Prussen 
vnser  muntemester  Heynen  van  Näldewijk  van  vor- 
berorden Tideken  to  ghekeert  werden.  Wen  desse 
betalinge  in  so  daner  mate  ghescheen  is  alse  vorge- 
screuen  steyt,  so  wille  wy  eren  vorberorden  vorsegel- 
den  breff  eren  wissen  boden  antwerden  ane  wedder- 
seggent  .  Des  to  merer  tuchnisse  der  warheit,  so  hebbe 
wy  vnse  Secretum  witliken  läten  drukken  rugghelingx 
vppe  dessen  breff,  de  ghegheuen  vnde  gbescreuen  is 
vpp  vnsem  hwse  Stocholm  int  jar  Cristi  Med®  in 
deme  vifftigesten  vpp  des  hillighen  lichams  auend. 

Original  i  Danzigs  Rådhus-Arkiv. 


15. 


K.  Karl  anmodar  Tyska  Ordens  Högmästare  Ludvik  von  Erlicbs- 
husen  att  sända  två  af  sina  befallningshafvande  såsom  skilje- 
domare till  det  med  K.  Kristiern  till  nästa  midsommar  af- 
talade  iliötet  i  Kalmar,  dat.  Stockholm  d.  25  Juli  1450. 

Karolus  van  Godes  gnaden  Sweden  Norwegen  vnd 
^er  Gothen  koning 

Vnser  vruntliche  gunst  to  voren  Leue  besundher 
gute  vrunt  .  Wy  don  iw  vruntlichen  to  weten  wo  dat 
sik    en    dechtingen    vorlopen  heft  twisschen  vns  vnde 
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ff 

deme  koninge  van  DanmarkeB,  so  dat  wy  solen  by 
Calmaren  to  rechte  wesen  vp  sancti  Johannis  baptiste 
dach  siner  geborth  negest  to  kommende  vmme  Got- 
land, ofte  id  mit  rechte  vns  vnde  vnser  crone  Sweden 
to  hören  sal  ofte  to  Denemarken,  vnde  dat  wi  iwelich 
vnse  schedes  herren  vnde  lude  scolen  dar  by  vns  heb- 
ben.  Nw  nach  deme  dat  wy  vns  besundere  holde  vnde 
vruntscap  to  iw  vorseen  vnde  alle  tidh  vnse  recht 
tegen  deme  koning  van  Denemarken  to  iwen  vorfadher 
de  vnse  holde  gunnar  was,  dem  Got  genedich  sy,  vnde 
to  iwen  orden  all  tidh  högist  gesat  hebben  vor  jenige 
andere  heren  ofte  gode  hide,  so  is  vnse  vruntliche 
bedhe  to  iwer  werdicheit  dat  gy  vns  gunnen  vnde  sen- 
den  willen  twe  herren  von  iwen  gebedigerren  de  mit 
anderren  vromen  herren  vnde  fursten  ower  vnseme 
rechte  vnde  von  vnser  wegen  des  bororden  rektganges 
skeides  lude  wesen  mogen,  dat  willen  wi  tegen  iwer 
werdicheit  vnde  iwer  orden  all  tidh  gerne  vorscullen 
wor  wy  konin  vnde  vormogen.  Leue  besundere  holde 
gunnere  wi  begeren  ene  wisse  vngetogert  bescreuen 
antwart  vp  desse  berörde  sake  wan  iw,  den  wi  her 
mede  beuolen  Gode  dem  almechtigen.  Gegeuen  vp  vn- 
seme slote  Stokholm  amme  dage  Jacobi  apostoli  vndher 
vnsem  secreto  anno  domini  Med  quinquagesimo. 

Utanskrift: 

Dem  werdigen  vnde  geistliken  heren  here  Lodowich 
homeister  Deutsches  ordens  vnsem  besunderen  liben 
gunneren. 

Samtidig    anteckning: 

Presentata    in   Osterrode  am  montage  Bartholomei  anno  &c  1" 

Nunccius    mit[titur]    ad  Slesiam   tzu  liertzog  Balthazar  vom  Sagen  et  in  reditu 
habebit  responsum. 
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Qnod   factnm   est  in  die  beati  Jcronimi  [30  Sept.]  in  Sthum  per  litteram 
regraciatoriam. 

Hans   Schenkel    fnit    uomen  uunccii,  cum  illo  scripsi  Magistro  Andree  de 

Arosia. 

Original  i  K.  Geheim-Arkivet  i  Königsberg 


16. 

Olof  Axelsson  besvarar  en  Högmästarens  i  bref  af  d.  13  Juli 
anförda  klagan,  att  hans  folk  fråntagit  en  borgare  i  Danzig 
gods,  som  denne  lastat  pä  ett  Svenskt  fartyg,  för  att  föras 
till  Sverige,  med  erinran  om  det  föregående  brefvet  af  d.  7 
Mars;  men  sedan  fördraget  i  Halmstad  d.  29  Juli  trädt  i 
verket,  skulle  ingen  hafva  något  att  befara  af  hans  folk, 
dat.  d.  27  Juli  1450. 

Minen  denst  mit  ghunstiger  begeringe  allés  gudes 

in  Gode    to    voren  .  Hochgelouede    ghestlike    Furste, 

leue  gnedige   here,  Juwer  genaden  breflf,  gescreuen  op 

Juwer  genaden   hus  Einsedel  am  sundage  vor  Marga- 

rethe  negest  vorleden,  an  my  gesend,  hebbe  ik  gutli- 

l^cn  entfangen  des  donerdages  na  sunte  Marien  Mag- 

^alenen    dage    vnde    wol    vornomen    zo    juwe    genade 

^cryfft,  dat  Nicles  Gherdpner  juwer  genaden  stad  Dant- 

^ik   inwonere   klegeliken  hebbe  vortellen  läten,  wo  he 

^it    etliken    sinen    guderen,    de    he  in  eyn  Swedesch 

^chip    to    Dantzik    hadde    geladen    vnde    int    ryke  to 

Skeden  wolde  gesegeld  hebben,  dar  he  sine  vorkeringe 

^olde  vorsocht  hebben,   des  so  sy  enen  myn  schipher 

geheiten  Oloff  mit  anderem  minem  volke  an  gekomen 

'^de    hebben    eme    sine  guder  genomen  .  Leue  gene- 

^ige  here  hir  op  gelene  juwer  genaden  to  weiten,  dat 
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ik  op  sunte  Thomas  dagh  de  Aquino  negest  vorleden 
dem    heren    dem   staedholder,  de  in  den  tijden  juwer 
genaden  stoel  besyttende  was,  gescreuen  hebbe,  biddende 
dat  be  juwer  genaden  stede  Dantzik,  Eluingh,  Konin- 
gesbergh,   Bfunsbergh   &c  dar  de  zevarende  man  sine 
vorkeringe  plecht  to  hebbende  dat  vorkundigen  wolde, 
dat   nymmend   Sweden   ryke  mit  kopenscop  vorsochte 
noch    en   sterkede  mit  månne  mit  were  mit  spysinge, 
wente  off  jemand  tor  zeward  darouer  begrepen  worde 
in  alsulken  weruen,  als  vorgescreuen  is,  ik  wolde  des 
nyn  vorwijt  hebben   ock  en  wolde  ik  nymende  hinder 
offt   schaden   vorholden  edder  wedderleggen  &c     Vor- 
dermer  genedige  here  magh  juwe  genade  wol  van  ey- 
nem  gemeynen  ruchte  vornomen  hebben,  wo  de  dagh- 
vart    in    dessen    vorghangenen    vor  jare  to  Helmstede 
geendiget    is,    als  tuschen  minen  'genedigen  heren  ko- 
ning    Cristyern    vnde    den    Sweden  &c  zo  wol  in  den 
tijden,  begrypinge  des  vredes  vnde  sunte  Oloues  daghe, 
tor  zeward  beschediget  worde  de  moste  dar  mede  be- 
suten,    vnde    na    deöie    genedige  here  desse  ergenante 
Nicles  sine  guder  op  vygende  bodeme  geschepet  hadde 
vnde  in  vijende  lande  wessen  wolde,  als  it  in  den  tij- 
den mit  myns  heren  genaden  vnde  den  Sweden  gele- 
gen    was,    wo    sick  de   sake  na  vorlope  in  den  rechte 
vorvolgen    wyl,    dat    magh   juwe  genade  erkennen  &c 
men  den  louen  segge  ik  juwen  genaden,  dat  na  sunte 
Oloues  daghe  negest  to  komende  nyn  vnschuldich  ze- 
warende    man  van  den  minen  sal  beschediget  werden 
noch    van    alle    den  ghennen  wegen,  de  vmme  minen 
wyllen    doen    vnde    läten    scholen    vnde  wyllen  .  Hir 
mede  sy  juwe  genade  Gode  almechtich  beuolen  gesund 
vnde  salich  to  langen  tyden  wol  mogende.    Gescreuen 


33 


vnder  minen  ingezegele  des  mandages  na  sunte  Jacobs 
daghe  anno  &c  L"'^ 

Oloff  Axelsson  rytter  vnde  houetman 

op  Wysborgh  van  wegen  myns  genedigen 

heren  koning  Cristyerns. 


utanskrift: 


Deme  hochgeloueden  ghestlyken  Fursten  vnde  mo- 
genthaflFtigen  heren  hern  Lodewych  van  Erlicheshusen 
homeyster  Dudesches  oerdens  to  Prutzen,  mynen  ghun- 
stigen  gbunner  mit  werdicheit  gescreuen. 

Original  i  K.  Geheime-Arkivet  i  Königsberg. 


17. 

Birger,  domprost  i  Upsala,  ursäktar  sig  lios  Högmästaren  for 
det  han,  hindrad  af  väderleken  och  den  annalkande  vintern, 
icke  personligen  nu  infinner  sig  med  sin  herres  bilagda  bref 
dat.  Liibeck  d.  15  Get.  1450. 

Magnifice    domine    post  humillimas  recommenda- 
tiones   &c     Quia  intemperie  aeris  prepeditus  ob  futu- 
ranj  hiemem  aduentantem  in  persoua  propria    ad    ve- 
stram  dominacionem  postposui  veniendum,  quamobrem 
me   erga    d.   v.  excusatum  reddo,  deprecans  humiliter 
eandem,  quatenus  has  annexas  S.  d.  n.  litteras  digne- 
mini    acceptare    atque    in  eis  sic  vos  eruditum  osten- 
dite,  prout   S[erenissima]   d[ominacio]    n[ostra]    contra 
vos  pulcerrima  fouet  fides(!),  qua  ex  re  vestrarum  ani- 
marum  saluti  honori  dignitatique  vestre  ac  patrie  con- 

Bidr.  t.  Skandin.  Hist.     III.  3 
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sulatis,  ego  vero  pro  earum  expeditione  ad  reges  et 
principes,  quorum  est  negociura,  iter  cepi  .  Scriptum 
Lubeck  anno  domini  M^ccccP.  die  xv.  Octobris. 

S""*  d.  n.  nuncius  et  cubicularius  Birgerus, 
utriusque  juris  doctor  et  prepositus 
Vpsalensis. 

utanskrift: 

Magnifico    domino    ac    nobili    viro    domino   .  J 
magistro  generali   hospital  is  sancte  Marie  Theutonico 
rum  in  Prusia. 

Samtidig    anteckning: 


imo 


Venit  in  Marienburg  ipso  die  sancti  Martini  anno  P 

Scribitnr  magistro  ut  pacem  faciat  inter  reges  Swetie  et  Bacie. 

Original  på  papper  i  K.  Gelieim.-Arcliiret  i  Königsberg. 


18. 

K.  Karl  uppmanar  Rådet  i  Lubeck  att  straffa  den  såsom  sjöro^ 
Yare  arresterade  ridd.  Magnus  Gren,  dat.  Stockbolm  1^ 
Nov.  1450. 

Wy  Karl  van  godes  gnaden  Sueden,  Noruegeu 
vnde  der  Goten  koning  entbeiden  iw  vnsern  besunde- 
ren  hoUen  gunnern  borgermeisteren  vnde  ratmannen 
der  stat  Lubeck  vnsen  vruntlichen  gunst  vnde  bege- 
runge  allés  heiles.  Ersamen  leuen  vrunde,  als  wy  iw 
laszten  to  screuen  van  hern  Magnus  Gren  etc,  by  der 
tith  screuen  etliche  vnse  rat  eme  des  sinnes  to,  dat 
he  wedder  to  vns  komen  scolde,  se  woUen  em  dar  gut 
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vorwesea.  dat    em    änders    nicht    widderuaren    scolde 
van  vns   edder    den    vnseren   sundher  gut,  dar  mede 
screuen    wy    em    och    dergelichen    to    manch    anderen 
stukken,    dat  he   to  vns  queme    vnde    sigh   wllelichen 
vorlaten  moethe  vp  dat  berorden  vnse  rat  eme  to  ge- 
screuen  hadden.     Dar  na   screflF  he   vns  ganszlich  vn~ 
werdichliken    vnde    smegichliken  to,   als  gy  vinden  in 
dem  anderen  breue  wy  iw  to  scrinen,  weider  moge  gy 
weten  als  wy  vornomen  hadden  dat  her  Magnus  Gren 
also  to  sewort  gerouet  hadde  w^dder  allén  recth  vnde 
redelichheit  beyde  van  Hollenderen  vnde  Hamborgeren, 
noch  deme  dat  wy  mit  den  berorden  danden  vnde  stat 
neine  veigdhe  vp  de  tidh  enhadden  ofte  noch  hebben, 
vnde  dat  he-  vor  de  berörde  sake  vnde  sine  missedath 
geuangen    wart,    sprechen   wy    sinen^  wiue  vnde  sinen 
chinderen  to  vm  rechenscap  vnde  vnsen  scat  van  Abo. 
Des   antwerdeden    se,    dat  se   vns   neinen    rechenscap 
'loa  konden,   dar  vm   deleden   vns  vnse  rat  to,  beide 
Mscopen  rittereu  vnde  knecthen,  vnde  wiseden  vns  in 
W  Magnus  vnde  in  sines  wiues  gutere  vor  vnsen  scat, 
'len  he  vns  vntuorth    hefft   etc.  als   er  breflF  clarlichen 
nogh  vtuiset.     Ersamen  leueu  vrunde,   noch  deme  dat 
vns  sulch  vordret  vnde  vorsmeunge  van  em  widderuart 
bouen   den   vntaligen  vnde  vnuorwinnichlichen  scaden, 
den  he  vns  gewolden  vnde  gedan  heft,  vnde  nach  deme 
dat  gy  en  dar  by  iw  in  des  rektis  duange  hebben,  so 
dagen  wy  vor  Gode  vnde  vor  iw  ouer  de  grote  vntru- 
we  vnde  vnuorwinnichlichen   scaden,   den  her  Magnus 
Gren  vns  vnde  vnse  rike  Sueden  bewiset  vnde  gewalden 
hefft,   in    deme    dat   wy    eme   Gotland    vnde   de  stat 
Wisby  in  guten  trouwen  vnde  louen  antwerdeden  mit 
manichen  edelen  stolten  vnde  getruwen  ritteren  knec- 
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then  borgeren    vnde    buren,  de   alle  er  liff  vake  vnde 
dicke  vm  vnsen  vnde  vnses  rikes  wiUen  wageden  vnde 
gerne  vordher  gewaget  hadden,  dar  vp  dat  dat  vor  be- 
nomede    Gotland    vnde    de    stat    Wisby    mer    by  vns 
vnde  vnsen  rike  Sueden  bleuen,  als  sig  dat  van  rekte 
gebort,  vnde  als  de  vnsen  beide    stat    vnde  land  aller 
best  gebuet  vnde  beuestiget  hadden,  dat  se  mei[n]tlien 
beide  stat  vnde  länt  beholden  to  vnser  hänt,  vnde  ere 
liff  vnde  gut  to  beschermen  vnde    weren,    do    makede 
her  Magnus   ene   degdinge    mit  vnsen  vienden  dar  wy 
nicth  aff  enwusten  vnde  tegen  vnsen    willen,    dat    vns 
Got  so  helpe   vnde    alle    hilgen,   vnde  let  vnse  viende 
vp  vnse   länt    Gotlant   vnde  in  vnse  stat  Wisby  vnde 
let  alle  vnse    were    affbreken    na    vnsen    vienden   egen 
willen  vnde  beger  vnde  tegen  willen  des  meisten  par- 
tis des  wolches,  dat  he  van   vnser   wegen    dar    hadde. 
Do  brokte    he   vnse    vnde    vnses    rikes   länt  vnde  stat 
van   vns  vnde  vnsen  rike  Sueden,  dat  wy  em  antrou- 
wen  vnde  gelouen   beualen   hadden  to  vns  vnde  vnses 
rikes  beste  to  bewarende  vnde  nummer  met  keine  deg- 
dinge ower  to  geuende  edder  dar  aff  to  latende,  sund- 
her  dat  worde  en  vnde  den  vnsen  met  rekther  macht 
aff  gewunnen.     Her  Magnus  screff  vns  vake  to  manch 
anderen    geskeffthen,  wy  solden    neine   sorge  vor  Got- 
lande  hebben,  he  woUe  dat  länt  vnde  de  stat  wol  be- 
waren    vnde    hoUen   to  vns    vnde    vnses    riks   bestand. 
Worder  clagen  wy  oc  vor  Gode  vnde  vor  iw  ower  den 
vorbenomeden  hern  Magnus  Gren,  als  wy  er  gescreuen 
hebben,  wo  wy  em   vnse   slöt  Abo  in  guden   trouwen 
vnde  in  der  m^ate    antwerdet    hadden,   dat  he  alle  iar 
vnsen  scät  van  dem  lene  vpboren  scolde  vnde  vns  den 
in  vnse  vatebur  skicken,  als  he  mit  vns  ens  was.   Nw 
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to  winther  screuen  wy  em   to,  dat  he  vns  vnsen  scat 
bringen    scolde,    do    screff   he    vnde    sede    vns  sedder 
muntlichen  vnde  bot  vns  mit  vromen  luden  to  van  ti- 
den to  tiden,    wo    he    vns    vnsen    skat    skicken  wolde 
vnde    segeide  so   enwech   sundher   vnsen    willen    vnde 
heft  vns  den  vorberorden  scat  vntruwelichen  vnde  vn- 
erlichen  vntwort  vnde  screflF  vns  vp  dat   laszte   to,  wo 
he  stråkes    wolle    våren  in  de  stede  vnde  dessen  win- 
ther wolle    peregrinacie    ten  etc.     Vm    desse    berörde 
sake  bidden  wy  vnde  hogliche  begeren  van  iw,  dat  gy 
vns  recht    helpen    ower    vorbenomeden    hern    Magnus 
Gren,  noch  dem   dat  gy  en  dar  in  iw  gewald  hebben; 
helpen  gy  vns  rekt  ouer  en,  so  willen  wy  iw  des  wllen- 
kömichliken  to  stan  vnde  willen  iw  vnde  de  iuwen  be- 
nemen alle  de  veigde    vnde    allén    den    scaden,   de  iw 
ofte  den  iuwen  dar  vore  widderuaren  mach  met  rekte, 
dat  gy  em  dar  vor  vnse  berorden  clage  vnde  scuUinge 
rikten,  vnde  willen  dat  mit  iw  vorantworden  vor  allén, 
dede  leuen.     Schut  vnsz  och  her   neine   recht  vm  van 
em  vnde  läten  gy  en  wegh    vth   deme    rechte   komen, 
so  dat  he  na  der  tidh  vns  edder  vnsen  rikes  inwonern 
scaden  dot,  so  mogen  gy  leuen    vrunde    wol   merchen, 
vat  dar  na  komen  wil.    Dar  vm  ersamen  leuen  vrunde, 
bewiset  iw  nw  tegen  vns  in  desser  berorden  sake,  als 
gy  willen  dat  wy  vns  tegen   iw   bewisen    scolden,    ofte 
gy  edder  de  iuwen  och  recht  van  vns  begerende  wer- 
den.     Item  noch  deme  dat  he  vnse  man   was,  hebben 
wy  dat  vordragen  bet  to  desser  tidh,  dat  wy  en  nicht 
beladen  edder  vorrichten   läten  woUen,  als  he  sior  sul- 
ues  suarlichen  nogh  vorbraken  hefFt,  vm  siner  vrunde 
geruchte  willen  in  nakommenden  tiden,  nw  wy  vorwin- 
den  dat  he  sig  io  vorargert,  so  willen  wi  vnsen  scaden 
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vnde  recht  in  neinerleiewise  lenger  vorswigen  edder 
vordragen  wor  vns  recht  widdervaren  mach.  In  Chri- 
sto  valete.  Datum  in  castro  nostro  Stokholmensi  se- 
cunda  feria  ante  Martini  Episcopi,  ap^enso  secreto  no- 
stro in  euidenciam  omnium  firmiorem,  anno  Domini 
millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  etc. 

Original    på    pergament    med   vidfäfltadt  sigill  i  Rådhus-Arkivet  i  Ltibeck. 
En  samtidig  afskrift  finnes  i  Pro vincial^ Arkivet  i  Stettin. 


19. 

K.  Karl  tackar  Högmästaren  för  det  han  lofvat  sända  två  sina 
befallningshafvande  (Gebietiger)  till  det  utsatta  mötet  i  Kal- 
mar, dat.  Stockholm  den  14  Mars  1451. 

Karolus  van  Godes  gnaden  Sueden 
Noruegen  vnde  der  Goten  koning 
Vnsen  vruntliken  gunst  stedes  to  voren,  Erwer- 
dige  leue  HofFmeister  besunder  hoUe  gunnervnde  leue 
brodher.  Juwen  breff  den  gy  vns  sanden  by  bringer 
desses  breffues  Hans  Schinkel  vnse  dener  vnde  hofge- 
sinne,  den  hebben  wy  gutlichen  vntfangen  vnde  vorno- 
men,  inhollende,  dat  gy  twe  van  juwen  gebedigern  vni 
vnse  sake  willen  &c  to  Calmaren  vp  sancti  Johannis 
baptiste  dag  mitsomer  negist  to  komende  voegen  v^ol- 
len  &c  wor  wy  iuwer  erwerdicheit  vruntliken  danchen 
vnde  sulche  leue  tegen  iw  vnde  iuwe  orden  alle  tid 
gerne  vorscuUe  v^illen  .  Vnde  als  gy  vorder  rören,  ofte 
id  sik  tuschen  vns  vnde  dem  koning  van  Dennemar- 
ken  anners  gefele,  so  dat  siilch  vor  benomede  moete 
aff  geslagen    worde,    dat  wy  do  dat  to  entbeiden  virol- 
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den,  so  weten  wy  noch  anners  nicht  van  dat  de  möte 
vor  sik  gangende  wert  .  Krigen  wy  andere  tidinghe 
noch  binnen  der  tidh,  de  willen  wy  sunder  sumpnisse 
beualen  iuwer  erwerdicheit,  de  wy  her  mede  beualen 
Gode  dem  almechtige  .  Gegeuen  vp  vnsem  slote  Stok- 
holm  an  de  sundage  Inuocauit  vnder  vnsem  secret 
Anno  domini  M^cdlprimo. 

utanskrift: 

Dem  erwerdigeu  vnde  geistliken  heren  bruder  Lo- 
(lewich  homeister  Deutsches  ordens  vnserm  besunderen 
hoUen  gunner 

Original  i  K.  6eh.  Arkivet  i  Königsberg. 


20. 

Olof  Axelsson  till  pundmästaren  i  Danzig,  om  varningar  till  de 
sjöfarande,  att  icke  besöka  Sverige,  dat.  Köpenhamn  d.  24 
Nov.  1451. 

Vruntleken  grud,  willigen  gunst  mit  vormoge  allés 
gudes  touoren.   Leue  her  Sy  men  ik  dancke  juw  vrunt- 
leken   vor   alle    gude  &  woldaet,    welk    ik  gerne    vor- 
schulde  an  den  juwen  to  allén  ty  den,  vnde  bydde  juwe 
erbarheit    vlitegen,    dat  gi  entbeden    deme    heren  ho- 
meister to  Prutzen,  so  dat  he   sick  also   vormoge  den 
sinen,  dat  ze  nicht  tosoken  to  Sweden  efte  vorkeringhe 
dar  mit  en  hebben  werden,    ouer    sake   dat  dar  welke 
van  den  juwen  tosochte  vnde  dar  ouer  gehindert  worde 
van  de  ut  Dannemarken  efte  de  mynen  dat  en  doru- 
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me  se  nemande  be  dagen,  vmme  deswillen  vnderwiset 
se,  yt  sy  stede  edder  man.  Item  biddet  den  heren  ho- 
mester  dat  he  dijt  ok  toschreuen  wolde  de  sinen  dessen 
ok  berichten.  Hir  mede  dusent  gude  nacht.  Scriptum 
Copenhauen  in  vigilia  Katherine  anno  domini  &c  1  j  ® 
Sub  meo  sigillo 

Olaff  Axelsson  riddere  &  houetzman 
vpp  Wisborch. 

Utanskrift: 

Dem    erbaren    månne    Symon   Dusenborch    punt- 
meister  to  Danske  mit  werdicheit. 

Original  uti  K.  Geh.  Arkivet  i  Königsberg. 


21. 

K.  Kristiern  underrättar  Norska  rådslierren  Henrik  Jonsson  om 
sin  plan  att  nästa  sommar  eröfra  Sverige  och  befaller  nt- 
skrifning  af  krigsfolk  i  Norge  för  detta  ändamål,  dat.  Kal- 
lundborg  d.  27  Dec.  1451. 

Cristiernus    Dei    gracia   regnorum  Dacie  Noruegie 

Sclauorum  Gotorumque  rex  comes  in  Oidenborgh 

et  Delmenhorst. 

Premisso  nostro  sincero  fauore,  Leue  here  Henrik 
als  iw  wol  mach  witlich  wesen  de  grote  vorderfflike 
schade  den  Karll  Knutsson  vns  vnde  vnsen  rike  in 
maniger  mathe  gedan  hefft  sint  hee  sik  meth  makt 
leth  kese  to  koninge  to  Sueden  vnde  skeide  dar  mede 
desse  rike  van  den  änder  wedder  Got  ere  vnde  rekt, 
vnde  welker  wijs  wy  dat   vorfolget   bebben  vnde  be- 
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suoder  nw  in  den  somer  vnde  weren  berede  to  toana- 
mende  vnde    don    rekt  na  der  Halmstedes  degdingen, 
welk  vns  nenerleie    wijs  vidderuaren   konde,  ok  weten 
wy  nikt  de  stunde   dat  he  vnde    sine    don    vns    vnde 
vnsen    rikes    inwonere  gröten    skaden    vnde   oweruald. 
Dar  vra  hebben  wy  dat  nw  aldus  owerueget  met  vn- 
sen leue  rade  beide  van  Dennemarken  vnde  Noruegen 
de  nw  by  vns  weren,   dat   wy   met  Godes  hulp  willen 
dat  leuer  wedder   don  een  jaar  wen  sitten  alldus  alle 
jaar  met  em  in  der  vare  vnde  willen    neten    dar    got 
to  jwe  vnde   alle   vnse    vrunde    vnde    vndersaten  vnde 
spåren  dar  nikt  liflF  edder  gut  to,   dat   dat  mokte  ko- 
rnen to  enen  ende  in  dessen  somer.  Gode  to  loue  vnde 
alle  vnser    rikes    inwonere   to   vrede  vnde  bestanding. 
Dar  vm    bidden  wy  jw  vnde  beden,  dat  gy  rikten  jw 
dar  na  dat  gy  suluen  komen  to  vns   met    1  x  x  x   ver- 
dige  veraktigen  to  skepe  met  harnisch  were  koste  vnde 
spising  to  sunte  Michaelis  dage  negest  komende,  so  dat 
gy  sint  to  Malstrand  nw  quasimodogeniti  sundag,  sun- 
der  alle  vorsumnisse  edder  lenger  toflFringe,  dar  skolen 
gy  denne  vinden  vnsen  boden  vnden  breue  vor  jw  vat 
gy  don  skolen.  Vns  hopet  to  Gode  dat  wy  willen  met 
Godes  hulp  dat  so  vore  nomen   in   dessen   somer,  dat 
vns  nikt  scal  behoff  don  vorder  mere   beswaren  jw  in 
sulker  mathe  to  Sueden.    Ok  willen  wy  läten  don  wa- 
pensyn  ere  gy   van   Marstrand  leggen,  dar  vm  hebbet 
desse  vorbenomeden  tall  volkes  met  jw  in  aller  mathe 
als  vorgescreuen    steit   vnde  lätet  dat  in  nenerleiewijs. 
Item    bidden   wy  jw  dat  gy    seggen    den    vrigebornen 
mannen    hantgangen    mannen  vnde   hofflude  to,  de  in 
den  lenen  wonen,  de  gy  van  vns  vnde  der  krönen  in 
were    hebben,  dat  se   volgen  jw   en  itliger  dar  na  he 
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guter  hefft,  als  se  willen  hebben  vnsen  dank  vnde  stan 
to  antuarden  vor  vns,  vnde  dat  gy  skikket  en  skepe 
koste  vnde  spising  so  länge  se  sint  in  desse  vnser 
vnde  des  rikes  denste,  dar  vorlaten  wy  vns  vm  gans 
to  jw.  Her  vm  dot  dar  inne  als  vns  vnde  dem  rike 
makt  an  ligget.  In  Cristo  valete.  Scriptum  castro  no- 
-stro  Kalundborg  die  beati  Johannis  apostoli  et  ewan- 
geliste  nostro  sub  signeto  Anno  domini  &c  quinquage- 
simo  secundo  (!) 

Afskrift,  eller  kanske  rättare  öfv^ersättning,    bilagd  K.  Karls  bref  till  Hög- 
mästaren  af  d.  16  Apr.  1452. 


22. 

K.  Karls    krigsförklaring    mot    K.   Kristiern,    troligen    utfärdad  i 
slutet  af  Jan.  eller  i  Febr.  1452. 

Wy  Karl  van  Godes  gnaden  Sweden  Norwegen 
vnd  der  Goten  koningk  wellen,  dat  gy  koningk  Cristern 
van  Denemarken  bedenken,  wo  dat  wy  hebben  vaken 
läten  clagen  vor  jw  vnd  juwen  rade  vnd  der  geliken 
gescreuen  hebben  beide  jw  vnd  vorgescreuene  juwe 
rade  to  vmme  den  vnrecht  vnd  ouerwalt,  de  vns  vnd 
vnsen  vndersaten  geschen  is  vt  juwe  rike  vnd  vnder- 
saten  mit  roue  vnd  mit  änder  vnrechtuerdicheit  &c 
bisunder  na  deme  lesten  ewigen  vrede  vnd  vorbindinge 
de  gemaket  besworen  bebreuet  vnd  besegelt  wort  to 
Helmstede,  hochlike  begerende,  dat  gy  it  so  vlien  wol- 
den,  dat  vns  vnd  den  vnsen  vndersaten  mochte  we- 
deruaren  recht  van  den  jenen,  de   vns  vnd  den  vnsen 
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schade  gedan  vnde  don  läten  hebben,  alz  in  den  dech- 

tinges  breuen  noch  vt  gedrucket  steit,  wo  ouer  so  dane 

vrede  breker  sal  gerichtet  werden,  van  welker  gedech- 

tioge  gy  off  de  juwen  vns  nicht  geholden  hebben  vnd 

nen  recht  geschicket    hebben   of  wat  redelikes  vns  to 

geboden,  wanner  off  vpp  welke  tyt  gy  vns  recht  schic- 

ken  wolden,  sunder  hebben  dar  ouer  nv  in  deme  her- 

ueste    läten    nemen    vnser  guden   månne   schippe  vnd 

gud  vnd  beholden  dar  suluen  aff  wat  jw  behagede,  vnd 

leten  juwe  dener  vnd  vndersaten  van  Gotlande   nv  in 

den  negesten   dag   vor  winachten  in  Sthekeholms  vnd 

Calmarne  lene  beide  bernen,  schinnen  vnd  rouen,  welk 

gy  altomale  hebben   don  läten  vns  vnde  vnsen  ane  al 

vnses  vnd  erer  broke   vnd  jenige   vorwarninge  in  den 

ewigen    vrede   vnd    vruntlike    vorbindinge    de    tuschen 

vns  vnd  vnser  beider  rat  vnd  rike  louet  gesworen  vnd 

vorbreuet  is.  Vns  kan  ok  nicht  helpen  dat  wy  vns  ge- 

schoten  hebben  vor  vnsen  hilligesten  vaders  des  pawes 

recht,    vmme    alle   sake  vnd   schuldinge,  de  wy  to  jw 

vnd  gy  to  vns  hebben  kunnen,   sunder   werden  jo  dar 

bouen    alzo    brant,   rouet  vnd   vorheret   alz  vorscreuen 

steit,  welk  wy  nenerleie  wijs  so  länge  geleden  hadden, 

wan  wy  it  nicht  gedan  hedde    vmme    de    gröten    ma- 

nichualdigen  kostelen  ede  louede  vnd  breue  willen,  de 

se  vns,   vnses  rades   vnd  Denemarkes  [rades]    olderen, 

vnd  wy  vnd  vnse   rad   vorbenomede   Denemarkes   rad, 

vnd  se  vns  vnd   de   vnsen   wedder    malk  änder    louet, 

sworen,   bebreuet   vnd   besegelt  hebben   vnd  ok  vmme 

manichuoldige    vruntschop  vnd   swagerschop  willen,  de 

tuschen  vns  vnd  dusse  dre  rikes  inwonere  is,  ok  hebbe 

wy  dat  bisunder  so  duldichliken  vnd  länge  leden  vmme 

Godes  willen,  dar  vp  dat  manich  vnschulde  solde  nicht 
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vordoruen  werden  van  vns  eflFte  den  vnsen,  alle  tyi 
bit  her  to  hopende,  dat  gy  vnd  jw  vorbenomede  rac 
wolde  bekennen  de  rechtuerdicheit  vnd  der  gelikes  be- 
denken  maniger  vnschuldigen  menschen  vorderff  vnc 
laten  vns  vnd  vnse  vndersaten  vredesamichliken  gene 
ten  recht,  vnd  dat  God  vns  vnd  den  vnsen  to  geuoge 
hefft,  alz  de  vorbindinge  tuschen  den  riken  noech  ut 
drucken.  Vns  steit  nenerleiewys  lenger  so  to  lidea 
sulk  vorderflF,  sunder  vns  dringet  nv  to  vns  to  were  t< 
settende  tegen  sulk  vnrecht  vnd  vorderffliken  schad& 
vnd  willen  dar  vmme  nv  na  vnsen  hogesten  vormog 
wesen  na  vnse  rike  Norwegen  vnd  na  vnse  land  Goi 
land  vnd  mer,  dat  gy  vnd  de  juwen  mit  vnrecht  b: 
her  to  gehat  hebben  van  vns  vnd  vnser  Sweden  rike 
cronen,  vnd  willen  doch  nicht  so  vnvorwarniges  låter 
beschedigen  juwe  vndersaten  alz  gy  hebben  laten  don 
de  vnsen.  Vmme  des  willen  segge  wy  jw  vnd  alle  ju- 
wen mede  hulperen  vp  alle  vruntschop,  vnd  willen  na 
dussem  dage  na  vnsen  grotesten  vormoge  wesen  vpjw 
vnd  ere  ^rgeste  war  wy  kunnen. 

Afskrift  eller  öfversättning,  bilagd  K.  Karls  bref  till  Högmästaren  af  d. 
21  Mars  1452.  Ett  annat  exemplar  i  brefvet  af  d.  16  April,  med  några  skilj- 
aktigbeter. 


23. 

K.  Karl  befaller  utgörande   af  en  skeppskatt  af  bönder  ocb  land- 
boer i  Ringstadabolms  län,  dat.  Stenbrobult  d.  27  Febr.  1452 

Wij  Karll  medh  Gudz  nad  Sweriges  Norges 'o( 
Göta  konung  Helsa  idher  alla  både  Böndher  oc  Landbc 
som    byggia    oc    boo    i    Ringstadaholms    Isen    kerligi 
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medh  Gudh  oc  wora  nadhe.    Ksere  almoge  som  i  nogh 
forstondit  hafua  huru  the  Danske  hafua  gongit  oc  gonga 
oss  oc  alla  wora  rikis  inbyggiara  efter,  sa  at  the  mena 
welja  komma  wort  rike  oc  all  wor  almoga  vndher  them 
i  dewinnelig  treldom,  oc  hafua  ey  hoUit  eller  hoUa  oss 
nogot  af  then   sewige  frijd,  som  the  oss  lofuat,  sworet 
oc  bebrefuat  hafua,  holkit  wij  hafua  nu  widhergiort  oc 
mena  framdeles   welja   thet  afwärja  medh  lijf  oc  gotz 
effter   wor   ytersta    formoga.    Ty  sere   wy  nw  saa  eens 
wordne  medh  forma  wort  elskeliga   Rad,  at  wij  welja 
hafua    eeth  stort  taal  folk  til  sijös,  i  nest  tilkomande 
sommaf'  til  wora  oc  alla  wora  rikes  inbyggiara  besker- 
milse,  oc  welja  ath  hwarje  vi  Skattabönder   legges  sik 
i  gerd    oc    hwarje    xii  landbo    legges   sik  i  gerdh,    oc 
at  hwar  gerd  skal    göra    thre    toma    tunnor,   iiii  spän 
siktat  myöl,   viii   spenn    rensat    malt,   i   pund   smör,   i 
pund  flesk,  ii  pund   koköth  oc  faaraköt,  i  pund  fisk,  i 
pund  östa,  i  spän   gryn   oc   i  mark    peninga,    oc    ant- 
worden  thet  Her   A  ka  Jönsson    thet    alra    raskasta    i 
bnnen,  oc  welja  at  Fogtene  Häredzhöfdingaue  vi  Bön- 
der oc  vi  Landbo  af  hwart  hseredh  scola  jemka  fonne 
gerdh  effter  ty  som  hwar  formaa,  som  the  welja  holla 
medh  sin  eedh.     Thetta  forma  lather  engalund,  som  i 
wela  wetha  wort  oc  allas  idhra  bestå  oc  bestand.    Til 
ythermera  wissa  late  wij  trykkia  wort  Secret  for  thetta 
bref,  oc  wij  Eric  Ericsson,  Gödstaf  Karlsson,  Sten  Pe- 
dersson,  -^ringisl  Nigilsson  oc  Tord  Bonde  Riddhere, 
göra  witherligit,  at  wij  medh   flere   wor   nådige   herres 
Raadh    hafua    fulleliga    radhit    hans  nadh  thetta  swa 
foretaka  och  oppa  leggia,  som  forscrifuat  staar,  ty  lata 
wij  wor  Incigle  trykkias  for  thetta  bref.    Datum  Wsb- 
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rendisB  apud  ecclesiam  Stenbrult  (!)  dominica  Invoca\r 
Anno  Domini  M  C  D  L  secundo 

Efter  Hadorplis  afskrift  »ex  orig.»   ati  hans  s.  k.  Recess-samling  i  Kon^ 
Bibliotheket. 


24. 

K.  Karl  utskrifter  manskap  till  krigstjenst  från  det  distrikt,  de 
Herr  Åke  Jönsson  nppbär  skeppsskatt,  dat.  Ringstadaholn 
d.  12  Mars  1452. 

Wy  Karl  med  gudz  nade  Suerges  Norges  ocb 
Göta  konung  Helsom  ider  alla  wora  elske[li]ge  friborns 
frelssesmen  bönder  och  landbo  som  bigia  och  bo  i 
the  Isen,  ther  Herre  Ake  Jonsson  bär  skipskatth  vp 
aff,  kerliga  medh  gud  och  wore  nade.  Kercwener  som 
i  nok  forstaudit  haflFuen  hurw  the  Danske  haffua  \va- 
rid  och  gangit  oss  epter  sa  ath  the  mena  wilia  koma 
oss  wort  rike  och  alla  wora  rikes  inbigiare  vnder  them 
til  seuinnelig  threldom,  thy  haflFua  wy  nw  med  wora 
goda  mens  och  kere  almogas  hielp  sath  oss  til  wseri? 
moth  them  som  ider  en  dels  viterligit  ser  Och  än 
wy  nw  sa  eens  wordne  med  wort  elske[li]ge  radz  radl 
ath  wy  wilia  formermer  sethia  oss  til  wäria  och  wilii 
ath  huarie  siw  bönder  göra  wth  then  viii  och  hwa 
rie  siw  landbo  göra  vth  then  viii  med  pandser  skio 
jernhat  armborst  glaffuen  eller  spiut  och  polyxe  ocl 
huar  gerd  skal  göra  vth  viii  tolftt  pila  med  thei 
som  vtfar  och  alle  forma  vtgerdis  men  och  alle  fri 
borne  frelsesmen  som  i  the  len  bo  skola  redhj 
wora  och  koma  til  herre  Aka  Jonsson  nar  han  then 
tilsegiande  worder  och  han  skal  them  sidhen  föreset 
[me]d  spisning  och  skip.  Kere  wener  beuisen  ider  he 
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vti  som  i  wilen  wetha  wort  oc  allers  idhra   bestå  ocb 

bestand.     In  Christo  valete.     Datum   in   castro  nostra 

Ringxstadaholm  feria  sexta  post  dominicam   Reniini-| 

scere  nostro  sub  secreto  anno  domini  M  c  d  1  secundo, 

I  Original  på  papper  i  Riks-Arkivet,    med    det    Kung],  sigillet  tryckt  i  rödt 

vax  å  baksidan. 


I 


25. 

K.  Karl  underrättar  Tyska  Ordens-Högmästaren  om  sin  krigsför- 
klaring mot  K.  Kristiern  och  anmodar  honom  att  varna  sina 
undersåter,  att  de  afhålla  sig  från  sjön,  medan  kriget  varar, 
dat.  Stockholm  den  21  Mars  1452. 

Karl  van  Godes  gnaden  Sweden 

Norwegen  vnd  der  Goten  kouing. 

Vnsen    vruntliken   gunst  to  voren.    Erwerdige  leue* 

We  homester,   alz   gy  wol  vornomen  hebben  van  ko- 

öingk  Cristerns  breuen  van   Denemarken,    wo  dat  een 

ewich  vrede   was   gemaket    tuschen   vns  de  vnsen,  em 

vnd  den  sinen,  van  welke  vrede  be  vnd  de  sinen  vns 

vnd  den  vnsen  nicbt  gebolden  hebben,  ok  mochte  wy 

vnd  de  vnsen  des  nicht  geneten,  dat  wy  alle  tijt  rech- 

tes  ouerbodich  vnd  begerende  sin  gewesen,  vnd  besun- 

der  schote  wy  vm  alle  sake  tusschen  vns  vnd  em  vnd 

vnser  beider  vndersate  nv  to  somer  vm   sunte  Johan- 

nis  baptisten  tijt  vor  vnsen  hilligesten  vader  den   pa-- 

wes.     Dar  bouen  heflFt  he  vnd  de  sine  vnse  vndersate 

in  manigerleie  wys  berouet  vnd  beschediget,  alz  gy  eea 

dels  vinden  in  ener  affscrifft   vnser  vorwarninge  tegen 

em  hir  ingelecht.     Dar    vmme   mene  wy  vp  des  vor- 
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benomeden  koningk  Cristerns  vnde  den  sinen  argeste 
to  wesende  beide  to  lande  vnd  to  water  na  vnsen  vor- 
^moge.  Hir  vmme  begere  wy  dat  gy  willen  warninge 
don  läten  alle  juwen  vndersaten,  dat  se  eren  köpman 
van  der  see  holden  bit  dat  it  in  ene  änder  vlege 
kumpt,  wante  deden  de  vnsen  juwen  vndersaten  offte 
welken  anderen  vnsen  vrunden  jenigen  schaden  so  wer 
vns  dat  gans  leit,  wat  wy  bevruchten  vns  dat  wy  it 
nenerwijs  vorwaren  kunnen,  alz  wy  gerne  deden.  Hir 
mede  sijt  Gode  beuolen  almechtich.  Gegeuen  vp  vn- 
seme  slote  Stokholm  des  dingesdages  post  dominicam 
Letare,  vnder  vnseme  secret  Anno  L  secundo. 

Utanskrift: 

Deme  erwerdigen  gestliken  heren  heren  Lodewich 
van  Elrinkhusen  homester  Dudeschens  ordens  in  Prut- 
zen  vnsen  besunderen  holden  gunnere. 

Tillägg  i  dupletten  af  d.   16   April: 

Hir  ower  heflPt  he  ok  sine  breue  gesant  in  Nor- 
uegen,  als  gy  ok  vinden  in  ener  afscriflFt  her  ingelecht, 
wor  van  gy  merken  mogen  wo  erliken  vnde  wol  he 
vnde  de  sinen  vns  vnde  den  vnsen  halden  wollen  den 
ewigen  vrede,  dar  he  iw  van  gescreuen  heflFt,  vnde  he 
vnd  de  sinen  vns  vnde  den  vnsen  besworen  bebreuet 
vnde  besegelt  hebben. 

Orig.  på  papper  i  K.  Geh.  Arkivet  i  Königsberg  m.  bil.  afskrift  af  K.  Karls 
krigsförklaring  mot  K.  Kristian  (N:o  22).  Tvenne  andra  exemplar,  det  ena  utan 
datum,  det  andra  dateradt  au  den  sundagen  Quasimodogeniti  (d.  16  April) 
1452,  med  bifogad  öfversättning  af  K.  Kristians  bref  till  Herr  Henrik  Jonsson, 
<N:o  21)  finnas  der  äfven. 
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26. 

K.  Karl  till  Högmästaren,  med  forord  for  Erik  Eriksson  (Gyllen - 
stjerna)  att  &terf&  ett  skepp,  som  blifvit  seqvesteradt  i  Dan- 
zig, dat.  Stockholm  d.  2  Jnni  1453. 

Karl  van  Godes  genadea  Sweden 

Norwegen  vnd  der  Goten  koning. 

Vnsen    vruntliken    grut    to  voren    Erwerdige  leue 

her  homester,  besunder  holde  gunnere.     Wy  begeren 

jw  to  wetende,  wö  vns  her  Erik   Eriksson    ritter  vnse 

ieue  getruwe   raed  vnd  gude  man  to  erkennende  heflRt 

gegeuen,  dat  he  in  deme  herueste  negest  vorleden  ouer 

eyn  jar    enen    sincn    holk   to  Danseke  sande  in  sinen 

rechten    werue    vnd  in  guden   truwen,  vnd  eme  nv  to 

wetende   is  geworden,    dat    de    vorbenomede    holk  dar 

suluest    gehindert    vnd    rosteret  is,   vmme   welke  sake 

dat  geschen  is,  is  eme  vnwitlik,  als   he   vns   berichtet 

teffli,  ok  en  hefft  nyman  van  der  sake  wegen  vor  vns 

geclaget,  des  wy  vordenken.  Hir  vmme  leue  her  home- 

ster,  na  deme  dat  wy  mit  jw  vnd  den    juwen    änders 

nicht  en  weten  wen   leue   vnd   vruntschop,  so  begeren 

wy  vruntliken    dat    gy   wol   don  vnd  bestellen,  dat  de 

vorbenomede    her    Erik  moge  sinen  holk  vrij  vnd  vn- 

toffuert    wedder    krigen,    alz  he  ene  dar  gesand  hefft. 

Is  dar   welk   van   den   juwen    de    eme    ichteswat    mit 

rechte  to  toseggende  hefft,   so   wylle  wy  mit  den  vor- 

benomeden    her    Erik    bcstellen,    dat   he  eme  vor  vns 

vnd  vnsen  rade  ere  vnd  recht    don    schal,   vnd   stedet 

des  vorder  nicht  to,   dat   sulke   rosteringe    dar    gesche 

an  vase  vndersaten,  id  en  sy  denne,   dat  de  anklegérs 

bewisen  kunnen,  dat  se  ere  sake  vor  vns  geclaget  heb-* 

ben  vnd  wy   en  rechtes    gewegert.     Anders  mach  van 

sulker    rosteringe    gröt    vnwille  kornen,  welk  wy  doch 

Bidr,  t,  Skandin.  Hist,     JU.  4 
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vngerne  segen,  Hir  vp  begere  wy  juwe  bescreiieu 
wysse  antwort  mede  brenger  dusses  breues.  Hir  mer^ 
wy  juwe  erwerdicheit  beuelen  Gode  almechtich.  Ghc 
geuen  vp  vnseme  slote  Stokholine  des  sonauendes  n 
des  hilligen  lichams  dach  vnder  vnseme  secret  Ann 
domini  M  c  d  1  tercio. 

utanskrift: 

Derae  erwerdigen  geistliken  heren  broder  Lode- 
wich  van  EUertzhusen  homester  Dutsches  ordens  vn- 
sen  besunderen  holden  gunner. 

Samtidiga   anteckningar: 

Desse  zwene  brieffe  des  konigs  vnd  Eriek  Ericksson  vs  Sweden  brachte 
desselben  ritters  diener  ken  Marienburg  am  donnerstage  na  Assumpcionis  im 
]iij:en.     Sy  schreiben  van  der  barsze  wegen  die  Marcns  Maber  hat  rostiret. 

Med   annan  hand: 

Scriptnm  est  regi  Cristiemo  (!)  a  Sthum  feria  2:a  post  Assumpcionis  Ma- 
rie de  manu  Augnstini  (?)  et  inclusa  fnit  copia  litere  militis  Erici  hic  allegaie 
anno  lam  scripto. 

Original  i  K.  Geh.  Arkivet  i  Königsberg. 


27. 


Erik   Eriksson  till  Högmästaren  om  tvisten  med  Marcns  Mahev, 
dat.  Borgholm  d.  18  Juni  1453.  (Jfr  N:o  26.) 


Mynen  demodighen  wilHghen  frvyrntliken  grod  a 
tyd  in  Gadhe  derae  heren  to  vorn.  Erwerdighe  ho 
meyster,  bysundirghe  gunstighe  leue  here  vnde  gun- 
ner.    Ik  bidde  juvire   erwerdigheyt  to  viretende,  dat  i\ 
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nw  an  vridaghe  nechest  vor  ganghen  kregh  des  rades 
van  Danzske  open  boseghelden  breff  vnde  ok  eyn  bo- 
sloten  breff  Marcus  Mahers  borgher  dar  sulues,  dar 
inne  ik  woruaren  hebbe,  wo  he  eyne  bosettinghe  ghe- 
dan  heffit  in  myne  barse  ok  dar  sulues,  welk  al  ghe- 
schen  is  vmme  ichteswelke  göder  also  de  erghenante 
Marcus  Maher  ghesecht  hefft  dat  em  welke  myne  de- 
ner  ghenomen  hebben  &c.  des  ik  juwer  erwerdicheyt 
domodichliken  bidde  to  wetende,  dat  my  sodane  an- 
tastinghe  alzdinghes  bet  hir  to  vnwitlik  is  ghewesen 
vnde  sere  leid  is,  wente  sodaen  antastinghe  is  ny  ghe- 
schen  myt  mynen  willen  edder  van  myner  bouelinghe 
wegben  noch  an  Marcus  erghenante  edder  jenighen 
man,  rike  edder  arm,  bysunderen  an  mynes  gnedighen 
heren  des  konighes  vnde  siner  gnaden  rike  openbar 
vighende.  Hir  vmme  hefft  my  Marcus  vorghenante  wes 
to  schuldigen,  so  wil  ik  kornen  vor  mynen  gnedighen 
heren  den  konink,  vnde  al  weghe  wor  my  myt  rechte 
bort  vortokomende  vnde  don  em  ere  vnde  recht  vor 
al  dat  he  my  schuldighen  kan,  dunket  em  ok  dat  he 
wille  her  komen  edder  to  Kalmarne,  so  schal  he  ve- 
iicli  vnde  gheleydet  wescn  vor  my  vnde  alle  de  genne, 
de  vmme  minen  willen,  willen  vnde  scholen  don  vnde 
läten,  vnde  wil  ik  denne  myt  den  mynen  deneren  vor- 
moghen,  dat  se  scholen  em  dan  noghe  edder  recht, 
so  werne  alse  se  willen  bliwen  in  myne  vorbedinghe. 
Is  dat  ok  juwer  erwerdicheit  vnteghe  dat  de  ergho- 
ro[r]de  myne  denere  sin  in  mynen  denste  edde  vor- 
bedinghe, so  wil  ik  en  gerne  auer  geuen  myt  den  ål- 
der ersten,  wen  ik  juwen  willen  dar  anne  krighe  to 
weten,  wente  dat  ik  se  duslanghe  by  my  gheholden 
hebbe,    dat  hebbe  ik  al  ghedan  in  den  besten,  dat  se 
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scholden  den  gennen  lik  edder  recht  don,  den  se  bo 
schedeghet  hebben,  änders  weren  se  stråkes  myt  dei 
vorghero[rjden  goderen  to  Gotlande  gheseghelt  to  myne 
gnedighen  heren  des  koninghes  vighende,  vnde  hadde 
danne  lichte  mynes  gnedighen  heren  vnde  ok  juwe  vn 
dersate  vnde  des  geliken  den  varenden  köpman  mc 
boschedeghet  an  er  liff  vud  göder.  Hir  vmme  erwe  i 
dighe  leue  her  homeyster,  na  deme  dat  ik  byn  red 
tes  auerbadich  to  donde  vor  minen  gnedighen  hej 
vnde  alweghe,  wor  my  mit  rechte  bort  vortokomend 
vnde  ik  wed  änders  nicht  mit  juwer  erwerdicheyt  de 
leue  vnde  vruntsehop,  so  bidde  ik  vnde  bogere  demo 
dichliken,  dat  juwe  erwerdicheyt  wille  bostellen,  dai 
sodane  bosettinghe  moge  quit  geschulden  werden,  so 
dat  ik  myne  barsen  moghe  vrig  wedder  krighen  ia 
sol  kem  guden  ghelouen  also  ik  se  to  juwer  stat  Danz- 
ske  ghesant  hebbe,  des  ik  vngetwiuelden  guden  louen 
to  juwer  erwerdigheyt  hebbe,  vnde  hebbe  dar  vmme 
vordreghen  vnde  auer  sen  rosterin^he  bosettinghe  vnde 
änder  hinder  den  ik  den  juwen  mochte  ghedan  hebben 
dar  anne  ik  mvnen  schadhen  mochte  vorhalt  hebben 
Hir  vmme  erwerdighe  leue  her  homeyster  bidde  vnde 
bogere  ik  i  [^;ein]  des  juwe  gotlike  boscreuen  antwarde 
de  God  almechtighe  spare  ghesunt  in  sinen  denste  t( 
långben  tiden.  Ghegeuen  up  Borcholme  to  Olandc 
des  mandages  na  Botolffi  vnder  mynen  inghesege 
Anno  domini  &c  quinquagesimo  tercio. 

Erick  heren  Erickesson 
Ryttere  &c. 

Utanskrift: 

Deme  erwerdighen  gheystliken  herren  broder  Lo- 
dewich    van,   EUertzhusen    homester    Dutsches    ordens 
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mynen  besundergen  gunstigen  leuen  herren  vnde  gwn- 
ner  myt  gantzer  werdogheyt  ghescreuen. 

Original  i  K.  Geh.  Arkivet  i  Königsberg. 


28. 

Olof  Axelssoa  begär  bos  Högmästaren  säkerhet  i  de  Preussiska 
farvattnen  för  ett  Holländskt  skepp,  bvilket  några  K.  Kri- 
stierns  tjenare  tre  år  förut  infört  till  Wisby  hamn,  och  han 
sedan  öfvertagit,  dat.  d.  9  Juli  1453. 

Minen    denst    mit   ghunstiger   begeringe  allés  gu- 
des  in  Gode  to  voren.    Hochgelouede  ghestlyke   furste 
leue  genedige  here,  ik  begere  juwen  genaden  to  wetten, 
wo  dat  ik  in  dessen  vorledenen  vor  jare  deme   erwer- 
digen  heren  deme  huskumpther   to  Dantzik   gescreuen 
hebbe    van    eynen    Hollandeschen    butzen    schepe,   wo 
dane    wijs    des   nu  dre  jar  vorleden  is  dat  dat  vorge- 
rorde  butzen  schyp  vormiddes  etliken  myns  heren  ge- 
naden   deneren  in   Wysbu   hauen   gebrocht   wart  vnde 
ock    wodanewijs    ik   dat  solue   schyp   van   myns  heren 
genaden  deneren  an  mine  schulde  in  den  tijden  anna- 
mede,  mit  mer  worden  zo   ik   deme  heren    dem    hus- 
kumpther in  den  vorgerorden    minen   breue   gescreuen 
hebbe,  biddende  dat  vorgerorde  schip  in  sine  bescher- 
munge  vnde  geleyde  an  to  namende,  wan  er  it  dar  in 
juwer    genaden    lande   qweme,  dat  it  dar  mochte  vey- 
lich  wessen  in  juwer  genaden  landen  stromen  vnde  in 
hauenen  &c,    wente  ik  wyllen    hadde    dat    vorgerorde 
schyp  in  dessen   jegenwardigen    sommer   dar  in  juwer 
genaden  land  to  sendende,  dar  op  de  vorgerorde  here 
huskumpther  eyn  zeker  veylich   geleyde   minem   volke 
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mit  dem  vorbenomeden  butzen  schepe  hefft  to  gesecht 
etlike  tyden,  des  ik  juwer  herlicheit  vordermer  begere 
to  wetten,  dat  ik  op  dit  vaken  genomde  schip  eynen 
minen  dener  vor  schipheren  gesettet  hebbe,  geheiten 
Peter  Hoen  desses  breues  forer,  deme  ik  des  belouet 
hebbe  &c  des  my  Peter  vorbenomde  wol  berichtet  heuet, 
dat  he  sick  des  bevriichte,  dat  he  vor  dessem  to  ko- 
menden  wynter  dar  vth  juwer  genaden  landen  na  prof- 
fite  dit  vorbenomde  schip  nicht  konne  weder  vth  rey- 
den  vmme  vorvalles  wyllen,  als  van  gebuwetes  wegen 
&c  war  vmme  ik  juwe  ghestlyke  furstlyke  genade 
denstlyken  biddende  sy  andachtiger  bede  dit  vaken 
genomden  butzen  schip  mit  thakel  thou^e  vnde  to  be- 
horinge  in  juwer  genaden  beschermunge  vnde  zekeren 
veyligen  geleyde  an  to  namende,  dat  it  dar  in  juwer 
genaden  landen  stromen  vnde  hauenen  veylich  moge 
wessen  vor  alsweme,  jaer  vnde  dagh  na  data  desses 
breues,  aff  vnde  to,  aene  argh,  dat  ik  to  allén  tijden 
gherne  jegen  juwe  herlicheit  vordenen  wyl  war  ik  kan 
vnde  magh,  vnde  offt  it  sake  were  dat  juwer  genaden 
edder  gebeydegeren  oflFt  vndersathen  alsulk  eyn  an  ro- 
rende  were,  dar  solde  my  juwe  genade  gijdwyllich  inne 
bevynden,  des  juwe  herlicheit  my  wol  ghetruwen  magh. 
Hir  vmme,  genedyge  here,  begere  ik  desses  juwer  ge- 
naden scryfftlike  antword  mit  den  ersten,  war  ik  my 
na  mogen  wetten  to  rychtende.  Dar  mede  sy  juwe 
ghestlyke  furstelike  genade  Gode  almechtich  benolen? 
ghesund  vnde  salich  to  langen  tijden  wol  mogende. 
Gescreuen  vnder  mynen  ingezegele  in  octava  visitatio- 
nis  Marie  anno  liij. 

Oloff  Axelsson  rytter  vnde  houetman  op  Wysborgh 
van  wegen  myns  genedigen  heren  koning  Cristyerns. 
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Utanskrift: 

Deme  hoch  gelouede  ghestliken  fursten  vnde  mo- 
geothafftigen  heren  derae  homeyster  Dudesches  ordens 
to  Prutzen  minen  ghunstigen  ghunner  mit  werdicheit 
korae  desse  breff. 

Samtidig    anteckning: 

Olff  Achsselssons   brieff  van  eyner  bntzen  czu  geleiten.     Doruff  ist  geant- 
vert  am  tage  Bartholomei  vom  Stbnme  im  liij  jare  de  manu  Augustini. 

Original  i  K.  Geh.  Arkivet  i  Königsberg. 


29. 

Marcns  Maher  till  Erik  Eriksson  om  skadeersättning,  dat.  Danzig 
d.  14  Juli  1453. 

Deme    ersamen  strengen  ridder  her  Erik  Eriks 

son  ob  Olande  houotman  detur 

Minen  gröt  to  voren,  Wetet  her  Erik  alz  ik  juw 

ftke  vorgescreuen  hebbe,  alzo  vmme  den   schaden  den 

gy  my  hebben  läten  doen,  dat  dochg  [ik]  kegen  juw  noch 

iegen    de   juwen    ney    vorscholdet    hebbe    vnd    hedde 

gerne  geseen,  dat  gy  mynen  schaden    vorholden    hed- 

den  in  beqwemychheit,    na  der  tid   dat  gy   dat    nicht 

ge  daen  hebben,  so  wetet  dat  ik  den  holk    vorvordert 

hebbe  mit  rechte  vnd  wyl  my  des  mynen  dar  ane  der 

hälen.     Wil  gy  ok  juwen  holk   entsetten   vnd    senden 

my  dat  myne,    dar    moge    gy   vorraden,  wert  my  ge- 

breken  an  dem  holke,  ik  wil  Got  vnd  myne  heren  vnd 

dat  recht  to  holpe    nemen  vnd   wil  seen,  dat  my  ge- 

lick  vor  vn  gelick  geschuet  .  Gy  gaen  to  vnd  scryuen 
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drowende  dem  rade  to  Dantzke  vnd  willen  juw  myt 
dem  breue  entleddigen,  vnd  id  mannich  gud  man  wol 
weit,  dat  gy  de  goder  entfangen  hebben  vnd  geparted 
mit  den  juwen.  Hir  mede  beuele  ik  juw  Gode.  Ge- 
screuen  to  Dantzke  den  sounavent  na  sunte  Margreten 
dage  in  dem  liijrten  jare 

Marcus  Maher. 

Afskrift,  bilagd  Erik  ErikssonB  bref  till  Högmästaren  af  d.  22  Ang.  1453, 
i  K.  Oeh.  Arkivet  i  Königsberg. 


30. 

Erik  Eriksson  till  Högmästaren  om  tvisten    med    Marcns  Maher, 
dat.  Borgholm  d.  22  Ang.  1453. 

Mynen  domodighen  willighen  vruntlighen  gröt  mit 
gantser  beheglighet  an  juwe  erwerdicheyt  in  Gode  ste- 
des  to  vorende,  Erwerdige  lene  her  homeysther  be- 
sunderge  gunstige  herre  vnnd  hulde  gunder.  Ik  bidde 
juwe  erwerdichet  to  wethende,  dat  ik  nu  vmme  Lau- 
reucii  negest  vorledhen  kregh  juwe  breflF,  dar  inne  jwue 
erwerdichet  röret  vmme  eyn  skip  vnnd  welke  goder 
Marcus  Mahers  to  Danzeke,  de  ichtzwelke  myne  de- 
nere  nw  imme  herweste  ower  eme  jare  vor  Odzle  si- 
dhe  genomen  hadden,  na  wtwissinge  enes  sedeles  be- 
sloten  in  jwme  breffue,  vnnd  also  jwue  erwerdichet  be- 
geret,  dat  ik  der  [o:dem]  erghenomeden  Marcus  Ma- 
her sin  genomen  skiflF  vnd  goder  wolde  wedder  keren, 
edder  de  nac  werde  der  godere  betalen.  Na  deme  alzo 
juwe  erwerdichet  scriffb,  dat  jw  Marcus  irbenomede 
vorgebracht  heft,  dat  ik  myt  den  berordhen  myne  de- 
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nern  de  göder  hebbe  vorparthet  vnnd  vordelet  &c  dar 
vpp  ik  jwue  erwerdichet  in  enen  anderen  mynen  breff 
ytherligen  eer  to  gescreuen  hebbe,  des  jwue  erwerdic- 
het anners  nement  in  de  warhet  vorbringgen  skal.    Ik 
hadde  jw  doch  vmme  jwues  erwerdichet  willen  my  mit 
alleme    vlithe    gutwillich  dar  inne  bewiset,  dat  em  de 
vorberorde  myne  dener  scholde  synen  schaden  wedder- 
lecht  bebben.    Hadde   my  Marcus  Maher  nw  nicht  to 
gescreuen  dat  he   my    minen    holk    genomen    hebben, 
alzo  ik  sende  jwue  erwerdichet  ene  kopian  sines  breff- 
ues  hir  inne  besloten,  vnnd  wente  ik  hebbe  altit  ower- 
bodich  wesen  vnnd  byn  deme  vaken  benomeden  Mar- 
cus ere  vnnd  recht  to  donde,  so  bidde  vnnd  begere  ik 
gantz  domodichliken,  dat  jwue  erwerdichet  wille  scaffen 
dat  ik  mynen  holk  möghe  vry  vnnd  wngehindert  wed- 
der  krigen  .  Kan  ik  denne  in  dessen   vorberorden  sa- 
ken off  the  anderen  ichtswes  na  jwuen  erwerdigen  wil- 
len skaflPen  offte  vorramen,  dar  wil  ik  my  allentit  gut- 
^lich    inne    vynnen    läten,   de  Got  almechtige    spare 
gesunt  in  sy  me  deneste  to  langen  saligen  tid  hen  .  Ge- 
geuen  vp  deme  slote  Borgholm  viij  assumpcionis  Ma- 
^e  anno  &c  liij". 

Erich  ber  Erikes 
sone  ridder. 

utanskrift: 

Deme  erwerdighen  gheystliken  herren  bruder  Lud-^ 
^ig  van  Erlichszhwsen  homeyster  Dutsches  ordens  my- 
:iien  besunderghen  gunstigen  leuen  herren  vnnd  gunner 
myt  ganzser  werdichet 

Anteckning: 
•  .  .  Quam  ken  Marienbnrg  am  donnerstage  nach  Martini  im  liij  jare. 
Original  i  K.  G^h.  Arkivet  i  Königsberg. 
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31. 

Riksrådets  dom  öfver  Biskop  Bengt  i  Skara,  Magnns  Gren,  Bengt 
Gylta,  Bengt  Andersson,  Thure  Thuresson,  Arvid  Svan,  Eg- 
gert  Krummedike,  Laurens  Snakenborg  och  Mårten  Svan, 
dat.  Stockholm  d.  15  Sept.  1453. 

Wy  Giözstaff  Karlsson  lagman  i  Opland  Erich 
Axelsson  Tordh  Bonde  Erich  Nipertz  ^rengisl  Niels- 
son  Doctor  Nicolaus  myns  nådige  herres  canceler  &c 
göre  widerlicht  medh  thette  wort  nserwarendes  opne 
breff  at  aar  effther  gudz  byrdh  M  c  d  1  iij  '^  löerdaghen 
nest  effther  hellige  korss  dage  exaltacionis,  paa  raad- 
huset  her  i  Stocholm,  lod  wor  ksere  nådige  herre  ko- 
nung Karl  kalle  oss  oc  mange  flere  gode  (!)  riddare  oc 
swene  oc  gode  men  til  samen  oc  lodh  oss  forstanda 
hwure  hans  nades  rigis  radh  her  i  Swerige  haffde 
stseffnd  thenne  effterscrifna  som  sere  her  Bent  Gözstaff- 
son  som  sigh  kaller  biscop  i  Scare  Magnus  Gren  Benth 
Gylte  Beynt  Andersson  Thwre  Twrsson  Arwit  Swan 
Eggert  Krumdige  Laurens  Snage[n]borgh  at  the  skulle 
haffue  möth  her'j  Stocholm  om  Sancti  Johannis  dag 
midhsomer  nest  forledhen  for  forrde  hans  nades  radh 
oc  gode  men  oc  gyort  lians  nade  rset  paa  forrde  tiid 
vm  the  skillinger  som  hans  nadhe  haffde  them  at  skylie 
-     .    \     .     .     .    hans  nadhe  oss  hwreledes  forrde  hans 

loffwadh  oc  sagth  them  felighed 

återigen  (?)  i  sitt  frie  behold  for  alle 

wor  nådige  herres 

thiit  till  rsete  kommen  (!)  wilde  eller  sende  noger  sine 
forfald  viidhne  före  sich  Thi  lodh  forrde  wor  ksere  na- 
-dige  herre  sette  oss  alle  forrde  i  tre  nsemder  oc  bege- 
rede  thet  wy  hörde  rantsakede  oc  offuerwegede  oc  lag- 
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ligse  forfolde  om  the  tiltal  oc  skillinge  som  hans  nade 
lodh  thet  geniste  lude,  alle  ledis  som  her  effther  scriff- 
uet  staar,  först  om  forrde  her  Beynt  Giözstaffssou  Mör- 
ten Swan  oc  Bent  Gylte  at  paa  then  tiid  k.  Cristiern 
aff  Danmark  war  indragen  i  Westergylland  med  sin 
macht,  tha  före  the  forrde  til  hanom  ogripne  oc  vbe- 
twungen  oc  hylledse  oc  swore  oc  sagde  forrde  k.  Cri- 
stiern mantzskap  oc  theniste  oc  screflFue  sydhen  i  We- 
ster  syslo  j  Wermeland  til  fryborne  msen  oc  mene 
almoge,  thet  the  skoUe  vthkomme  med  wapn  oc  wserie 
paa  forrde  wor  ksere  nådige  herres  oc  hans  nades  rigis 
skade  oc  forderflF,  hwilket  hans  nade  her  tha  gensten 
iderlica  beuiste  med  forrde  her  Beyntz  oc  theris  opne 
besegelte  breff  oc  sagde  wor  nådige  herre  at  the  oflFthe 
sydhen  haffde  warit  hans  nade  oc  hans  nades  rike  til 
skade  bode  medh  radh  oc  gerninge  som  oc  nogh  wid~ 
derlicht  oc  bewiseli[cht]  er  at  the  haffue  fort  awen- 
skyold  modh  theris  rsette  herre,  theris  fosterland.  Fram- 
delis  kyerde  wor  nådige  herre  paa  Laurens  Snagen- 
bori  Arwid  [Swan  oc  Beynt]  Andersson  at  the  vgribne 
Oc  vbetwungCne]  ....  sworet  for  de  k.  Cristiern 
^a[ndskap] hans  na 

> 

4yerde  hans  nade  til  Magnus  Gren    som   riddere   war 

thet  hans  nade  lodh  sigh   yderlige  til  hanom  om  the- 
Xiiste  oc  troskap  oc  radh,  oc  i  then  same  store  tro  be- 
fol  oc  lodh  hans    nade    antworde    hanom  Wisby  stad 
^elbemannet  oc   befested    oc    tesligis    alt    landet  Got- 
land friit  oc  vbewaret.     I  then    same  tro  de[g]ttingete 
han  wor  nådige  herres  fyende  bode  Danske  oc  Tyske, 
modh  mest  alle  the  gode  msentz  willie    som  han  ther 
aflf  wor  nådige  herre  medh  sich  haffde  vpa  landet,  Got- 
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land  oc  slottet  Visbomg  medb  theris  macht  oc  lod 
siden  aff  bryde  alle  skyrme  som  fäste  nogli  wore 
byugde  mellom  byen  oc  slottet  oc  for  sodan  hans  defglt- 
tinge  skyld  meste  hans  nade  oc  Sweriges  krone  bode 
stadden  oc  landet,  hwilket  hans  nade  alt  ower  saa  oc 
sagde  sig  ey  haflFiie  tencht  nogen  tiid  went  honom 
skade  eller  vwillie  tiil  ther  före,  ther  offuer  foor  han 
her  aflF  riget  vnödh  oc  vbetwungen  oc  kom  siden  til 
k.  Cristiern'  oc  swor  oc  sade  hanom  theniste  oc  mand- 
skab  oc  sendhe  sine  thenere  hiid  in  i  riget  i  en 
felig  besworen  fredh  oc  lod  skindhe  oc  röffue  oc 
grybe  gode  msen  vforwaret  oc  haffuer  han  aalt  jeffnt 
siden  fört  awenskyold    modh   hans   nade  oc  riget  som 

rkas  (?)  oc    beskednet    thet   medh 

drab oc  effther  hans  yderste  form 

•  ••••••••••  •  •  •  ••  •  • 

haflFuer  ydermere  fortalet  hans  nade  i  Köbenhaffuen 
vm  annen  dagen  nest  eflFter  sancti  Knuds  dag  nest 
forleden  swo  siende  at  konig  Karl  haffuer  mörit  myt 
barn  oc  forrodet  Gud  ene  sysel,  hwilket  hans  nadhe  oc 
ther  strax  bewysede  medh  serligse  oc  welborna  msen 
som  sere  her  Erich  Ericsson  oc  Byrge  Trolle  riddere, 
at  fonde  Magnus  Gren  soo  sacht  haffue,  hwilket  togh 
aldri  soo  finnes  skal  medh  sanninghe,  Framdelis  kye- 
rede  wor  nådige  herre  paa  Turae  Twrsson  som  riddere 
wor  thet  hans  nadhe  hadde  fanget  hanom  siit  slöt 
Axwold  medh  land  oc  laen  oc  forlod  sich  yderlige  til 
hanom  medh  troskab  mandskab  radb  oc  theniste  oc  i 
then  same  tro  paa  then  same  tid,  tha  koningh  Cri- 
stiern war  indragen  i  Westergödland  medh  sin  macht« 
tha  oc  en  syden  wmbod  for:de  Twre  wor  nådige  her- 
res findhe  the  le[g]lighet  oc  vpsathe  til  som  hans  na- 
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dbe  screff  banom  till  oc  hwad  leleyghed  [^:  leyleghet] 
han  ellers  kunne  foröffuere  som  her  i  riget  paa  fer- 
dom  wor,  som  wor  nådige  herre  lodh  oss  see  oc  for- 
staa  (?)  vm  vdscriflfiter  aff  hans  nadis  breflF  som  funnes 
medh  ber  Claus  Ronnows  scriflFuere  i  Löd[isseJ  aflF  the 
breff  hans  nade  haflFde  forscriflFne  Twre  sönderlig  til- 
screffuet    oc    lodh    hans    nadhe   oss  see  oc  offuerlsesse 

andhre  Twre  Twrssons  breff  besynderlig 

.    .    nde  i  scriffuet  (?)  Per  Stygge  ber  th    .     .     . 

lidet  for  then  tiid  ber  Tord  Bonde  wand  Lödisse  igen 
oc  screff  han  Per  Stygge    til    bland    andre    serinde   oc 
rodde  banom  at  skulle  fare  til  Lödisse  oc  atfor:deTwre 
screff  sich  at  wille  vmbydhe  banom  til  vm  alle  serinde 
oc  wilde  bestille  tbet  soo  at  banom  oc  flere  her  Claus 
Ronnows    thenere    skulle  entbe   skadhe,  oc  haffde  han 
krancke    folk    eller  vferdige  heste,  oc  wilde  han  them 
sendhe  til  for  de  Twre,  tha  w^ilde  han  göre  them  tbet 
beste,  oc   sidhen    ber    Tord    Bondbe    Karlsson    hadde 
fanghet  Axwold  frän  Twre  Twrsson  for  fonde  vtroskab 
skyld,  oc  betrod    banom   vm   et   fengsel  oc  manet  ba- 
nom ther  paa  in  i   Warnems  closter,  tha  for  han  tad- 
dlien  modb  wor  nådige  herres  oc  her  Tords  mynne  oc 
til  Romelborg  oc  ladbe    syne    thenere  ther  opa  medh 
Éggert  Krumdiges  som  riddere  war  thenere,  oc  befeide 
the  bod  be  theris  thenere  at  blywe  ther  oc  bolde   tbet 
^lot    mod    wor    nådige    herre,    oc  ther   medh  före  the 
bode    til    konig    Cristiern  oc  nogen    stwnd   ther  effter 
sendhe  wor  nådige  herre  först    noghre  aff  siit  radb  til 
Roraelbori    oc    lodh    forhöre    vm    the    ther  vpa  wore, 

wille nade  ther  vp,  tha  neget  the 

thet war  them  ey  j  sodan  madbe 
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rsi]den  kom  wor  nadlse  herre  tiid  sel 
.     the  oss  til  hans  nade  oc.     . 
en  oc  vnnersate  bode  m t 


tha  han  laa  ther  medh  sin  macht  tha  bespisede  han  hn 
nom  bothe  raedh  mad  oc  öll  oc  loot  hans  [tisenerel  vp  th 
the  vildsB  oc  lodh  wor  nadigse  herre  oss  see  oc  owei 
Isesde  et  breflF  bland  andra  serendae  thet  forrde  Eggei 
stot  sinsB  tisenere  tiil  hwat  the  i  the  mathe  giort  hadi 
oc  takgedsB  thöm  ther  före  i  thet  forrde  hans  breflF  a 
the  ej  ladae  wor  natige  herre  vp  paa  Romlseborgh,  oc 
siden  wor  natige  herre  hadae  tessse  fonde  artigelse  o 
puncta  saCgJdsB  oc  vptalgt  moth  tessse  fonde  som  sa 
hser  vt  aflF  righet  frän  hans  nadhe  farnae  sere,  tha  esked 
han  oc  kraflfdse  paa  om  ther  wore  noghra  nerwserende 
entigse  theres  vener  eller  frsender  som  noghre  ai 
thesssB  forrde  haflFde  befälet  at  forswaret  (!)  segh 
thessae  forrde  serende  eller  vistse  noghre  at  sigse  moll 
thenne  forrde  articlse  oc  puncthae,  tha  mothe  the  fri 
legSB  forladse  segh  ther  tiil  at  hans  nathse  vildse  i  en 
ghen  mathe  vendsB  thöm  thet  tiill  [vjwilgse,  oc  wo 
ther  enghen  som  ther  vildae  eller  ther  noghet  imot; 
kunnsB  medh  rsetse  sigse.  Tha  begseredse  wor  nådig 
herre  thet  vy  vildse  tagse  allse  thessse    forrde    serendt 

tiill  oss  at  ransage 

.     .     gse  thöm  oc  sigse  hans  natse 

.     .     eth  er  om  hwilket  vy  oc     .     .     .     .  forfundenn 

at  thet  fonde gangendes  se 

som 

bescriflFnse  i  wor  logbogh  at  hwo  som  förer  awen 
skiold  moth  sine  rsethe  herre  oc  koningh  oc  förer  vt 
lensken  her  in  a  siit    egith  fosterlandh,  han  eller  th( 
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bafue    forbrodet    bothse    liflF  oc  gotz,  thij  sadse  vy  for 
raetae  at  allse  thenne  eflFtersscrifnsB  her  Beint  Giözstaff- 
son  Beint  Gyltae  Laurens  Snawenborgh  Beint  Anders- 
son Arwit  Swan  oc  Morthen  Svan  haffuae  medh  thenne 
fonde  articlsB  forbrodet  vnder  wor  natige  herre  konin- 
ghen  theris  liff  oc  allt  theris  gotz  bothe  jordh  oc  lös- 
öre, oc  effter  thet  at  fonde  Magnus  Green  haffuer  saa 
swigeligsB  oc  werligse  i  godse  troo  skilt  wor  natige  herre 
oc  Sweriges    kronse    fraa    Wisby  stadh  oc  Gotland  oc 
haffuer  sen  ther  vtoffuer  fortalet  hans  nathe  oc  lagwt(!)^ 
honom    bothe    mord  oc  forredilsae  tiill,    tha   delom  vy 
hanom  fra  hans  aerse  liiff  oc  allt  hans  gotz  bothe  jordh 
Oc  lösöre  vnder  wor  natige  herre  koninghen,  Fremdeles- 
effter  thet  som   vy   forfunnet    oc    ytherligse    ransaghet 
haffuom  i  Thure    Thwrssons    breflF  hwru  vtroligse  han 
l>ewiste  segh  modh  wor  nathigse   herre    besynrierligse  i 
thij  at  han  bwtbodh  oc  waradse    hans   nadse  oc  rigens 
fiende  vidh  the  aerendse  som  wor  natige  herre  oc  riget 
tnackt  vpa  logh  oc  sende  wors   natige   [herres  fiende ?J 
^tscriffter  aff  the  breff  som  hans  nathe 

-  .     .     .     .  wet(?)  haffdae  oc  ther  vtoffuer  .     .     .     ^ 

-  .     .     aff  Var[n]hems  closter  s 

londsB    sm     .     .     tisen :..... 

vt . 

at  Eggert  Krumedigse  fonde  saa  verligse  oc  swigligsB^ 
haffuer  hollit  wor  natige  herre  koninghen  siit  slöt 
for[:de]  Romleborgh  oc  lod  skiudse  tiill  hans  nathe  oc 
hans  nades  gode  men  oc  vndersatse  bate  medh  bysser 
oc  armborst  oc  haffuer  ther  offuer  ståndet  sine  tiaenere- 
tiill  hwat  the  ther  vdi  giort  haffuae  oc  effter  thet  at 
bathe  Thure  Tursson  oc  Eggerd  Krumedike   redae   ea^ 


64 

ther  vtoffuer  tiill  koningh  Cristiern  oc  haflPusB  siden 
fört  awens  skioldh  modh  hans  nadse  oc  theres  egeth 
fosterland  oc  hulpit  forherise  thet  effter  theris  yderstse 
formogse  medh  drapp  brand  oc  mordh,  thij  delom  vy 
bodse  thessse  serelösse  oc  theres  liiflF  oc  allt  theres  gotz 
bothe  iordh  oc  lössörse  vnder  wpr  uatige  herre  konin- 
ghen  oc  haffuom  vy  allse  fonde  her  paa  giort  wor  edh 
oc  sworet  hwar  sin  lestom  effter  thij  som  Sweriges 
logh  vtuisae.  Tiil  vissse  oc  högrse  forwaringh  om  allse 
thenne  fonde  serende  saa  forlöpet  (?)  oc  tiilgangit  eer  som 
forescriffuet  staar,  tha  ladom  vy  allse  for.de  medh 
vilgSB  oc  witskap  hengise  wor  ingseglse  for  thette  breff 
.     .     .     giffuet  eer  aar  oc  dagh  oc   .     .     .  fftiit  staar. 

Efter  en  samtidig,    af   fukt   mycket    skadad   och   ntblekt,  afskrift  i  Kongl. 
Danska  Geh.-Arkivet. 


32. 

Rädet  i  Wisby  beder  magistraten  i  Danzig   befordra    tillförsel    af 
lifsförnödenheter,  dat.  d.  24  April  1454. 

Vnse  vruntlijke  grote  mit  ghunstiger  begeringe 
allés  heyls  in  Gode  to  voren,  Ersamen  leuen  heren  sun- 
dergen  guden  vrunde.  Wij  begereren  juwer  vorsich- 
ticheit  to  wetten,  wo  dat  wij  na  oelder  louelijker  won- 
heit  den  zevarenden  man  vnde  in  wonner  vnser  stede 
als  schiphern  coepmanne  &c  hebbe  geghunnet  also 
dane  ware  als  mit  vns  is  wonnelik  wente  her  ghewest 
vth  to  vorende,  dar  nichtes  van  buten  bescheden  dar 
in  juwe  hauen  to  bringende  to  nuth  vnde  behoff  der 
ghemeynheit  inwonner  Prutzerlande  &c  War  vmme 
ersamen    leuen    heren  wy  juwe  louelyke  wysheit  vlyt- 


t 
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lyke  biddende  sint  andachtiger  bcde  an  to  zeende  vn- 
sen  guden  wyllen  vnde  dem  gemeynen  zevarenden 
månne,  de  den  wyllen  hebben  vnse  hauen  to  vorso- 
kene,  also  dane  ware  als  dar  mit  juw  wonlik  is  vth  to 
vorende,  sunderlix  rogge,  mel,  molt,  gherste,  hoppe, 
solt,  want  &c  vnde  bouen  al  leuen  heren  den  ghen- 
nen  dar  in  desser  vorgescreuen  wyse  to  juver  leue  ko- 
mende  werden  mit  ware  zo  mit  vns  is  wonlyk  vth  to 
Yorende,  dat  gy  den  wyllen  ghunstige  vordernisse  be- 
wysen  vmme  vnser  bede  wyllen  also  dane  ware  als 
vorgerort  is  van  dar  weder  herwerdes  to  vorende  vn- 
gehindert  vnde  vngethauet,  vnde  vns  guden  wyllen  to 
bewysende  in  dessen  saken,  zo  wy  juwer  vorsichticheit 
wol  getruwen,  dat  wy  ock  gherne  vordenen  na  vnsen 
vormoge  ingelyk  offt  in  groteren  war  wy  konnen.  Hir 
mede  sy  juwe  vorsichticheit  Gode  almechtich  beuolen 
gesund  vnde  salich  to  langen  tyden  wol  mogende.  Ge- 
screuen  vnder  vnsen  secret  des  mydwekens  na  paschen 
anno  liiij 

Radmanne    der    stad 
Wysbu  op  Godlande. 

utanskrift: 

Den  ersamen  vorsichtigen  wijsen  mannen  heren 
Wgermesteren  vnde  Raedmannen  der  stad  Dantzik 
vnse  sundergen  guden  vrunden  kome  desse  breflF. 

Original  i  Danzigs  Arkiv. 


Bidr,  t,  Skandin.  HUt,    III, 
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aa. 

Olof   Axelsson  till  r&det  i  Danzig,  med  förord  för  Wisbybo: 
begäran    fN:o    32)    och    om    tillstånd    för    en    hans 
pare  att  fä  bemta  30  läster  korn,  dat.  Wisborg  d.  24  . 
1454. 

Mine  vruntlike  grote  vorgescreuen.  Ersamen  le 
heren,  sundergen  guden  vrunde,  zo  de  erborn 
Wjshj  juwer  vorsichticheit  gescreuen  hebben,  I 
dende  eren  coepman  vnde  den  gemeynen  zevarei 
månne,  de  dar  wyllen  hebben  desser  vorbenomec 
stad  Wysbu  hauen  mit  kopenschop  to  vorsokende, 
mit  roggen  mel,  ghersten,  molt,  solt  &c,  dat  gy  ( 
ghennen  ghunstigen  vordernisse  wyllen  bewysen  vi 
ghunnen  den  also  dane  ware  als  vorgescreuen  is  ^ 
dar  herwerdes  to  vorende.  Ersamen  leuen  heren 
is  ock  nu  tor  tijt  hoghliken  myn  begher  vnde  vru 
lijke  bede  to  juwer  leue  vnde  sunderlix,  dat  gy  mii 
dener  vnde  koepman  Werner  vro  Rijpe  desse  bre 
bewijser  ghunstich  vorderlich  bystendich  siin,  offt 
juwe  vorsichticheit  in  minen  namen  warvmme  an 
pende  worde,  sunderlix  leuen  heren  dat  gy  my  wol( 
ghunnen  xxx  leste(?)  ghersten  sunder  vortogh  vth 
schepende  vnde  my  tor  hänt  to  bryngende  to  m; 
heren  genaden  behoff.  Dat  is  ock  nu  tor  tyt  \n 
myn  beger  vnde  vruntlyke  bede  vnde  wyl  dat 
gherne  jegen  juw  vnde  de  juwe  vorschulden  in  ge 
offt  in  groteren  mit  allem  gude  war  ik  kan  vi 
magh.  Hir  mede  sy  juwe  vorsichticheit  Gode  alme 
tich  beuolen  ghesund  vnde  salich  to  langen  tyd 
Gescreuen  vnder  minen  ingezegele  des  mydwekens 
paschen  anno  liiij. 

Oloff  Axelsson  rytter  vnde  houetman  op  W 
borgh  van  wegen  myns  genedigen  koning  Cristyei 
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Utanskrift: 

Den  ersamen  vorsichtigen  wijsen  mannen  heren 
Wgermeisteren  vnde  raedmannen  der  stad  Dantzik 
minen  sundergen  vrunden  mit  werdicheit    kome  desse 

breff. 

Original  i  staden  Danzigs  arkiv. 


34. 

Birger  Trolle  till  rådet  i  Danzig,  som  han  sänder  victnalier  ocli 
hästar,  förordar  tvenne  skeppare,  och  begär  återfå  ett  skepp, 
hvilket  förra  hösten  blifvit  taget  i  beslag,  dat.  Lycka  den 
3  Maj  1454. 

Vruntliken  gröt  to  voren   an  iwen    erliken    raeth 

borghermestere    vnde    raetmanne  to  Dansczeke,    wetet 

gude  vrunde  wo  my  to  wetende   is   geworden,   dat  gy 

krich  vnde   orlyuch  hebben  mit  iwen  heren,  zo  wetet, 

dat  ik  nu  sende  by  desseme  schipperen  Michel  Rynko 

fttalie  vnde  perde  iwer  lefflicheit  vmme  iwe  ghelt,  zo 

bidde  ik  iwer  erlicheit,  dat  gy   dessen    vorbenomeden 

schipper  Michel  nicht  en  rosteren  edder  binderen  em 

edder  sin  folk,  vnde   enen   schipperen  de  het  Laurens 

Ottersone,  de  my  ok  an  rorende  is,  dat  gy  ene  nicht 

rosteren  edder  binderen  em  edder  sin  folk,  daer  bidde 

ik  iwe  erlicheit  fruntliken  vmme.    Item  dat  schal  iwe 

erlicheit  weten  dat  myn  schip  wart  in  deme  herweste 

ghe  rostereth  my  to  gröten    schaden    van  iwes   mede- 

borghers  wegen,  en  gheheten  Hans  Priisse,  vmme  sul- 

ker  sake  willen,    dat  ik    em    scholde    hebben    nemen 

läten  alzo  guth   alze   xxiiij  marc  Prusk,     zo  schal  iwe 
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erlicheit  weten,  dat  ik  iw  sende  enen  breff  van  deme 
erliken  rade  van  Kalmeren    vnde   bidde  iw  vruntliken 
dat  gy  myn  ghelt  loss  geuen   offte   gy  könen    prouen 
vnde  merken,  dat  ik  daer  ane  recht  bin,  wente  ik  ny 
weile  hebbe  ghenomen  edder  nemen  läten  van  dessem 
före  benomeden    Hans    Pruse    edder  uthe  den  steden 
alzo  guth  alze  enen  penningh  mith  vnrechte.    W^erith 
sake  dat  my  iwment  to  spreken  wil,  de  kome  for  my- 
nen  heren  den  koningh  vnde  sin  erlike  raeth.    Ik  wil 
em  vnde   enem   jeweliken    pleghen  vnde  doen  zo  velfe 
alze  recht  is  vnde  bidde  iwe  erlicheit,  dat  gy  daer  up^ 
fordaeht  syn,   dat   my   nen  schade  mer  en  sche,  vnd^ 
holdeth    my    by    rechte    liik    enen    anderen    bederuec:!. 
månne,    dat  wil  ik  an  iw  vnde  an  de  iwen  for  deneci 
wor  ik  kan  vnde  mach  oc  schal    iw    erlikheit    wetea, 
dat  ik  pleghe  ouer  schelke  vnde  bouen  vnde  ouer  se — 
rouer  to  richtende  vnde  nicht  plege  läten  nemen  b[e — 
d]erue  lude  dat  ere.  Hir  mede  siit  Godhe  boualen  to 
ewigen    tiden  vnde  iw  vnde  de  iwen  to  forrende  woir 
ik  kan  vnde  mach.     Gescreuen  to  Luckaa  in  des  hil- — 
ghen  cruses  dach  na  paschen  in  deme  iar  liiij 

Here  her  Birie  TroUe 
ridder. 

Utanskrift: 

An  den  erliken  raeth  to  Dansche  kome  disse  bre£^ 
mit  werdicheit. 

Original  i  Danzigs  arkiv. 
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35. 

Rådet  i  Läbeck  varnar  Danzigs  magistrat,  att  icke  låta  några 
sjöfarande  segla  nt  vid  midsommartiden,  emedan  deras  fiende 
Junker  Gerdt  af  Oldenburg,  med  en  hop  löst  partie,  som 
han  ntmstat,  till  sin  broders  K.  Kristierns  tjenst,  ämnade 
vid  denna  tid  infinna  sig  i  Östersjön,,  för  att  bivista  det 
mellan  K.  Kristiern  och  K.  Karl  af  Sverige  ntsatta  mötet  i 
Rottneby,  dit  Liibeckarne  af  båda  konnngame  voro  inbjndna» 
men  af  förenämnde  skäl  ej  knnde  begifva  sig,  dat.  den  17 
Jnni  1454. 

Vnsen  fruntliken  grut  mit  vormogen  allés  guden. 
Ersamen  Heren  vnde  guden  vrunde,  So  juwe  ersamen 
leue  villichte  wol  hebben  iruaren  van  deme  dage  twis- 
schen  den  Irluchtigesten  fursten  vnde  heren  Cristerno 
to  Dennemarken    vnde    Karolo  to  Szweden  &c  konin- 
gen  to  Rottenbuw  in  Blekingesz  zijden  vpp  Sunte  Jo- 
hannis  dagh  to  mydden  somere    negest    komende   vp- 
genomen  vnde  vorramet,  to  welkeme  dage  wij  vnde  an- 
dere  stede  van  der  Dutschen  Hanse  vnse   sendeboden 
ok  gevoget  bädden  to  schickende   vmme    beyder    vor- 
screuen  koninge  bede  willen,  de  allés  dinges  rede  we- 
ren  to  zegelende,  dergeliken   de  wi  vmme  zake  willen 
hiir  na  bescreuen  bebben  mosten  tobusz  beholden,  alse 
vmme  vare  vnde  anxstes  willen  Junchern  Gerdes  van 
Oldenborgh  vnses  openbaren  viendes,  de  deme  vnschul- 
digen    kopmanne    to    watere    vnde    to    lande   dat  zine 
liefft  genomen,  de  mit  vele  löser  partie  vnde  zelschopp, 
deme  vorbenomeden  koninge  zinem   brodere  to  denste 
Tnde  to  willen,  to  deme  vorscreuen    dage   ok  to  zege- 
lende in  de  ze  vtmaket    vnde   zijk  mit  den  zinen  dar 
to    beredet.     Bevruchten  vns  des,  dat  dat  dem  varen- 
den  vnschuldigen    kopmann    mochte    komen  to  gröten 
hinder    vnde    schaden,  vnde  besundern  wanner  dat  de 
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vorbenomede  Juncher  Gerd  van  sodane  vorscreuen 
dage  mit  den  zinen  wert  schedende,  dat  he  denne  den 
vorgerorden  köpman,  wor  he  den  vnder  wegen  mit 
scliepen  vnde  guderen  ankomende  wert,  vnbeschediget 
nicht  en  late,  dat  vns  doch  van  gantzen  herten  leet 
were.  Hiirumme  is  vnse  fruntlike  beger,  dat  gij  juwe 
borgere  inwonre  vnde  den  varenden  köpman  vorscreuen 
vor  eren  schaden  willen  warnen  vnde  warschuwen  vnde 
se  mit  eren  schepen  vnde  guderen  dar  se  villichte 
mede  dencken  vnde  berede  zynt  tho  zegelende  roste- 
ren  vnde  tohusz  beholden  willen,  vmme  schaden  so 
zijk  to  bevruchtende  is  dar  van  to  nemende  to  vor- 
midende,  so  länge  dat  sodane  vorgemelde  dachuard  to 
enem  ende  zij  gesleten  vnde  gevlegen,  vnde  gij  vnde 
wij  iruaren  mogen,  wodane  wijsz  de  vorbenomede  bey- 
den  koninge  mit  den  eren  vpp  deme  obgemelden  dage 
zin  gescheden,  vnde  wo  dat  se  zijk  tor  zewart  stellende 
werden,  so  wij  juw  dar  van  int  erste  wij  dar  kentnisse 
van  krigen  sunder  antworde  nicht  willen  läten,  dar  na 
gij  vn^ie  de  varende  kopmanne  zijk  mogen  weten  to 
richtende.  Sijt  Gode  deme  heren  beualen.  Screuen  vn- 
der vnseme  secrete  des  mandages  na  trinitatis  Anno 
&c  liiij 

Consules  Lubicenses. 

Utanskrift: 

Den  Ersamen  wisen  Mannen  Heren  Borgerme- 
steren  vnde  Radmannen  to  Dantzijk  vnsen  guden 
vrunden. 

Originalet  på  pergament  i  Danzigs  Radhus-Arkiv. 
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der  wortdan  deme  hoflFmeyster  to  helpen,  wes  se  ko« 
nen,  hijr  möghe  gy  vp  dencken,  wi  wetent  jw  vor 
nene  warheijt  to  toschriuen,  mer  so  ys  vns  wisse  to 
entboden.  Dar  mede  syt  Gode  befälen  to  ewighen 
tyden.  Geschreuen  vp  vnse  slöt  Calmeren  vppe  sunte 
Petri  vnde  sunte  Pawels  daghe  vnder  vnse  secret 
anno  liiij^. 

Utanskrift: 

Den  ersamen  borghermeysteren    vnde    ratmannen 
der  stat  Dantzike  kome  desse  breff. 

Original  i  staden  Danzigs  arkiv^ 


37. 

Rådet  i  Liibeck  tackar  K.  Karl  for  hans  löfte  att  beskydda  Ty- 
ska köpmän  i  sitt  rike  samt  låta  dem  blifva  Tid  deras  gaml& 
tnll  och  begär  hans  hjelp  mot  Jnnker  Gerdt  af  Oldenbnrg» 
samt  dennes  kapar e  i  Östersjön,  dat.  d.  13  Juli  1454. 

Consules  Lubicenses 
Beredicheit  vruntlikes  denstes  mit  vorm ögen  allés 
guden  touoren,  Irluchtigeste  grotmogende  konyng  gun- 
stige  leue  here.  Juwer  konyngliken  gnaden  breff  an 
vns  nu  latest  gesant,  inneholdende  wo  dat  juwe  Tor- 
gerorde  konynglike  gnade  vt  vnsen  breuen  wol  vor- 
staen  hebbe,  wor  vmme  wy  to  Rottenbii  vppe  de 
dachuard  dar  vorramet  &c  nicht  zien  gekomen  myt 
der  bodeschop  wan  iuwer  koningliken  werdicheit  an 
vns  gedaen,  vnde  dat  juwe  gnade  den  Dudeschen  cop- 
manne  wille  gunstich  vorderlik  vnde  behulpen  zin  ene 
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by  zinen  oiden  toUe  bliflFuen  to  latende  &c-  hebbe  wij 
mit  mer  worden,  mit  werdicheit  entfangen  wnnd  wol 
vornomen,  dat  wij  juwe  obgenanten  konynglike  gnade 
hochliken  vordanken,  wente  wij  juwen  guden  willen 
vnde  menynge  dar  vth  wol  vorstan  hebben.  Bidden 
hir  vmme  myt  gantzem  vlite  vnde  otmodigen  herten 
juwe  konynglige  maiestate,  dat  gij  vurder  willen  dar 
mede  vor  wesen  vnde  dat  helpen  binderen  vnde  keren, 
so  juwe  konynglige  gnade  vmm€  des  gemenen  besten 
willen  gerne  doet,  dat  de  varende  vnschuldige  copman 
van  Juncher  Gerde  van  Oldenborg  vnde  zinen  mede- 
hulperen,  de  so  wi  irvaren  waraftigen  vele  löser  sel- 
scop  in  de  Osterzcee  vtmaket  vnde  vtverdiget,  des  zi- 
nen so  jammerliken  nicht  berouet  vnde  beschediget 
werde,  so  he  dagelix  des  zinen  wedder  ere  vnde  God 
wert  berouet  vnde  beskediget,  dar  vns  zo  in  der  lenge 
nicht  wol  mede  steid  to  lidende,  vnde  offie  wy  denne 
de  vnse  wedder  de  ghennen,  de  den  vorscreuenen  köp- 
man so  berouet  vnde  beschediget,  in  de  zcee  vtmake- 
den  ene  to  beschermende,  zo  wy  denken  to  donde,  dat 
de  in  iuwen  konyngriken  vorgenanten  vnde  gebeden 
oft  zee  dar  qwemen  velich  våren  keren  vnde  wanken 
öiogen  vngetouet  vnde  vngelettet,  so  wy  vns  des  gentz- 
liken  to  iuwer  konyngliken  herlicheit  vorhopen  vnde 
dar  ane  nicht  en  twiuelen,  wor  ane  wij  zus  juwer  ko- 
nyngliken gnaden  denst  vnde  willen  bewisen  mochten 
dar  to  were  wi  gutwilligh  mit  gantem  herten.  Am 
daghe  sunte  Margareten  Anno  &c  1  quarto. 

Efter  en  samtidig  afskrift  i  Danzigs  Rådhnsarkiv,    som    synes   hafva  varit 
^Uagd  K.  Karls  bref  af  den  22  Jnli  1454. 
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38. 

K.  Karl  till  Rådet  i  Liibeck,  i  anledning  af  deras  bref  af  d.  13 
Jnli,  med  löfte  att  biträda  dem  vid  sjöröfveriets  hämmande 
och  anbnd  om  Hansans  gamla  privilegier,  derest  han  med  dess 
tillhjelp  lyckades  återfå  Norge,  Skåne  m.  m.,  hvarom  Boctor  Ni- 
colaus  Ryting  skulle  närmare  utveckla  hans  afsigter  (omkring 
d.  20  Juli  1454). 

Wetet  ersamen  leuen  vrunde,  dat  wy  in  iuwen 
breflF  de  geschreuen  was  an  sunte  Margareten  dage  ne- 
gest vorgongen  vol  vornomen  hebben  iuwe  bede,  dat 
wy  willen  vorweseu  vnde  helpen  binderen  vnde  keren 
vmme  des  gemeinen  besten  willen,  dat  de  varende  vn- 
schuldige  köpman  van  Juncher  Gerde  &c  dess  sinen 
so  jamerliken  nicht  berouet  vnde  beskedeget  werde  &c 
Leuen  vrunde  iw  mach  wol  vordenken  wo  wy  iw  vor 
welke  vorledene  jaren  vormedelest  vnsen  sendeboden 
to  entboden  vmme  merkelige  saken  vp  den  berordea 
sin,  so  dat  de  meine  varende  vnschuUige  köpman 
mochte  vmberouet  våren  vnde  vorkeren  in  der  Oster- 
zee,  des  wy  do  nicht  vornemen  konde,  dat  gy  it  wat 
gröt  to  herten  nemen  edder  dar  to  don  wolden.  Dar 
vmme  is  manich  nw  arm,  de  in  der  tit  van  Gode 
vnde  van  sinen  rechte  arbeiden  vorsamlinge  genoch 
hadde.  Gy  mogen  oc  wol  suluen  merken  dat  sulche 
Juncher  Gerdes  togripinge  nicht  en  skyt  van  opsate 
allene  des  benomeden  Juncher  Gerdes,  sunder  van 
troste  welker  anderen  de  listiger  vnde  mechtiger  sin 
wan  he.  Wolde  gy  dar  noch  trostliken  vnde  man- 
liken to  don  sulchen  vorderffliken  schaden  to  benemen, 
so  scolen  gy  dat  in  der  warheit  vinden,  dat  wy  dar 
fullenkomliken  vnde  truueliken  to  helpen  vnde  to  don 
willen,  dat  sulch  des  gemenen  varenden  köpmans  vor- 
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derff  nicht  länge  so  gebruket  werden  schal.    Wolde  Got 
sine  gnade  geffuen  vnde  dat  wy  welke  vrunde  haddea 
de  dar  to  helpen  wolden,  dat  wy  Schane  Halland  vnde 
Gotland   wedder    kregen  alze   de    lande    vnser    cronen 
vor  Gode  van  rechte  to  behoren,    so  scholde  man  dat 
vor  ware    vinden    dat  de  gemene    köpman  sedder  wol 
velig  våren    scolden  durch   den  Orasund  vnde  to  ewi- 
gen  tiden    aller    erer    rectighet  geneten   de   se  yw  in 
Schane  gehat  hebben,  oc  hört  Norwegen  vns  vor  gode 
rechte   vnde  redelighen  to,  wente  wy  sin  dar  recht  to 
eneme  koninge  gekoren  vnde  gewiget  crismet  vnde  ge- 
cröniget,  vnde  de  gemenicheit  dar  hebben  noch  nenen 
heren  to   koning    leuer    wan    vns.     Wolden  de  Hense 
vns  helpen  dat  vnse  dar  to  vrien  so  wolde  wy  wedder 
helpen  dat  de  gemene  köpman  der  Hense  wol  velich 
våren    scholde    sine   neringe  to  sokende  so  verne  Nor- 
wegen rekede,  vnde  oc  dat    gy    alle    iuwen  priuelegen 
iu  Norwegen    in    ewigen    tiden    hiir    na   wol    geneten 
scholden.     Her   vmme    ersamen    leuen   vrunde   begere 
wy  van  iw  ene  wisse  vngetogert  antwart  vp  disse  be- 
rorden  saken  dar  wy  fulkomliken  mogen  weten  vns  na 
to  richten.     Vns  is   vt    welken    landen   to    boden    dat 
wolde  wy  en  welke  priuelegen  in  Norwegen  gyuen,  se 
wolden  vns  dar  gerne  behulpic  wesen  &c  alze  iw  brin- 
ger  desses  breffues  vnse  leue  getruwe  Canzeler  mester 
Nicolaus  doctor  in  den  geistliken  vnde  werlzliken  rech- 
ten    vorder   wol    vnderwisen    kan,  den  gy  fulkomliken 
louen  mogen  wes  he  iw  van  vnser  wegen    berichtende 
wert.     Item  alze  gy  rören  vm  juwe  volk  wt  to  senden 
Uwen    köpman   to  bescherme[n]de  &c  de  mogen  vrili- 
^en  alle  vnse  haffuene  soken,  wor  se  to  den  vnsen  ko- 
llen dar  schal  en  änders  nicht  sunder  gut  wedderua- 


ren  van  vns  edder  den  vnsen  vnde  dat  Got  vorbede 
dat  en  welk  qwat  mennische  van  den  vnsen  änders 
dede  so  willen  wj  so  dar  offuer  richten  läten  alze 
sich  dat  gebort  &c 

Efter  en  samtidig  afskrift  i  Danzigs  Rådhnsarkiv. 


39. 

K.  Karl  till  rådet  i  Danzig  om  gemensamma  åtgärder  till  sjörö^' 
veriets  hämmande,  dat.  Kalmar  d.  22  Jnli  1454. 

Karl  van  godes  gnaden  Sweden 
Norwegen  vnde  der  Gothen  koning 
Wnsen  vruntliken  gröt  to  voren.    Ersamen  lenet^ 
vrunde,  alze  gy  vns  latest  to  screuen  in  iuwen  breffu^ 
rorenden    vmme    den    gröten  forderffliken  skaden  der^ 
koning  Cerstiern  vnde  de  sinen  dem  gemenen  varenda 
köpman    gedon  hefft  vnde  don  let,  dar  vp  begere  wf 
iw  to  wetende  dat  wy  nw  in  kort   van    den    ersamen 
rade  van  Lybeke  kregen  enen  breff  ludende  van  word 
to  worden    alze    ene   disse  ingelechte  copie   dar  wi  en 
wedder  vp  gescreuen  hebben  alze  de  andere  ingelechte 
copie  inueholt.    Ersamen  leuen  vrunde  könen  gy  vor- 
merken  dat  sulch  regement  alz  koning  Cerstiern  Jun- 
cher  Gerd  vnde  mer  ere  lude  nw  vorehebben  dem  ge- 
menen   varenden  vorderfflic  is,  so  denket  vnde  helpet 
dar  to  dat  it  in  beter  bestand  komen  mach,  allent  dat 
wy  der  gudes  to   helpen    vnde    don    könen    dar    schal 
man  vns  alle  tit  gutwillich  ane  vinden.   Her  vp  begere 
wy  ene  vngetogert   antworde  van  iuwen   ersammichei- 
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den  de  wy  her  mede  beuelen  Gode  dem  almechtigen. 
Gescreuen  vp  vnsem  slote  Calmeren  an  dem  dage 
sunte   Marie   Magdalene   vnder  vnse  secret  Anno  &c 

I  quarto 

utanskrift: 

Dem  ersamen  vorsichtigen  vnsen  bölden  gunneren 
Borgemesteren  vnde  ratmannen  der  stad  Gdanczk. 

Originalet  i  Danzigs  Bådhnsarkiv. 


40. 

Gustaf  Olofsson  (Stenbock)  lofvar  K.  Karl  trohet  och  att  fnll- 
komligen  skilja  sig  från  K.  Kristiern,  hvaremot  han  erhåller 
Elfsborgs  och  Örebro  län  som  pant,  dat.  Elfsborg  den  29 
Jnli  1454. 

Alle  the  thetta  breff  höra  eller  se  helsar  jak 
Götzstaff  Olfson  riddare  kerliga  m[edh]  Gudh  ok  gör 
witerliget,  at  effter  thet  myn  nådige  herre  konung 
Karl  i  Suerige  &c  haffuer  vndfonget  oc  anamat  mik 
i  hans  nades  gönst  oc  kerlek  igen  for  then  missegn 
som  jak  war  besagd  for  hans  nad  oc  haffuer  giffiiit 
mik  hans  nades  vinskap,  tha  haffuer  jac  nw  fulkom- 
pliga  sat  oc  låtit  oc  fulkompliga  setter  oc  förlåter  mic 
in  til  hans  nade  sa  at  jak  medh  all  ödmywkt  troskap 
ok  kerlek  wil  oc  skal  wara  for[nem]de  mynom  nådige 
herre  konung  Karl  oc  hans  nades  rike  Suerige  hul  tro 
behielpig  oc  beständig  medh  liff  gotz  oc  all  myn  makt 
i  alla  mato  som  en  tro  dandeman  bör  at  wara  sin 
rette  hulle  nådige  herre  oc  wil  oc  scolo  jak  oc  myna 
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arffuinga  hoUa  Eluisborg  oc  Orabro  Lödissö  oc  Örabro 
stad    medh    alla    the   land   oc    Isen    som    for:de   myn 
nådige   herre    konung   Karl    mik   til  for:de   Eluisborg 
oc  Orabro  forpantat  forlent  oc  bebreffuat  haffuer  i  tro 
.  oc  i  slotzloffuan  til  for:de   myn    nådige   herre    konung 
Karls  och  Swerigis  rikis  hand  sa  at  eyncte  thera  skal 
äldre   nogan   tiid    her   effter   wara   for:de  mynom  nå- 
dige herre  konung  Karl  eller  Suerigis  crona  i  mot  til 
skada  eller  förfång  i  nogra  matho  men  altiid  wara  til 
forrde  myn  nådige  herre  oc  Suerigis  rikis  bestå  oc  be- 
stand   sa    lenge   jak    myna    arflFuinga    eller   wener  aff 
mina  wegna  nogot  thera  i  wseria  haflFiier  vtan  sa  skef 
som  Gud   forbiude  at  nogot  aflF  them  worde  mic  ellex* 
mina  arflFuinga  eller  wener  medh    herra  makt  aflFwun — 
nit     Framdeles    loflFuar  jak   oc,    at  nar  jak  oc  myn^- 
arflFuinga  haflFua  haflFt  Orabro  slöt  oc  Orabro  stad  medl^ 
Orabros  Isen  i  the  neste    tretya    samfell   aar  eflFter  ty^ 
som    myn    nådige    herre    konung  Karl  mik  thet  be — 
breflftiat  haflFuer  tha  skal  jak  myna  arflFuinga  eller  we- 
ner antworda  forrde  Orabro   slöt    medh  staden  oc  Ise- 
net  frit  oc  vmbewarit  igen  forrde  mynom  nådige  herre 
Tconung   Karl  eller  hwilken  tha  ser  konung  eller  rike- 
sens forstondare  i  Suerige     Teslikis    loflFuar  jac  oc,  at 
nar  jac  oc   myna    arflFuinga    haflFuom    haflFt    Eluisborg 
Lödissö  stad  oc  the  Isen  som  forrde  myn  nådige  herre 
konung  Karl  mik   medh    Eluisborg    pantsat   haflber  i 
thenne   neste    ottatya  samfel  aar  oc  at  mik  oc  myna 
arflFuinga  warder  tha  betalad  the  trsetya  tusend  Stoc- 
holms  marc  som  forrde    Eluisborg  Lödissö   by  oc  ten 
mik  före  til  pantha  stonda,  tha  wiliom  oc  scolom  jak 
eller   mina   erflFuinga    antworda  then  tha  ser  konung  i 
Suerige    eller   Suerigis   rikes  forstondare  forrda  Eluis- 
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borg  Lödissö    by    medh    alla    the  Isen   mic   oc  myna 
arffuinga    forpantat    sere    frij  oc  wmbewaren  igen  vtan 
alt  argt  eller  hielperede    Framdeles  loflFuar  jac  oc  wid 
myna    sera    tro    ok    sannind   at  jak   wil  oc  skal  strax 
vtan  alla  töflfring  skilia  mik  fulkompmelige  (!)  fra  ko- 
nung Cristiern  aff  Danmarch  både  om  slotzloflFuan  tise- 
niste  rad  oc  manskap  sa  at  jak  ser  fulkompmelige  fra 
honum  skildher  som  forscriflFuat  staar  for  sen  jak  ant- 
wordar  eller  låter  antworda  for:  de  mynom  nådige  herre 
tonung  Karl  thetta  mit  opet  breff    Alla    thenna  for- 
fscriffjna    articla   oc  hwardere  serdelis    wid  sig  loffuar 
jak  forrde    Götzstaff  Olfson    riddere  for  mic  oc  myna 
arffua  stadige  fäste   oc   obrottelige  at  bollas   wid    myn 
^ra  sannind  oc  godo  tro  vtan  alla  argalist  eller  nogor 
hielperede  Ok  haflFuer  jak  bidit  myn  ksere  fader  Oloff 
Jönsson  myn  moderbroder  ber  Symon  Körning  riddere 
^yna  brödra  mester  Knut  kanik  i  Vpsala  Jusse  Olf- 
^On  oc  Benet  Hammar  sa  oc  myna  hustrv  brödra  som 
^re    Staffan  Benctsson  oc  Karl  Benctsson  sa  oc  myn 
^i«Bnere    Offe    Jonsson  at   the   medh  mik  loffua  fonde 
^ynom    nådige    herre    konung    Karl    at    alla    thenna 
forma  articla  scola  hans  nad  oc  effterkomande   konun- 
gona  i  Suerige  oc  Suerigis  crona  stadige  fäste  ok  obrot- 
telige at  bollas  vtan  alla  argalist  eller  hielpersede  som 
forscriffuat  står.     Tess   breffuis  til  mere  wisso  witnis- 
byrd    oc   högre    forwaring  at  wy  alla    endrektelige  oc 
hwar  wore  besunderlige  loffuat  haffua  i  alla  matho  oc 
articla    som   forscriffuat  står  tha  latom  wy  alla  fonde 
Götzstaff   Olfson    Olaff  Jönsson    Her   Simon   Körning 
Mester  Knut,   Jusse    Olfson,   Benet  Hammar,  Staffan 
Benctsson,    Karl    Benctsson   oc    Offe    Jonsson   hengia 
vror    incigla    medh   wilia    oc  witzskap  for  thetta  breff 


som  giffuit  £Br  pa  Eluisborg  pa  sancti  Olaff  konungs 
dagh  Arom  effiber  gudz  byrdh  Twsend  firahundrad 
femptia  pa  thet  fierde. 

Original   p&  pergament  i  Riksarkivet.    Sig.  N:o  1  (Stenbock),  N:o  4  Jöns 
Olofson  (d:o),  N:o  6  Staffan  Bengtsson  (en  half  lilja  och  2  snedbjelkar)  bibeMIIna. 


41. 

• 

Erik  Axelsson  (Tott)  m.  fl.  gä  i  verklig  borgen  for  Onstaf  Olofssons 
trohet  mot  K.  Karl  och  att  han  skall  inom  den  29  Juli  åter- 
ställa  Elfsborg    eller    i  annat    fall    äterlemnas    i    konungea^ 
händer,  dat.  Stockholm  d.  30  Maj  1455. 

Wy  Erich  Axelson  Eringisl  Nielson  Arend  Baenct-^ 
son,    Symon  Körningh   riddare  ok  mester  Knwt  Gör^ 
veterligit  i  thetta  breif,  at  wi  haffua  loiFuat  högbornon^ 
förste  warom  ksere  nådige  herre   koning  Karl  for  hen^ 
Götzstaff  Olson,  sa  ath  han  skal  aldreg  vara  pa  for:d^ 
vars  nådige  herris  konung  Karls  hans  nades  rike  eller 
vndersata    skada   antige    medh   ord  rad  eller  gerninga. 
ok  ath  for:ne  herr  Götzstaff  skal  antworda  hans  nadh 
Eluisborg    friit  ok  vmbewaret  igen  innan  sancti  Olaffs 
dagh  nest  kommende,  kan  han  thet  ey  göra,  tha  scolo 
wy  antworda  for:ne  warom  nadege  herre  konung  Karl 
for:de    her   Götzstaff  her  pa  Stocholms  hws  sa  frii  oc 
vmbewaren  igen  som  hans  nad  oss  honom  nw  haffuer 
antwordat  lata  (!)  ok  om  fonde    her    Götzstaff  thetta 
forscreffna    ecke    haller,    tha    scola    wi    komma  in  pa 
fonne  sancti  Olaffs  dag  nest  kommende  i  samma  hwss 
som  wi  honom  nw  vttaga  ok  liida  ok  vngella  effter  fonde 
her  Götzstaffs  bröt.     Alla  thenna  forma  articla  lofiiio 
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wi  fonde  Erich  Axelson  Arend  Benctson  Symon  Kör- 
ning  riddare  ok  mester  Knwt  vidh  vara  aera  sannindh 
ok  goda  tro  stadige  fast  ok  obrottelige  at  holla  vthen 
alla  argalist  gensegn  eller  nagrahanda  hielperede,  och 
tess  ytermere  til  visso  och  högre  forwaringh  tha  latha 
wi  forrne  medh  vilia  och  vitzskap  hengia  var  incigle 
for  thetta  breff  som  giflFuit  ser  i  Stocholm  arom  seflfiter 
gudz  hyrd  tusende  firahundrade  fsemtighie  pa  thet 
fsempte,  neste  fredaghen  effter  pingsdagha  dagh. 

Original  på  pergament  i  Riksarkivet,    med  remsor  för  fem  sigiller,  hvaraf 
blott  N:r  2  och  3  äro,  ehum  ofullständigt,  bibehållna. 


42. 

K.  Karl  underrättar  biskop  Sigge  om  K.  Kristierns  infall  och  be- 
gär, att  han  skall  genast  utrusta  sina  tjenare  till  nndsått- 
ning,  dat.  Ringstadaholm  d.  29  Juni  (1455). 

Karolus  Dei  gracia  Swecie 
Noruegie  Gothorumque  rex. 
Sincere  gracia  et  fauore   nostro  premissis     Withen 
*^'3Bre  herre  oc  fadher  at  wy  finge  nw  Her  Tord  Bon- 
des marskens    breflF   ludende    at    konung  Cristiem  ser 
^Omen  medh  al  sin  macht    hender   Lödissö   oc  menar 
O^kke   hit  in  i  riket     Ty    bedie    wy    ider    ati    lethen 
4ra  tiSenera  wara  rede  dag  oc  nat  thet  ferdogiste  som 
kunnen  oc  koma    oss    til    vntsettning   se  nar  the  fa 
v^ort    bud  om  behoff   görs.     In  Christo   valete  Datum 
-'astro    nostro    Ringstadaholm  die   beatorum  Petri  et 
-  auli  apostolorum  nostro  sub  secreto. 

Bidr.  t,  Skandin,  Hist.     IIL  6 
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Utanskrift: 

Reuerendo  in  Christo  patri  ac  domino  Domino 
Siggoni  Dei  gracia  Episcopo  Strengnensi  nobis  sincere 
dilecto. 

Original  på  papper  i  K.  Riksarkivet,  med  anteckning:  Istam  literam  suc- 
cepimns  feria  sexta  infra  oetanam  visitacionis  beate  Marie  virginis  in  presen- 
cia  domini  Birgeri  canonici. 


j 


43. 

K.  Kristi  em   qvitterar  1,000  lödiga  mark,  som  afbetalning  i  den      \ 
snmma,    60,000    ungerska   gyllen,    som  af  Preussiska  Ordets     ] 
blifWt  ntlofvad  för  Konungens  åtagande  att  med  all  sin  mag^- 
understödja  orden,  dat.  Köpenhamn  d.  7  Okt.  1455. 

Wij  Cristiern    van    Godes  gnaden  to  Denmarkei> 
Norwegen    der  Wende    vnd   Gotten   koning  Greue  U^ 
Oldemborch    vnd    Delmenhorst  bekennen  vnd  betuger^ 
openbare  vor  allén  den  dede  dessen  vnnsen  breeflf  se--^ 
hen  hören    effte    lezen   dat  wij  van    deme    erv^rerdigeiiP- 
heren    Johann    van    Mengede    änders    Osthoff   genant^ 
meister    Dudeschen    Ordens  to  Lijfflande    vormiddelsU 
sinen  erborenn  sendeboden  bij  namen  herenn  Conrade 
van  Vitinghouen  kumpthure  to  Asscherade  Brune  van 
Wetbergen  vnd  Reynoldum  Störning  nuechafftige  vpp- 
gebort    vnd    vntfangen    hebben   de  werde  van  dusend 
lodigen  marken  gudes  reynen  lodigen  siluers  volkome- 
ner  wichte,  dar  to  vnns  denne  de   genanten   sendebo- 
den alssze  volmechtigeu  van  des   vorgenanten  erwerdi- 
gen  Meisters  to  Lifilande  wegen  togeseget  vnd  verhei- 
ten  hebben  noch  dusend    lodigen   marek  des  berurden 
siluers   vnd    vijffdusend    gulden    Rinesch  to  vijff  jaren 
binnen    Lubeck    vnnseme   boden   de  denne  vnnse  vol- 
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mechtige  breue  hebbe  sodanet  siluer  vnd  golt  van  vnn- 
ser  wegen  vptoboren    vnd    vnnse    quitancie    deshaluen 
van  sick  to  geuende  to  betalende  namelick  vpp  sente 
Johannes    Baptisten    dage  to   midsomer   edder  jo  ge- 
wisliken  vppe  vnnsen  frowen  dage  assumpcionis  negest 
nach  giffte  desses  breues  anstande  eflFte  id  änders  noit- 
saken  benemen  twehundert  lodige  marek  siluers  gudei 
gewichte  vnd  dusend    Rinsche  gulden  vnd  denne  vor- 
dan  ouer  (?)  eyn  jare    .   .    .    twehundert  lodige  marek 
des  genanten  siluers  vnd    dusend  Rinsche  gulden  vnd 
denne  vordan  des  drudden  des  vierden  vnd  des  viflfiten 
jars  ock  vppe  de  tyt  vnd  stede  vnnseme  boden  alssze 
vorgenant  is  to  isliken  van  den   jaren  twehundert   lo- 
dige  marek    gudes   siluers   der  genanten  gewichte  vnd 
dusend  Rinsche  gulden  gewislike  vthtorichten  beth  so 
'^nge  dat  de  achterstellige   summe  vorgenant  voU  vnd 
^U  to  gantzer  genoge  vnns  sij  vthgekomen    vnnd   woU 
^etalet.     Dar    vpp    denne    de    eergenante    sendeboden 
^Uns  nuechafflige  besegelde  verwissinge  von  deme  me- 
^ter  to  Lijfflande  vorgerurt  gelouet  vnd  verheiten  heb- 
>en  to  schichende  wan  wij  dar  nach  dorch  vnnse  bo- 
leschapp  vorderen  werden     Des  wij  denne  sodane  se- 
tich  dusend  vngersche  gulden  her  Welter  van  Koke- 
itz   vnns  dorch  vollemacht  Homesters  vnd  Ordens  to 
J^russen    togeseget   vnd  gelouet  hadde  ouergeuen  vnd 
;antzer  dinge  quijt  schilden,  vppe  en  sodaent  dat  wij 
tiit     vnnsen    riken    eergenant    landen    vnd    luden    in 
lessen    krigen    vnd    orlege   des   hoichwerdigen  Kome- 
ters to  Prussen  des   erwerdigen   mesters  to  Lijflande 
nd    Ordens    to    Prussen    vorgeruret    beschermer   vnd 
aedehulper   wezen  schuUen  vnd  willen  jegen  vnd  we- 
ler   de  vngehorsamen  lande  vnd  stede  des  Bundes  to 
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Prussen  Des  wij  denne  gelouet  vnd  togeseget  hel> 
ben  louen  vnd  toseggen,  in  craft  dessen  breues  dei 
eergenanten  Heren  Homester  to  Prussen  Mester  U 
Lijflande  vnd  ereme  gantzen  Orden  in  dessen  erei 
krigen  vnd  orlegen  weder  de  suluen  ere  vngehorsamer 
lande  vnd  stede  des  Bundes  to  Prussen  war  des  noL 
vnd  behoeff  is  in  dessen  orlegen  vnd  krigen  vorge- 
nant  mit  alleme  vnseme  vormogen  to  helpen  vnd  bi 
tostande  vnd  mit  all  nicht  to  verlatende  beth  to  ene- 
me  gantzen  ende  der  suluen  erer  krige  vnd  orlege 
Den  suluen  eren  vnd  eres  Ordens  vngehorsamen  vnc 
vy  ande  schuUen  ock  verboten  syn  vnnse  rike  land^ 
watere  strome  vnd  hauen,  nach  deme  wij  des  eerge 
nanten  ordens  beste  willen  vnd  de  vorgenante  ere  vy 
ande  verhinderen  swaken  vnd  beschedigen  willen  t< 
water  vnd  to  lande  war  wij  vnd  de  vnnsen  kunnei 
vnd  mogen  beth  to  eneme  gantzen  ende  der  suluei 
erer  krige  vnd  orlege  so  vorgenant  is.  Des  to  vorde: 
betuchnisse  der  warheit  hebben  wij  vnnse  secret  vnc 
de  erwerdige  Her  Marcellus  bischopp  to  Schalholt  &« 
Niels  Erichsson  vnnse  houemester  Hartwijgh  Krome- 
dijk  riddere  vnd  Johan  Oxe  knape  vnnsen  leuen  ge- 
truwen  Redere  mit  vnns  ere  ingesegele  vor  dessemi 
breue  doen  hengen,  de  gegeuen  is  vppe  vnnseme  sloti 
Kopenhauen  an  sente  Birgitten  dage  nach  Cristi  vniL 
ses  herenn  gebort  Verteinhundert  dar  nach  in  dem 
vijf  vnd  vef tigesten  jare. 

Original  pä  pergament  i  Biksarldvet,  skadadt  af  fakt. 

Af  sigillen  är  blott  N:o  5,  Johan  Oxes,  någorlunda  bibehållet. 
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44. 

K.  Karl  underrättar  rådet  i  Ltibeck,  att  i  Sverige  var  stor  brist 
p&  råg  och  malt  och  begär,  att  om  de  hade  sådant  inne,  de 
på  våren  ville  sända  det  öfver,  dat.  Hofgården  d.  20  Jan» 
1456. 

Karl  van  Godes  gnaden  Sweden 
Norwegen  vnde  der  Gothen  koning 
Wnsen  vruntliken  gröt  to  voren  .  Wetet  ersa- 
men  leuen  vrunde,  dat  leider  hiir  in  rike  gantsz  gröt 
gebrech  is  an  roggen  vnde  molt,  dar  vmme  bidde  wy 
jw  vruntliken,  oft  it  so  schyt,  dat  gy  jenige  rosteringe 
heden  vp  dat  vorjar,  alze  hiir  gerychte  seit,  dat  gy 
vns  denne  gunnen  willen  wt  juwer  stat  ene  summe 
van  roggen  mel  vnde  molt,  welk  wy  gerne  vorschal- 
den  willen  tegen  juwe  ersamicheiden,  de  wy  hiir  mede 
beuelen  Gode  dem  almechtigen.  Datum  in  curia  no- 
stra  HoflF  die  beatorum  Sebastiani  et  Fabiani  martirum 
uostro  sub  secreto  Anno  domini  m  c  d  1  sexto. 

utanskriften: 

Den  Ersamen  Borgemesteren  vnde  ratmannen  der 
stat  Lubech  unsen  holde  gunneren. 

Original  i  Liibecks  rådhnsarkiv,  med  samtidig  anteckning:  Recepta  zziiiirta 
-^Prilis  anno  1  sexto. 
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45. 

K.  Kristiem  begär,  att  ridet  i  Lubeck  mätte  skaffa  hans  tjenar* 
Jörgen  Snelle  tillbaka  ett  parti  ^Kalmarstråd,  som  han  köp 
af  några  andra  konungens  tjenare,  hvilka  föregående  som 
mar  tagit  den  på  hans  fienders  »strömar»,  då  den  utförde 
från  Sverige,  dat.  Köpenhamn  d.  6  April  1457. 

Cristiernn  van  Godes  gnaden  to  Denmarkea 
Norwegen  der  Wende  vnd  Gotten  &c  konia^ 
Greue  to  Oldenborch  vnd  Delmenhorst. 
Vnnse  gunst  touorenn,  Vorsichtigen  leuen  bezua- 
deren.  Vnnse  denere  Jurgien  Snelle  heuet  vnns  berich- 
tet,  wo  eme  itlike  kalmers  draet,  denn  he  van  vnnse 
denere,  also  wij  somerlanck  negest  geleden  vppe  vna- 
sen  openbaren  viande  vth  geschicket  hadden,  rechte^ 
redeliken  kopes  gekoft  heuet,  van  itliken  juwen  inwo- 
neren  behindert  worde  &c  Also  is  de  genante  Jurgier 
vnns  alse  gewant  vnd  to  gedaen,  dat  he  vnns  in  sinet 
richtigen  saken  to  vordedingen  steitd,  war  vmme  w£ 
juw  andachtigen  bidden,  gij  de  juwen  vnderwisen  als(> 
dat  deme  vorgenanten  Jurgien  sodane  draet  onghe- 
hindert  volgen  moge,  weten,  wij  sodane  gudere,  nacb 
deme  sy  de  vthe  Sweden  gesegelt  sint  vnd  ock  dorch 
de  vnnse  vppe  vnnser  viande  strome  genomen  sin 
worden,  billike  vor  vnse  viande  gudere  vorantworden, 
war  des  noet  sin  werdet,  begerende  gij  ju  hiir  gut- 
willigen  an  bewiisen  willen  vmme  vorderes  vnwillen 
dar  van  entstaen  mochte  to  vormiden,  were  vnns  also 
sunderings  to  dancke.  Gegeuen  vp  vnnseme  slote  Ko- 
penhagen  an  deme  midweken  negest  nach  deme  son- 
dage  Judica  Anno  &c  Ivij**  vnder  vnnsem  Secret. 

utanskrift: 

Den  vorsichtigen  borgermesteren  vnde  radmanneu 
to  Lubeke  vnnsen  leuen  besundergen  detur. 

Original  i  Lubecks  Rådhnsarkiv,  med  anteckning:  Recepta  in  Maio  Anno  Ivij. 
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ok  weyt  eyn  juwelik  by  der  Osterzee,    dat    wy    konig 
Cristoffell  mit  gantzem  fryen    willen    dat  konigrike  to 
Sweden  in  syne  gewolt  geuen   vnde  vns  suluest  mede, 
vnde  nicht  dat  wy  vns  suluest  in  eynige  koniglike  ge- 
wolt vormeynden  todringen.  Item  alse  se  schriuen,  dat 
wy  na  konig  Cristotferus  döde,  qwemen  vnde  makeden 
vns  suluen    durch    vnse  macht  to  konige,  so  fynde  gy 
Mr  inne  geschreuen,   in  eyner    schrift,    wo  wy  to  ko- 
nige gekaren  wurden,  vnde  wo  id  sick  furder   int  ne- 
geste  vorlopen  heft  twisschen  vns  vnde   den  vorschre- 
uenen    vnsen    rederen,    woran  gy  wol  merken   mogen, 
dat  se  vns  dat  ok  to  vnrechte  ouergeschreuen  hebben. 
Jtem    alse    se   schriuen,   de  wyle  wy  in  Sweden  gerc- 
geret  hebben,  so  sy  wy  alletyt  der  hilgen  kerkén  pre- 
*^ten  ridderen  vnde  allén  anderen  personen,  beide  ryk 
^cide  arm,  entegen  gewesen  vnde  ere  gudere  vndir  vns 
gaslagen  vnde  geeygent  hebben,  en  to  vnuorwintlikem 
^chaden  &c  Se  scholen  nummer    mit  der  warheit  be- 
'^^^sen,  dat  wy  jenigen  geistliken    noch    wertliken  per- 
sonen   ere   gudere   efte  jenigerley  mit  vnrechte    affge- 
^omen  efte  affgedrungen  hebben,  eddir  ock  imands  vth 
^tdm    ryke    gedreuen,    mer  dat  de  vorreders  entweken 
ti^bben,  de  desse  sulue  vntruwe  vnse   redere  affgedey- 
'^t  hebben  lyff,  ere  vnde  gudere,  mit  eren  swaren  eeden, 
^51  vthwysinge  vnses  rykes  rechte,  alse  wy  wol  bewy- 
^^n  könen,  mit  eren  apennen    bezegelden    breuen,  dat 
^^as  vns  leyt,  dat  se  sulke    vorrederye    deden  vnde  so 
^ntweken,  Ok  weten  de  vntruwen  vnse  redere  wol,  dat 
Vvy  den  gemeynen  man,  beyde  in  dem  ryke  vnde  bu- 
t. en,  alletyt  hebben  by  rechte    vnde    gnade    beholden, 
^a  vnsem    besten  vormogen,   alse  wy  willen  vor  Gade 
Vnde  allén  rechtuerdigen  bekant  syn,  vnde  dat  wy  ne- 
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mande  beschediget,  beschattet  ef  te  beschatten  läten 
hebben  to  vnrechte,  vnde  dat  de  lude  borken  vor  bröt 
eten  musten,  dat  is  gescheen  vormiddelst  Gades  plage 
vnde  nicht  vormiddelst  vnser  vnmildicheit,  wente  wy 
willen  bewysen,  mit  den  bueren  dar  im  ryke,  dat  vnse 
tynse  vnde  schatte,  de  [se]  vns  jerlikes  plichticb  syn  to- 
geuen,  de  noch  achterstellich  gebleuen  syn,  van  twen 
efte  dren  jaren,  in  samentliken  enden  dat  derde  part, 
in  samentliken  enden  dat  veerde  part,  vnde  noch  in 
etliken  enden  mer.  Item  so  se  beroren,  dat  wy  den 
farenden  copman  nye  toUe  vnde  de  halle  to  dem 
Stockholm  vpgelecht  hebben,  vnde  dat  Oleff  Drake  sal 
kisten  vpgeslagen  hebben,  dar  durch  etlike  stede  eren 
copman  tho  hwsz  geholden  hebben,  dat  weet  Got  vnde 
alle  farende  lude,  dat  wy  dem  farenden  copman  alle- 
tyth  beschuttet,  beschermet  vnde  by  rechte  geholden 
hebben,  na  vnsem  besten  vormogen,  vnde  hebben  nee- 
werlle  tolle  efte  enige  nye  dinge  vpgelecht,  sundir 
na  erer  beger,  rade  vnde  older  gewonheit.  De  halle 
tom  Holme  steit  in  der  stat  rechte  beschreuen  na  ol- 
der gewonheit,  vnde  de  rået  dersuluen  stat  beden  vns, 
dat  se  ere  beschreuen  recht  geneten  mochten.  Darup 
antworden  wy  en  so,  dat  wy  se  in  erem  rechte  nicht 
vorkorten  wolden,  vnde  nemand  mach  dat  bewysen, 
dat  wy  der  halle  iwerle  vp  eynen  pennich  wert  gena- 
then  hebben,  vnde  heft  Oleff  Drake  eddir  welke  andir 
vnse  vogede  jenich  vnrecht  gedaen,  we  vns  ouer  se 
claget,  deme  willen  wy  rechts  behelpen,  efte  de  vogede 
in  vnsir  macht  syn,  syn  se  ok  in  erer  macht,  so  seghe 
wy  gerne,  dat  se  dar  nw  suluen  na  vthwysinge  vnsir 
beschreuen  rechte  ouerrichten.  Wy  häpen  mit  dem 
gemeynen  farenden  copmanne  to  bewysen,  dat  se  vnse 
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le  vmme  vnsir  vnredelicheit  willen  nee  vormeden 
^ben.  Itein  als  se  forder  scriuen,  dat  se  vns  vmme 
ker  zaken  willen  musten  manschop  vnde  holdinge 
seggen,  vnde  hebben  dat  gedaen  mit  rypem  rade  &c 
hebben  se  vns  nee  vndirwiset,  dat  se  jenige  sche- 
ge  to  vns  hedden  offte  to  rechte  geesschet  laden 
:e  laden  läten,  vnde  seden  efte  schreuen  vns  nee 
Idinge  efte  manschop  vp,  er  se  by  vns  vnde  de  vn- 
1  vnuorwandes  qwemen,  to  Stregnes,  so  dat  dat 
rde  part  vnses  volkes,  dat  wy  dar  mit  vns  bädden 
iht  tor  were,  buten  de  stat,  by  vns  weren,  do  se  to 
s  quemen,  noch  etlike,  de  by  vns  weren,  scheiden 
nderliken  van  vns  vnde  worden  gegrepen  in  dem 
ster  in  der  kerken  vnde  in  den  hanen,  ane  by  dor- 
b  eddir  veertich  mannen,  de  vp  der  walstede  by  vns 
uen,  do  wy  suluest  so  swarliken  gewondt  wurden, 
.  wy  torwere  nene  macht  hadden,  vnde  ok  dat  perdt, 
•wy  vp  seten,  wart  twy  durch  geschaten,  dar  durch 
do  wyken  musten,  alse  manchem  erliken  månne 
witliken  is.  Wol  mogen  se  schriuen,  dat  se  de  vor- 
erye,  mit  rypem  rade  tegen  vns  gedaen  hebben, 
ite  se  darmede  vmgegangen  hebben,  bouen  vyff  efte 
sz  jaer,  alse  wy  thouor  van  en  tomertyden  befun- 
L  hebben,  vnde  van  manchem  gewarnet  sint,  van 
tschen  vnde  Denen,  so  wol  alse  van  Sweden,  vnde 
den  id  doch  nicht  gelouen,  durch  de  gröten  manch- 
Jigen  eede  vnde  gelouede,  de  se  vntellich  vake 
)ueden  vnde  sworen,  nummer  änders  tegen  vns  to 
nde  denne  wol,  vnde  hulde  vnde  truwe  vns  tobe- 
ien.  Item  alse  se  forder  schriuen,  dat  strax  do  wy 
Stockholm  qwemen,  gyngen  wy  flochtes  vp  dat 
iwsz    vnde    sworen  der  gantzen    gemeynheit    eynen 
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eydt  nicht  van  en  to  scheiden  &c  Wy  könen  bewy- 
sen,  dat  se  vns  ok  dat,  alse  mer,  mit  vnrechte  ouer- 
geschreuen  hebben,  wente  dessuluigen  dages,  alse  wy 
to  Stregnes  gewondt  wurden,  so  qwemen  wy  vp  vnse 
slöt  Stockholm,  vnde  leten  vnse  wonden  vorbinden, 
vnde  bleuen  den  auendt  vnde  de  nacht  vp  deme  slote. 
Des  morgens  darna,  alse  de  glocke  was  by  achten. 
do  leten  wy  de  gantze  gemeynheit  vor  vns  vorbaden 
in  der  stat,  vnde  vorkundigeden  vnde  vorclageden  en, 
wo  vner liken  se  by  vns  gedaen  hadden,  alse  se  ok  dat 
meiste  part  touoren  wol  suluest  wusten,  vnde  vrageden 
se,  efte  se  getruweliken  by  vns  bliuen  staen  vnde  fa- 
ren wolden,  alse  erliken  fromen  luden  geboret  by  erem 
rechten  truwen  heren  vnde  konige  todoende,  dat  se 
vns  do  alle  mit  eren  vpgerackeden  handen  to  den 
hilgen  sworen,  nummer  van  vns  to  tredende,  eddir  än- 
ders by  vns  to  döende,  denne  alse  erliken  fromen  lu- 
den geboret  to  döende.  Do  se  vns  so  gesworen,  vnde 
gelauet  hadden,  do  sworen  wy  en  weddir,  dat  wy  se 
by  rechte  holden  wolden  vnde  so  by  en  doen,  dat  se 
vnde  ere  kindere  vns  danken  scholden,  vnde  wolden 
vnse  lyff  vnde  gud  vmme  eres  besten  willen  wagen» 
vnde  vorsegelden  en  do  alle  de  priuilegia,  de  se  do 
van  vns  begerden.  In  deme  worden  wy  gewarnet,  dat 
de  in  der  stat  nicht  truweliken  vns  meynden.  Dar- 
vmme  vorbaden  wy  se  tom  andern  male  vor  vns  vp 
sunte  Gerdruden  gildestaue  vnde  vorkundigeden  en, 
wat  gero[c]the  wy  vornomen  hedden,  do  sworen  se  ech- 
ter  vns  mit  vpgerichten  handen,  alse  vor  truweliken 
by  vns  to  bliuende.  Kort  darna  quemen  de  vakegemel- 
den  vnse  vngetruwen  vnde  belegeden  vnse  stat.  In 
deme    vorboden  wy  vns   tegen   den    Ertzbisscop   vnde 
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raeer  syner  partye,  de  vns  bestallet  hadden,  vaken  to 
rechte,  alse  wy  juw  touoren  schreuen,  do  se  vns  [nichtl 
in  jenigerleye  wyse  hören  efte  recbts  geneten  wolden 
läten,  do  clagede  wy  id  echter  der  gemeynheit  in  der 
stat  vnde  frageden  se,  ofte  se  vns  truweliken  helpen 
wolden  vnse  finde  wechtoslaen,  dar  se  vns  echter  alle 
gelaueden,  truweliken  darto  beholpen  wesen.  Darvmme 
toge  wy  mit  en  suluest  vth  vnde  dachten  by  en  beyde 
leuen  vnde  steruen.  Do  se  mit  vns  vth  qwemen,  beie- 
geden  vns  vnse  finde,  nicht  dat  soestepart  alse  veell 
alse  der  vnsen  was,  daruor  flogen  se  echter  alltomale 
van  vns,  wy  repen  en  so  vaken  swarliken  to,  biddende 
by  vns  tobliuende,  alse  fromen  luden  bordt  to  döende 
by  erem  rechten  heren,  vnde  nicht  van  vns  toflegen» 
dat  wy  des  ropendes  noch  in  vnser  sprake  heisch 
bleuen  wol  xiiij  dage,  sedder  dat  wy  to  Danczik  qwe- 
inen,  alse  de  guden  vnde  fromen  heren  vnde  lude  wol 
weten,  se  wolden  vns  doch  nicht  volgen,  sundir  vlo- 
gen  van  vns.  In  deme  worden  wy  gewarnet,  dat  de 
in  der  stat  dachten  vns  suluest  touormorden,  vnde 
vnse  finde  in  de  stat  tolaten,  alse  se  de  leyder  sedder 
tegen  vns  vnde  de  vnsen  genoch  bewyset  hebben,  so 
vele  alse  in  erer  macht  was.    Darvmme  so  treden  wy 

• 

iQ  vnse  schepe  vnde  foren  van  dar,  vnde  wolden  ner- 
gen  in  vnse  ryke  soken,  vnde  segelden  hirto  Danczik, 
darup  dat  wy  vor  heren  forsten  vnde  steden  vns  to 
rechte  beden  vnde  vor  clagen  wolden,  wo  vnerliken  de 
vngetruwe  vnse  rået  tegen  vns  gedaen  heft,  ok  schreue 
wj  den  in  der  stat  Stockholm  eynen  fruntliken  breff, 
lat  se  truweliken  mit  vns  holden  wolden,  alse  se  vns 
jeswaren  hadden,  vnde  dat  wy  wolden  vnse  frunde 
ioken  vnde  en  weddir  mit  ensettinge  komen,  dat  allir- 
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erste  dat  wy  konden.  Strax  des  morgens,  alse  wy  van 
dar  gesegelt  weren,  do  ging  vnse  leue  vnde  getruwe 
Her  Jurgen  Karlesson,  ridder,  dem  wy  vnse  slöt  Stock- 
holm medebeualen  hadden,  to  der  gemeynheit  in  louen 
vnde  getruwen  vnde  brochte  en  vnsen  breflf.  Den  sul- 
uen  her  Jurgen  grepen  se  do  strax  vnde  worpen  en 
do  in  eren  thoren,  vnde  leten  strax  de  dar  buten  we- 
ren in  vnse  stat  vnde  beleden  vnse  slöt.  Item  alse 
se  schriuen,  dat  wy  des  rykes  schat  wech  geforet  heb- 
ben,  vnde  begeren,  dat  vnse  mit  jw  vnde  in  anderen 
steden  sal  gehindert  vnde  besettet  werden,  men  heft 
vns  wol  gekant,  in  eren  vnde  louen,  ir  wy  konig  wor- 
den,  so  dat  wy  do  weren  eyner  mit  den  rykesten  rid- 
dere,  de  do  was  in  den  ryken,  vnde  noch  furder,  ok 
hebbe  wy  van  Gades  gnaden  noch  vnse  eygenne  gu- 
dere,  de  eyne  gude  summe  geldes  vnde  gudes  alle  jar 
renthen,  so  dat  nicht  alle,  dat!  wy  hebben,  van  der 
cronen  renthe  gekamen  is.  All  weret  ok  van  der  cro- 
nen  renthe,  so  hape  wy,  dat  se  darvmme  vp  vns  nicht 
toseggen  noch  to  saken  hebben,  wente  de  crone  ho- 
ret Gade  vnde  vns  to,  vnde  wat  wy  hebben,  dat  hebbe 
wy  erliken  vnde  reddeliken  kregen,  so  dat  wy  ne- 
mands  dat  syne  affgerouet,  affgeborget  eddir  mit  je- 
nigen  vnredelicheit  affgekregen  hebben.  We  recht 
merken  wil,  so  mach  he  wol  prouen,  dat  na  sniken 
swaren  krigen,  alse  wy  geholden  hebben,  vnde  so  ko- 
stele  alse  wy  de  slote  in  dem  ryke  vorbetert  hebben, 
so  hebbe  wy  van  propper  der  cronen  renthe  nicht 
vele  dirouergeth,  ok  sy  wy  so  nicht  vth  vnsem  ryke 
getagen,  dat  wy  id  so  slichtis  ouergeuen  meynen,  sun- 
dir  vmme  tröst  hulpe  vnde  rået,  van  fremden  frunden 
heren,  forsten  vnde  steden,  darto  dat  se  vns  to  rechte 
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)en  willen.  Vorder  leuen  heren  vnde  frunde,  na 
le  dat  se  heren  forsten  juw  vnde  mer  steden  so 
fliken  ouer  vns  geclaget  hebben  vnde  vns  so  vner- 
n  vnde  snode  beluth  vnde  sik  suluest  so  erlik  vnde 

geschreuen  hebben,  so   bidden   wy  juw  fruntliken, 

gy  de  ghenne,  de  juw  so  ouer  vns  geschreuen  heb- 
,  eddir  ok  den  Ertzbisschop  van  Vpsall,  her  Erick 
)ers,    her  Vader  Oleffsson,    her    Magnus    Bentsson, 

Erick  Nygelsson  vnde  Nygels  Cristiernsson  van 
'  allirwegen  darto  vormogen  willen,  dat  se  hir  ko- 
1  vnde    spreken  vns  mit  rechte  to,  wy  vorwilkoren 

darto,  dat  wy  en  hir  rechts  plegen  willen  vor  dem 
chtigsten  fursten,  vnsem  allirleuesten  heren  vnde 
ier,  dem  konige  to  Pålen  &c  efte  synen  rederen, 
e  den  erwerdigen  heren  vnde  prelaten  her  Nygels 
Linkopen  her  Oleff  to  Abow  her  Laurentz  to  Wexe 

Gadesgnaden  bischoppen  her  Birgill  TroUe  her 
rik  Bitz  her  Hinrik  Olausson,  riddere,  desse  vor- 
omede  sint  nw  beide  vnse  vnde  des  rykes  gesworne 
.  in  Sweden,  vnde  weten  beide  dat  recht  dar,  so 
wo  wy  dar  geregeret  vnde  geleuet  hebben,  derge- 
Q  ok  van  juwen  sendebaden  vnde  den  ersamen 
*  hirto  Danczik,  wente  de  Ertzbisschop  vnde  de, 
wj  by  em  genomet    hebben,    sint    de  ghennen,  de 

desse  vorrederye  mest  to  wege  gebrocht  hebben, 
wille  wy  alle  geleyde  ouergeuen,  van  erer  clachte 
en,  vnde  lyden  allent,  dat  vns  mit  rechte  hir  to- 
jilet  wert,  vmme  alle  dat  se  vns  tospreken  hebben, 
3    ouerbringen    vnde   ouerwynnen  mogen  vnd  kon- 

mit  rechte,  by  sulkem  bescheide,  dat  de  ghenne 
uw  ouer  vns  so  geschreuen  vnde  geclaget  hebben, 
T  ok  de  ertzbisscop  van  Vpsall    vnde    de    andern^ 
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de  wy  besundern  mit  em  vthgenomet  hebben,  vns  hir 
weddir  dergeliken  recht  plegen,  vor  dat,  dat  wy  se  to 
beschuldigen    hebben.     Hadden  wy  so  vngotliken,  vn- 
erliken  vnde  vmbarmliken  geregeret  vnde  gedaen,  alse 
se  vorludet  hebben,  so  weret  ouell,  dat  vns  Got  lyden 
wolde,    vnde    dat   wy   in  der   werlde    leuen    schulden. 
Wy  häpen   mit   warheit  vnde   rechte  to  bewysen,  dat 
mangk  alle  irer   clage    sal    nicht    eyne    war    gefunden 
werden,  mer  de  vnere,  de  se  an  vns  begången  hebben, 
is  meer    gescheen    vmme  vnse  gelt,    cleynodie    schone 
hengeste  vnde  änder  kostelhaue,    de  se  vndir  sick  de- 
len vnde  buten  wolden,  alse  se  endeels  deden,  by  acht 
dagen  er  wy  to  weten    kregen,    dat  se  vns  arges  gon- 
den.    Nw  darup  dat  se  sik  des  rechten  tegen  vns  nicht 
entlegen  mogen,  so  hebbe  wy  vorworuen    mit  den  er- 
werdigen  vnde  ^rsamen  heren,    vnsen  allirleuesten  he- 
ren    vnde    broder    des    konigs  to  Pålen  &c  beide  van 
Pålen    vnde    Prusserlande    rederen,   vnde  ok  den  rået 
van  Danczik,  so  dat  se  velich    vnde    geleydet  herwert 
komen    mogen,    hir    bliuen   vnde  weddir  tho  hwsz  to^ 
theen  &c  vor  allerleye  tosprake  vnde  zake,  ane  de  wjr 
se   mit   rechte    ouerbringen    vnd    ouerwynnen    konneu- 
Darvmme    ersamen    heren    vnde   guden  frunde  bidden 
wy  juw  noch  als  vor  mit  hogesten  flitigsten  begerden, 
dat  gy  vns  na  sniken   vnsen    rechtuerdigen    toirbedin- 
gen  willen  helpen,  to  deme  dar  wy  recht   innehebben, 
vnde  willet  ok  leuen    frundes    desse  vnse  rechtuerdige 
entschuldinge  vnde  erlike  vnd  billige   erbedinge  vmme 
vnsen  willen,    allén    vnsen    vnde  juwen  guden  frunden 
vorkundigen  vnde  vorschriuen,  up  dat  se  mogen  weten 
vnde '  hören  vnse  vnde  vnsir  vugetruwen  grontlike  vnde 
clarlike  warheit,  van  allén  zaken.     Dat  wille  wy  gerne 
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fruntliken   vmme  juw  vnde  de  juwen  wol  vorschulden, 

de  wyle  wy  leuen.    G[e]uen  vnde  geschreuen  to  Danc- 

rik  an  der  middeweken  in   den    hilgen    Paszke    dagen 

anno  domini  &c  souenvnde  veflFtich  nostro  sub  secreto. 

utanskrift: 

Den  ersamen  vnde  namhafftigen  mannen  Borger- 
meistern  vnde  Radmannen  der  stede  Lubeke  Wiszmer 
Rostock    vnde    Stralessundt,    vnsern    besundern    leuen 

frunden.  » 

Anteckning: 
Litera  regis  Karoli  R[ecep]ta  xx:a  Aprilis  Anno  Ivij. 

Original  pä  pergament,  med  lemningar  af  5  sigillaftryck,  uti  Rådhnsarkifet 

i  liibeck. 


48. 

Danzigs  r&d  ocli  borgerskap  bortförpanta  till  K.  Karl  Pntzigs 
omr&de  ocb  Fischamtet,  men  med  undantag  af  Hela,  mot  ett 
lån  af  15,000  Preussiska  mark,  dat.  d.  9  Maj  1457. 

Wi  Borgermeister  Radmanne  vnde  alle  gemeine 

der  stat  Danczik  doen  witlik  vnde  bekennen  opembar 

^iJen    kegenwerdigen    vnde    tokomenden,   dat  wie  van 

dem  irluchtigsten  forsten  vnde   grotmechtigen    herren 

lieren  Karolo  van  Gadesgnaden  tho  Sweden  Norwegen 

vnde  der  Goten  koningk  touoUer  noge  empfangen  heb- 

ben  veflfibyhen  dwsunt  mark  prusch,  alse  hir  nw  genge 

vnde  geue  is,   so  gude    munthe    alse    dat   men  mach 

hebben  van  söuen  prusschen  marken  ejme  mark  lodi- 

Bidr.  t.  Skandin.  Hist.     JU.  y 


98 

ges  suluers,    welke  summa  geldes  de  vorbenomede  ir- 
luchtigste    förste    Karll    vns  nw  gedaen  vnde  gelenet 
heflfib  in  vnnses  gnedigsten  herren  des  irluchtigsten  for- 
sten vnde  herren  heren  Kazimir  konings  to  Pålen  &c 
vnde    syner    lande    vnde    stede    im  lande   to  Prussen 
grote  notdorfft  Marienborch  mede  intoloszende.  Daruor 
wy  dem  vakegedachten  heren  koning  Karll  dat  gantcze 
Putczker  gebede  vnde  Fischampth    vorsettet  vnde  ge- 
daen   hebben   vnde  vorsetten  vnde  doen  mit  den  ste- 
den  Putczke    vnde    Lebe  vnde   allén  dorperen  hoffen, 
huwszern  eckern  wesen  fruchten  renthen  anfallen  wa- 
teren  vleeten  fischeryen  molen  garden  heyden  weydea 
pusschen  welden,    dath  also,  dat  de  nicht  furder  vor- 
houwen    suUen    werden,    denne   to  syner  gnaden  not- 
dorflPtigen    fueringen    vnde    buwingen,  mit  allén  hegea 
vorwerken    vnde    nutbarheiden  vnde  mit  aller  tobeho- 
ringe  anhengende    vnde    bywesende  mit  allén  renthen 
gerichten  vngerichten  vnde  eigenschaften,  alse  dat  vor- 
benomede   gebede  de  Crucziger  in  vortyden  gehat  ge- 
nuttet    vnde    gebruket    hebben,    so  breyth   läng   vnde 
wyth    alse    dat    vorbenomede    Putczker    gebede    vnde 
Fisschampt  in  allén  synen  enden  vnde  gege  noden  vth- 
getekent    vnde    begrenitczet  is  in  allir  wyse,    alse  dat 
van  older  gewesen  is,  vndir  den  Cruczigern,    mit   alle 
deme  dat  van  olders    darto  behoren  mochte,  alse  vns 
dat  vorbenomede    Putczkers    gebede    vnde    Fischampt 
van  dem  vorbenomeden  irluchtigsten  forsten  vnde  grot- 
mechtigesten    herren    heren   Kazimir  konige  to  Pålen 
&c  vnsem    gnedigsten    heren,    mit  weten,  willen,  rade 
vnde    eyndrechtiger    vorlenynge    syner    gnaden    Rede 
beide    Paler    vnde    Prusser    landen    vorschreuen,   vor- 
breuet  vnde  vorsegelt  is,  insulker  wyse  vnde  allir  mate 
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ane   jenigerleye    vorkeringe    adir    vorhinderinge,    also 
doen  vorbreuen  vnde  vorsegeln  wy  vorbenomeden  Bor- 
germeister   Raeth    vnde  Gemeynheit  der  stat  Danczik 
dem  vorbenomeden    herren    koninge  Karolo  eddir  sy- 
nen erffen  dat  vorberorde  Putczker  gebete  vnde  Fisch- 
ampt  als  vorgescreuen  steit  to  genietende  to  behalten 
bet  to  der  tit  dat  wi  dem  vorbenomeden  koninge  Ka- 
rolo eddir  synen  erffen  de  vorgeschreuen  vefftien  dw- 
sunt  mark  Prusch  alse  vorgeschreuen  steit,  an  Prusschen 
gelde,  eddir  vor  seuen  mark  Prusch  eyne  lodige  mark 
suluers,  touoUer  genoge  vnde  in  ere  wisse  beholt  betalet 
vnde   geflegen    hebben,    dach    de    Stat  Hele  mit  allir 
tobehoringe  vnde  alle  schippbrokege  guder  vnde  sche- 
pen,  dar  efte  anderswor  anstrande  kamende  mit  sampt 
des  strandes    gerichte  vpp  deesuluigen  schippbrokigen 
guder  vthgenameth,  welke  wy  vns  ane  allirleye  infelle 
to  gebruken    beh  oiden.     Vortmer    efte    imands    synen 
gnaden,    syner    gnaden    erffen  effte  deneru  eynige  in- 
felie, vnrecht  efte  gewolt  in  dem    gnanden    Putczker- 
gebede    doen    wolde,    darynne    wille    wy  syne  gnade, 
sjner  gnaden  erffen  vnde   denere,    helpen  beschermen 
na  vnnsem  besten  vormogen.  Des  so  hebben  wy  Bor- 
germeister  Radmanne  vnde  gemeynheit  vorbenomet  to 
rechter  orkunth  der  warheit  vnde  merer  sekerheit  vnn- 
sir  stat  Danczik  segill  mit  vnnsem  guden  willen  vnde 
weten  an  dessen    vnnsen    breff   gehangen,  de  gegeuen 
Vnde  geschreuen  is  to  Danczik    im   jare  vnnses  heren 
dwsunthveerhundert  vnde  souen  vnde  vefftich  am  ne- 
gesten   mondage  als  men  in  der  hilgen  kerken    singet 
Jubilate. 

Origmal  pä  pergament,  med  vidhängande  sigill,  i  staden  Danzigs  arkiv. 
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49. 

K.  Kasimir  af  Polen  underrättar  K.  Karl,  att  han  fö 
staden  Putzig  byn,  som  ligger  utanför  staden,  inr 
60  huben,  jemte  jurisdiktionen,  dat.  Marienburg  d 
1457. 

Kasimir  van  Gotsgnaden  konig  van  Polar 
furste  zcu  Littawen.  erbeling  vnd  herre  in  R 
vnd  in  Preuszen,  Vnser  frundtschafft  mit  brude 
vormerunge  stetis  zcuuoren.  AUerdurchlauchste 
ste  vnd  besunder  lieber  bruder,  Vnser  lieben  ge 
vari  Pautczk  haben  vns  angelanget  vnd  gebet 
durch  vns  mit  dem  dorffe  vor  der  gnanten  vnse 
gelegen  sechczig  huben  innehaldende,  vmbe  ii 
trawen  dinste  willen  mit  sampt  dem  gerichte  de 
bynnen  iren  greintczen  gnediclich  zcuuorsorgen 
hey  sie  vns  vorczalt  haben  .  wie  der  eyn  sulchs 
bruderlichkeit  wille  wol  wer  .  so  ferre  sies  i 
kunden  gehaben.  So  habén  wir  semliche  ire  gi 
gen  dinste  bey  vns  vnd  vnsern  landen  getan  ange 
vnd  sie  mit  demselben  dorfe  vor  irer  stadt  ^ 
mit  sampt  den  gerichten  der  stadt  bynnen  iren  g 
zen  vorsorget  vnd  beleneth,  bis  zcu  vnscrem 
bittende  en  semlichs  vört  zcugönnen  durch  euw 
derlichkeit  .  die  en  als  sie  sägen  semHchs  it 
wol  gegunst  hat.  Geben  uff  vnserem  hawsze  Ä 
burg  am  obende  Marie  Magdalene  im  &c  lvij:t 

utanskrift: 

Dem  AUerdurchlauchsten  fursten  vnd  Grosi 
tigen  Herren  H:n  Karulo  van  Gotsgnaden  Koni 
Sweden  in  Norweigen  &c  vnserm  lieben  brudei 
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Original  benäget  meddeladt  af  Artisten  C.  6.  M.  Samuelsson  (1860);  for- 
dom i  Gyllenstjemska  (Hornska)  arkivet  på  Eogelvik. 


60. 

K.  Karl  Knutsson  begär  rådets  i  Danzig  medverkan,  att  inne- 
byggarne  i  Putzig  ocb  dess  område  måtte  frikallas  från  den 
af  guvernören  i  Preussen  påbjudna  utskrifningen,  emedan  K. 
Kristiern  kunde  väntas  anfalla  landet,  och  det  derföre  vore 
vådligt  att  så  blottställa  det  utan  försvarare,  dat.  Putzig  d. 
22  Juli  1457. 

Karolus  van  Godes  genaden  Sweden 
Norwegen  vude  der  Gothen  koning 

Vnsen    vruntliken    gröt  vnde  gutwilHge  bewisinge 

na  vnsen  besten  vormogen   altit  to  voren.    Wetet  er- 

samen  leuen  vrunde,  dat  wij  vornomen  hebben,  wo  de 

gubernator  hiir  in  Prutzerlant  gescreuen  heflFt  der  gans- 

sen  gemeynheit    hiir  in   Putzker   gebede   vnde   in   de 

stat  Putzke  vmme  eyn  herfard  vt  to  tende  &c,  so  hebbe 

gy  so  virol  alz  wij  vornomen,  wo  koning    Kerstern    na 

synen  högsten  vormogen  ment  vnses  alderleuisten  he- 

fen  vnde    broders    koning    van    Polen  &c  vnde    aller 

syne    vndersate    argiste,    vnde   dar   Got   vorsij,  dat  de 

viende  hiir  an  länt  queme  vnde  dat  beste  folk  so  gar 

vtgetogen  virere,  so  muchten  de  fiende  hiir  den  armen 

luden  eyn  vnvorwinlich  forderff  don,    dar  vmme  ersa- 

men  leuen  frunde  bidde  wij  iw  fruntliken,  dat  gy  dar 

to  helpeu  willen,  dat  disse  arme    luden  beide  in  dem 

gebede    vnde    hiir   in   de  stat  raochten  to  husz  bliuen 

vnde  dat  ere  vorwaren,    alz   gy  suluen  merken  könen, 

dat  it  en  gröt  notsake  is,  vnde  dat  gy  vns  eyn  vnge- 
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togerede  antwart  vp  disse  sake  wedder  scriuen  willen, 
dat    vorschulde   wij    altit    gerne  wol  tegen  juwe  ersa-     1 
micheide,  de  wi  hiir  mede  befelen  Gode  dem  almech- 
[tigsteu]    Datum  manerio  Putzk  die  Marie  Magdalene 
nostro  sub  secreto  Anno  &c  1  septimo. 

utanskrift: 

Den  ersamen  vorsichtigen  borgemesteren  vnde 
ratmannen  der  stat  Danzk  vnseren  besunderen  guden 
vrunden. 

Originalet  i  Danzigs  rädhusarkiv. 


51. 

K.  Karl  (Knutsson)  till  r&det  i  Danzig,  att  antingen  skafia  Bo- 
nom  besittning  af  Lanenbnrgs  område  eUei  ock  återban  de 
penningar,  bvarför  ban  skulle  f&  det  i  pant,  dat.  Pntzig  ^ 
17  Ang.  1457. 

Karolus  van  Godes  gnaden  Sweden 
Norwegen  vnd  Gothen  koningk. 
Wnsen  fruntliken  gröt  vnde  gutwillige  bewisinge 
na  vnsen  besten  vormogen  alletit  to  voren  .  Ersamen 
leuen  frunde,  alz  iw  wol  vordencköt,  dat  gy  vns  ge- 
louet  hebben,  dat  wij  antzwer  vnse  gelt,  dat  wij  vnsen 
alderleuisten  heren  vnde  bruder  de  koninge  van  Polea 
&c  gelent  hebben  edder  och  Lowenborch  vnde  dat 
Lowenborgs  gebete  vp  suntte  Jacob  hebben  solden» 
vnde  wij  hebben  noch  wedder  gelt  noch  gebede  ge- 
kregen.  Andere  de  hewen  dar  alle  dage  de  rente  vp» 
alze  de  hiir  in  de  stat,  de  boren  vp  van  der  mole  hii^ 
van  der  tit,  wij  dit  gebede  entfingen  bit  der  tit  wij  de 
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mole  kregen,  i  last  vnde  xii  schepel  moltes,  xxvi  sche- 
pel  roggen  vnde  vi  schepel  wetlie,  vnde  sudder  wij  de 
mole  kregen,  hebbe  wij  ny  iiii  schepel e  roggen  van  en 
kregen,  wente  se  hefift  nicht  water  sudder  so  gehat, 
vorder  alz  gy  wol  weten  vmme  dat  notstandige  gelt, 
dat  gy  vns  noch  schulHch  sin,  dat  de  summe  is  xi® 
xij  (11110  mark,  minus  j  (0  schot,  wan  de  Vngersche 
gylden  reket  is  vp  vii  firdinge,  so  wete  gy  wol,  dat 
wij  jw  seden,  do  wij  jw  dat  gelt  in  sulken  juwen  noet- 
torft  lenden,  dat  it  vnse  enege  teringe  was  vnde  dat 
wij  it  nicht  länge  wmberen  konden.  Dar  vmme  bidde 
wij  jw  ersamen  leuen  fruude,  dat  gy  vns  eyn  ende 
vp  dat  Lowenborgx  gebete  edder  och  vnse  summe 
geldes  wedder  schicken  willen,  vnde  dat  gy  vnsen  de- 
ner  Ambrosius  van  vnser  wegen  disse  vorberorde  sum- 
me geldes,  de  gy,  suluen  vns  schuUich  sin,  betalen  vnde 
vntrichten  willen,  vnde  dat  gy  it  nicht  to  vnwillen 
nemen,  dat  wij  jw  so  dar  vmme  scriuen,  wente  Got 
wet,  dat  wij  dat  vnse  ny  so  owel  hebben  vmberen 
kunt  alz  nu.  Hiir  mede  befele  wij  juwe  ersammicheide 
Gode  dem  almechtige.  Datum  Putzke  in  octava  sancti 
laurencii,  nostro  sub  secreto  Anno  &c  1  septimo. 

utanskrift: 

Den  ersamen  vorsichtigen  borgemesteren  vnde  rat- 
^anen  der  stat  Danczk,  vnseren  besunderen  guden 
frunden. 

Original  i  Danzigs  Rådhns-arkiv. 
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52. 

K.  Kristiem  till  rådet  i  Läbeck  angående  Henrik  Balows 
gen  Snelles  tvist  om  ett  parti  Kalmarstråd,  den  sednar 
Magnus  Gren  och  andra  konungens  tjenare,  hvilka  di 
åtala,    som    trodde    sig    hafva  bättre  rätt,  dat.  Stocl 
22  Sept.  1457.    (Jfr  N:o  45.) 

Cristiernn  van  Godes  gnaden  to  Denm 
Sweden,  Norwegen,  der  Wende  vnd  C 
koning,  Greue  to  Oldemborch  vnd  De 
borst. 

Vnnse  gunst  touorenn.    Vorsichtigen  leuen  1 
derenn,  Juwen  breeff  vnns  geschicket,  inholdend 
wo  Jurgien   Snelle,   juwer    borgere,    schipper    H 
Bulawen  besatet  vnd  ene  hiir  tome   Holme   in 
stad  in  borgebande    gebracht    hebbe,    van    der 
dat  Jobann  Hinrikes    broeder  van  siner  wegen  : 
Kalmars  draet,  den  de  vorg.  Jorgien    redelikes 
hadde  erkoft  beft  van  ber  Magnus  Green   vnde 
ren   vnnsen    vndersaten,   alse  wij  in  de  zee  gesc 
bädden  sodane  gudere  to  binderen,  de  vtbe  Swe 
den  tijden  vnnser  viande  lande  kemen,  so  wij  j\ 
in  eertijden    vterliker    verscbreuen  bebben  &c  I 
wii  to  guder  matbe  woU  vernomen.  Also  guden  f 
nacb    deme    de    vorg[enante]    Jurgien    vnnse  lei 
truwe  dener  den  vorg.  Hinrick  Bulawen,  van  des 
sodane    sine    gudere  in  juwe  stad  bekummert    ; 
sint,   biir  in  vnnsen   jegenword    gefonden    beue 
vnns  vmme  recbt  van  der  wegen  angeropen,  so  d< 
g[ena]nte  Jurgien  vnnse  dener  is,  mocbten  wij  ene 
lois  nicbt  läten,    also    beuet   de  vorg.  Hinrick  I 
vor  vnns  borgen  gesettet,    dat    vnnse    dener  vor 
den  suluen  guderen,  de  also  in  juwer  stad  beku 
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åin,  vor  eme  vud  alle  de  jene  des  tokompt  vrij  bliuen 
scholen,  vnd  ock  dat  de  sulue  vnnse  denere  sodane 
gudere  ongehindert  van  en  allén  to  sineme  nuttesten 
keren  mogen,  sunder  were  sake,  dat  welck  were,  de 
sich  to  den  suluen  guderen  jenigerleye  rechte  vermente 
to  hebben,  de  de  kome  vor  vnns,  deme  v;rillen  wij 
her  Magnus  Green  vnd  andere  vnnse  denere  vnd  vn- 
dersaten,  den  sodanes  billiker  wan  Jorgien  vnnsem 
dener  ergenant  bort  touorantworden,  to  rechte  stellen. 
Bidden  ock  gii  deme  Jurgien  vnnseme  denere  vorg. 
van  dess  dedinge  wegen  nenen  onwillen  to  enkeren, 
wente  he  is  jo  nichte  to  donde(!)en  heuet  sunder  van 
sines  richtigen  kopes  wegen,  irkennen  wij  gerne.  Ge- 
geuen  vppe  vnnseme  slote  Stocksholm  an  deme  dage 
sancti  Mauricij  et  sociorum  eius,  Anno  domini  &c 
Ivij'^  vnder  vnnseme  Secret. 

TItanskrift: 

Den  vorsichtigen  borgermesteren    vnd   radmannen 
der  stad  Lubeke,  vnnsen  leuen  bezunderen. 

Anteckning: 

Litera  domini  regis  Cristierni  pro  Jurien  Snell  van  etliken  Kalmerss  drades 
''^gen.    R(ecep)ta  7  decembris  Anno  Ivij. 

Original  i  Lilbecks  Rådhus  arkiv. 
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53. 

K.  Kristierns  förbnndstraktat  med  Lifläadska  orden  på  en  tid  af 
15  är,  dat.  Stockholm  d.  18  Oct.  1457. 

Wy    Cristiernn    van    Godes    gnaden   tho  Denne- 
marken  Sweden    Norweghen  der  Wende  vnde  Gotten 
koningh,  Greue  tho  Oldenborch  vnde  Delmenhorst,  Don 
witlik  betughen  vnde  bekennen  opembare  vor  alle  den 
jennen,  dar  desse  vnnse  breff  vorkomende  werdet,  dat 
wij  vor  vnns  vnde  vnnse  nakomelinghe  koninghe  vnn- 
ser  drier  rike  vorgenant,  deme  almechtigen  Gode  vnde 
der    allerhilgesten   juncurouwen    Marien,   de  denne  de 
hogeste  patrone  is  des  hilghen^  Dudeschen  ordens,  tho 
loue    der    gemeynen    Cristenheit    vnde    deme    hilghen 
Cristenen  louen  to  bistande,    deme    genanten    hilligen 
ordene,  so  de  to  desser  tijd  mid  swaren  noden  vncrist- 
liken  belastet  gewest  vnde  noch  is,  de  doch  der  wer- 
den  Juncurouwen  Marien  Godes  moder  to  eren  vpge- 
nomen    vnde    gestictet  is  worden   to  reddinghe    hulpe 
entsettinghe    vnde    troste,   den    erwerdigen  broder  Jo- 
hanne  van  Mengede,  änders  genant  OesthoflT,  Mestere, 
sinen  ordene  lande  vnde  luden  to  Lyflande  vnde  sine 
nakomelinghe  mestere  darsuluest,  in  vnnse  koningliken 
bescherminghe  beschuttinghe  vnde  beuele  *)  desse  vef- 
teyn  jar  länk  vame  negesten  sondaghe  na  vnnser  leaen 
frouwen    daghe    natiuitatis    aller    latest  geleden  anto- 
heuende,    mid    namen  se  ..in  nageschreuener    wise  de- 
suluen    vefteyn    jarlank  tho  beschuttende  vnde  to  be- 
schermende  vor  alsweme,  de  den  vorgenanten  Mestere 
sine  nakomelinge    ordene    lande  vnde  luden  tho  Lijff- 
lande  gedachten   edder  wolden  vngeborliken  vnde  vn- 


*)  Verbet,  genommen  eller  dyl.  är  uteglömdt. 
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rechte  drengen  veyden  beschedigen  oflFte  geweltliken 
oueruallen,  Des  denne  wij  vnde  vnnse  nakomelinghe 
ergenant  binnen  den  vorgenanten  jaren  deme  vorge- 
nanaten  Meystere  sinen  nakomelingen  vnde  ordene  to 
entsettinghe  so  vorgemelt  is,  so  wij  van  deme  genan- 
ten  Mestere  sinen  nakomelingen  offte  ordene  tho  LijfiF- 
lande  darumme  anghelanget  worden,  drehundert  oflFte 
vijffhundert  werafftigen  oflFte  also  vele  alse  de  Mester 
offite  ordene  ergenannt  bynnen  deme  talle  begerende 
werden,  veer  weken  länk  van  der  tijd  an,  alse  se  van 
vns  aff  segelen  edder  vthreysen,  mid  vitallie  vnd  not- 
roft  to  erer  entholdinge  besorget  in  Lijf  lande  schicken 
scbolen,  dar  na  se  de  meyster  vnde  ordene  vorge- 
nannt  in  eneme  solken  na  vorgeschreuen  wise  besor- 
gen  vnde  vorstan  scholen,  alse  dat  in  vnnsen  riken 
gebruket  werdet  vnd  geholden.  Gheschege  ok  dat  de- 
suluen  de  also  van  vns  to  des  Mesters,  siner  nakome- 
linghe sines  ordens,  lande  vnde  lude  entsettinghe  so 
vorgeschreuen  steyt  vtgesendet  werden  vnde  des  ge- 
Qannten  Meisters  siner  nakomelinge  vnde  des  ordens 
vyande  ouerlegen  geuangene  kregen,  offte  schepen  ge- 
wonnen,  alsdenne  scholen  se  sodane  geuangene  vnde 
de  mersschepe  deme  genanten  Meistere  sinen  na- 
komelingen vnde  ordene  ouerleueren.  Ouer  andere 
ächepe  ware  giid  geld  vnnd  allerleye  tuch  scholen 
^nnd  mogen  se  buten,  so  dat  geholden  werdet  in  vnn- 
sen ergenanten  riken.  Were  ok  sake,  dat  de  suluen, 
le  wij  also  den  vorgenanten  Meistere  sinen  nakome- 
ingen  vnde  ordene  tho  entsettinghe  schickende  wer- 
len  jegen  des  ordens  vyande,  dar  ouer  jenigen  scha- 
en  nemen,  sodanen  schaden  scholen  de  Mester  vnde 
fdene  tho  Lyf  lande  vorgeschreuen  en  vprichten  vnde 
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wedderleggen,  so  en  sodant  bi  herren  fursten  riddere: 
vnde  knechten  gemeynliken  werdet  geholden  vnde  ge 
bruket.  Vnde  scholeu  ok  de  genannte  Meister  siat 
nakomelinge  vnde  sin  orden  to  Lijflande  sodanne  vn- 
sen  deneren  vor  redliken  vnde  mogheliken  schaden 
stan  nach  redliker  irkenntnisse,  so  länge  se  wedder  bi 
vns  kornen.  OfiFte  wij  ok  oflPte  vnnse  nakomelinge  Vor- 
geschreuen  binnen  der  genanten  tijd  van  deme  erbe- 
benomeden  Meistere  sinen  nakomelingen  vnde  ordene 
to  sodaner  erer  entsettinge  v.mme  meer  hulpe  wan 
vorgeschreuen  steit  angelanget  wurden,  vmme  sulke 
hulpe  scholen  de  vakengenannten  Meister  vnde  Or- 
den sik  mid  vns  offte  vnse  nakomelinge  vorgescreuen 
sunderges  vordregen.  Des  so  scholen  de  Meister  sine 
nakomelinghe  vnde  orden  tho  Lijflande  vakengeschre- 
uen  vns  vnde  vnnsen  nakomenden  koningen  ergeschreuen 
de  vorbenomeden  veftein  jar  länk  alle  jare  vnnseme 
offte  vnses  nakomenden  koninghes  bode  in  genanter 
wise,  de  denne  vnnse  vnde  vnser  nakomenden  koninge 
quittancie  breue  mid  sik  bringhe  vnde  ouerleuere,  van 
vnnser  wegene,  geuen  vnde  betalen  tho  Righe  Dusend 
gude  Rinesche  ouerlensche  guldene,  gud  van  golde 
vnde  van  rechter  gewichte,  de  erste  betalinghe  antö- 
gande  vppe  sunte  Johannis  baptisten  daghe  tho  mid- 
densomere  na  der  betalinghe  tho  ende  eyn  jar  dar  na, 
alse  wij  vns  deme  vorgenanten  Mestere  vnde  Ordene 
van  wegene  der  krighe  in  Prutzen,  so  denne  vnnse 
breue  dar  vppe  gegeuen  furder  vthwisen  vorschreuen 
hebben,  doch  also  dat  de  genanten  vefteindusend 
guldene  ame  ende  der  genanten  veftein  jare  to  grunde 
vnde  all  vns  vnde  vnnsen  nakomenden  koningen  so 
vorgesuhreuen  stcid  betalct  vnde  vornoget  wezen  scho- 


> 
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len.  Scholen  ok  sodane  vorgenante  vnnse  bescher- 
minge  beschuttinghe  hulpe  vnde  bistand  deme  vaken- 
genanten  Meystere  sinen  nakomelingen  vnde  Ordene 
tho  Lijf  lande  in  vorgemelter  wise  to  ghescheende  deme 
ergenanten  meistere  sinen  nakomelingen  vnde  Ordene 
darsuluest  tho  Lijflande  an  eren  lierliclieiden  landen 
vriheiden  wonheyden  priuilegien  older  besettinghe  vnde 
oldherkomen  vnschedelik  bliuen,  de  denne  de  Meyster 
vnde  sin  ordene  ergeschreuen  beholden  vnde  der  vul- 
komeliken  ghebruken  scholen,  van  desser  jegenwardigen 
bescherminghe  beschuttinghe  vnde  dedinghe  wegen  vn- 
gekrenket.  Ghegeuen  vnde  schreuen  vppe  vnnserae 
slote  Stoksholme  na  vnnses  heren  gebort  verteinhun- 
dert  in  deme  seuen  vnde  veftigesten  jare  ame  daghe 
sancti  Luce  ewangeliste  vnder  vnnseme  secrete  in  je- 
genwardicheit  vnnser  leuen  getruwen  Redere  Erik 
Axelsson,  vnnses  hoffmesters  in  vnnseme  rike  Swe- 
den,  Clawes  Rennowen,  vnnses  Marschalkes  in  Denne- 
marken,  vnde  Magnus  Green,  vnnses  Amptmannes 
vppe  vnnseme  slote  Stoksholm,  Rittere,  dede  ere  in- 
gesegele  tor  witlicheit  mede  vor  dessen  breff  hebben 
ghehanghen. 

Original  pä  pergament  i  Riksarkivet,  med  alla  fyra  sigillen  väl  bibehållna. 
Tryckt  efter  en  mindre  noggrann  afskrift,  tagen  måhända  af  ett  annat  original, 
i  Jahns  Danmarks  Historie  under  Unionskongerne,  sid.  545 — 547. 
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54. 

K.  Karl  Knntssons  andra  försvarsskrift,  med  anledning  af  K.  Kri- 
stierns  och  hans  rådsherrars  stamning  att  möta  i  Tälje  pingst- 
tiden 1458. 

Wii  Karl  medh  Gudz  nåde  Sweriges,  Noriges,  oc 
Gothes  Konnung,  Göre  openbarligha  kunnogt  i  thenne 
schrift,  att  wii  haffue  förståndet  i  Christierns  af  Del- 
menhorst,  som  segh  kaller  Konnung  i  Swerige,  sa  oc 
Erchebischopenns  af  Vpsala,  och  flere  wårt  rådes  i 
Swerige  bref,  thessHkes  och  i  nagre  schriffter,  som 
for:de  Christiem  af  Delmenhorst  haffuer  låtit  open- 
bare  vpslå  her  i  Danske,  och  i  flere  steder,  som  hanns 
schrifter  lyde,  att  han  och  the  för  nagre  skyllinger 
skul,  som  Höchboren  Furstinne  frw  Dorothea  hanns 
hustru,  och  wår  rådh  i  Swerie  öfiwer  oss  for  honnom 
kärtt  haffue,  stempna  oss,  så  att  wij  om  pingxdagha 
nestkommende  skulom  suare  fönde  hans  hustru  och 
wår  rådh  i  Swerigie  til  rette  i  Tellige  för  fönde  Chri- 
stiem och  hans  rådh  af  ,Dannemarck  och  Norighe,  så 
mågh  hwar  rettferdig  menniske  wel  betrachta  och  mer- 
kia,  huru  rettferdelige  the  oss  stempd  haffue,  ty  thett 
är  allom  wetterliget  och  kunnogt,  att  the  som  kiennes 
ther  skulle  ware  wore  rettere,  the  haffue  warit  x. 
år  och  än  ere  ware  oppenbare  fiende,  och  wett  hwar 
een  som  lerder  är  i  retten,  och  wij  medh  anndelige 
och  werdzlige  retter,  så  och  medh  Sweriges  beschreffuen 
lagh,  bewise  kunnom,  thett  the  oss  orettferdelige  mött 
lagen  stempd  haffue,  ty  ingen  är  plichtig  att  gifue 
sig  under  sin  fiendes  dom.  Menn  wppå  thet  hwar 
enn   skal  wppenbarlige    wethe,    att    the  oss  ^)  oerliga, 


*)  U.  osiälige. 
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ogudeliga,  lygnachtige,  och  orettferdige  sky  Het,  be- 
skreffuit  och  beropet  haffue,  ta  wiliom  wij  någet  sware 
til  tesse  thera  skylHnge  i  thenne  skriflft,  som  thet  sig 
i  rette  sanning  och  eij  änders  finne  skall, 

Som  fönde  Christiernn  af  Delmenhorst  oss   först 
oppenbare    i    sitt   ^)  lastende    medh  ^)  månge    oerligé, 
otycktoge,   skemlige,  lygnachtige    ordom    öfuerschrifuit 
kffuer,  så  att  wij  skuUom  haffue    sagt    hanns    hustru 
fönde  Dorothea  tienst,   och  suoreth  och  loffuet  henne 
hulskap  och  manskap,  och  skuUom  ther  uthöffuer  medh 
wåld  och  orett  trengdt  henne,  hendes  morgengaffuer  af, 
så  kan  och  mag  hwasken  fönde  frw  Dorothea  eller  nå- 
gen  then  ther  leffuer,  antingen   andelig  eller  werdzlig 
gammel  eller  vnng,  medh  sanningen  seighe  eller  bewise, 
att  wij  fönde  frw  Dorothea  någen  tidh  tienst  *)  >  sadom», 
eller  och  haffue  nagentidh  hylning  och  mannskap  loff- 
uedt   och    sworedt    eller    henne  tiente  i  andre  måtte, 
vthan  att  wij  hyldom  henne  för  wår  drottning,  meden 
kong  Kristoffer  lefde,    och  mage  wij    bewise,  som  oss 
med  rette  bör  medh   beschreffuen  lag,  att  wij   aldrig 
iaflFuom  fonde  frw  Dorothea  nogon  oreth  mött  Sweri- 
ges  lag  giortt,    antingen    medh   hennes  morgengaffuer 
eller  i  andre  måtte,  och  att  wij  aldrig  nerwarom  ther 
%enne  någre  morgengaffuer  loffuet  eller  förbreffuet  äre, 
och  hwadh  wij  om  hennes  morgengaffuer  giort  haffue, 
thet    haffue    wij    giort    effter    wår  radz  rade  i  Swerie 
)ch    Sweries    beschrefuen    lag,  som  fonde  wår  rådh  i 
Jwerige  wel  wetterliget  är. 

Item  som  fönde  Christiern  aff  Delmenhorst  fram- 
leles    schref,   att  wij  medh  falskeliget  wold  »haffuom» 

^)  U.:  lasterbreff.  ^)  U.:  monge  otnctelige  oerlige  skendlige  ordom. 

)  A.:  sattom.         ^)  U.:  hende  gofues  nogre  morgongåffner,  och. 
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brutthett  »förbindingen»  medh  the  3  rike,  tilsammei 
att  blifue  wnder  eenn  konung,  och  oss  medh  woldl 
trengt  till  konniglige  werdigheet,  hwilke  wij  eij  wer 
dige  äre,  .så  måg  hwar  en  wijss  menniska  wel  merkia, 
att  thet  oss  och  lygnachtige  öffuer  dichted  och  öffuer- 
skriffuet  är,  och  att  tha  wij  til  konung  walde  wordom, 
the  macht  eij  hadom  att  medh  nödh  trengie  sådant 
®) )  wäldigt»  konnunngrike  til  att  wellie  och  tage  os  til 
thcra  konnung  mot  > thera»  willie,  ty  the  hadhe  io 
bettre  macht  att  stånde  oss  i  moth,  thå  the  Lhaffde] 
all  slotten  i  Swerige  i  there  hender  och  macht,  om 
the  hade  icke  medh  willie  willet  korret  oss  til  thera 
konung,  en  the  nw  hadhe,  tha  the  oss  så  skamlige 
och  oerlige  medh  macht  och  woldhe  vtaf  wårt  rike 
fördrefue,  tha  all  slotten  stodhe  i  wåre  hanndh,  thet 
är  nog  bewissliget  såwel  medh  vthlendske  som  inlend- 
ske  som  ner  wore,  tha  wij  wordom  waldh  til  konung 
i  Stockholm,  och  wethe  thet  alle  man  i  Swerie,  nei 
the  wille  sant  sigia,  att  the  alle  medh  samdrecht  wal- 
de och  toge  oss  mött  war  willie  til  thera  konung,  oct 
willie  wij  lathe  til  Gud  och  wethe  wårt  rådh  i  Sweri( 
wel,  ner  the  wille  sannt  seia,  att  wij  för  en  the  osi 
til  konnung  ^)  >  walde»,  råddom  ®)  »them»  om  konung? 
[koret  låtaj  bestå» ,  til  thet  möttet  ware  ®)  »söckt»  ocl 
öffuerståndet  i  Halmstade,  til  hwilket  the  thå  suaradi 
att  *®)  Dener  hade  forbruthet  thenn  forbinding  mellen 
riken,  som  wårt  rådh  i  Swerige,  Dannemarckz  rådh 
och  offte  sidenn  sagt  och  vnnderwist  hafue,  och  ther 
före  wåre  Swenske    men    mere   plichtige  att  folie  ocl 


'*)  A.:  welligt.  ^)  A.:  waldenn.  ^)  A.:  ther  om  konunge  bestå 

«)  A.:  sacht.         '^)  U.:  Danmarck. 
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hoUe  effter  gammel  Sweriges  beschreuen  lagh  om  thera 
konange  kor,  en  att  holde  sådana  förbinding  etc.  oppå 
ricksens  och  theris  förderf,  och  wethe  alle  the  tha  i 
Stockholm  wåre,  synderlige  biscop  Niels  i  Linköping 
som  alle  ricksens  rådz  och  andere  flere  ricksens  mäns 
röster  medh  biscop  Åke  (hwes  siel  Gudh  nådhe)  hem- 
Hge  hörde,  så  och  alle  män,  ricksens  inbyggere,  som 
ther  tha  ner  wore,  att  wij  medh  endrackt  til  konunng 
walde  och  hyllede  wordom,  och  icke  att  wij  oss  til 
konungliche  wäldhe  och  werdigheet  trengdom. 

O  »Item»    som    for:de    Christiern  af  Delmenhorst 
schref  att  wij  hauom  förment  Prelathena,  then  helghe 
kyrkia  frit  kor,  forbudit  helgedage  hellig  att  hollas  och 
beskattet  klerkia,  hwilken  schrifuelse  for:de  Christiern 
och  någer  anner  eller  icke  medh  [retthe]  bewise  skal ; 
thet  fintz  medh  skeel,  [att]  effter  wår  cröning  tha  doe 
the  erlige  trofaste  werdige  fedher  biscop  Erick  i  Streng- 
nes   och    biscop  Magnus  i  Åbo    (hwilket    thera  sieler 
alz  wåldiger  Gud  nåde),  strax  effter  thera  dödh  walde 
capittulares  herr  Sigge  i  Strengnes  och  Olof  i  Åbo  til 
biscopa,  oss  oåttsporde,    dog    skal  ingen  seigia    medh 
skeel,  att  wij  them  hinder  eller  kuall  giordom  i  there 
biscope  kör.    Thett   är  nog  wetterligit  i  pauens  gårdh 
så  och  i  alle  3  riken,    att    för:de    Christiern    af   Del- 
menhorst haffuer  så  ^)  föracht  the  helge  kyrkia,  ty  att 
han  ^)  »afftrengde»    then  som  ret  walder  erkie  bischof 
War  i  Trundem,  och  satte  medh  wåidh  och  orett  een 
wanfrögdogen    i    hanns    stadh    til    erkiebischop,    och 
baffuer  thesligest  flere  cappittel  förwellat  och  satte  til 


')  A.:  Thet;  likaså  i  det  följande.  ^)  U.:  förfulgdt.  «)  A.:  af- 

*tengde. 
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bischof  huem  *)  honom  täcktes,  Ftheslikest]  emoth  Gud 
och  then  helge  kyrkie  rett,  och  icke  att  wij  så  >  giorti 
haffue,  och  skall  medh  sanning  Teij]  nempnes  eller  wi 
ses  then  tidh  och  stadh  hwar  wij  några  helgedager  af- 
lyst  eller  förbudit  haffuom  hellig  att  hoUas,  [en]  som 
wart  rådh  i  Swerige  weel  wethe,  att  biscoperna  och 
prelaterna  ther  i  lanndet  hade  månge  helgedager  vppå 
lyst,  att  ther  landzhelge  skolle  holles,  och  somme  al 
them  på  lissth  ^)  tijsswär  om  året  landzhelge,  alraogen 
ther  i  riket  til  store  tunga  och  beskattning,  ty  att  som 
witterligit  är,  att  hwilken  fattiger  bonnde  som  om 
helgedager  fijsker  eller  gåår  til  skogs  att  få  wildh  eller 
fogler,  tå  wille  strax  ®)  »prouesterna»  haflPiie  af  honom 
3  »mark»,  och  hwilken  som  icke  förmå  att  giöre  i 
^)  »prostans»  nögia  för  then  säck,  tha  håller  sockna  pre- 
sten  [honom]  Gudz  werdigeste  lekamen  »före»  om  Påske- 
na, och  »somme»  therefter  ett  fierdings  åår,  somme  eett 
halfft  åår  och  fenger  och  stecker;  [oc]  forsmäckte  [oc 
förderua  arme  almogen  *)  »ther  så  medh»,  att  thet  mågt 
Gudh  och  hwar  man  förbarma,  för  tockenn  arme  al- 
mogens  mongfoUeliga  käro,  ropandes  och  bidandet 
oss  hielpe  sig  til  rette,  therföre  worde  wij  så  eens  eff 
ter  wart  rådz  rådh  i  Swerie  medh  erkiebiscop  Jönm 
af  Vpsala  och  flere  biscopa  ther  i  rikett  i  för:de  wan 
rådz  närwar,  att  hwar  biscop  i  sitt  biscopdöme  skulb 
lathe  kunna  för  allmogen,  att  the  mötte  på  samnK 
the  hellgedager  som  pålyste  warther  i  rikett  och 
anndrom  landom  eij  landzhelge  hålles^  sacklöse  giön 
there  erwode  och*  gagn  vtan  skade,  och  att  klerken? 
hwar    widh    sina    kyrkia    skulle    likeweel    hoUe  Gudt 

*)  U.:  hand  wiHe  oc  honom.  ")  D.  ä.  2  gånger;  U.:  thess  warre. 

^)  A.:  prestema.         ^)  A.:  prestens.         ^)  A.:  iemmerligen  meden. 
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och  the  werdigste    helgon    til    wördning  och  äre,  em- 
bethet  i  kyrkiona    thet    aller   werdigste  och  ehrligste, 
the  kunno.     I  andre  mötte  en  som  her  nu  förskriffuit 
stor,  Tiaffue  wij  aldrig  någre    helgedager  aftrengt  eller 
aflyst,  och  skal  ingen    prelathe   eller  prest  medh  san- 
ning seigie  och  bewise,  att  wij  haffue  någentidh  hon- 
nom  afbeskattet  eller  tiltwinget  att  giffue  oss  så  myc- 
ket som  een  penning  werdh  kan  ware,  endog  att  erke- 
biscop  Jöns  af  Vpsale  och.flere   prester    med    honom 
oss  widh   5  åhr  tilförne  för    en   the    thette    förredilse 
opå  oss  »beginge»,  wille  och  tå  haffue  förrådh  oss  utaf 
wårt  rike,    hwilket  förredilse  wij  them    nådeligen    til- 
gåfue  för  godhe    männe    böön    skuldh,  och  att  biscop 
Sigge  i  Strengnes  och  capittulares    både  i  Vpsala  och 
Strengnes  oss  therföre  loffuet,  att  the  oss  aldrig  rtiere 
förredelse  giöre  skulle,  som  nog  »oppenbarett»  och  be- 
wissliget  är  i  rikett,  hwilket  oss  siden  af  otålige  månge 
sagt   wardh,  att    oftberde  erkie  biscop  Jens  af  Vpsala 
omgick  med  att  oss  förrådhe  och  ®)  förderfue,  thet  wij 
dogh    aldrigh    »willom»    troo   både  för    hans  fager  tal 
och  månge    swåre    eder    skul,    som    han    oss  suor  att 
bliffue  hul  och  troo,  så  och    för    thenn    mångfalleliga 
skylskap  som  han  oss  på  födder  är, 

»Item»  som  fönde  Christiern  af  Delmenhorst  och 
schref,  att  wij  wilde  trengie  oss  med  wåldh  att  warda 
Noriges  konung,  en  dog  wij  ther  til  eij  keste  eller  be- 
gerede  wordom,  tå  er  weel  witterliget  i  alle  3  riken 
och  widere,  att  han  medh  wåldh  och  oreth  hafuer 
trengt  wårtt  rike  Norige  vnnder  sigh  och  haffuer  ther 
i  riket  månge  låtit  stegle,  brenne,  halsshugge  och  för- 


«)  U.:  fordrififoe. 
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derfue  bådhe  til  thera  lijff  [oc]  godz,  therföre  att  U 
icke  wille  haffue  honom  til  Nories  konung,  och  är  bi 
wissliget  medh  ricksens  rådh  och  mestedeelen  af  men 
heeten  i  Swerige,  att  wij  af  the  ypperste  som  thå 
Norigé  wore,  wordom  hyllede  medh  thera  brefuom  fö 
en  någentidh  Christiern  af  Delmenhorst,  så  och  a 
menheetene  begeredhe  och  i  Hammer,  först  af  bisca 
per  prelater  ridder  suene  och  »all  menigheten»  the: 
hyllede  och  seden  teslikest  i  Trondem  af  erkiebisko 
pen,  biscoper,  prelater,  riddare,  swena  [oc]  ganscb 
meenheeten  och  ther  hyllede  och  af  förrde  erkie  bi 
scop  och  flere  biscope  och  prelater  ther  wigde,  smordi 
och  krönede  til  rette  Noriges  konung  mer  [end]  ee 
hälft  åår  för  en  Christiern  af  Delmenhorst  kom  ocl 
sigh  medh  woldh  och  orett  til  Noriges  krona  och  ko 
nungdöme  trengde,  så  are  wij  medh  begering,  rettb 
hylning  och  croning  wordom  retter  Noriges  konunj 
och  eij  medh  någet  wåldh  oss  til  the  werdigheet  treng 
haffue,  som  Christiern  af  Delmenhorst  oss  orettelig» 
öffuerschreff, 

»Item»  som  fönde  Christiern  och  schref  att  wi 
*®)  förfölgdom  och  icke  gåtum  lidhe  wårt  ridderska] 
i  Swerie,  tå  wille  wij  låtit  til  Gudh  och  alle  rettfer 
dige,  som  thet  såghe  och  medh  oss  vmginge,  so  wee 
vtlendske  [som  indlenske]  som  och  skinbarliget  är,  at 
wij  hadom  Sweriges  rike  och  alle  Sweriges  rikes  in 
byggere  af  alt  wårt  lif  och  siel  kerere  en  någentidi 
någon  konung  them  hafft  haffuer  och  synnderligei 
erkie  biscop  Jönns  af  Vpsale,  hwilken  wij  best  öffuci 
alle  trodom  och  kerest  hadom  och  huUom  honom  ocli 


'")  U.:  fömeldom,  såsom  ock  ursprungligen  stått  i  A. 
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the  andere  wårt  rådh  och  ridderskap  i  the  störste  äre 
och  werdighet  wij  kundom  och  belentom  och  behul- 
pom  them  thet  beste  wi  förmottom,  och  är  weel  til 
syne,  huru  wij  haffue  förbettret  Sweriges  crona,  [ocj 
sågh  mongen  frembd  man  vpenbare  nog  huru  kerlige 
och  weelwillige  wij  til  them  lothe  och  medh  wåre  lijflF- 
lath  och  gierninge  bewistom  på  Stockholm,  icke  offuer 
10  dage  för  en  the  thet  förredelse,  som  the  lenge 
stemplet  hade,  openbarede  och  sidhen  vpå  oss  be- 
ginge. 

Item  som  förde  Christiern  af  Delmenhorst  ogs 
och  öffuer  schrifuit  hafuer,  att  wij  medh  willie  vtaf 
wårt  rike  flydom  och  lothe  oss  i  elende  etc,  thet  kan 
[jw]  hwar  en  skinbarlige  merkie,  som  skeel  och  weet 
haffuer,  att  thet  war  io  en  openbar  [lögn],  som  han  oss 
therom  som  andre  »articlar»  öffuer  schriffuit  haffuer,  ty 
Gudh  weeth  och  hwart  et  retferdigt  hierte  weel  mer- 
kie kan,  huru  gierne  och  medh  hwad  willie  wij  så 
före  vtaf  wårt  rike  frå  barnn,  wenner,  frender,  slott, 
land,  tienere,  godz,  och  tedde  oss  till  fremmende  land, 
ther  wii  okiende  wore. 

Item  som  fonde  Christiern  af  Delmenhorst  och 
skrifuit  haffuer,  att  wij  af  inrotad  och  påfött  föräderi 
och  falskheet  och  af  girighetenna  och  högferdenes 
ande  mångehånde  förteckte  falske  list  ")  wildom  be- 
slijke  koninglige  werdigheet,  hwilke  wij  dog  eij  werde 
are.  Ho  en  anueu  och  hanns  föräldra  så  oärlige  och 
skamlige  beropa  beschrifua  och  lasta  wil,  honnom  er 
nöttorft  först  att  weta  sig  sielffuen  så  och  sine  föräl- 
drer  utan  twifuel  ganz  retferdige  och  reene,  vthan  nå- 


')  U.:  wäldom  listlige  konunga  werdugheten. 
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gon  smitte.  Honom  tycker  oss  ware  eij  nog  oreth  gic 
i  ty,  att  wij  erom  medh  förrädeligt  wåld  och  falskhee 
vtan  lag  och  rett,  trengt  och  driffuen  frå  barnn  frenn 
der  godz  och  eruer  och  ganss  Sweriges  rike,  och  at 
han  och  wårt  rådh  i  Swerie  oss  theratoffer  oss  oer 
lige  och  skamlige,  lygnachtige  beropet  oss  i  sine  schrif 
ter,  mot  Gudz  äro,  rett  och  sanning,  så  och  mot  han: 
eget  samweet,  ^)  vt|  anj  schriffter  och  belaster  en  the 
wttoffer  wore  erlige  döde  föreldre,  ther  han  eller  ingei 
med  sanning  annet  af  segie  eller  ^)  skrifue  kan,  vtei 
thet  the  hafue  warit  och  lefuit  i  werldene  som  erlig< 
och  gott  folck,  och  äre  månge  både  i  Swerige,  Danne 
marek  och  Norie,  af  the  ypperste  i  förrde  Christierm 
rådh,  och  the  sigh  tyckie  best  ware  i  the  rijken,  ocl 
en  raonga  i  Tyssland,  som  töcken  oerlige  lygnachtig< 
offuerskriuelse  [oc  |  til  leggelse  io  så  högh  och  *)  »såre 
påågåer  och  rörer  wppå  thera  föreldra  äre  och  ryckte 
som  vppå  wåre;  ty  att  the  äre  kommen  och  födde  a 
samme  röter  och  slechter  som  wij  af  kompne  ocl 
födde  äre,  therföre  bör  hwar  ^)  i  sin  »stadtt»  io  sa  yter 
liga  forsuara  thera  erlige  döda  föreldre,  som  oss  vppj 
wåre  persone  wegne,  och  wille  the  thet  lide,  att  ther( 
föreldre  så  oerlige  offiier  alle  lanndh  beskrefne  ocl 
laste[de]  warde,  och  eij  försware  thera  föreldra  äre  ocl 
ryckte,  som  them  af  rette  bör,  thå  se  Gudi  före  kert 
att  han  wille  någentidh  lathe  them  födes  af  sådani 
erlige  föreldre,  som  *)  icke  wele  försuare  thera  äre  ocl 
ryckte.  För  wåre  persone  suare  wij  ther  så  til,  at 
wij  mage  bpwise   medh    alle  Sweriges  rikes  inbyggere 


^)  A.:  vtschrififuer,  U.:  wttan  scriptor  oc  laster.  ^)  U.:  beuiä» 

*)  A.:  sannt.  0)  A.:  der  i  sin  ståndh.  *^)  A.:  sig  icke. 
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både  lerde  och  leckmen,  ehuru  |the  nuj  wåre  mott- 
i^:  ståndere  äre,  så  och  medh  månge  vthlendes,  att  wij 
^  af  the  eddilste,  erligeste  '  och  beste  i  Swerie  rotade 
och  födde  så  goda  erom,  som  Christiern  af  Delmen- 
■ji  borst  någen  tidh  kan  ware  rotader  och  födder  af 
r  ')  Fresslannd,  och  att  wår  fader  och  moder  af  thera 
statt  oeh  förmage  io  så  gott  erligt  ryckte  haue  haft 
til  döda  daga  och  effter  sig  låtit,  så  ock  wår  fader  fa- 
der och  moder  fader  och  fader  moder  och  moder  mo- 
der, och  så  there  föreldra  til  ryggia,  som  nagentid 
Christierns  af  Delmenhorst  fader  och  moder  och  tera 
Iföräldra  nogen  tiid]  kunne  haffue,  och  skal  aldrig 
medh  sanning  bewises,  att  the  for:de  wåre  foräldre 
både  på  man  och  quinna  wegna  någontidh  äre  fund[n]e 
med  förrederie,  morderi,  stratenröferie,  eller  i  nogre 
andra  oerlige  gerninga  eller  änders  funne  äre,  en  att 
the  hafue  warit  erligt  gott  folck,  medh  sanning  ere 
och  troo  hoUe  hwar  och  enom  hwad  the  honom  loff- 
uet,  bebrefuet  och  besegelt  haffue,  och  skal  medh 
Gudz  hielp  och  medh  sanning  rönes,  att  wij  alle  wåre 
iifzdage  som  een  ehrlig  godh  man  och  förste  leffuet 
och  hollit  haffuom  hwar  och  enom  hwad  wij  af  ware 
personne  och  macht  wegne  loffuet  bebrefuat  och  bese- 
gelt haffuom  och  att  wij  erliga  rettferdeliga  haffuom 
hertil  fölgtt  Gudz  nådhe,  sanning,  ere  och  rettferdig- 
heet,  slickt  samma  effterfölie  williom,  emedan  wij 
leffue,  och  hafuom  aldrig  trenckt  oss  til  någott  welle 
eller  werdigheet,  mött  rett,  och  haffuom  aldrig  någon 
beslijket  dåret  eller  förderfuet  medh  förredilse,  stra- 
tenröueri,  morderi,  falsk    menedhe,    falske    förbrefuen 


^)  U.:  theris  land. 


eller  försegling  til  lif  eller  godz,  som  nog  wetterligr^ 
är  att  Christiem  af  Delmenhorst  och  somme  hans 
giort  baffue  både  oss  och  mångom  otålige  mennisker 
moth  Gudz  ere  och  lyflFte  och  besegelde  bref,  som  tbe 
loffuet  giortt  och  vtbgiffuit  baffue,  therföre  må  man 
medh  sanning  bådhe  segie  och  skrifue,  att  sådane  ty- 
ranner [oc]  missdedere  som  så  baffue  giort  och  piege 
giöra,  tbe  ere  eij  werde  att  eras  i  werdigheet  eller 
nagott  gott;  ty  att  tbe  ere  vpbleste  och  vpfylte  af 
then  ande  som  af  vpboff  haffuer  warit  lygnena  och 
högferdenes  fader  och  skynnder  til  alle  girigbeet  oero 
och  onsko,  honnom  fölge  tbe  och  effter.  Therföre  hop- 
pes  oss  til  Gudh  ocb  alle  rettferdige  hierte,  att  effter 
wåre  oskyldigbeet,  och  *)  »rettferdigheds»  vrseckt  äre  wij 
io  bettre  werde  konnungsliget  nampn  ere  ocb  werdig- 
beett  en  Cbristiern  af  Delmenhorst  ware  kan, 

»Item»  som  erkiebiscop  Jönns  af  Vpsale,  flere  bi- 
scopa  riddere  ocb  swenna,  tbe  sigh  nu  skriffue  rick- 
sens  Fådh  i  Swerige,  oss  i  »thette»  stemningia  breff 
skrifue  herr  Karl  som  segh  kallede  konung  til  Swe- 
rige, som  för  rört  står,  huru  ille  ocb  oerlige  baue  the 
theras  förredelse  gerninga  oss  och  [i]  thenne  thera 
skrifuelse  förkastat,  och  mist  thet  gode  ehrlige  rychte, 
som  them  borde  baffue  ocb  lathe  erffue  tbera  effter- 
kommende  ocb  barnn  effter  sigh,  och  misswyrdt  och 
förgetet  tbera  och  tera  »förfädra»,  berrer  och  gode  menn 
som  ')  så  erlige  döde  äre  (bwilkes  sieler  Gud  nåde),  ger- 
ning  ocb  båndewerck,  som  tbe  vpå  oss  ^®)giorde,  då 
the  oss  medh  eendrecbt  til  tbere  konung  walde,  och 
sick  medh    thera    sworen    edhe    och    hyldning  til  oss 


®)  A.:  rettferdige.         ^)  U.:  sedan.         '*')  A.:  ere  giorde. 
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förbunde  och  förplichtade,   att  haue  och  hoUe  oss  för 
thera  herre  och  fulmechtige  konung  öffuer  alt  Swerie, 
ock  med  tocke    thera    eda  och  hyldning  oss  allerförst 
»konungs»   nampn  gåue  och  til  konunga  nampn  medh 
')»dom»    förbunde    och   lathe    oss  ther  effter  til  kon- 
nigliget  wåldh,  ere  och  werdigheet    wijge    smörie    och 
cröne,  endels  af  the  biscopa  som  en  leffue  och  endels 
döde  ere,  och  kallade  oss  så  thera  konung,  så  äro  wij 
aff  dem  först  konung  kallede  oc  til  thera  konung  för- 
bundne medh  «domom,  wigning»  och  cröning  och  icke 
af  oss  sielfue.    Ty  er  thet  theres  egen  blygd  h  och  skam 
hwar    thett    bland    godh    folck    liuder,  att  the  oss  så 
tånliga  schriua.  Hade  the  erlige  och  rett  betenckt  sig, 
thå  hadhe  the  icke  ^)  »behöfft»  så  mött  thera  ede  och 
era  så  förderfuet  och  fördrifuet  oss  eller  nu  så  stempt 
oss  til  rette  för  the,    som    tha   ware    wåre  och  thera 
vppenbare  fiende,  ty  erkie  biscop  Jens  af  Vpsale,  herr 
Erich  Niperz,  herr  Peder  [o:  Fader]  Wlson  och  andre 
mere,  the  medh  them  oss  bestallede  i  wår  stadh  och  slott 
Stockholm,  är  weel  wetterliget  att  wij  bude  them  tha 
til  medh  gråbrödre  »mysther»  (!)  doctor  Niclaus  Ryting 
som  tha  wår  canzler  war  och  andere  flere,  att  hade  the 
welet  felet  oss  för  orett,  så  wille  wij  thå  haffue  gån- 
git  vth  til  tem  och  giffuet  oss  för  them  sielffue  i  ret- 
ten,  til  att  niute  och  vmgelle  effter  Sweriges  bescreff"- 
uen  lag,  och  miuket    therutoffuer  vpå  thera    fromme, 
mer  enn  wij  medh  rette  plichtige  warom.    Sådant  er- 
ligt  rettferdigt  och  wenligt   tilbudh  mötte  wij  dog  in- 
geledes  niute,  wtan  wordom  ther  vtöffuer   moth  thera 
swår[n]a  ede,   troloffuede  hylning,    som  the  oss  snåret 
och  loffuet  hadhe,  förderffuede  och  fördrefne  vtaf  wårt 

')  A.:  domandh.  ^)  A.:  leffid. 
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rike,  godz  och  erffue,  bådhe  fast  och  löst,  och  en  thei — 
utöffuer  haffue  tbe  oss  medh  inånge  lygnachtige  kiere— • 
mål  beropet  belastet   och  bescreffuet  ^)  så  weel  vten — 
landz  som  innau  rikes,  thett  the  aldrig  medh  sannin 
seigie  eller  bewise    mage    eller    kunna,   och  oss  aldri 
om    tocke    lasterliga    schuldinger    skille[the]    eller    til 
rette  krafde  stempde    eller    nogeu   owillie  som  the  til 
oss  hadhe  först[å]    lethe,    för  en  the  oss  så  förderffae 
och  fördrifue  »begynte»,    vthan    lathe   sig  för  oss  med 
theras  ordom  och  åttheffuom,    som  the  af  lif  och  si^l 
hadhe  haft  oss  så  kär  som    thera   aller  beste  och  ksi-^ 
rista  herra  och  wen,  såm  mongen  godh  fremmat  man 
weel  såg,  thå  the  sist  på  Stockholms  hws  frå  oss  skil- 
des, så  att  aldrig  någon  man,  then  ther  bleflF  *)  nemp- 
net  [o*  stempnet?]  och  flFången,  mötte  ware  [»•  wärre?J 
skee  af  sin  egen    hyllede    suorne    men,    synderliga  af 
sith    egit    schlechte    kött    och    blodh,  en  som  the  oss 
giorde  i  then    store    ere    och    »kierleek»,    som    wij  tS 
t  hem  hadom  och  bewistom,   så  thett  Gudh  och  allom 
rettferdigom  må  förbarma,    huru    oerlige    och  ille  the 
mött  oss  giortt  hane,  och  är  nog  bewissliget  med  her- 
rer  förster  land  och  steder,   huru   wij  oss  moth  fönde 
erkie  biscop  Jönns   af  Vpsale    och    hans  medhielpare, 
sidan  oss  Gudh  halp,  att  wij  frå  thera  grymma  hån- 
dom och  onde  willie  hitt  til  Danske    komme^    oss  til 
rette  budit  och  them    hijtt  til  rette    stempt    haflfuomi 
till  att  niute  och  vmgelde  eflfter  wår  rikes  ^)  bescreff- 
uen  lag,  som  war  stempne  och  kere  bref,  the  wij  både 
herrer  och  förster   steder   och    them   sielffue  [sendttj 


3)  U.:  så  well  vtan  rickis  som  inden.       ^)  U.:  nopen  och  ofit&Bgen  mötte 
wäre.     Originalet  m&tte  på  detta  ställe  varit  otydligt.      ^)  U.:  rickes  Sverges. 
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baffuom,  klarliga  nog  vthwiste,  hwilken  stempning  the 
eij  lytt  eller  fölget  haffue,  enn  dog  att  thet  them  så 
mycket  och  meer  bör  att  göre,  för  ty  att  wij  ere 
thera  rette  troloffuede  hyllade  suorne  smorde  och 
cronte  herre  och  konnung,  och  the  wore  trooloffuede 
suorne  men,  och  som  the  oss  handteret  och  medh 
wåld  och  orett  medefarit  haffue,  vthan  all  förwaring, 
there  ere  och  ede  mött  os  som  forscriffuit  står,  thå 
bör  them  yterligere  mett  retta  att  fara  effter  wår 
stempning  och  rett  sökia  och  thera  ere  och  redligheet 
försuare  för  the  herrer  förster  och  steder,  som  wij 
them  före  til  rette  stempt  haffue,  en  oss  bör  att  sware 
them  til  rette  ther  för:de  Cristiern  af  Delmenhorst 
skal  ware  domer  och  hans  rådh,  som  ere  wåre  vp- 
penbare  fiende,  rettere,  och  för:de  Christierns  hustru 
skal  ware  wår  åkiere[re]. 

Therföre  stempne  wij  ennu  i  thenne  wår  schrifft 
erkiebiscop  Jönns  af  Vpsale  Erich  Nippers  Peder  [  ^-  Fa- 
der] Olsson  Karl  Magnusson,  Erich  Nielson  och  Niels 
Christiernson  riddare,  biudom  och  förmanom  them  vpå 
there  ere,  ede  och  troo,  som  the  Gudh  oss  eller  nå- 
gon annen  nagentidh  lofuet  och  suorit  haue,  att  the 
meth  fulle  macht  vppå  alle  Swerigis  rikes  inbyggere 
wegne  och  om  the  thes  eij  macht  kunne  få,  thå 
stempne  wij  och  manom  them,  att  the  på  theres  egne 
person  ware  her  i  Danske  innan  sancte  Michaels  dagh 
nestkommende  (oc|  sware  och  plege  oss  ther  rett 
effter  Sweriges  bescrefuen  lag  om  hwad  wij  them  vppå 
Swerigis  rikes  inbyggeres  wegne  eller  besynnerliga 
vppå  thera  egna  person  wegna  hauom  til  att  seige 
och  skylla  för  högborne  förste  herr  Casimiro  af  Gudz 
nåde  konung  i  Påland  [oc]  Prysserland  och  hans  rådh  af 
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förrde  land  och  för  tbesse  effterskrefne  steders  sendö- 
budh  som  är  Lfibeck  Wissmar  Rostock  Stralsund  ocTi 
för  rådet  her  i  Danske,  och  willie  wij  •)  then  tid  thie 
hijtt   komme,  tessHgest    för  förrde    herrer    och    steder 
suare    och    göre    them    effter   Sweriges  bescrefuen  lag 
rett  igen  om  alt  thett,  som  the  oss  medh  rette  ^)  «skylle» 
eller  tilsegia  kunne.    Wille  the  nu  offuer  thenne  wår 
rettferdelige    tilbiudelse    lenger    ware    oss    obörige  att 
giöre  oss  ere  och  rett,    och    thesligest  af  oss  annama, 
eller  herutoffuer    thette  wårt  erlige  tilbudh  yter  mere 
bescrifue    och    berope    oss    mött  rette,    som  the  förre 
giort    haue,    eller    och    wår    fattig  barn,  som  the  ther 
med  sigh  haffue  och  meth  wåld  och  orett  them  there 
fäder[ne]  aftrengt,  y termer  förderfue  til  there  ehre  lif 
och    godz,    hwilke  dog  eij  bör  att  vmgelle  then  oerli- 
ghe  och  orettferdeliga    wrede,    som  the  til  oss  haffue, 
eller  och  att  the  wille    hålle    the    samme    wår   barna 
som  the  them  bebreflFuet    och  besegelt  haue,  af  hwil- 
ket  wij  them    sende   besegelde    vidisse,    thett  är  nu  i 
theres  macht. 

Herr  Erich  Axelsson 
Herr  Gostaff  Karlsson. 

Efter  en  copiebok  i  Riksarkivet  från  slntet  af  sextonde  seklet,  om  127 
blad,  innehållande  svenska  medeltidshandlingar,  de  flesta  sådana  som  den  tiden 
fnnnos  i  arkivet.  Derjemte  har  blifvit  rådfrågad  en  nngefår  samtidig  afskrif^ 
i  Upsala  bibliothek,  i  en  större  samling  af  handlingar  och  anteckningar  till 
Svensk  historia,  som  egentligen  härstammar  från  Hogenskild  Bjelke  och  "Sr» 
Sparre,  men  sedan  blifvit  bnnden  i  tvenne  grönmålade  pergamentsomslag,  och 
finnes  detta  dokument  i  Vol.  1,  f.  214 — 219.  Den  förra,  här  signerad  A,  *^ 
visserligen  i  det  hela  något  bättre,  men  på  flera  ställen  hafva  i  denna  hela 
ord    och    stafvelser   befunnits    förbigångna    eller   oriktigt   skrifna,  som  knnns^ 


**)  U. :  om  the  inden  förnemde  tijdt  hitt.  ^)  A.:  skeel. 
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kompletteras  och  rättas  nr  deA  andra,  signerad  U.  För  att  bespara  ntrymmet 
har  nig.  insatt  det  förra  slaget,  utan  vidare  anmärkning,  inom  hakar,  beteck- 
nat smärre  rättelser  blott  med  citationstecken  och  förbigått  flera  uppenbara 
skrififel  i  Upsalahandskriften. 


55. 

K.  Kristiern  bekräftar  alla  de  privilegier,  som  af  hans  företrä- 
dare i  Sverige  blifvit  gifna  till  fördel  för  dem  som  nu  äro 
i  den  Tyska  Hansan,  hvaremot  stadganden  som  knnde  vara 
någon  af  dem  till  skada  npphäfvas,  dat.  Stockholm  den  5 
Juni  1458. 

»    Wij    Cristiernn    van    Godes    gnaden   to   Sweden, 
Denmarken,    Norwegen,    der   Wende  vnd  Gothen  ko- 
ning,  greue  to  Oldenborch  vnd  Delmenhorst,  bekennen 
vnd  betughen   openbare  in  vnd  mit  desseme  vnnseme 
breue,  dat  wij  vmme  sunderliker  leue  fruntschapp  vnd 
gunst    willen,    de    wij  vnd  vnnse  rijke  an  den  borger- 
niesteren  vnd  radmannen,   borgeren,  kopluden,  deneren 
vnd    inwoneren    der  stede  nabeschreuen,  alse  Lubeko, 
Rostock,    Stralessund    vnd    Wismer  vnd  alle  dede  in 
^rer  Dudeschen  Henze  nu  zint,  befunden  hebben,  vnd 
^j  vnd  vnnse    rijke    noch    vordan  hopen  vnd  van  en 
vermodende    zyn,    so  hebben  wij  van  sunderliker  leue 
Vnd    gnade    wegen,    na    endrachtigem  rade  vnd  guden 
willen  vnnssen  vnd  vnnser  leuen  getruwen  radgeueren 
van  Sweden  nageschreuen,  alsze  des  erwerdigisten  vnd 
erwerdigen  herenn  Johann,  ertzbisschopp  to  Vpsale  &c, 
Benedicti  to  Schare,  Sigges  to  Strengnes,    Olaffues  to 
Westeraars,  Laurentz  to  Vexö,  bischopen,  Erick  Axels- 
son, Bo  Steensson,  Erengijzel  Nielsson,  Magnus  Green, 
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Gustaff  Karlsson,    Fader   Vlfson,    Karl    Magnusso :»/, 
Thure  Thuresson,  Erick  Nypertz,  Birge  TroUe,  Eskrf// 
Ysacsson,  Age  Jensson,  Gregorius  Matsson,  vnd  Nie/s 
Cristiernsson,  riddere,    den    vorbenomeden  steden  vnd 
eren  borgermesteren,  radmannen,  kopluden,  deneren  vnd 
inwoneren,  stedigen  fulborden  vnd  confirmeren  alle  vnd 
islike  ere   rechticheyde,    priuilegia    vnd    vrijheyde,  de 
erer    welke    bezunderen    edder  een  mit  deme  anderen 
van  saliger  gedechtnisse  vnnsen  olderen  vnd  voruarea, 
koningen  to  Sweden,  vorlenet    vnd    gegeuen  zint,  alzo 
dat  ze  der  vnd  erer  islick,  sunder   hinder  vnnser  vnd 
vnnser  amptlude  vogede  vnd  vndersaten,  bruken  scho- 
len  in  aller  wijse,  articulen  vnd  puncten,  alsze  ze  van 
vnnsen    olderen    vnd    voruaren,    koningen    to    Sweden 
vorberurt,  vorsegelt  zint,  vnd  weret  sake,  dat  van  vnn- 
sen voruaren,  koningen  to  Sweden,    edder  vnns  jenig^ 
priuilegia  oflFte  breue  jemande  gegeuen  weren,  den  er-- 
schreuenen  steden  edder  eren  priuilegien  to  voruange, 
dat  de  vermiddelst    dessen    vnnser  confirmacien  gedo- 
det,  vernichtet  vnd  kraftloss    wesen    scholen    vnd  den 
erschreuen  steden  in  eren  priuilegien  nene  hindernisse 
doen,  vnd  ock    dat    wij    vnd    vnnser    rike    vndersaten 
ock    bruken    vnd    geneten    scholen   aller  rechticheyde, 
articule  vnd  puncte,    dede    desse    vorbenomeden  stede 
vnnsen    olderen    vnd    voruaren,    koningen    to  Sweden, 
vorsegelt    vnd    verbreuet    hebben.     Vnd  des  to  merer 
verwaringe    vnd    zekerheyd    alle    desser    vorgerurden 
stucke,  so  hebben  wij  koning  Cristiernn  vorgenant  mit 
vnnsen  vorgeschreuen   getruwen    radgeueren  vnnse  se- 
creet  vnd  ere  ingesegele  vor  dessen    breeff  läten  hen- 
gen,  de  gegeuen  vnd  geschreuen  is  vppe  vnnseme  slote 
Stocksholm  an  deme  dage   sancti  Bonifacii,  des  hilli- 
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1    bisschopes   na  Godes    bord    dusend    veerhundert 
r  na  in  deme  acht  vnd  veftigesten  jare. 

Original  ä  pergament,    med  20  vidhängande    sigiller,   i   Lubecks    Rådhus- 
iv. 


56. 

K.  Karl  Knatsson  till  rådet  i  Liibeck;  försvar  mot  K.  Kristiern» 
i  bref  till  rådet  i  Danzig  framställda  anklagelse,  att  han 
skalle  hafva  brntit  det  med  sistnämnde  stad  förre  somma- 
ren slutna  stillestånd;  i  ett  affall  som  vid  samma  tid  gjor- 
des på  Wiborg  hade  han  ingen  del;  deremot  hade  K.  Kri- 
stiern  under  stilleståndet  tagit  hans  fartyg,  hvilka  varit  i 
staden  Danzigs  tjenst  och  blifvit  väderdrifna  till  Finska  skä- 
ren, dat.  Putzig  den  19  April  1459. 

Karolus  van  Godes  gnaden  Sweden 

Norwegen  vnd  der  Gothen  koningh 

Vnsen    fruntliken    gröt    vnd   gutwilHge  bewysinge 

vnsen  besten   vormogen    alletit    touoren.     Ersamen 

en  frunde,   wy  begeren  jw  fruntliken  to  weten,  dat 

ersame  rat  van  Danczik   vns  in  dissen  negest  vor- 

igen  winter  eynen  breff  leten  lesen,  dar  inne  Ker- 

rn  van  Delmenhorst,  de  sik  nomet  koningh  in  Den- 

rken,  en  togesehreffuen  hefFt,  dat  Karl  Knutzssone 

er,    den  se  noch    dagelikes    mit    sik   entholden,  sal 

lan  hebben  wedder  de  deydinge,  de  se  mit  den  sij- 

i  to  sommer    makeden,    vnd   sal  em  sudder  de  tit 

yborgh    vntuerdiget    hebben   &c.     Isset  dat  he  vns^ 

i  suluen  Karl  Knutzson  ritter  menet,  so  isset  Gode^ 

suluen  ok  mer  luden  vnd  landen  wol  witlich,  dat 

so  retthe  gekaren,  gewyget,    gesaluet  vnd  gecroni- 

koningh  sin  alz  he.    Ok  were  vele  vp  sulche  syne 
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schriwunge  to  antwerden,  dat  wy  nu  vp  dit  mal  wi 
len  läten  anstan,  sunder  he  noch  nymant  änders  maci? 
mit  warheit  seggen,  schriuen  edder  bewisen,  dat  wj 
icht  wedder  de  deydinge,  de  de  rat  van  Danczik  mit 
den  synen  to  sommer  hir  makeden,  gedan  hebben, 
mer  alz  war,  alz  de  schriffte  innehilden,  de  he  ouer 
eneme  jare  to  Danczik  an  de  kerkedore  vnd  mer  en- 
den  vpklenen  let  ouer  vns,  so  war  is  ok  dit,  dat  he 
nu  ouer  vns  geschreuen  hefft.  Wy  konden  vnse  egene 
slote  vor  vorredere  nicht  vorwaren,  do  wy  noch  in 
vnse  macht  in  vnsem  rike  weren,  alz  in  manigen  lan- 
den  wol  witlich  is,  wo  vns  vnse  rike  vnde  slote  aflfvor- 
raden  wurden,  wo  mogelich  is  vns  denne  nu  syne  dote 
to  vorwaren.  Alz  wy  vornomen  hebben,  so  is  sulkeynt 
vp  Wyborgh  geschen  by  der  suluen ,  tit,  alz  juwe  vnde 
des  vorbenomeden  Kerstierns  sendebaden  to  Danczik 
weren.  Al  weret  van  vnsz  wegen  geschen,  alz  it  nicht 
geschen  is,  dat  wol  witlich  is,  so  hape  wy,  wy  moc- 
ten  it  mit  eren  vor  Gode  vnd  allén  guden  luden  wol 
bekant  sin,  wente  Wyborgh  vnd  al  Sweden  rike  vnd 
dat  rike  to  Norwegen  hören  na  Gode  vnd  van  rechte 
vns  to  vnd  nymand  änders.  Em  genuget  noch  nicht, 
dat  he  vns  vnd  vnsen  armen  kynderen  tegen  Got  vnd 
recht  genamen  heflPt  allem  dat  vns  vnd  en  tohoret, 
sunder  dichtet  vns  noch  sulche  vnware  sake  ouer, 
der  wy  ny  van  geweten  hebben,  vppe  dat  he  vns  mit 
sulche  liste  noch  in  groter  vorderflF  bringen  mach. 
Item  hir  segiden  welke  gesellen  vt  mit  vnsen  barssen, 
fittalien  vnd  were,  in  der  stat  van  Dantzik  denste,  mit 
des  rades  opene  beseglde  breflfe  darsuluest,  vnd  vp  de 
stat  van  Danczik  beste  vnd  ere  fiinde  argiste.  De  sul- 
uen dreflf  de  wint  so,  dat  se  durch  noet  de  Finschen 
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cheren  besöken  mosten,  dar  sint  se  vpholden,  vnd 
Tise  schip  vnd  gudere  wurden  dar  genamen.  Sulch 
chade  is  vns  vnd  den  vnsen  geschen  in  den  suluen 
rede,  de  hir  do  gelauet  vnd  vorsegelt  wart.  Dar  vm- 
ne  ersamen  leuen  frunde,  na  deme  dat  in  kort  sal 
jyn  merklike  dachfart  geholden  werden  in  juwe  stat, 
lar  wy  vormoden  des  suluen  Kerstierns  sendebaden 
3y  to  wesen,  vnd  oft  gy  denne  van  den  suluen  synen 
3aden  edder  ymand  änders,  änders  vmme  de  vorbe- 
orden  saken  vnder  wist  werden,  wen  alz  hir  vorge- 
jchreuen  steit,  so  bidde  wy  jw  fruntliken,  dat  gy  dar 
ieynen  loueh  to  setten  willen,  wente  dat  sal  sik  vmme 
le  sake  nymmermer  in  de  warheit  vorfunden  werden 
inders,  wen  alz  hir  vorgeschreuen  steit.  Hir  mede 
^euele  wy  jw  Gode  dem  almechtigen.  Datum  Put- 
'A  feria  quinta  proxima  ante  festum  beati  Georgii 
3aartiris,  nostro  sub  secreto,  Anno  <^c  quinquagesimo 
lono. 

utanskrift: 

Den  ersamen  wolwisen  heren  borgemester  vnde 
atmannen  der  stat  Lubech,  vnsen  besunderen  holden 
junneren. 

Originalet  i  Läbecks  Rådhnsarkiv. 


57. 

Rådet  i  Danzig  till  K.  Karl,  med  nttryck  af  ovilja  öfver  det 
oskickliga  beteendet  af  borgame  i  Patzig  och  löfte  att  sända 
n&gra  af  sina  medlemmar  att  ställa  saken  till  rätta,  dat. 
den  5  Januari  1460. 

Denstlike  mit  alle  vnses  vormogens  irbedinge   to 
iwen    konigliken    gnaden    stedes  '  touoren.      Irluchste 

Bidr.  t.  Skandin.  Hist.     IIL  d 
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förste  grotmechtige  konig  vnde  gnedige  besundern  le 
herre,  So  alse  vns  juwe  koniglike  gnade  heft  v( 
schreuen  van  der  grotenn  gewalt  vnde  hoemoeth  d( 
de  borgere  to  Putczke  juwen  gnaden  hebben  bewys< 
vnde  bewysen  &c  vndir  meren  breiden  worden  inho 
dendes  hebben  wij  entfaugen  vnd  lesende  wol  vorstai 
den.  Hirup  wij  juwen  koniglikenn  gnaden  bidder 
toweten,  dat  vns  sulkeyne  juwer  gnade  clage  ouer  c 
van  Putczke  van  der  gnanten  gewalt  wegen  juwen  gm 
den  bewyset  getruwUken  van  herten  leith  is,  so  bi( 
den  wij  doch  juwe  gnade  desse  saken  im  bestem  i 
uorvolgenn.  Wij  willen,  so  wij  dat  juwen  gnaden  ( 
er  geschreuen  hebben,  etlike  vnses  rades  to  juwi 
gnaden  ferdigen,  dat  de  mit  den  allerersten  alse  be 
mandach  negestkamenden  by  juwen  gnaden  syn  s 
lenn,  de  aff  Got  will  allén  vnwillen  tom  besten  vn' 
to  gude  maken  vnde  henlegen  sollen.  Got  almechl 
gerake  (!)  juwe  koniglike  gnade  gesunt  in  aller  wolfa 
to  enthalden.  Geuen  to  Danczik  am  auende  triu 
regum  im  &c  lx:sten  jare 

Juwer  konigliker  gnaden  gutwillige  Bo 
germeister  vnde  Radmanne  to  Danczi 

Utanskrift: 

Dem  Irluchstenn  forstenn  vnde  Grotmechtigei 
Herren  Herr  Karolo  der  rike  Sweden  Norwegen  vn( 
Gotten  Konig  Vnnsem  besunder  gnedigen  leuei 
Herren. 

Original  meddeladt  af  Herr  Artisten  Samuelsson.    (Jfr  N:o  49.) 
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58. 

Magnus  Bengtsson,  lagman  i  Närike,  erkänner  på  en  samman- 
komst med  lagsagans  ombud,  att  den  gästning  och  häste- 
lopp (fodring)  hans  tjenare  haft  hos  allmogen  vore  frivillig, 
och  ej  en  lagmannens  rättighet,  dat.  Segersö  den  18  Mars 
1460. 

Jak  Magnus  Benktzsson   Riddare  och  laghman  i 
Naereke  gör  witerlicht  medh  thette  mitt  nserwarandes 
Ireff  at  a  ar  epter  Gudz  byrdh  Mcdlx  Tiisdaghen  nsest 
epter   sancte    Gertrudhe    dagh,    war .  jak   i   Sighersö  i 
werdogx    Fadherss    medh    Gudh    herra  biscop  Sigge  i 
^trengenes,    serligha  oc  welborna    manna   herra  Eren- 
gisl  Nielsson  Herra  Götzstaff  Wlfsson  Riddera  oc  Ri- 
kens raadh  Her  Eric  van  Lipens  höfiVitzman  pa  Ora- 
"ro  Lauris  Siggessons  a  wapn  oc  twa  beskedhna  dan- 
bemanna  aff  hwart  heradh  .  tilskickadhe  aff  menikhe- 
^Jnne  j   forscriffne  Nserekess   laghsagho    nserwaro,    och 
sagde,  at  then  gsestning  jak  haffde  giort  almoganom  i 
Naereke  medh  mit  oc  mina  brödogha  vndersaatess  hse- 
st[alwp  then(?)]  haffde  jak  medh  en  wenligh  oc  kerUgh 
bön  aff  almogan  ther,    oc  ej  aff  thy  at  the  mik  thet 
aff  noghre    lagmantz    sidhwsenio    eller    rset    pliktoghe 
waaro  eller  sera.     Thetta    betygher   jak    oc    fulleligha 
tilstaar  at  ey  annars  ser   om    forscriffne    hsestalwp    oc 
gsestning  sen  nw  forrört  ser    Til  thess    mere   wisso  oc 
hoghre    forwaring    tha   hsenger  jak  mit  incigle  witerli- 
gha  for  thetta    breff  Oc  bedes  jak  til  ytermere  wisso 
forscriffna  werdogx  Fadhers  secret  oc  welborna  manna 
incigle    at    hengia   her   medh   [^«  nedan]    före   til  wit- 
nesbyrdh  Datum  Anfao  die  et  loco  suprascriptis. 

Original  på  pergament  i  Riksarkivet,    skadadt  af  fukt,    med  fyra  sigillku- 
por af  vax;  figurerna  den  borta. 
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59. 

Olof  Axelsson  till  rådet  i  Liibeck,  om  ersättning  för  ett  »kepp, 
som  tillhört  en  skeppare  fr&n  trakten  af  Stettin,  och  under 
kriget  med  Sverige  blifvit  af  Jians  folk  taget  och  infordt 
till  Wisby  hamn,  der  det  strandade  mot  brobänken  och  sål- 
des som  vrak,  men  hade  sedan  blifvit  repareradt  och  ntra- 
stadt  af  Herr  Olof  sjelf  och  med  last  sändt  till  Liibeck,  der 
den  förra  egaren  satt  sig  deraf  i  besittning,  dat.  den  9  Maj 
1460. 

Mine  vruntlijke  grote  vorgescreuen,  Ersamen  leuen 
hereu,    sundergen    guden    vriinde.     Zo  juwen  ersamic— 
heide  des  wol  indechtich    magh    syn,   wo  myus  herec* 
genade  in  tyden  geleden  mit  den  inwonneren  Sweden^^ 
ryke    in   oppenbaren    kryge    besittende    is    gewest,   ir*- 
den    soluen    tyden    myns    Heren    genade    vthgemake*^ 
Tolk  tor  zcward    hadde,    de  do  solues  en  schip    geno^ — - 
men  hadde  vnde  in  Wysbu  hauen  brochten,  de  houet^ — ' 
Uide  dar  van  Claws  Theszeke  vnde  Claws  Ghusterewe-.- 
der  schipher  des  genomenen  schepes  Mathias  Sunt  ghe^ — - 
heiten,    intland  to  Stetin    to  hus    horende,    in    eyneim 
kroghe  geheiten    de  Kabel.     Des  ik  juwer  ersaraheide- 
beger  to  wetten,    dat    dit    vorgerorde    ship  in  Wysbu 
hauen  an  den  bollwerke    vnde  op  der  grund  gebleuea 
is  vnde  vor  eyn  wrak  lyggende    bleff,    vnde  de  guder 
de  vnvorderfflik  weren  worden  geberget  vnde  wart  zo 
gevlegen,  dat  dem  koepmanne  etlyke  der  gudere  we- 
der  worden  to  gekert,  vnde    dem  schipheren  wort  ge- 
boden  dat  wrak  vth    der    hauen  to  bringende,  zo  sick 
dat    ock   van  rechtes    wegen    gebort    hedde,    men   de 
schipher    beclagede    sick,    dat   he  der  macht  nicht  ea 
hedde,  wente  dat  wolde  gheld  vnde  gud  kosten.    Des 
wettet  leuen  heren,  dat  ik  em  do  solues  vmme  vnint- 
schop  wyllen  an  beet   eyne   suma  peninge  to  lenende 
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oflFte  1  mark,  des  he   doch    nicht    wolde    aunamen, 
en  he  vorkoffte  dat  dren  borgeren  in  der  stad  Wys- 

I  vnde  zegelde  zo  van  dar.  Des  ik  juwer  ersam- 
}ide  beger  to  wetten,  dat  ik  den  tyden  dat  vorge- 
rde  wrak  annamede  vor  den  soluen  koop,  als  dat 
kofft  was,  by  sodanen  vorworden  den  schipheren 
rbenomeden  to  betalende.    Aldus  leuen  heren,  hebbe 

dat  vorgerorde  wrak  angenamet  vnde  dar  nicht  mer 
behoringe  wen  dat  zegel  vnde  vp  stande  thowe, 
de  hebbe  dat  zo  weder  beteren  vnde  buwen  läten, 
r  ich  tor  zewart  vth  gerendet,  mit  thakel  vnde  tho- 
&c  vnde  hebbe  dar  eynen  minen  dener  Cleys  van 
r  Vecht  genant  vor  schipher  op  gesettet  vnde  vth 
rendet  mit  der  ladinge  dat  to  juw  bynnen  op  juwe 
om  in  de  Trauen  to  zegelende.  Des  is  in  den  ty- 
Q  de  ergenante  Mathias  dar  mit  juw  tor  stede  byn- 

II  gewest  vnde  mynen  dener  Cleys  vorbenomede  an- 
anget  vnde  dat  vorgerorde  schip  aff  gedrenget  vnde 
'  affhendich  gemaket  de  ingeschepeden  gudere  vnde 
3nt  wes  my  dat  vorgerorde  schip  gekostet  hadde, 
rvmme,  leuen  heren,  ik  juwe  ersamheide  vruntlij- 
1  biddende  sy,  na  deme  desse  sake  dar  mit  juw 
men  zo  geschen  is,  dat  gy  dat  zo  vorhandelen  mit 
n  ergenanten  Mathias,  dat  my  dat  myne  vnde  al- 
t  wat  my  dat  vorgerorde  schip  gekostet  hefft,  wes 
darvon  to  achter  sy,  in  vruntschop  vorholden  vnde 
ierlecht    werde,    zo   juwe  ersamheide  wol  erkennet, 

ik  dar  recht  to  hebbe,  vnde  begere  desses  juwe 
yflfitlike  merkelike  antword,  war  ik  my  na  moghe 
Xen  to  rychtende.  Dar  mede  sy  juwe  ersamheide 
de  almechtich  beuolen,  ghesund  vnd  salich.  Ge- 
3uen    vnder    mynen    ingezegele    des    vry   dages  vor 
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dem    sundage    als    men    in    der  hilgen  kerken  suogef 

Cantate  Anno  &c  Ix. 

Oloff  Axelsson  Rytter  vnde  Houetman  vp 
Wysborgh  van  wegenn  myns  genedigen  he- 
ren  koning  Cristierns. 

utanskrift: 

Den  ersamen  vorsichtigen  wnsen  mannen  heren 
borgermesteren  vnde  raedmannen  der  stad  Lubek,  mi- 
nen sundergen  guden  vrunde  kome  desse  breff. 

Original  i  Liibecks  Rådhusarkiv,  med  anteckning:  R:ta  xxyj:taMai  Annolx. 


60. 

^  K.  Kristiern  gifver  Rostocks  borgare  rätt  att  vid  marknader    * 

Lödöse,  särdeles  vid  Larsmessan,  handla  med  konungen^ 
Svenska  nndersåter  lika  fritt  som  i  Stockholm,  dat.  Elf^" 
borg  den  1  Aug.  1460. 

Wy  Cristiernn  van  Godes  gnaden  to  Dennemar^ 
ken  Sweden  Norweghen  der  Wenden  vnde  Gotten  ko^' 
ningh,  hertoch  to  Sleswik,  greue  to  Holsten  Storman:^ 
Oldenborch    vnde    Delmenhorst,    don  witlich  alsweme-r 
dat  wy  van  sunderger  gunst  vnde  gnade  wegenn  vnde? 
ok  vmme  sunderghe  gutwillige  denste  vnde  willen,  de 
vns  de  ersamen  borgermestere    radmanne    borgere  in- 
wonere  vnnd  koplude  der  stad  Rostock  vns  vnde  vn- 
sen  riken  gedan  vnd  bewiset  hebben  vnnd  hir  namals 
don  vnnd  bewisen  moghen,  hebben  gegunned  vnnd  to- 
gelaten,    gunnen    vnnd    tolaten,    mid  desseme  vnseme 
breue,    dat    ere    köpman,    de    vnser  stede  Ludehusen 
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toliggende  vnnd  vorkerende  mid  vnsen  rederen 
rikes  Sweden  bischoppen  prelaten  ridderen  vnnd 
ten  köpen  vnnd  vorkopen  vnnd  ock  vppe  sunte 
liuszes  daghe  vnnd  alle  andere  vrie  märket  da- 
arsulues  mid  eneme  isliken  vorhandelen  vnnd 
en  moghe  vnd  sulker  priuilegia  gantzliken  neten 
bruken    alse    de    köpman   in  vnser  stad  Stocks- 

netende  vnnd  brukend^  is.  Vorbeden  himmme 
Ftigen  allén  vnsen  amptmannen,  vogeden,  tolneren, 
>enomede  koplude  van  Rostke  hir  ane  to  hin- 
5  edder  binderen  läten  touen  bekummeren  edder 
igermathe  vorunrecbten,  vnder  vnsen  koningliken 
i  vnde  vngnaden.  Gheuen  vppe  vnseme  slote 
borch  in  sunte  Peters  daghe  ad  vincula  anno 
i  Mcdlx  vnder  vnseme  secreto. 

;inal  pä  pergament  med  vidhängande   sigill  i  Rostocks  R&dhnsarkiv. 


61. 

Erik  Axelsson  till  ridet  i  Läbeek;  svar  p&  ett  bref  af  den  27 
Jani,  angående  ett  fat  kram  varor,  som  blifvit  taget  af  några 
väpnare  med  namnet  »Stämmer»;  dessa  voro  i  K.  Kristiems 
tjenst,  men  förde  enskild  fejd  med  Dorpats-boame  och  hade 
derföre  af  honom  blifvit  anmanade  att  hålla  sig  i  Wiborg, 
tills  tvisten  blefve  bilagd;  emellertid  hade  de  på  vägen  till 
Dorpat  tagit  några  varor,  såsom  de  sjelfve  sade,  från  »sina 
rätta  fiender»,  och  som  Erik  ej  visste  hvem  varorna  till- 
hörde, hade  han  straxt  skrifvit  till  Reval  och  begärt,  att 
någon  skalle  sändas  för  att  bese  dem.  Gerningsmännen  hade 
redan  på  våren  begifvit  sig  till  K.  Kristiem  och  kunde  der 
tilltalas,  och  vore  säkert  konungen  emot,  om  de  gjort  Lii- 
beckarne  någon  skada,  dat.  Wiborg  den  14  Sept.  1460. 

lynen    fruntliken    gröt    vnd  gutwillige  erbedinge 
touoren.     Wetet  ersamen  leuen  frunde,  dat  ich 
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krech  juwen  [breff]  des  sondages  vor  vnser  leuer 
wen  natiuitatis  dagh,    de  geschreuen  was  des  vi 
na  suntte  Johannis  baptisten  .dach,  inneholdende 
mere  worden,  wo  Clawes    Nestede   juwe    medel 
heflfib  jw  to  erkennende  geuen,  wij  dat  last  (?)  \ 
gen  etlicbe  knapen  Stammers  genomet,  de  etlik 
willen  mit  den  van  Darflfib  hebben  solen,    dem 
nanten  Clawes  vnde  andere  mere  syne  selskap  e 
mit    twern,    kopper,    vnde    andere    gudere,  alz  j 
inne    rören,    tuisscheu   Reuel   vnd  Darffb  sullen 
men  hebben,  vnd  affhendich  gemaket,  vnd  dat 
len  sodane  gudere  to  my  to  Wyborgh   gebrach 
ik  sal  se  dar  entholden    husen    vnd  hegen  &c 
men    leuen    frunde,    so    moge  gy  weten,  dat  de 
Stammers    des    alderdurchluctigisten  furstes  my 
^nedigen    heren    des    koninges    denere    gewest  s 
noch    hydes    dage    sint,    vnd  dat  syne  genade 
den    suluen    Stammeren    hir   to    Wyborg   an  i 
schreuen,  so  länge,  alz  de  vnwille  vnd  twedracl 
schen  en  vnde  den  van  Darfft  wurde  hengelech 
vorlikt.     Vordder  hebbe  ick  se  [nicht]  in  jenig< 
vorhegnet    edder    gehuset    nw  in  deme  winter, 
vorbenomede  Stam  mere  weren  vtgetogen  vp  der  I 
sche  stråte  vp  eren   fiinden,    dar  se  do  welche 
nemen,  wente  se  tohorden,  dat  was  my  vnwitlic 
do  se  to  hus  qwemen,  vnderwisten  se  my,  dat 
dere  nymant  änders  tohorden  sunder  ere  rechte 
Do  schreff  ik  strax   to    Reuele,    dat  se  ere  bac 
hebben    solden    sulche    gudere    to    besende,    oft 
Reuel    edder  och  in  jenige    andere    stede  to  hi 
den,    hir    qwam    do    nymand,    de   sulch  gut  ai 
wolde.     In  deme    togen  de  Stammere    strax  in 
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vorjar  to  myns  heren  genade.  alz  ich  mene,  so  hebbe 
gy  it  wol  voruaren,  dat  se  dar  sint.  Dar  vmme  leuen 
frunde,  isset  sake,  dat  juwe  medeborges  den  vorbeno- 
meden  Stammeren  wat  tospreken  hebben,  so  moge  gy 
se  dar  besöken  läten,  se  weten  sik  do  suluest  yterli- 
ken  vorantwerden,  van  weme  se  sulche  gudere  gena- 
men. Hebben  se  juwen  köpman  wat  beschediget,  dat 
is  myns  heren  genade  secer  integen,  der  geliken  ok  my. 
Ersamen  lene  frunde,  wes  ich  iuw  to  willen  vnd  leue 
don  kan,  dar  sole  gy  my  allewege  gutwillich  inne  fin- 
den.  Her  mede  beuele  ich  juwe  ersammicheit  Gode 
dem  alraectigen.  Gescreuen  vp  dem  slote  Wyborgh 
am  hilgen  krucis  dage  vphewunge  vnder  myn  ingese- 
gel Anno  domini  &c  lx""^ 

Erik  Axelsone  in  Lagnno, 
ritter,  houetman  vp  Wyborgh. 

Utanskrift: 

Den  ersamen  wolwisen  vnd  vorsichtigen  heren 
Dorgmesteren  vnde  ratmannen  der  stat  Lubech,  mynen 
oesinderen  guden  frunde. 

Original    i    Liibecks    Rådhusarkiv,    med    anteckning:    R:ta    yij:o    Octobris 
^no  Ix, 


62. 

Erik  Axelsson  underrättar  rådet  i  Reval,  att  han  fått  ett  hotande 
bref  frän  Nowgorod,  hvarfore  han  afräder  från  all  tillförsel 
eller  handel  med  Ryssarne,  tills  det  visat  sig  hvad  deras  me- 
ning  vore,  dat.  Viborg  den  28  Mars  1461. 

Na  der  grote.    Wetet  ersamen  leuen  vrunde  vnde 
bisunder  holde  gunnere,  dat  ik  kreech  eynen  breff  van 
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den  Nowgardesschen,  dar  ynne  se  my  vnde  myns  he- 
ren  genaden  vndersaten  hijr  sere  gedrouweden  vnde 
gans  kort  gescreuen,  welken  breeff  ik  strax  an  myns 
heren  genade  gesant  hebbe,  vnde  schreeff  ik  en  nw 
dar  eyn  ant^^ort  vpp.  Darwmme  bidde  ik  iuvir  vnde 
begere,  dat  gy  willen  de  iuwen  vndervirisen,  dat  se  ere 
gudere  vnde  kopslage  mang  den  Russen  nicht  vor- 
mangelen  eddir  testeden,  dat  se  welke  invoren  offte 
bosenden  an  de  Russen,  bet  thor  tijt  dat  ik  enkede 
voruaren  hebbe,  wo  se  id  denken  myt  my  van  myns 
gnedigen  heren  vregen  to  holden;  vrert  ymant  van  den 
iuwen  hijr  ouer  beschediget,  so  derff  he  darumme 
sick  vorder  nicht  beklagen.  Hijr  mede  beuele  ik  iuw 
Gode  deme  almechtigen.  Gescreuen  to  Wyborch  am 
sonauende  vor  palmen  vnder  mynen  ingesegele  anno  Ixj . 

Efter  en  afskrift,  bUagd  rådets  i  Reval  bref  tUl  Liibeck  af  den  22  Maj 
1461  (N.o  64),  med  öfverskrift:  Also  heuet  her  Erick  Axelsson  ritter  ynde 
bonetman  to  Wiborch  deme  Rade  to  Revall  gescreuen. 


63. 

K.  Kristiern  qvitterar  2,000  lödiga  mark  silfver,  Rigisk  vigt,  ocb 
500  Rhenska  gyllen,  som  Tyska  ordensmästaren  i  Lifland 
afbetalt  å  den  af  honom  ntlofvade  snmman,  dat.  Köpenhamii 
den  2  Maj  1461. 

Wii  Cristiernn  van  Godes  gnaden  to  Denne- 
mareken,  Sweden  Norvregen  der  Wende  vnde  Gotten 
koningh  Hertoge  to  Sleszwiik  Greue  to  Helsten  Stor- 
maren Oldenborgh  vnde  Delmenhorst  bekennen  vnde 
bethugen  apembare  vor  alsweme,  dat  v^di  sodane  twe- 
dusend    mark    lodiges  suluers  Rigesscher  virichte  vnde 
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iffdusend  Rinsche  gulden,  alse  de  erwerdige  here  Jo- 
in  vån.  Mengede  änders  Osthoff  genant  mester  vnde 
j  Dudessche  orden  in  Lijfflande,  van  wegen  eyner 
>renynge  twisschen  vns  vnde  en  nach  lude  vnnser 
•eue  dar  vppe  gegeuen  besloten,  vns  schuldig  vnde 
ichtig  was,  to  guder  noge  van  den  genanten  mester 
ide  orden  vpgeboret  hebben  vnde  entfangen,  also  dat 
ii  den  vorgenanten  mester  vnde  sinen  orden  dar  suluest 
,n  der  wegen  dancken  vor  gude  betalinge,  vnde  des 
ten  vnde  schelden  wii  de  erscreuene  mester  vnde 
den  vnde  sine  nakomelinge  vor  vns  vnse  eruen  vnde 
ikomelinge  gantzerdinge  qwijt  leddich  vnde  loss  van 
ler  forder  maninge  esschend  edder  ansprake  der  sum- 
en  vorgenant,  vnde  hebben  des  tor  witlicheid  vnse 
minglike  secrete  witliken  läten  hengen  vor  dessen 
eff,  de  gegeuen  is  vppe  vnseme  slote  Kopenhauen 
ae  sonauende  vor  deme  sondage  Cantate  na  Godes 
►rt  veerteynhundert  dar  na  in  deme  eyn  vnde  sesti- 
sten  jare. 

Original  på  pergament  i  Riksarkivet. 


64. 

Revals  borgmästare  och  räd  förklara  Liibecks  magistrat  sig  vi^a 
foga  sig  efter  dess  utslag  i  tvisten  med  Engelbrekt  Struss, 
emedan  i  deras  herres,  kejsarens,  hof  vore  rätteg&ngen  svår, 
och  med  anledning  af  ett  Erik  Axelssons  vamingsbref  (N:o 
62)  föreslås,  att  rådet  i  Läbeck  skulle  besvära  sig  hos  K. 
Kristiern  öfver  de  olägenheter,  den  farande  köpmannen  hade 
af  att  inställa  farten  på  Neva,  så  ofta  herr  Erik  hade  något 
att  göra  med  Ryssarne,  dat.  den  22  Maj  1461. 

Vnsen  vruntliken  gröt  to  voren,  myt  vormoge  al- 
I  gudes.     Ersamen  vnde  vorsichtigen  heren,  zunder- 
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linges  guden  vrunde,  Als  wy  denne  iuwen  wijsl 
tö  iare  ym  sommer  van  den  saken  tusschen  1 
brecht  Struss  vnde  vns  gewant  geschreuen  hebbe 
wy  vmme  vorder  arbeyt  moye  &c  to  vormic 
der  wy  van  en  gerne  enthauen  weren,  vnser  sa 
veme  he  der  by  desser  lande  heren  rechteswise 
vorbliuen  wolde,  by  iuwen  ersamheiden  gerne  in 
schoppen  offte  rechteswise  wolden  vorbliuen,  \^ 
irkennen  konden,  dat  he  in  iuwem  rechte  oue 
konde  bringen,  dat  solde  vns  woll  vnde  we  do 
Vnde  als  wy  do  ok  van  iuwen  ersamheiden  bege 
weren,  dat  gy  desse  dinge  vppt  vterste  an  em 
sten  vnde  dorch  vlitige  vorhandelinge  besöken  w 
oflPte  sick  de  sake  tusschen  em  vnde  vns  vpp  en 
likenisse  drepen  konde,  denne  gy  denne.  Er 
leuen  Heren,  also  als  wy  vth  iuwen  schriflFten  ^ 
men,  godan  hebben  vnde  hebben  sodane  sake  ^ 
nomen,  gesleten  vnde  vruntliker  wise  hengelec 
Ibrme  eyner  tzedelen,  de  wy  in  juwem  breue  ^ 
ten  ok  entfangen  hebben,  Des  wy  iuw  vruntlike 
danken,  wowoll  he  vor  Gode  to  vns  neyn  rec 
heuet  vnde  vns  swar  ankomen  will,  vnse  gelt  ^ 
schuldes  vtthogeuende;  so  wille  wy  des  doch, 
deme  gy  id  so  bedegedinget  hebben,  gerne  volg; 
wesen  vnde  willen  sodane  dusent  mark  als  id  g( 
dinget  is  entrichten,  nach  deme  wy  woll  merke 
in  vnses  heren  keysers  houe  swar  recht  gant  is. 
wy  bidden  iuwe  ersamheide  myt  sunderlikem 
vruntliken,  dat  gy  vns  van  em  yo  myt  ener  no 
gen  quitancien  vorsorgen  willen,  vnde  dat  he  -% 
borgen  sette  de  vor  em  louen,  dat  he,  syne  eruen 
nemant  van  syner  wegen  sunder  alle  argelist  vj 
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^nse  nakomelinge  vnde  stadt  van  Reuall  vppe  desse 
vorschelinge  saken  willen,  sunder  de  vorlate  dar  van 
vry  quijt  leddich  vnde  losz,  als  iuwe  ersamheide  den- 
ne woll  irkennen  kunnen,  wo  vns  sodane  vorwaringe 
beth  van  noden  vnde  behoeff  sy.  Vordermer  Ersamen 
leuen  Heren  so  heuet  vns  Her  Erick  Axelssone  Rit- 
ter vnde  houetman  vpp  Wyborch  eynen  warschuwinge 
breefi"  geschreuen,  des  copie  wy  iuw  hijr  ynne  vorslo- 
ten  zenden,  vnde  vns  bedunket  gar  vnbequeme  syn, 
dat  de  gantze  copman,  so  vaken  de  genante  her  Erick 
wes  myt  den  Russen  to  donde  heuet,  stille  liggen  vnde 
de  reyse  in  de  Nue  to  segelende  vormiden  sall,  vnde 
darumme  so  is  vnse  vruntlike  bede,  ok  so  dunket  vns 
geraden  syn  vppt  vorbeterent  van  iuw,  dat  gy  iuwen 
copman  sodane  warschuwingen  ok  vorkundigen,  vnde 
dat  gy  an  den  heren  koning  to  Denemarken  Sweden 
&c  schriuen,  en  dar  to  vormogende,  dat  eyn  sodant 
affgestalt  moge  werden,  vnde  wes  iuw  van  em  in  so- 
danen  saken  weddiruaren  wert,  dat  gy  vns  dat  ok 
dorch  iuwe  schriffte  beualen  willen,  vppe  dat  wy  vns 
dar  na  mogen  weten  to  richten.  Dat  wille  wy  alle  tijt 
gerne  wor  wy  mogen  vmme  iuwe  Ersamheide  vor- 
schulden,  de  Gode  syn  beuolen  to  langen  zaligen  tiden. 
Gescr.  to  Reuall  vnder  vnsem  secret  des  vridages  vor 
Pingsten  in  den  iaren  vnses  Heren  &c  ym  Ixjrten 
iare. 

Borgermeystere  vnde 
Raetmanne  to  Reuall. 

Utanskrift: 

Den  Ersamen  Wisen  vnde  Vorsichtigen  Mannen 
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Heren  Borgermeysteren    vnde    Raetmannen  dei 
Lubeck  vnsen  bisunderen  guden  vrunden. 

Originalet   i   Lnbecks   R&dhns-arkiv,    med    anteckning:     R:ta   ii 
anno  Ixj". 


65. 

Olof  Axelsson  begär  hos  borgmästarne  i  Lubeck  säke 
sin  tjenare  Gotschalk  Hake,  som  för  sin  handel  vi 
staden  och  förut  tjent  K.  Kristiem  till  sjös,  da 
den  24  Juli  1461. 

Myne  vruntlike  grote  met  stedes  saligen  ^ 
&c  in  Gode  to  voren.  Erszamen  leuen  heren, 
dergen  guden  vrunde  vnde  gonnere.  Sind  der 
dat  in  guder  eyndracht  steit  twisschen  myns 
gnaden  vnde  juwe  ersamheide  vordermer  den  t 
vnde  hyr  na  so  ick  hope  vthermer  bliuen  sel 
bidde  ick  jw  leuen  heren  mit  vlite,  gy  willen 
den  aff  vnde  an  eynen  mynen  dener  geheten 
schalk  Haken,  de  mit  jw  gerne  vorkeren  wold 
syner  kopenschop  vnde  hanteringe,  de  in  vorlec 
loge  myns  heren  gnaden,  tor  see  wort,  gedeni 
Leuen  heren,  bewiset  jw  hyr  gutwilligh  inne.  D 
schulde  ick  gerne  vmme  jw  vnde  de  juwe,  v 
kan  vnde  mach,  begerende  desses  juwer  erszai 
bescréuene  antwort,  de  ick  Gode  gesunt  vnde 
gende  beuele.  Schreuen  am  auende  Jacobi  a 
anno  &c  lxj:mo  vnder  mynen  ingesegel. 

Olaff  Axelsson  Ritter 
Houetman  to  Gothlandhe. 
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Utanskrift: 

Den  erszamen  vorsichtigen  heren  Johan  Lune- 
borgh  heren  Willem  van  Caluen  vnde  her  Bartplt 
Wyteck  borgermestere  to  Lubeck,  synen  bisunderen 
guden  vrunden. 

Original  i  Liibecks  Rådhusarkiv,  med  anteckning:    R:ta  2:a  Octobris  Anno 

Ix  primo. 


66. 

Olof  Ryting  intygar^  att  bönderna  i  (pndhems  härad,  hvilka  ge- 
nom inläggning  och  afhysning  undansnillat  kronans    inkomst 

o 

af  skattejord,  vid  sista  tinget,  som  Herr  Åke  Jönsson  med 
dem  hållit,  lofvat  rätta  sig  efter  Konungens  bref  (af  den  1^ 
Aug.  1459)  och  erbjudit  Herr  Ake  penningar  för  sådan  jord, 
men  icke  blifvit  af  honom  misshandlade,  dat.  Skara  den  14 
April  1463. 

Jac  Olaf  Rytting  a  wapn,  heradzhöfdinge  i  Gu- 
dems  herad,  gör  vitherligit  medh  thetta  mit  opne  breff, 
at  then  tid  velbyrdog  man  Swarte  Her  Ake  Jensson, 
riddare,  tingade  med  almogan  i  for[nemp]de  herad  i 
Sigherstade,  medh  min  .  nådige  herres  breff  om  the 
jordher,  som  skatta  böndhérne  haffde  dragit  swiglica 
vndher  sik,  som  först  var  at  huilke  som  hafde  läkt 
two  besetthe  gorde  i  en,  oc  afhyst  then  andre,  huat 
the  haffde  fot  thet  medh  arff  eller  köp,  eller  skipte 
nakon  gord  i  sma  dellse,  tha  skole  the  legiat  frän  sik 
innan  nat  oc  ar,  frän  then  tid  mins  herras  breff  var 
före  them  Isessit,  nw  siste  thing  for|  nempjde  Her  Ake 
hölth  medh  them,  tha  sporde  han  them  at,  om  the 
ville  bliffue  i  minne   ther   före  eller  oc  the  ville  göre 
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^fFther  min  nådige  herres  breff  oc  rigesens  stadgede(!), 
tha  ginge  the  fram  sielffuilliande  oc  loflFuade  for[nemp]de 
Her  Ake  nakre  penninger  for  for[nemp]de  jordher, 
som  han  kan  sielfF  göre  rede  före,  oc  huaske  nöde 
Her  Ake  them^til  eller  twingade,  thet  mik  saa  Gud 
hielpe,  ther  vil  jac  göre  min  reth  oppo,  ee  huar  jac 
vardher  for  retthse  kraflRdher,  oc  äldre  hörde  jac,  thet 
for[nemp]de  her  Ake  nokon  tid  hastade  eller  bänt  na- 
ken then  bonde  i  thette  herad  er  oc  äldre  inghen 
hans  tisenare,  ther  vil  jac  oc  göre  min  reth  oppo. 
Til  thette  breffs  mere  visso  tha  trykker  jak  mit  in- 
sigle  paa  ryghen  aa  thetta  breff.  Giffuit  i  Scara  ar 
effther  Gudz  byr4  Mcdlxiii,  torsdaghen  nest  effther 
paska  dagh. 

Original  i  Riksarkivet,  med  märke  efter  sigill  &  baksidan. 


67. 

Gudhems   härads    besvär   for   Konungen    öfver    olaglig  och  hård 
beskattning,  troligen  af  år  1463.  , 

Kerlikse  och  ödhmyuka  lydn  idhra  konunxlika 
nadh  ok  walle  ath  bewisa  nu  och  altidh  Nadhughe 
herre  wi  fatighe  skatta  böndher  i  Gudhems  hsBradh 
kungörom  idhre  nadh  ath  war  tyo  märka  skatter  aer 
först  ii  köör  for  iiii  mark  swenska  iiii  faar  for  ena 
mark  Item  iiii  pundh  smör  för  ena  mark  Item  viii 
pundh  flesk  for  ii  mark  Item  iiii  thunnor  byug  for  i 
mark  Item  ii  thunnor  rogh  myöl  ok  ii  twnnor  hafra 
for  ena  mark.     Framdelis  skal  idher  witherlikit  wara 
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b  thetta  görom  wy  ther  offuer  först  iiii  thunnor  malt 
i  tunnor  myöl  iiii  thunnor  haffra  Item  xii  lass  höö 
)m  vi  widhe  fsemnynge  Item  viii  dagxwerke  ok  xl 
)m  ii  ges  Item  vi  höns,  eth  halff  pundh  hamp  Item 
öre  Swenska  Item  ser  oss  til  lagt  half  iiij  (3i)  tunno 
lör  Item  xi  thunnor  malt  ^)  för  ena  vlagha  förlzl 
'  förzl]  Item  xviii  thunnor  ok  xx  for  fodher  hsesta 
i  hellom  ey  hestana  til  sidher  Item  xxx  såld  fodher 
>rn  Item  Ix  höns  Item  x  faar  Item  en  gylder  oxse. 

Item  skal  idhro  koningxliko  v^ralde  witherlikit 
ira  ath  somlike  böndher  i  waro  hseradhe  sero  aamy- 
t  ok  olaghlika  beskattadhe  som  först  ser  Reffuar 
irgerson  v  pund  köper  oc  ena  v  lodha  skedh. 

Item  Olaff  Göstafson  ena  iiii  lodha  skedh  Item 
auris  Benchtson  i  Gettene  ok  iiii  lodha  skedh  Item 
ruid  Birgerson  iiii  mark  Swenska  Item  Andres  La- 
sson vi  mark  Swenska  Item  Swen  Siggeson  x  mark 
wenskaj  Item  Andris  Abramson  een  gillan  öxnök. 

Item  ser  tillagt  vppa  heradhet  iiii  warghskyn  sel- 
r  iiii  mark  Swenska  hulket  aldrig  förra  war. 

Nadhughe  herre  bidhiom  wy  idher  ödhmyuklika 
r  Gudz  skul  ath  i  wendom  oss  idher  nadh  til  ath 
i  fatighe  stakkarla  och  idher  nadhes  skattaböndher 
agom  nyuta  lagh  och  rseth  Annars  twingoms  wy  til 
b  offuer  giffua  boo  ok  boskap  for  thi  ath  wy  forma- 
iom  ey  Isengre  tolka  olaghligha  skatta  vth  giffua. 

Original  i  Riksarkivet,  med  märke  efter  ett  sigill  i  vax  under  texten. 


*)  Orden:  »för  ena  vlagha  förlzl»  är  o  tillskrifiia  i  kanten. 

Bidr.  t,  Skandin.  HisL     IIL  10 
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68. 

Laske  härads  besTär  öfyer  olaglig  beskattning  af  Herr  Åke  JohB' 
son  (Svarte  Skåning),  höfyidsman  på  Axevall. 

For  ider  wserdoge   konwxlige    naadh  sera  thessen 

serande  ok  kseromoU  aff  oss  ider  fatyge   skattabönder 

som  bygia  ok  boo  i  Laska   hsereth   kserende   ok  stor— 

lige  klakande. 

l:o  Primo  at  vi  sera  ek  nwtande  the  ssemyo  som 
war  i  werdwx  faders  konwx  Cristofers  daga  for 
ty  war  aarlige  skatther  aer  forökter  medh  iii  twn— 
nor  smör  ok  en  twnno  honagh. 

2:o  Item  haffuer  ok  welboren  herre  her  Ake  oos  for^ 
twngat  i  aar  pa  v  twnnor  smör  offuer  war  aarli- 
ghe  skatk 

3:o  Item  haffuer  han  oos  högelige  beskatthadh  ofuer 
ider  naades  breff  for  wara  jorder  som  oos  ser^ 
rettelige  ok  skelige  tilkomna   medh  arff  ok  odeel- 

4:o  Item  moth  ider  naadh  a  sancte  Mörtens  tiidh  en 
gingerdh  medh  xxiiii  twnnor  fooder  korn  ok  en  o^sl 
ok  ther  til  aff  hwar  man  eth  höns  ok  iii  lyws,  opei 
the  gyngerdh  ko[mer]  ider  naadh  til  behooff  thet 
ser   oos    inthe  witherligeth,  ok  xvi  twnno[r]  fogat 
malt. 

5:o  Item  haffua  yi  wt  giffuet  xxxi  twnnor  kom  for 
hesta  loop  ok  offuer  thet  tha  haffuer  hans  fowte 
laakt  vi  heste  til  rika  ok  fatyge  ok  ingen  vndan 
taketh  i  for:de  haeraBde. 

6:0  Item  en  vrettan  öre  som  kallas  almennyngges  ore 
som  war  i  marskens  daga  her  Tordz,  hwilken  öre 
ider  naadh  forbööd  ok  afflade. 

7:o  Item  iiii  marc  swenska  for  wargskyn  om  vi  ek 
honum  fongom  iiii  wargskyn  ärlige  ok  ser  oos  hö- 
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gelige  forbwdet  stooka  eller  snarwr  haffwa  som  yi 
skulom  them  msBder  tagha. 
8:0  Item  i  [o«  en]  lensman  togh  fonde  her  Ake  moth 
bseradzsyns  vilia  then  honum  tsekelig  war,  ok  til 
at  han  skwUe  honom  aff  ssetya  ok  en  annar  wse- 
lia  then  konwng  ok  hseradh  retther  ware  beplic- 
tade  han  oos  til  xxiiii  pund  flesk  wt  at  giffua  ok 
sydan  valde  han  en  annar,  then  honom  tsektis 
moth  wares  willise. 

Vitha  maa  ider  naadh  at  vi  SBra  ek  meer  en  l:e[^:50] 
egho  men  ok  lego  men  i  for:ne  hseradh  til  allan  thenna 
forscriffna  twnga  ok  wtlagor  ok  sera  vi  begSBrendes 
alle  for  Gwdz  skwl  aff  ider  vserdoge  naadh  eth  my- 
del  i  thenne  vlaglige  skat,  ok  alagor  at  vi  for  fatyg- 
dom  [ey]  fly  skwlom  fsederne  ok  moederne  ok  frän 
quinno  ok  barnom. 

Original  i  Riksarkivet,  med  märken  efter  2  vaxsigiller  ä  baksidan. 


69. 

K.  Kristiern  qvitterar  Lifländska  Ordens-Mästaren  2,000  Rhenska 
gulden,  som  han  för  de  förlidna  två  åren  egt  att  vid  mid- 
sommartiden uppbära,  dat.  Åbo  den  26  Juli  1463. 

Wii  Cristiernn  van  Godes  gnaden  to  Denemarc- 
ken  Swedén  Norwegen  der  Wende  vnde  Gotten  ko- 
ningh  hertoge  to  Sleswiich  Greue  to  Holsten  Storma- 
ren Oldemborch  vnde  Delmenhorst,  Bekennen  vnde 
bethugen  apembare  in  desseme  vnnseme  breue  vor  als- 
weme,  dat  wii  sodane  twe  dusent  rinsche  gulden,  alse 
wii    van    dessen    twen   vorleden  jaren,  islick  jar  vppe 
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sunte  Johannis  baptisten  dage  to  middensommen 
dusent  rinsche  gulden,  van  deme  Erwerdigen  Bröd 
re  Johann  van  Mengede  änders  genannt  Osthoff  mi 
ster  Dudessches  ordens  in  Lifflande  vnde  sineme  ( 
den  scholden  entfangen  hebben  to  guder  noge  vp^ 
boret  vnde  entfangen  hebben,  des  läten  wii  den  ob^ 
nanten  Heren  meisteren  vnde  sinen  orden  van  soc 
ner  vorgenanten  twedusent  rinsche  gulden  vor  ^ 
vnse  eruen  vnde  nakomelinge  allerdinge  qwijt  leddi 
vnde  losz  sunder  alle  furder  tosprake  vnde  namanir 
vnde  hebben  des  tor  witlicheid  vnnse  koniglike  Secri 
läten  hengen  vor  dessen  breflF,  de  gegeuen  is  vppe  \ 
seme  slote  Aboo  am  negesten  dingesdage  na  sunte  J 
cobes  dage  des  hilgen  apostels  na  Godes  geburt  v( 
teynhundert  dar  na  im  drevndesestigesten  jare. 

Original  på  pergament,  med  fragment  af  sigillet,  i  Riksarkivet. 


70. 

Arkebiskop  Jöns  till  sina  svenner  och  tjenare  på  slottet  Stä 
med  anledning  af  hans  arrestering.  (Skrifvet  i  Stockh 
före  medlet  af  Angnsti  1463.) 

Wij  Jenis  med  Gudz  nadh  erchebiscop  i  Vps 
oc  Suerigis  förste  helsom  ider  Lasse  Nilsson  S^ 
Nielsson  Pawal  Olfson  oc  alla  wara  troa  tysenara  s< 
pa  Staekit  liggise  kerliga  med  Gudh.  Ksere  wener  < 
ter  thet  wor  nådige  herre  hauer  faeth  någon  ow: 
til  oss  swo  at  wij  sera  her  hindrade  oc  kunnom 
nw  sielffue  i  wor  egen  persone  komma  til  ider,  t 
bidie    wij    ider    hardeliga  bywda  oc  pa  all  tro  wij 
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ider  ssetie  högliga  formanom  swo  frampt  i  welen  witaB 
then  helge  kyrkies  wort  och  idert  egith  betzste  oc 
bestånd,  thet  i  i  enga  matta  sseten  ider  til  wem 
amothe  wor  nådige  herre  kongen  eller  nagen  hanss  hwo 
the  helzt  kunna  wara  oc  sendom  wij  ider  wor  cancel- 
ler  oc  wor  ty  senare  Jeppe  Jwte  at  the  ider  ytermere 
wnderwise  pa  wara  wegne  thy  magen  i  them  fulkom- 
liga  tro  likerwiss  som  oss  sielfue  Och  pa  thet  at  all 
aerinde  blifue  thess  ytermere  bewarat  tha  haua  wij  bi- 
det  oc  betroth  erligh  oc  welbyrdigh  man  her  Magnus 
Gren  wor  ksere  godha  wen  at  han  med  sina  tysenare 
bliffue  ther  wppe  med  ider  om  nagre  ther  wor  nådige 
herre  eller  hans  nades  goda  men  wille  wara  amothe 
at  lian  oc  i  then  trolige  affwserien  wy  forwitom  oss 
med  wor  nådige  herre  kongen  oc  herr  Magnus  Green 
at  thet  scal  wara  then  helge  kyrkie  oc  oss  vtan  all 
forfangh  vtan  i  welen  ther  sielffue  förspilla  oc  göra 
amote  wort  budh  til  then  helge  kyrkies  wort  oc  idert 
forderff  thy  bewiser  ider  her  swo  wdinnan  som  wij 
ider  fulkomliga  wel  tiltro. 

Original  i  Riksarkivet. 
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71. 

K.  Kristieni  till  ridd.  och  R.  B.  NOs   Eriksson  i  Langetind,  fttt 
emedan  han  fruktar  att  ej  kunna  lemna  Sverige  under  näst" 
kommande  vinter,  Nils  skulle  laga  s&  att   det  manskap  han 
skulle  sända  äfven  kunde  stadna  qvar  och  erholle  sä  mycl^eu 
prpviant  och  andra  förnödenheter,  som  de  kunde  behöfva  fov 
vintern,  dat.  Stockholm  den  13  Maj  1464. 


Cristiernus  dei  gracia  Dacie  Suecie  Norueg 
Sclauorum  Gotorumque  Rex  Dux  Slesuicerm- 
sis  Comes  Holsacie  Stormarie  Oldenborgh  ^^ 
Delmenhorst. 
Premisso  nostro  sincero  fauore.     Wider  kere  h^ 
Niels  at  efftir  swodane  leylighet   som  wij  her  en  towr- 
fare  befiyckte  wij  oss  ey  wel  at  kwnne    hsedhen   far*^ 
i  thenne    tilkommende    winter,  oc  ey  afflade  thet  taJ 
folk  som  wij  nw   her    haflPiie    oc    efftir    oss    fongend^ 
wordhe,    thij    bethe  wii  ether  kerlige  oc  wele  ati  for- 
ware  thet  swo  med  ethre  som  hiid  kommende  wordhe, 
at  the  bliffue  her  thenne  winter  ower  oc  sendir  them 
efftir  swo  megen  kost  oc  spiisning  som  the  kwnne  be- 
ridhet  med  thenne  tilkommende  winter  ower  oc  annet 
hwes  them    meer   behoff  görs  til  theres  personer  be- 
hoff,  bewiser  ether  her  vdi  som  wij  ether  fulkomelige 
tiltro  oc  i  wide  at  oss  oc  righen  stoor  macht  vpa  lig- 
ger thet  wele  wii  gerne  medh    ether    forskylde.     W 
wilde    nödugt    wseré    ether   anseende  i  swodane  made 
paa  thenne    tiidh,    giordes    icke    swo    stoorlige  behoflP) 
Oss    hobes    thoc   med    Gudz    hielp  raskelige  at  fonge 
een  goth  sende  om  alle  serende,  oc  göre  thet  nw  me- 
dhen.  wii  her  ere,  heldir  en  wi  skulde    hwert  aar  her 
efftir  swodan  vpstödh   affwerghe  oc  wedhergöre  medh 
swodane  swarlige  oc  skathelige  reyser.     In  Christo  va- 
lete.  Scriptum  in  castro  nostro  Stocholmensi  dominica 
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afra  octäaas   Ascensionis   [domini]  anno  eiusdem  &c 

t 

xiiii  nostro  sub  Signeto. 

Utanskrift: 

Sincero    nobis    dilecto  Domino  Nicolao  Erici  mi- 
in  Langethym,  Consiliario  nostro. 

Origmal  i  Danska  6eh.  Arkivet. 


72. 

Kristiem  och  David  Bengtsson  (Ozenstjema)  samt  Ivar  Gren  till 
domkapitlet  i  Upsala   om   kungörandet   af  p&fvens  nyss  an 
komna  bref,  angående  Jons  Bengtssons  befrielse  nr  fängelset 
dat.  Rotebro  den  22  Maj  (1464). 

Wy  septer[skref]ne  Cristiern  Beintsson  David 
ieintsson  oc  Ywar  Green  Riddare  helsom  idher  kser- 
ijca  oss  elskalika  wsBner  i  Gudhi  Capitulares  i  Vp- 
la  oc  vether  at  wi  haffuom  Isesit  oc  forstannet  idhert 
eff  medh  thetta  budh  her  Pagwalde  [ö«  Ragwalde] 
a  ludhandes  thet  i  vilin  saendbse  oc  aff  stadb  kom- 
i  latbe  vtben  alle  forswman  tbe  breflEiie  vor  belga 
Iher  pawen  baffwer  skriffuit  inynnom  (!)  berra  bi- 
3penom  till  bielp  i  syne  fribet  igen  aff  tben  orettba 
ng[sjil  som  ban  nw  i  befangbet  ser,  oc  forstandbom  vi 
3t  i  dwalien  for[nemp]da  breffue  af  stadb  senda  till 
3n    tbidb  at  Ercbidieknen  oc  tbe  medb  banom  sere 

Stocbolm  igen  komma  til  Vpsala  oc  sidban  vilin  i 
komna  bwadb  idber  böör  sielffwin  göra  oc  fulkom- 
3.  latbe  inlsendes  oc  vtlsendes    pawenss    breff  vtben 

bielpersedba  forswmelsa  oc  afftogb  hwilket  oss  wel- 
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nöger    och    villiom   idher    vara  till  hielp  oc  gode  alli^ 
stadz    hwar    wi    formoghom,  togh    skriffuom    vi  idhe 
vört  breff  till  för  her    Ragwaldh    kom    for  then  sagÄi 
at    wii    hördhom    thet    koninghen    skulda  nw  i  Stock- 
holm thwingha  Erchidiegnen  oc  the  medh  hanom  ser  ^ 
at  ryggia  oc  igen  kalla  the  breffue  oc  aerandhe  i  skriflE^ 
uit  haffuen  till  pawen,  Erchibiskopen  till  hielp,  oc  jtewr- 
mera  at  the  aldri  skuUa  fölgia  eller  brvka  the  breffui-C 
pawen  haflFwer  idher  igen  ssent,  for  then  skuldh  skriffv  c 
vi  swa  twsert    aff  harm  til  idher  at  oss  högelika  fo:»*- 
tycker  at  tolken  skam  oc  forsmselse  som  mynom  herira 
Erchibiskopenom  idher  oc  oss  allom  giort  ser  till  föx-- 
enda  aff  konungen  skulle  sen  ytermera  ökas  medh  tol- 
kom    rseduga   til  skada    Thi    biwdhom  vi  sen  nw  at    i 
fulkom[li]ca  oc  manlica  fölghen  hwadh  till  idher  skriflF- 
uit  ser.     Vi  viliom    manlica  oc  trolica    hielpa   hwadh 
vi  formaghom    alle    stadz    till  thet  betzsta  oc  haffwer 
her  Jönis  oss  loffuat  at  han  for[nem]da  pawens  breffue 
idher  antworde  i  hender  nw  senthe  Erics  dagh  i  Vp- 
sala  eller  oc  i  vora  hsender  samma  breffue  oförhindrat 
at  antwordhe    at    oss    sidhan   til  raadh   vordhar   ther 
septer  medh  idert  raadh.  villiom  vi  sen  göra  thet  betz- 
sta.     Gudh    befallom    vi    idher.      Scriptum    Rodebro 
feria  3:a  proxima  post  festum  ascensionis   domini  no- 
stris  sub  sigillis. 

utanskrift: 

Egregiis  venerabilibusque  viris  et  dominis  Domi- 
nis  Capitularibus  ecclesie  Vpsalensis  amicis  suis  in 
Christo  sincerissimis  &c. 

Original,  med  lemningar  af  tre  sigillaftryck,  i  Riksarkivet. 
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73. 

Ivar  Gren  till  Konnng  Karl,  att  snart  fallfölja  sitt  förehafvande ' 
eller  hitsända  Hert*  Bo  Dyre,  hvilken  man  vill  skaffa  en  »hug- 
svalelse»  för  sin  brors  (Tord  Bondes)  död,  af  Danskarne,  och 
skall    allt   hvad  blifvit  Konnngen  lofvadt  troget  hällas,  dat. 
Norrmalm  den  3  Jnli  1464. 

t 

Myna  odmiwka  helso  oc  rebona  tisBnistho    altidh 
forsenda  medh  worom  herra  Jesu  Cristo.  Ma  i  wethia 
nadoghe  Herre,  thet  wi  haffuom  idhers  nades  breff  vn- 
dherstannet.    Mik  hopas  til  Gudh,  at  then  serenne  som 
begyiithe  sere,  bliffua  septer  idher  nades  bestand  oc  vil- 
lia.    Bether  iak  idher  nadh  ödmiwkliga  oc  kerliga,  at 
hon  thenne  eerenne  fulfölger  medh  thet  snarestha.  Kan 
idher  nadh  thet  ecke  swa  snart  bekomma,  at  i  sendhen 
oss  strax  Her  Bo  Dyre  .  Vi  viliom  medh  Gudz  hielp 
thet  forholdhe  i  thet  yterstha  at  hanum  skal  skee  en 
hwgswalelsa    for    syn    brodhers    dödh  aff  the  Danske, 
som  hanum  all  syn  vedherwillia  woldhat  haffue.    Na- 
doghe Herra,  hwadh  wi  haffuom  idher  nadh  loffuat  el- 
ler sagt,  thet  wiliom  wi  idher  stadeliga  at  holdha  sep- 
ter idher  nadhes  villia  oc  bestandh  .  Theslikes   hopas 
oss,  at  idher  nadh  oss  oc  gör .  Betrakthen  idher  nades 
oc  allés  vores  betzsta,    som  wi  ider  nadh  fuUelica  til- 
troom .  Idher  nades  liff  oc  sisell  her  medh  befselt  then 
almegtosthan    Gudh   i   hemerike      Jomffru    Marie    oc 
sancte  Eric  .  Scriffuit  Norremalm   feria  3:tia  post  fe- 
stum  visitacionis  beatissime  virginis   Marie,    Meo   sub 

sigillo. 

Yvar  Green  riddare. 

utanskrift: 

Serenissimo  principi  et  Domino  lUustrissimo  Do- 
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mino    Karulo,    Swecie,    Norwegie    Gothorumque  Regi 
cum  ömnimoda  reuerentia. 

Original  i  Riksarkivet.    Langebeks  afiskrift  i  Danska  Geh.  Arkivet  kar  p§- 
teckning:  »Ex  orig.  chartac.  B.  Reuterholm  a  D:n  Bring,  Pr.  Lnnd.  descripto». 


74. 

K.  Karl,  som  erhållit  kallelse  att  åter  intaga  Svenska  thronea, 
lofvar  för  ärkebiskop  Jöns  och  hans  vänner  glömska  af  det 
förflutna,  att  ej  pålägga  olagliga  skatter,  ej  tillsätta  någti 
omilda  fogdar  och  embetsmän,  som  besvära  allmogen  med 
gästning  och  »landredh»,  att  visa  de  herrar  som  vågat  li^ 
och  gods  för  honom  och  riket  erkänsla  och  lägga  sig  vim 
om  Jöns  Bengtssons  återkomst,  dat.  Banzig  (i  Juli  1464). 

Wy  Karl  med  Gudz  nadh  Sweriges  Norges  oc 
Göta  konung,  Görom  witerligit  med  thesse  wore  op- 
ne  breffue  ath  epter  thet  menige  Sweriges  rike  frel- 
sesmen  köpstadzmen  oc  almoghe  haua  sik  vthlakt  oc 
trolighe  forarbeydet  for  wore  skuld,  ath  wi  maghom  nw 
in  i  wor  fulle  wälmakt  i  wort  rike  Swerighe  til  wort 
arff  och  eghet,  wener  oc  frendher  igen  koma,  tha  for- 
plictom  wi  oss  med  thetta  wort  opet  breff  oc  stadli- 
ghe  loffuom  pa  wore  konungxlika  ära,  sanning  ok  tro 
thet  wi  wiliom  them  thenne  epterscreffne  articulos 
f ulkompneligha  epter  theris  eghen  begäring  ath  holdha, 
först  ath  all  then  skadha  oc  widerwilia  som  oss  gior- 
des  tha  wi  worom  vth  driffne  wiliom  wi  ey  oppa  them 
eller  oppa  erchebiscop  Jenis  eller  wener  eller  fren- 
der  her  epter  ath  wrekkia  lönglighe  (!)  eller  apenbar- 
barlighe  i  nogre    hände    måtto   vtan  scal  wara  tilgiff- 
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uit  ok  afflakt  likerwis  som  thet  äldre  skeeth  wore  oc  sa- 
maledes  aff  wore  affkompnse  oppa  pa  (!)  naghen  them  (!) 
eller  theres  affkompnse,  loffuom  wi  ok  them  stadlighe 
ath  holdha  ath  the  skula  niwta  alla  syna  godha  gambla 
sidhwana  oc  ingha  olagha  skatta  eller  alegningha  oppa 
them    eller    riket    noghen    tiid    her  epther    oppa    ath 
leggia  vtan  holda  them    med  (!)  Sweriges  gambla  be- 
screfine  lagh  som  Sweriges   lagbook   sigher  oc  vtwiser 
Och  wilia  wi  them  holdha  thet  wore  foghete  oc  sem- 
bitzmen    som    wor   sloot  oc   Isen  i  weria    haua    skula, 
ath  the  them  ingen  swa  daan  omildheth  eller  ow[erw]ald 
antigge  med  gestarij    eller    landredh    här    epter  them 
swarlighe  eller  twnglikse  ey  skule  ath  göra  moth  Swe- 
riges bescretfne  lagh  som  the  til  förene   giordhe,  vtan 
som  gammwl  sidhwennia  i  fordom  warit  hauer  ok  äl- 
dre them  nogre  omilde  foghete  ower  baissen  ath  settia 
som  för  warit  haua  i  wor  tiidh    Och  wiliom  wi  them 
oc  trolige  holde  ath  the  godhe  herrer  som  med  them 
oc  för  wore  skuld  fäderne   oc    möderne    waghet    haua 
oc  för  Sweriges  rike    bestand    skuld   sik  enkanneligha 
vthlakt,  at  wi  wilia  them  wyrdning  kerlek  oc  för  öghon 
haldha  Och  wiliom  wi  them    enkanneligha    holda   ath 
wi  wiliom    leggia    oss    ther    högh    win  om  oc  ther  til 
hielpeligh  ath  wara  ath  erchebiscop  Jenis  skal  komme 
aff  syne  nödh  oc  bedröwilse  igen  som  han  är  i  kom- 
men   och    ath    han    skal    koma  i  sin  frij  wälmakt  til 
Swerighe  ighen  och  hwat  som  honum  oc  oss  i  mellom 
warit  hauer  scal  alt  saman  wara  glömt  oc  afflak[t]  li- 
kerwiiss    thet    äldre  skeet  wore  som  forescriwit  staar. 
Thetta    loffwom    wi  fulbordom    och    stadhfestom  med 
thetta    wort    bieff.     In   quorum    testimonium  sigiUum 
nostrum  una  cum  sigillis  proborum  ac  discretorum  vi- 


rorum    proconsulum    et    consulatus    civitatis    Danszki 
presentibus  sunt  appensa. 

Efter  en  samtida  afskrift  i  Riksarkivet. 


75. 

Gustaf  Karlsson  (Gumselinfynd)  till  K.  Kristiem  om  sin  svåra 
ställning,  dä  han  å  ena  sidan  hotades  af  K.  Karl,  så  att  han 
fruktade  ej  länge  kunna  undvika  att  hylla  honom,  å  den  an- 
dra af  Jöns  Bengtsson,  som  trodde  honom  varit  orsak  till 
sitt  missöde;  och  beskylldes  han  dessutom  hafva  uppviglat 
allmogen ;  han  ville  dock  troget  försvara  slottet  (Staket),  blott 
han  hade  proviant,    dat.  Stockholm  d.  12  November  (1461)- 

Jek    frychter,    at    iek    kan   icke    lengsö    vntwighe 
then    hyllning,    mantzskab    ok    thienistse,   som  koning 
Karl    er    oc    hauer    wserit    oflFtae    aff    mik    begseren- 
de,    besönderligSB    aen    i    dagh    i    her    Birgse    TruUes, 
her  Jehan  Cristiernssons  oc  mange    flere    dandementz 
nerwserelssB,  oc  swor  han  om  wor  Herres  dödh,  at  han 
wil  giwe  Dalekarllene    oc   andre    bönder    macht    ower 
mit  liff  oc  gotz,  oc  opaa    then    annen    sidhe    wordher 
jek  saare  trwghet  oc  vntsagd  aff  erkebiscopen  oc  hans 
wener,  for  thet,  at  ether   nadhe    skal  hawe  berset  for 
hanom,  at  jek  framfore    allsB,    entigen    Swenske    eller 
Danske,  skal  hawe  ether  nathe  rad  oc  welet  hans  for- 
derff  oc  aagrep,  som  hanom  skedhe,  huilket  mik  hober 
til  Gudh  oc  ethers  nades  retwisse,  oc  troer  at  i  achtae 
mik  bsethere  lön  for  myn  tro  tienistse,  iek  hawer  be- 
wist  mik  vti  i  mangse  made  i  stor . . .  fare,  oc  for  then 
store  skadhe  ok  kostnet  iek  hauer  hafft  for  ether  na- 
des skyld skyndae  mik  swodan  forderff  vpaa 

for  engen  myn  bröthe,  Oc  for forderff  som 
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i    gaa    mik    effter   oc  for  mit  liflFs  fare  tha  wil  iek 

w danne    men  til  swadant  aff  at  werise 

ther  myn  formwse,  ok  skal  Gudh  kenne  at  iek  er 
arligsB  nöd  til  aff  läng  tiid  som  ether  nodhe  wel 
th  da  iek  skulle  (?)  setise.  mik  mod  them.  The  före 
k  oc  nw  eet  rychtae  vpaa  bland  landet  oc  sigha  at 
L  skal  hawe  stemplet  ont  i  mellom  ether  oc  ether 
des  almoghe  her  i  righet,  paa  thet  at  koning  Karl 
uldse  komme  hiid  igen  som  han  nw  er,  huilken  iek 
uer  tilforen  affwart,  oc  wil  sen  thesliges  göre  med 
nd  oc  mwnd,  swo  at  hwo  mik  thet  tillsBgger  skal 
k  thet  ower  liwghe  som  engen  danneman.  Item  thet 
idh  swo  Gudh  at  hadhe  jek  spisning  swo  at  jek 
nnse  holde  thet  slottet  til  ether  nades  hand  tha 
Ide  iek  icke  forladet.     Ex  Holmis  crastino  Martini. 

Efter  en  samtida  afskrift  i  Danska  Geh.  Arkivet   med  öfverskrift:    Aliqui 
cnli  literarnm  domino  regi  per  Dominum  Gostauum. 


76. 

Jöns  Bengtsson  till  Gnstaf  Karlsson,  Birger  TroUe  och  Johan 
Kristi ernsson  (Vase)  om  ryktet,  att  en  ny  uppresning  skulle 
utbryta,  och  det  yttrande  som  han  for  allmogen  haft  om  Herr 
Gustaf,  dat  Upsala  den  26  November  (1464).    Fragment. 

Litera  domini  archiepiscopi  Vpsalensis    domino 
Gostauo  Karoli  Birgero  TruUe  et  Johanni  Chri- 
stersson scripta. 
Premissis  nostris  dileccione  et  salute.     Kere  we- 
•  som  i  scriffue    at    epterthi    at   wi  sere  nyligse  in- 
npnse,   tha   begsere  i  at  widse  om  wi  haffde   nogre 
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breff  eller  befalning  til  ether  &c    Tha  mwghen  i  wids^ 

at  oss  er  enchte med  ord  eller  breSP 

ok  som  i  scriflFwen  at  ryckte    gaar   at    noger    owilghe 

sk opriisa  ber  i  righet  Gudh  förlade  them 

thenne  owilghse  at  de  —     —     —     —    —     —    — 

Scriptum  Vpsalie  crastino  Kathe[rine]. 

Item  som  i  Her  Göstaff  scriwen  i  »then  inneluchtse 
scrifft  om  thet  wi  schulde  hawe  saght  oc  kynnet  for 
almoghen  om  etber  tha  staa  wi  thet  fuldkommeligsB 
til,  thet  wi  thet  baadhe  saght  oc  scriffuit  forthi  wi 
hawe  woret  tilstandes  (!)  ther  her  Erik  Nypers  oc  oss 
the  serende  bersett  hawe.  Hawe  i  os  swo  gänget  ep- 
ter,  swo  förlade  ether  thet  Gudh. 

Efter  en  samtida,  af  fakt  illa  medfaren,  handskrift  i  K.  Danska  6eh.  hJ- 
Idvety  jemförd  med  en  afskrift  från  medlet  af  förra  seklet,  då  texten  var  fér 
ständigare  bibehållen. 


77. 

K.  Karl  till  Danska  rådsherren  Johan  Oxe  om  den  utbrutna  upp* 
resningen  och  dess  för  K.  Kristiem  och  honom  sjelf  lika  li- 
tet fördelaktiga  syftning,  hvarför  han  hoppas  att  de  uppro- 
riska skola  i  Danmark  emottagas,  som  de  fortjena,  dit 
Stockholm  den  12  eller  13  December  1464. 

Karolus  dei  gracia  Suecie  JNoruegie  Gotorumque  Rex. 
Post  salutem.  Wider  kere  Her  Johan  at  then  for- 
rsedher  Erchebiscop  Jönis  som  koning  Cristiern  slept 
hawer,  ther  vpaa  at  han  skulde  forderffuse  oss,  hauer 
forwent    biscop    Keld   med   all   sit   slecht  swo  at  the 
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bawe  [ypjsett  sik  i  mod  oss,  oc  meentsB  oss  at  for- 
derffue,  thok  hwerken  koning  Cristiern,  eller  noghen 
annen  til  gaffns  eller  frommse,  vden  at  the  wildae 
herrsB  them  selffasB,  oc  theris  slsBchtse  effter  them, 
ok  hawe  the  redhet  alt  landet  igennom  til  vp  i  Ro- 
den  owen  Vpsale,  oc  welet  forwent  wore  kere  alnioghe 
frän  os  oc  til  them  Tha  hawe  alle  wore  kere  almo- 
ghe  swaret  them  swo,  at  the  wele  engen  lydhe  vden 
os,  ok  therfore  hawe  wi  nw  vtsentt  Her  Bo  Karlsson 
med  eet  tall  folk  af  wore  godhe  men  oc  thienere  ok 
er  han  alleredhe  med  them  vi^  [o:  6000]  bönder  för- 
samplede  enchtae  vden  mellom  Vpsale  oc  h[er]  .  .  .  . 

dagh  meere  til  honom,    oc  sere  alle  Dalekarl- 

lensB  Helsinga  oc  Gestringa  alle weyen,  swo 

at  os  habes  at  the  kommsB  innen  faa  daghe  ok  wiliom 
lade  rsette  ....  the  forrsedhere  swo  vt  som  the  for- 

thient  hawe  baathe  aff  os  oc  koning  Cristiern 

fallsB  nw  saare  til  föyghe,  sen  wi  ssettse  aldri  oflFtere 
tro  til  them  .  Skeer  thet  s[wo,  at]  noghen  aff  them 
kan  her  vntslseppse  oc  komme  til  Danmark  tha  flyer 
thet  swo  at  the  ok  wordhe  ther  swo  vntfonghne  oc 
i^aettedhe  som  swodane  forrsedhere  bör  at  göre,  thi  at 
thet  war  oc  er  then  hoygste  sak  oc  skyld  thé  os  til- 
lagd hawe  oe  meth  bekert  for  wor  kere  almoghe,  ther 
the  meenttse  at  wendhe  then  frän  os  meth,  at  wi  swo- 
dan  dseytingen  med  ether  giordhe  aff  Danmark  ok  lo- 
dhe  ether  swo  fare  heden  ,  Wi  bethia  ether  at  i  swo 
bestille  med  flere  gothe  men  at  os  wordher  höidet  som 
sommae  aff  ether  her  frän  os  skildes,  ok  wistse  wi  for 
sant  at  the  icke  willse  höidet  os,  tha  wildse  wi  meth 
then  samme  vtbudh  strax  lade  draghe  in  til  Scaane, 
thi  at  allse  wore  kere  almoghe  ere  ther  fuUwilligse  til 
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at  een  tiidh  at  gaa  ther  swo  i:  gönom  oc  göre  swadan 
een  sendhe  meth  Danske  men,  at  them  icke  skal  off- 
tere  lyste  at  förse  kriigh  oc  orlogh  vpaa  Swerige.  Kere 

Her  Joh ket  swar  igen  'vfortöflprit  hwar 

wi  fuldkomeligsB  ma at  rsettse  os  eflfter. 

In  Christo  valete  Scriptum  i  wor  stad  Stocholm  sancte 
Lucie vort  signet  Anno  &c  Ixiiii. 

Utanskrift: 

Erligh  oc  welboren  man  Her  Johan  Oxse  houitz- 
man  paa  Orekrogh. 

Efter  en  samtida,  af  fukt  skadad,  afskrift  i  Kongl.  Danska  Geh.  Arkivet. 


78. 

Jöns  Bengtssons,  biskop  Kettil  Karlssons  och  flera  rådsherrars  fo^ 
likning  med  Stockholms  stad,  dat.  den  3  Febr.  1465. 

Wy  Jenis  medh  Guds  nadh  erchebiscop  i  Vpsala 
och  Sueriges  förste,  Ksetcll  medh  sama  nadh  biscop 
i  Linköpung,  Sueriges  forstendere,  Erik  Axelsson,  Twre 
Twresson,  Cristiern  Beinctzsson,  Dauid  Benctzsson, 
Erik  Nielsson,  Ywer  Green,  Jon  Slaueka,  Niels  Fa- 
dherdson^  riddere  oc  Erik  Karlsson  awapn,  Görum  wi- 
terligit  alla,  at  wy  hafua  giort  een  wenligh  ssemie  . 
kserleech .  oc  eendrsecht  medh  aerligha  oc  fornumpstiga 
men,  Borgmestere  oc  Raadhmen  i  Stocholm,  wppa  the- 
res  allés  borgeres  oc  menighetins  wegna  i  fomempda 
stadh,  swa  well  frawarande  som  nserwarande  i  alla 
matho  som  herepter  scriffuet  staar,  först  swa,  at  aller 
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n  owelie  oc  twedrsecht,  som  ber  till  waret  hafuer 
len  oss,  oc  alla  the  godhamen  medh  oss  hållit 
iia,  pa  the  ena  siidho,  Oc  mellen  fornempda  horg- 
;tere   raadhmen    menigheten  i  forscr[ifneJ  stadh  oc 

andra  godhamen  som  medh  them  hållit  hafua  i 
ina  forlöpen  thima,  pa  the  andra  siidho,  scall  alz- 
s  wara  aflagd,  oc  scall  aldrigh  oflFtere  ther  om  her- 
T,  inrikes  eller  wtrikes  medh  noghra  ondo  pa  for- 
ipda  Borgmestera  Raadhmen  oc  Menigheten  i  for- 
ifnel  Stocholms  stadh,  eller  theres  medhallarom, 
res  arfuom  eller  epterkomendom,  wrseckias  eller 
ipnas  i  noghra  hända  matho  .  widh  hwars  ther- 
liiflF  oc  gods,  som  dyrfues  her  i  mot  at  göra,  Oc 
faestom  wy  alle  fornempde  oc  medh  thessins  wors 
h  macht  oc  krafft,  stadhuga  oc  stadhfesta  .  hallas 
3m  pa  Rikesins  wegna  .  alle  forscrifnes  Stokholms 
Is  lagh^  friiheetir  oc  priuilegia,  som  the  fornempde 
gmestere    oc   Raadhmen  i  Stocholm,    the   ther  nw 

eller  till  förende  warit  hafua  faangit .  forworfuet, 
•  impetrerat  hafua  af  herrom  och  förstom,  eller 
»sins  Forstendarom,  Item  alla  the  faanga  .  som 
i  baadha  siidhor  i  thenne  twedrsecht  gripne  sera 
lo  alle  wara  theres  fsengilse  strax  quitte  .  frii  . 
uge    oc    löse,   hwat  the  höra  oss,  eller  the  godha- 

till,  som  medh  oss  hållit  hafua,  eller  höra  the 
la  Borgmestere  Raadhmen,    eller  noghra  them  till 

medh  them  hafua  hållit.  Alla  thenna  forscr[ifna] 
la  oc  hwan  therra  serdelis  widh  sich  loffuom  wy 
lempde]  Erchebiscop  &c  for  oss,  wora  wener  oc 
31,  allom  them  forscr|  ifnom]  Borgmesterom  Radh- 
nom  och  Menighetinne  i  Stocholm  therres  wener 
.rffuom    eller    epterkomendom,    stadhuga    fasta    oc 

\idr,  t.  Skandin.  HisU     III.  1] 


r  ^ 
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obruteliga  at  hälla  widh  wora  sera  sannend  oc  \ 
thro .  Ytan  alla  arga  list  eller  noghra  banda  hiel 
dhe  Till  thes'meera  wisso  oc  fastare  forwaring 
wy  Erchebiscop  Jenis,  Biscop  Ksetell  oc  Erik  I 
son  riddere  bengia  wor  secret  oc  incigle  for 
breflF  a  allas  wores  wegna  for[nemp]des.  Datu 
opido  Holmensi  ipso  die  beati  Blasii  episcopi  et 
tiris  anno  domini  Med  sexagesimoquinto. 

Original   pä   pergament   i    Stockholms    Rädlinsarkiy.     Af  de  3  si| 
blott  N:o  3,  Erik  Axelssons,  bibehållet. 


79. 

Ivar   Axelsson    till    rådet  i  Liibeck,    om    en    hans  aflidn< 
Olofs  sknld  till  en  dervarande  borgare,  dat.  d.  1  Ju 

Vruntlike  grote  mit  stedes  derbedinge  alle 
den  &c  Erszämen  leuen  Heren  bisunderen  guden  vi 
Juwe  breue  nu  kortlik  vorschreuen  an  my  van 
Hans  van  CoUen  juwes  medeborgers,  dem  myn 
broder  Her  OlaflF  plegende  isz  eyne  summe  geld 
hebbe  ick  wol  uornomen  vnde  hewe  dar  up  der 
uen  Hanse  eyn  gutlik  antwort  nu  verschreuen,  < 
hope  eme  nicht  schedelik  wesen  schal,  so  he  ju^ 
samicheide  wol  wert  vndetrichtende,  de  Gode  al: 
tig  gesunt  vnde  wolmogende  sy  beuolen.  Gegeui 
pinxt  auende  anno  &c  jm  Ixviten  jare  vnder  m 
ingesegel. 

Ywar  Axelsson 
Ritter. 
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Utanskrift:  ' 

Den  Erszamen  Vorsichtigen  Heren  Borgherme- 
steren  vnde  Radhmannen  der  stad  Lubek  synen  bi- 
sunderen  guden  vrunden. 

Original  i  Lnbecks  arkiv,  med  anteckning  ä  baksidan:  Recepta  xvij   Junij 
Anno  IxY. 


80. 

Magistraten  i  Wisby  underrättar  r&det  i  Liibeck  om  de  sista  tiU- 
dragelsema  pä  Gotland  och  försvarar  sig  mot  en  Liibecka- 
res,  Evert  Jnnges,  anklagelse,  att  de  seqvestrerat  ett  hans 
skepp,  som  med  salt  och  äpplen  skolat  afgä  till  Stockholm, 
dat.  den  2  Ang.  1465. 

Vnse  vruntlyke  grote  mit  uormogen  allés  gudes 
in  Gode  to  voren.  Ersamen  leuen  heren  vnde  sun- 
iergen  guden  vrunde,  so  juwe  ersamlieide  wol  van 
jynem  ghemeynen  ruchte  eruaren  heflFt,  wo  des  nu  in 
lessen  to  komenden  herueste  en  jaer  vorleden  werd, 
at  de  eddele  ghestrenge  rytter  her  Oloff  Axelsson 
lylder  dechtnisse  vormyddes  dem  döde  vorvallen  vnde 
S  geghaen  is-  In  den  soluen  tyden  do  weren  etlike 
an  des  rykes  raede  mit  vns  tor  stede  bynnen,  als 
er  Eryk  Axelsson,  ber  Johan  Oxe,  her  Phylyppus 
xelsson  vnde  en  byscop  &c,  de  in  den  tyden  van 
Qses  heren  genaden  wegen  den  ergenanten  hern  Phy- 
'^ppus  vns  vor  eynen  houetman  setteden,  mylder  decht- 
isse,  vnde  ock  vrowe  Anne  des  ergenanten  seligen 
em  OloflFes  naghelatene  husvrowe.  In  den  soluen 
^den  do  hadde  Euerd   Junge   juwe    medeborger  eyn 
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kreyer  schyp  in  vnser  bauen  lyggende,  de  schipher 
Gbodschalk  Westffael  ghenant,  de  inne  hadde  solt 
vnde  appel  vnde  wyllen  .hadde  tom  Holme  to  wes- 
sende.  In  den  tyden  zo  leth  de  ergenante  her  Phy- 
lyppus  vnde  vrowe  Anna  vns  borgermesteren  alle  vor- 
boden  int  grawe  broder  closter  to  kpmende,  dem  wy 
ok  also  dedeu.  Dar  vorboed  do  solues  de  ergenante 
ber  Phylyppus  mylder  decbtnisse  vnde  vrowe  Anna 
hem  Herman  den  keller,  vnses  raedes  medeborger- 
mester,  dat  vorgerorde  kreyer  schyp  nicht  to  zege- 
lende  tom  Holme  noch  in  Sweden,  wente  vnses  herea 
genade  in  den  tyden  nicht  en  was,  vnde  ber  Karl 
was  do  solues  ingebalet,  vnde  was  tom  Holme  bynnen. 
Hirvmme,  ersamen  leuen  beren,  kan  juwe  ersamheide 
erkennen,  vmme  wat  sake  wyllen  dat  vorgberorde 
schyp  in  den  tyden  tom  Holme  nicht  zegelen  mochte 
vnde  van  beren  ghebodes  wegen  ghetbouet  wart,  vnde 
nicht  van  vnser  wegen.  Hir  op  zo  befft  de  ergenante 
Euerd  vns  eynen  breflF  ghesand,  welkes  breues  affe- 
scryflFte  wy  juwer  lene  in'  dessen  breflF  vorsloten  sen- 
den,  dar  inne  juwe  ersamheide  erkennen  magh,  mit 
wat  ghelyke  be  vns  sulker  breflF  to  scryfft,  dat  be  wis 
doch  werlyken  alto  kort  aene  doet,  wente  wy  des  j€- 
gen  em  nicht  vordenet  bebben. .  War  vmme,  ersam- 
men  leuen  beren,  wy  juwe  vorsicbtichelt  vruntlyken 
biddende  synt  desse  vorgerorde  sake  dem  ergenanten 
Euerde  to  erkennen  gheuen,  dat  be  vns  sulker  manin- 
ge  vnde  druwynge  vordrege,  wente  wy  des  nynerleye 
wys  jegen  em  vordenet  bebben,  dat  wy  gberne  jegen 
juwe  -  ersamheide  vorschulden  in  gelyk  offt  in  groteren, 
wat  wy  konnen  vnde  mogen.  Hir  mede  sy  juwe  er- 
samheide Gode  Almechtich  beuolen  ghesund  vnde  sa- 
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ch  to  langen  tyden.  Gescreuen  vnder  vnser  stad 
icret  des  vrydegs  na  deme  dage  vincula  sancti  Petri 
nno  &c  Ixv. 

Raedmanne  der  stad 
Wysbti  op  Gotlande 

Utanskrift: 

Den  ersamen  vorsichtigen  wysen  mannen  beren 
orgermesteren  vnde  Raedmannen  der  stad  Lubeke, 
isen  sundergen  guden  vrunden,  kome  desse  bréff. 

Original,  som  varit  försegladt  med  »SecretnQi  civitatis  Wisbycensis»,  i  Lii- 
:h  rådhusarkiy  *).  Samtida  anteckning:  Recepta  xxTiij:ma  Octobris  Anno  Ixr. 


81. 

Erik  Axelsson  till  rådet  i  Liibeck,  yrkar  Visby  magistrats  oskuld 
i  den  förlust  Evert  Junge  lidit  derigenom,  att  hans  fartyg 
blifrit  qyarh&llet,  emedan  han  sjelf,  brodern  Filippns,  Johan 
Oxe  och  biskopen  af  Vendsyssel,  då  de  vid  den  14  Sept. 
1464  kommo  från  Stockholm  till  Visby,  mtfardat  förbad  mot 
förbindelse  med  Sverige,  dat.  Visby  den  29  Sept.  1465. 

Vruntlike  grote  mit  steder  derbedinge  allés  gu- 
1  &c  to  voren,  Ersamen  leuen  beren,  bisunderen 
len  vrunde.  Vor  my  sint  gewesen  de  ersamen  he- 
i  Borgermestere  van  Wisbw  in  jegenwordicbeyt 
ns  broders  beren  Ywar  Axselsson  vnde  my  klege- 
5n  gegeuen  torkennen  wu  eyn  juwer  ersamicheide 
deborger    Euert    Junge    genant,    bescbuldiget    den 


*)  Ett  nytt  bref  af  nästan  alldeles  samma  innehåll  är  dat.  »an  feunte  my- 
Us  anende  (d.  28  Sept.)  Anno  &c  Ixv»  och  likaledes  föredraget  i  Senaten 
28  Oktober  s.  å. 
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rad  van  Wisbw,  wu  dat  se  mit  erer  arresteringe  nu 
vmmentrent  ejn  jar  all  bir  toueden  erscbreuen  £uer- 
des  schip  mit  solte  vnde  appelen  geladen,  dar  se  den 
schipperen  van  nomeden  Gotschalk  Westfaall  vnde 
nicht  en  wolden  dåt  sulue  schip  läten  segelen  tom 
Holme,  des  sick  denne  erschreuene  Euert  vormeynt 
gröten  schaden  to  hebben,  den  be  gedencket  van  den 
ersamen  van  Wisbw  to  manende  &c.  Ersamen  gu- 
den vrunde,  ik  begere  jw  byr  up  to  weten,  wu  dat  de 
erwerdige  in  Got  vader  vnde  bere  bisscbop  to  Wend- 
zwsele,  de  edle  gestrenge  ber  Joban  Oxse,  myn  broder 
ber  Pbilippus,  deme  Got  gnade,  vnde  ick  quemen  vm- 
mentrent exaltacionis  crucis  nest  uorleden  ouer  eya 
jar  vam  Stokbolme  segelende  in  de  bauene  to  Wis- 
bw, vnde  do  mit  eyndracbt  to  rade  worden,  dat  ne- 
mant  tom  Stokbolme  nocb  in  Sweden  van  Gotlands 
segelen  scbolde,  vnses  guedigen  beren  viande  to  spi- 
sende,  de  do  de  stad  Stokbolm  inne  bädden.  Do  wy 
sodan  vorbot  deden,  do  leten  wy  de'  ersamen  den 
radb  van  Wisbw  dar  to  uorboden,  vp  dat  en  sodans 
scbolde  mede  witlick  wesen  &c,  vnde  segelden  sust 
na  Denmarken  vnde  leten  all  byr  mynen  broder  her 
Pbilippus,  deme  Got  gnade,  vor  eynen  bouetman  van  vn- 
ses gnedigen  beren  wegene,  deme  do  mit  myner  suster 
vruw  Annen,  myns  saligen  broders  ber  Oloffs  nagela- 
tenen  wedewen,  dat  slöt  Wisborg  wasz  beuolen.  Sust 
bebbe  ick  wol  warafftigen  vornomen,  als  ok  myn  su- 
ster erscbreuene  vruw  Anne  mynen  broder  ber  Ywar 
vorstan  leyt,  er  se  in  Denmarken  voor,  dat  myn  bro- 
der ber  Pbilippus,  deme  Got  gnade,  vnd  erscbreuene 
myn  suster  in  jegenwordicbeit  des  rades  to  Wisbw 
vnde  anderer  vriboren  månne  sodan  vorbot  vornyeden, 
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dat  nemant  van  Gothlande  scholde  segelen  tom  Stok- 
holme  noch  in  Sweden,  dar  denne  de  ersamen  van 
Wisbw  nichtes  mede  hadden  to  donde,  vnde  dunket 
my  erlick  vnde  redelick  wesen,  dat  se  sodan  vorbot 
heilden,  vp  dat  rayns  gnedigen  heren  viande  tom  Hol- 
me vp  de  tyt  nicht  en  scholden  werden  gespiset.  Hyr 
vmme  leuen  heren,  hefft  de  genante  Euert  Junge  ed- 
der  welke  andere  van  der  wegen  '  schaden  genomen, 
vormode  ick  my,  juwe  ersamicheide  wol  sulues  der- 
kennen  kan,  dat  de  ersamen  van  Wisbw  nicht  plich- 
tig  sint  sodanen  schaden  vptorichtende  vnde  touorbo- 
tende  &c.  Gode  almechtig  gesunt  salig  vnde  wolmo- 
geude  beuolen.  Gegeuen  up  Wisborg  am  dage  Mi- 
chaelis  Archangeli  im  &c  lxv:ten  jare,  vnder  mynen  in- 
gesegel. 

Erick  Axelsson 
Ritter. 

Utanskrift: 

Den  erszamen  vorsichtigen  heren  borghermeste- 
ren  vnde  radhmannen  to  Lubick,  synen  bisundéren 
guden  vrunden. 

Original  i  Lnbecks  arkiv,  med  anteckn. :  Recepta  xiviii  Octobris  Anno  Izv. 


82. 

Flygskrift,  riktad  mot  Jöns  Bengtsson  och  K.  Kristiern,    nppsatt 
af  n&gon  K.  Karls  anhängare  i  Juni  1466.     Fragment. 

Kiere  wener  ock  menighse  almoghse,  som  byggise 
)k  boo  öffuer  alt  Swerighe,  Idher  fortenker  wel,  hurw 
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Erchebiscop  Jöns  med  myken  lyghae  kom  idher  Uil 
at  forderffuae  war  retthsB  herra  koningh  Karll,  ok  sag- 
de, at  hacii  wylde  komae  Swerigbse  i  swo  gode  mato 
friid  nade  ok  lagh,  som  ther  noker  tiid  war,  och  wylle 
aldri  ber  in  dragbse  nogod  iVemed  herskap.  Ock  kjn- 
naede  tbet  bodae  i  Westerars  ok  anderstandz  (!)  for 
almogbse  ocb  vpa  same  tiid  baffde  ban  siid  bod  ep- 
ter  koningb  Cristiern,  thet  samme  sagde  ban  ypa  brw- 
spraket  [^^  burspråket]  i  Stocbohn  for  middagben,  ok 
epter  middagben  samme  dagh  tbok  ban  barn  in.  Hwat 
skam  Sweriges  rikse  bawer  aff  koning  Karls  forderff 
ok  buat  skade  wy  bawae  aff  koning  Cristierns  inkomse, 
thet  kan  ald  werlden  ickse  fwlseigka.  Tby  alt  thet 
Swerigbse  kwnnse  renttha  med  alle  lagha  skatthse,  al 
then  tbwngbse  eller  olagbse  han  vpa  lagde,  alth  tbet 
ban  kunnse  finne  i  kloster,  i  kirker,  epter  koning  Karll 
ok  koning  Erik,  som  waar  insatb  tiil  Sweriges  aerse  ok 
bestand,  ok  in  stor  dell  aff  tbet  sancte  koning  Erik 
othe,  item  alt  thet  han  kwnnae  borigbse\  ok  lene  ok 
han  kwnnae  fatigbae  folk  aff  skattbae,  lagbelich  ok  ola- 
ghelich,  tbet  fiörde  (!)  han  alt  aff  riket,  tfaer  tiil  bwer 
fierde  peninga  som  pawens  bod  hade  fangbet  ber  i 
landhet,  swo  at  ber  bleff  hwerken  gwld,  sylloff  eller 
peninga,  epter  thii  som  fordom  waar,  ok  bwer  een  aff 
oss  kenner  medb  sich,  ok  tha  ban  förnam,  atb  ey 
mera  igien  waar,  thet  ban  faa  kwnnse,  tha  lood  han 
hende  eeii  tbrolquinnae  aff  Danmark,  tiil  at  throUa 
gwl  ok  peninga  af  wanned  ok  jorden,  ok  fan  hwn  een 
köper  kannee  fwUse  i  then  kerleren  (!)  ber  Sten  Pers- 
son othdB  pa  Norrsemalm,  ther  tiil  lood  ban  steygelse 
wara  wenner  ok  frender,  ok  soma  lood  han  pinse,  bag- 
binde,    opbienghae  ok  i  hechtelsse    holde  långben  tiid 


169 

mod  Gud  $era  ok  reth  ok  mod  sin  konings  eetb,  ok 
ther  före  worth  han  rettheliksB  fordriffuen  bode  for 
sy  ned  fornsemde  retta  owert  (!)  schyld  ok  at  han  al- 
dri  waar  eller  wara  k3.n  retthse  Sweriges  koning,  swo 
lenghae  koning  Karll  liffuer  eller  med  retta  fordelder 
(!)  worder,  wtan  wort  Swerighse  med  lögn  ok  draff- 
uel  oppa  fiörth  ok  med  welde,  som  forscriffuet  staar. 
Thetta  fornsemde  ok  möket  mera  er  then  schath^ 
Sweriges  rike  fanghet  hawer  aff  erehebiscopfenjs  or- 
loff.  Sythen  begiöntbe  biscop  Ketill  med  andra  aflF  rid- 
derschapet  med  almogbens  bielp  ense  ny  opresingh 
mod  then  orettbsewisse  kwnghse  ok  orettse  koning 
Cristiern  ok  hyöltb  almoghen  tiil  sigh  med  ene  storse 
lögn,  swo  at  han  wylde  in  förse  koning  Karll,  waar 
retthse  berrse,  ok  kome  riket  ok  oss  allse  i  serse  ok  i 
friid  iglen,  ok  screff  med  flere  afF  ridderscbapet  tiil 
kung  Karll  at  komse  i  siit  fe[de]rnesland  tiil  wnsettingh, 
thy  han  ok  flera  rettbes  fasth  förse  koning  Cristierns 
atberkomse,  och  ware  tbet  swo,  at  kung  Karll  wylde 
wntsettbse  ok  ower  see  nadelikse  buat  honom  skeed 
wore,  tha  wylde  the  betbere  i  mod  hanom  ok  anna- 
rase  hanom  igien  for  theris  retthse  berra  ok  kunghse. 
Med  swo  danne  scriffuélssse  ok  fagher  talse  bwlt  han 
almoghen  tiil  hope,  ok  vpa  samse  tbal  ok  scriffwelsse 
tha  kom  kung  Karl  tiil  wntsettingb.  Tbok  hwar  kung 
Karll  gigb  (!)  i  then  gode  tro,  ok  buat  scbade  ok 
scham  Sweriges  rike  litber  for  tbet  forretheri  schyld, 
wythse  wy,  om  wy  wylise,  ok  kwnnse  tbet  aldri  wara 
biginde  (!?)  före  Gud  eller  werlden.  Med  thennse  ii 
(2)  for|nsem]de  regiment  sere  först  forderfft  the  ko- 
ning Karll  i  hans  welmagt  tro  waro,  sythen  epter 
[koning]  Cristierns  ok  erchebiscopens  regimend  worde 
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ok  allsB  theris  forderfFuede,  een  [o:  ee?]  med   huilketa 

there  the  hwlde,  swo  at  han [hö]gh  eller  laag^ 

fatighse    eller    rik,    man    eller    quinno,  som  ej  hawer 
smaket  aff  erchebiscopens  bruggse  som  han  brugh[dbe 
tha]  han  koning    Karll  borth  kiörthse,  Ok  lather  han 
sich  tykkse,  at  SwerighaB  er  ickae  en  noch  forderffuede 

wtan    laad i  Vpsale    forstaa  i  Eriks- 

messe,    At  [han]  wylde  en  nw  bawe  koning  Cristiern 

igien  mod   the   sether  ok  scriffuelssaB 

.  .  ar  Ok  seigher  framdels  at  [om  icke]  koning  Cri- 
stiern komer  igien,  tha  schuUse  wy  oss  formodse  at 
the  En Helsten 


Efter  en  samtida  till  sista  tredjedelen  mycket  defect  af  skrift  i  K.  Danska 
arkivet,  bifogad  Erik  Nilssons  bref  frän  Tnna  af  den  2  Juli  1466. 


83. 

Erik  Nilsson  (Oxenstjerna),  höfvidsman  pä  Vesteräs  slott,  till 
Jöns  Bengtsson,  om  sinnesstämningen  bland  allmogen,  sa- 
deles  i  Dalarne,  der  en  fiendtlig  flygskrift  med  stort  biM 
blifvit  mottagen  pä  ett  möte  i  Mora,  och  besvär  han  med 
anledning  deraf  Jöns  Bengtsson  att  lemna  frän  sig  Stock- 
holms slott,  dat.  Tnna  den  2  Juli  1466. 

MynsB  ödmjuke  thieniste  &c  Verdighe  nadighe 
herre,  werdiges  ider  nade  at  wythe,  at  then  tiid  jak 
siist  for  fraa  idher  nade  i  Stocholra,  tha  for  iak  vpi 
Dalanse,  som  jak  sagde  for  idre  nade,  tha  iak  tiid 
kom,  tha  mötte  mik  ther  swadana  en  scrifFt,  som  her 
innahikt  er  i  thetta  breff,    ok  hade  een  koning  Earls 
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tienare  thenna  scrifftense,  ok  han  hade  hans  lejde- 
breff,  oc  nödde  almoghen  Hans  Deyghen  ok  my nse 
embitzmen  tiil,  at  the  schulde  lathae  Isese  then  scrifft 
for  almoghen  ok  swo  manghse  klerker  som  ther  w[ore] 
ner,  dhy  ther  war  en  stor  sampning  i  Morse  sokn 
pa  then  tiid.  Anners  hade  thet  giolthet  alle  theres 
liiff,  ok  haffde  the  thet  ickse  gyorth.  Och  strax  at 
thennse  scriffthen  wat  Isesen  lesen  (!)  tha  swarede  the 
allse  medh  een  mwn,  at  the  wylia  görse  mik  ing[henl 
schat  för  een  the  haffde  koningh  Karl  innse  igien. 
Ok  for  swadansB  saghse  schyld  wyl  iak  strax  ride  tiid 
vp  ok  wogh[e]  mit  liiff  ther  vpa,  at  iak  wyl  wythse, 
hwan  thet  serende  hawer  sick,  Ok  fruehter  iak  nar 
iak  komer  tiid,  at  the  tha  thagfej  hand  pa  mik  ok 
wylise  hawae  mik  for  theris  höwitzman.  En  kiere 
nådige  herre,  thaghse  the  hand  pa  mik  ok  wylise  ha- 
wse  mik  for  theris  höwitzman,  tha  worder  iak  thet 
at  görse,  forti  iak  wiid  inghen  mik  vntsetther  pa  We- 
sterars, om  iak  worder  ther  vpa  bestalled,  en  ksere 
nådig»  herre,  beder  iak  eder  nade  for  wor  herres 
hörde  dödz  schyld,  ati  beten[cke]  ok  betracthse  idert 
eyghet  betzstse  ok  bestand  ok  allse  iders  nades  wener. 
Kiere  nadigse  herre,  beder  iak  ider  for  Gudz  schyld, 
ati  lyde  een  nv  mit  rad  ok  antworder  Stocholm  frän 
ider  in  annen,  hwem  i  wylise,  forthy  at  almoghen  sei- 
gher,  at  swo  lenghe  idher  nad  hawer  Stocholm,  at  i 
wylia  jo  hawse  koning  Cristiern  in  igien.  Kiere  na- 
dighse  herre,  gören  theris  wylise,  vpa  thet  i  mogheu 
sythen  höre  hwat  ord  the  wylia  sidhen  seigha,  at  ider 
nade  ok  ider  nades  wener  matte  sythen  faa  aff  them 
tbiste  bethere  theris  rettighet,  huat  the  schuUse  hawae 
vpa  kronene    wegna,  ati  giorde   theris  wylia  som  for- 
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scrifFuit  staar.  Kiere  herre  thagher  mik  icksB  til  ¥ 
therwylisB  at  jak  swo  bordelikse  [scriffuit]»  Kem 
Gud  at  lak  scriffuit  (!)  gör  the^  i  thet  belzst».  Kwn 
iak  flij  thet  swo,  at  ider  nade  haffde  alt  Swerigh 
thet  giorde  iak  gernae.  Kiere  herre,  almoghen  ser  i 
swo  galn;  som  han  noker  tiid  wor  i  sjn  liiff  dagh 
ok  jo  pa  eder  nade  ok  pa  ider  nades  wener  for  then 
scrifft  her  innselukt  er,  thii  jak  weed  at  the  SBre  a 
derstadz  i  landet  som  her.  Ther  medh  befaler  ji 
ider  nade  sancti  Erik.  Scriptum  in  Twna  die  bea 
visitacionis,  proprio  sub  sigillo. 

Efter  en  samtida  afskrift  i  K.  Danska  Geh.  Arkivet. 


84. 

« 

sten    Stnre    till  Frn  Märta,  Åke  Axelssons  af  Hjnleberg  hus' 
om   frieriet    till    deras   dotter,    Jungfrn   Ingeborg,   dat. 
köping  den  6  Oktober  (1466). 

Myne    odmywka    och    kserligha  helsa  nw  ocb 
tijd  medh  Gudh  for8[criffuen].    Täcker  jach  idher 
lica,  ksere  frv  Mserete,    synnerlich   godhe  wen,  f 
kserlech,  sero  och  dygd,  som  i  myn  brodher  ocl 
beuisth    hafFua.     Gudh    wnne    myk  then  dagh 
ath  jach    matte    thet    kaerlighe    forskulle.      Fr? 
k»re  fru  M aerete,  maa  j  wetha,  ath  jach  haffue 
uit    her    Ake    eth    breff  til,    ludinde    with    et 
medh    thette    haer,   saa  at  wppa  then  tiid  hei 
Axelson  her  Eggierth    Friille    och    flere  gode 
Danmark  ware  forsamplade  i  Calmam,  tha  r 
noghra    serinde    for    her    Yffuar   och    her  E 
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ber  kflBre  dotter  iomfra  Ingiborgh.    Tha  swarade  the 
yk  saa,  at  war  thet    saka,    ath   jach    wille    folfölgie 
et  taal,  tha  hadde  her  Åake    giffuit    them    folmakt 
er  oppa  ath  stadfseste  thet  serinde,  wppa  hans  wegae. 
ler  nsest  beddis  jach  eth  beradh  aff  them,  saa  laen- 
e  jach  hadde  hafft  myt   bwdh  til  koning  Karl,  och 
;h    hadde    komit  til   tals  medh  flere  myne  wener  i 
rkiöpingh.     Hser   förinnan   kom  her  Götzstaff  i  taal 
)åh  her  Eric  Axelsson   och    badh    honom,    ath    han 
ille  gaa  hans  budh  til  her  Yffuar  och  her  Eggiert 
i  thette  forscriffne  serinde,    huilket  han  och  giorde, 
h  ther  före  gaffuo  the  myk  eth  swar  ther  oppa  och 
:de,  ath  thet  mötte  ecke  ware,  aepter  thet  ath  jach 
ide  faest  then  gode  jomfrv  til  foren,  jomfrv  Agnete, 
3BS    siael    Gudh    haffua.    Maen    thogh  besporde  jach 
k  medh  manghe  gode  fornwmstighe  wise  men  ther 
,    och    haffua    the    myk    saa    sagt,    ath    ware  thet 
tz    forsyn    och    her    Åkes,    idhre,  hsennis  och  flere 
lers    willia    och    samptyckise,    tha    ware    thet  ecke 
th  the  helghe  kyrkena  lagh   eller  rseth,  septer  thet 
jach    hadde    ecke    ytermerc    wmgsenggilse    medh 
me  sen  jach   hadde.     Ty  ksere  frv  Mserete,  bedher 
1    idher    kserlica,    thet  i  wille  wsel  giöra  och  lathe 
er    samptyckia    och    willia  til  om  thetta  forscriffne 
nde.     ^r  thet  Gutz  tilfögilse  och  forsyn  och  idre 
idhra    weners    samptyckia    och   tillatilse,   tha  wil 
1  thet  gerna  ytermere  fulfölgie.     Framdeles,    ksBre 
Mserete,  synderlich  gode  wen,  haffuer  iach  och  en 
rlica  bön  til  idher,  thet  i  wille  wsel  giöra  och  mö- 
}  idher  for  myne  skul  at  foruserffua  myt  bsBste  til 
Ake  medh  idhra  tillatilse  i  thette  forscriffne  serin- 
huilket   jach    altiid    gerna    och  kserlighe  forskulla 


174 

wil  septer  myn  ytyrste  formogha.  Ksere  frv  Mserete, 
haffuer  tbe  helghe  trefalligbet  thetta  förseeth,  tha 
skullin  i  befinna  i  sannindbin,  atb  jacb  skal  wara  ider 
ocb  idbra  wenser  til  kaerlecb  ocb  willia  tbet  ytyrste 
jacb  forma  öc  wara  idber  for  en  son,  saa  Isenggi  iach 
leffuer.  Jacb  befaler  idber  Gudb,  Jomfrv  Maria  och 
alt  bimerikes  bserskap.  Scriptum  Nykiöpingb  die  be- 
ati  Eskilli  episcopi,  proprio  sub  sigillo. 

Sten 

c^         ndder. 
ptwre 

Utanskrift: 

^rlicb  ocb  wselborne  .  quinne  frw  Mserete  oppa 
Wordberg*)  Sin  ksere  synnerligb  godbe  wen  såendes 
tbetta  breff. 

Original  i  K.  Danska  Geh.  arkivet. 


85. 

Menigheten  i  Dalarne  jemte  fi^Umäktige  ,fr&n  de  andra  landska- 
pen norr  om  Mälaren  anhålla  hos  K.  Karl,  att  han,  med 
glömska  af  det  förflatna  och  demnder  lidna  oförrätter,  ville 
återkomma  och  åtaga  sig  rikets  styrelse,  dat.  lägret  för  Ve- 
sterås  den  1  November  1466. 

War  ödmiwkdB  werdbskyllogbe  troo  tienist  altiid 
til  forenna  sewerdeligbae  med  warom  berra  Jesu  Chri- 
sto.  AUrakeristse  nadogbe  berre,  werdoges  idber  nade 
atb  witbse,  at  wi  fatigbe  friborne  freises  men,  köp- 
stadzmen    bergsmen    ok    menegbe  almogbe/ idber  na- 

*)  XJrsprangligen  har  stått:  Falkinberg. 
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dhis  skattsky Uoghe  wndhersatse  alBT  Dala  aff  [^'  ok] 
fwlmektogh  sendebwdh  aflF  Helsingeland,  Gestringeiand, 
Medelpade,  Angermannaland  ok  all  Norrabotn,  Rö- 
dben, FifiBdringelandh  ok  alt  Wplandh  ot  alt  Wes- 
mannaland  serom  nw  forsamblede  for  Westrars 
med  welboren  herre  ber  Niels  Sture,  wpa  idber  nadis 
ok  Sueriges  rike  betzta  ok  bestand,  ok  baffwom  wii 
wor  bwdh  ok  breflF  swa  got  som  kringom  alt  Suerige, 
ok  hörom  wii  ok  i  sannindb  finnom,  at  aller  menegbe 
Sueriges  almogbe  både  köpstadzmen  ok  alle  andre  aero 
tbet  alle  fwlkomplige  begerende  ok  ropa  ok  kalla  til 
idber  werdogbe  nadhe,  at  bon  wii  werdogbe  sik  til 
at  inkommse  i  rikitb  ok  anamma  Sueriges  rike  ok 
kronse.  Tby  wii  alle  finnom  ok  bawom  sandb  röön  i 
hendber,  bwilkin  storan  obotbe[li]kin  skadbse  ok  for- 
derff,  all  menekbetben  bauer  tagitb  i  idber  nadbes  fra- 
warn  (!)  med  margfallegben  twngba  skadba  forderflF  ok 
olagb,  som  öfiiier  os  ser  gangitb  i  tbenna  forlopnse  aar 
sidb.en  *)  tben  tiid  idber  nadbe  war  swa  oskeligbae 
fra  Suerige  trengdb.  Ok  witbom  wii  nw  engben  then, 
som  Sueriges  rike  kan  kommde  til  godben  stadgba  ok 
wndsettbning  ok  bestand  wtben  Gudb  ok  idber  nadbe, 
ok  os  fatigbse  wndberdana  ocb  rikitb  kan  eller  for- 
magb  wndssBtbia  ok  frelsse  aff  tbe  stora  nödb,  wii 
serom  i  kompnse.  Item  bekenpnoms  (!)  wii  ok  os 
skyllegbse  giffwm  ok  ångra  af  allo  biertba  for  Gudb 
ok  idber  nadbe,  at  wii  tber  til  bolpet  baffwom  aff 
ondhse  tilskyndbare,  at  idber  nadb  wtdriffuen  warth 
motb  alle  sero  ok  rsetwiso,  Gudb  forladbe  tbem  tber 
os  tbetta  wpa  kommse,   for  bwilkit  wii  alle  menekbe- 


*)  De  b&da  orden:  »then  tiid»  äro  genom  misskrifning  omkastade,  men  ef- 
teråt signerade  så  som  de  här  stå.  ^ 
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then,  friborne,  frelsesmen,  köpstadzmen,  bergsmen  oW: 
böndher  ödmiwkleghse  bidhiom  idher  nades  werdoghet 
for  Guds  pino  skyldb,  at  idher  nadhe  thet  äldre  wil 
wpamynnes  eller  wrekae,  oss  til  ondhae,  wai^  sthorse 
fauisko  ok  owirdadh,  ther  wi  moth  idher  nadhe  giort 
haffwm.  Wii  wiliom  thet  nw  medh  störsthse  ödmiwkt 
ok  wndherdanelse  hwat  som  brwthit  ser  medh  idher 
nadhis  medhlen  ödmiwg[li]ge  at  bethrse  medh  liiff  ok 
godz.  Thii  bidhiom  wii  ödmiwglighse  idher  nadhes 
werdoghet  ok  indherlighse  formanom,  at  idher  nadh 
wil  warkwnnse  sik  offuer  oss  fatighse,  skatskylloghae 
wndhersathse  ok  ladhdB  oss  ey  lengher  bliffwa  i  swa- 
danse  forderffueligh  bödröuelse  ok  skadhse,  wthen  kom- 
mae  oss  nw  til  hielp  ok  wndssethning  ok  Suer[iges] 
rike  komma  i  een  godh  stadhga  ok  bestandh.  Wii 
wiliom  alle  trolighse  liffwa  ok  döö  medh  idher  nadhe, 
som  fatigha  wndherdansö  bör  for  siin  rsetthse  herra  at 
göra,  Ok  hopes  wii  til  alzmektigh  Gudh  ok  idher  na- 
dhe, at  idher  nades  werdoghet  hörer  ok  tillather  warsB 
ödmiwkse  bön  ok  akallelse  i  tesso  madhae.  Hopes  ok 
oss  til  Gudh,  at  thet  skal  snarth  faa  en  godh  endha 
wm  Westrars  sloth,  som  wii  nw  belagdh  haue,  swa 
ath  forscriffne  her  Niels  Sture  skal  thet  faa  i  sinse 
hsendher,  til  idher  nadhis  behoff,  bestå  ok  bestandh, 
Ok  sidhen  wiliom  wii  framdelis  ther  til  hielpa  med 
liiff  ok  makt  ok  aldrigh  atskilias,  for  en  Sueriges  rike 
ma  kommse  til  friidh  ok  endracht,  idher  nadhe  til  at 
anammse  friith  i  idher  nadhes  hendher,  som  idher 
iiade  nogon  tiid  thet  hauer  hafft.  Item  keriste  na- 
doghe  herre  sendhom  wii  idher  nade  war  sendebwdh 
wpa  alle  Sueriges  inbygghiara  weghnae,  med  welboren 
man    her    Johan    Cristiemsson    riddare,  som  ser  Ture 
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Syinousson  a  wapn  Magens  Åkesson,  Anders  Nielsson, 
Erik  Olsson,  ok  Henrik  Lydekesson,  borghomestare 
medh  flere  dandemen.  Hwat  the  idher  nadhe  beret- 
thende  wordhe  wpa  allés  ware  weghn»,  tha  sta  wii 
them  fwlkomplige  til,  ok  wiliom  ther  wpa  wagha  ok 
osparth  hawsB  liiff  ok  godz,  som  forscriffuat  sthar,  at 
enghen  skal  hawe  makt  ythermere  mot  idher  nadh  at 
göre,  som  förra  giort  är.  Ey  mer  i  thetta  sinn.  Idher 
nadhes  liiff  ok  siel  befalom  wy  almektog  Gudh  ok 
jomfrv  Marie  ok  sancte  Erik.  Scriffuet  wndher  war 
incigie  som  her  epther  nempdes  Electus  Confirmatus*) 
Niels  Sture,  ridder,  stadsens  Westrars  ok  landsens  i 
Dale.  Datum  Arosie  ipso  die  omnium  sanctorum,  in 
euidenciam  premissorum. 

Friborne  freises  men 
ok  meneghe  almoghc 
ok  land  som  forscriffuit  står. 

U  tanskrift: 

lUustrissimo  ac  Serenissimo  principi  et  domino 
)omino  Karulo  diuina  gracia  Suecie  Noruegie  Goto- 
unique  regi  cum  summa  ac  debita  sincerissima  hu- 
ailitate  hec  litera  presentetur. 

Original  med  lemningar  af  fyra  sigillaftryck,  hTarmed  det  varit  hopshitet. 
Vitterhets-,  Historie-  och  Antiqvitets-Akademiens  Samling.  En  något  forkor- 
iå  öfTersättning  p&  Flattyska  finnes  i  Lubeoks  rådhnsarkiv,  bilagd  K.  Karls 
ref  af  den  7  April  1468. 


*)  Biskop  Lydeka  i  VesterRs. 

Bidr.  t.  Skandin.  Hitt.     111.  12 
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86. 

Jöns  Bengtsson  nnderrattar  kapitlet  i  Upsala,  att  han  ofverlem- 
nat  större  delen  af  sina  knektar  It  Erik  Karlsson,  som  skall 
skydda  Helsinglands  presterskap  mot  Nils  Stures  anliang  och 
hindra  det  att  framtränga  till  Upsala,  att  han  sjelf  ämnar 
vistas  i  nedra  delarne  af  riket  tills  hans  fienders  ondska  gifVit 
sig,  men  städse  vaka  öfver  kyrkans  och  rikets  bästa,  dat. 
Stäkeborg  den  15  Februari  1467. 

Johannes  Dei  gracia 

archiepiscopus  Vpöalensis  &c. 
Sincerissimis  nostris  in  domino  premissis  reueren- 
cia  dileccione  et  salute,  Venerabiles  domini  fratres 
et  amici  carissimi.  Sicut  quorundam  relatibus  au- 
diuimus  et  ex  litera  domini  Karoli  Magnusson  cer- 
cius  intelleximus,  qualiter  quidam  complices  domini 
Nicholai  Stwre  quasi  Ix  Helsingiam  intrauerant  ad  fa- 
ciendum  ibidem  interdictum  nobis  in  preiudicium  de 
tributo,-  et  vt  violencias  et  dampna  inferant  clero  no- 
stro  illius  terre,  quod  surda  aure  preterire  non  vale- 
mus, volentesque,  ne  facilitas  aut  potestas  eis  detur  vår- 
sus Vpsaliam  vlterius  procedendi,  et  in  vestras  reue- 
rencias  aut  reliquum  clerum  nostrum  similiter  seuien- 
di,  commisimus  maiorem  partem  familiarium  nostro- 
rum  strenuo  viro  dilecto  consanguineo  nostro  Erico 
Karlsson,  vt  visitent  fines  dyocesis  nostre  ad  prefati 
cleri  nostri  Helsingici  dampna  reprimendum  et  talibus 
ac  tantis  contumeliis  siue  dampnosis  iniuriis  in  nos 
et  nostros  attemptatis,  quantum  in  eis  est,  resisten- 
dum  .  Insuper  scire  velint  vestre  fraternitates  nos  ad 
tempus  hic  in  partibus  inferioribus  moram  (?)  peractu- 
ros  nec  ad  sedem  nostram  reuersuros,  donec  emulo- 
rum  nostrorum  malicia,  quibus  odiosa  nostra  est  presen- 
cia,  aut  penitus  mansuescat  aut  per  iustam  uleionem 
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diulnam  et  opprobriosam  ruinam  funditus  euanescat, 
Nihilominus  quocimque  nos  Deus  perduxerit  et  incolu- 
iBes  seruaiierit  semper  tameu  cura  vigili  et  sollicita 
)ro  feliciore  statu  ecclesie  et  regni  insudabimus,  vt 
)ax  fiat  in  terra  nostra  et  omnia  in  melius  reformen- 
ur,  et  viri  scelerati  qiii  pacem  et  nos  conturbant,  a 
)eo  et  hominibus  conculcentur,  ne  valeant  quantum 
elint,  spem  enim  nostram  in  Deum  ponimus,  qui  po- 
3118  est  disponere  suauiter  et  fortiter  vniuersa,  prin- 
eps  pacis  et  magni  consilii  angelus  easdem  vestras 
•aternitates  sub  vmbra  alarum  suarum  et  munimine 
Bgio  beati  Erici  felicissime  in  cunctis  protegat  dir^at 
t  conseruet.  Datum  castro  Staekeborg  die  beati  Sig- 
ridi  confessoris  atque  pontificis  Anno  Ix  septimo  no- 
tro  sub  secreto. 

Utanskrift: 

Venerabilibus  viris  dominis  preposito  ceterisque 
►relatis  et  canonicis,  capitularibus  ecclesie  nostre  Vp- 
alensis,  amicis  et  fratribus  nostris  carissimis. 

Original  i  Riksarkivet. 


87. 

Upsala  domkapitel  tackar  Herr  Nils  Sture  för  det  hans  tjomare 
p&  deras  tåg  icke  gjort  n&got  öfverv&ld  och  begär,  att  han 
icke  låter  dem  sjelfva  eller  presterna  i  Upland  umgälla  for 
deras  ärkebiskops  åtgöranden,  enär  de  aldrig  befattat  sig  med 
annat  än  sina  tjenstepligter,  samt  att  han  ville  utfärda  för 
dem  ett  skyddsbref,  dat.  den  19  Mars  1467. 

^wsBrdhligha    helso    med    vaarom    herra,    ksere 
herre   vi   Ukkom    idher    aerlighet    at   os  i  tsenne  reso 
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einkte  ofwerwald  sellir  tunge  öfwergaadh  ser  aff  idher 
tisenara  nw  i  Vpsala  oc  bidhiom  idher,  at  i  vaendcn 
vaars  nadhoge  herres  serkebiskopens  stykke  til  godha 
for  the  hselgo  kyrkio  skuld  hwar  i  maaghen,  swa  at 
the  hselgha  kyrkia  honom  eiugastadz  vngselde  i  nogh- 
ra  maatto.  Framdelis  bidiom  vi  idher  kserligha,  som 
vi  oc  idher  fulleligha  troom,  at  i  vilen  för  Gudz  oc 
sancte  Erics  skuld  oc  vaara  ödhmiuka  böön  vara  os 
oc  alt  klserkeriet  i  Vpsala  byskopsdöme  eingastads 
ogönstoghe  sellir  mistsenkiande  i  noghra  maatto  för  the 
serende,  som  förlöpa  sik  millan  vaar  nadhoghe  herre 
serkebyskopen  oc  idher,  oc  at  i  ey  meer  hserseptir  sen 
hsertil  noghraleedis  betyngie  antiggie  med  gsestning 
sellir  andraleedis  os  sellir  tom.  Gudh  veet  at  vi  äl- 
dre med  noghor  stykke  sellir  serende  hafuom  os  be- 
fatadh  sellir  bekymbrat  hser  til  oc  ey  hsedhanfraan 
befata  sellir  bekymbra  viliom  vtan  med  Guds  tisenist 
oc  the  hselgha  kyrkio  serende,  ther  vi  serom  tilskik- 
kadhe  oc  os  med  rsetta  tilbör,  vtan  viliom  hsellir  nat 
oc  dagh  bidhia  för  Sueriges  rikes  friid  bestand  oc  sse- 
leghet  oc  allas  rykensens  inbyggiara  beskserm  kserlec 
oc  semia.  Gudh  oc  sancte  Eric  oc  alla  Suerigis  hsel- 
gha patrona  vardhe  os  mild  oc  miskunsame,  besyn- 
dirligha  bidhiom  vi  oc  odhmiukeligha,  at  i  vilen  vnna 
os  idhre  besksermilse  breflF,  at  the  hselgha  kyrkio  vi  oc 
klserkeriet  maattom  thet  got  at  niwta.  Hser  vti  gören 
ksere  herre  som  vaar  godha  troo  ser  til  idher  oc  som 
i  vilen  vsenta  löön  aflF  Gudhi  oc  vi  gerna  fortisena  vi- 
liom septir  vaara  makt.  Gudh  oc  sancti  Eric  vare 
med  edher.  Skrifwidh  i  Vpsal  toorsdaghen  för  palm- 
sundagh  anno  &c  Ixvij  vnder  Capitales  inceghel. 

Eric  d  .  .  .  .     oc  Capi  .... 
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Utanskrift: 

NoWli  ac  Strennuo    Viro    domino    Nicolao   Sture 
liliti  aduocato  castri  Arosiensis. 

Original  i  K.  Danska  Geh.  arkivet,    skadadt  af  fakt,    sä  att  en  del  af  nn- 
irskriften  saknas. 


88. 

Erik  Axelsson  (Tott)  till  r&det  i  Liibeck  om  de  oförskylda  för- 
följelser hans  slägt  fatt  utstå  af  K.  Kriatiern,  hyilka  man  nu 
efter  föregående  varning  vill  söka  att  afvärja,  hvarföre  han 
begär,  att  handeln  med  Danmark  skulle  förbjudas  och  ett 
öppet  bref  anslås  å  stadens  kyrkodörr,  dat.  Stockholm  den 
14  Sept.  1467. 

Vruntleke  grote  mit  gutwillige  irbedinge  mynes 
rmogenden  stedes  touoren,  Ersamen  guden  vrunde 
sundergen  holden  gonneren.  Juwer  ersamheide  ge- 
le  toweten,  wo  dat  ik  juwer  leue  am  latesten  vor- 
reflf,  wo  dat  koning  Cristiern  hadde  nw  ouer  eynem 
•e  läten  eynen  dach  vnde  vorram  vpnemen  mit  des 
kes  rad  in  Sweden  to  Calmaren  toholdende  vppe 
nte  Marien  Magdalene  dach  negest  vorgangen  &c. 
^at  vortoch  edder  anvalles  der  benoraede  hefft,  kan 
^e  ersamheyd  vnde  eyn  iszlek  gut  man  wol  merken 
de  irkennen  nach  sulker  voruolginge,  alse  he  vor- 
iddelst  vnrechtuerdige  anwisinge  etwelker  lude,  de 
le  alsulket  angebracht  gheraden  vnde  ankomen  heb- 
n,  dat  he  syne  sake  also  vtsetten  vnde  vorenemen 
tiolde,  alse  he  nw  an  dit  ryke,  an  vele  guder  lude 
de  besunder  an  my,  myne  broder,  vrunde  vnde  mange 
it  gruulikem  vorderue,  angetastet  vnde  began  hefft 
.de  dencket,  wedewen,  weysen,  vaderlose  kinder,  my- 
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nen  brodern  vnde  vninden  slote,  leen,  lande,  lude 
vnde  steden  mit  gelde  vnde  gude  vnd  mennige  grote 
summe  geldes,  de  vnsen  oiden  vnde  mynen  brodern 
darvpp  gelent  vnde  gedan  hebben,  heflFt  he  en  affge- 
dvv^ngen  mit  sampt  etv^elken  eren  liggenden  grunden 
vnde  vederlike  erue  jegen  Got  sine  besegelden  breue 
vnde  anderer  heren  vnde  fursten,  dar  vns  vorsegelt 
vnde  bebreuet  ys  vns  to  nogaftige  betalinge  vntrichten 
vnde  gantz  vornogen  vnse  vtgelende  summe,  er  heje-  ' 
manden  jenige  slote  vnde  lande  van  mynen  broderen 
effte  vrunden  nemen  sol  de.  Der  gelyck  wyl  he  ok 
nicht  bedenken  vnde  anseen  de  grote  sware  denste 
meninge  lyues  vare,  vorteringe,  wemod  vnde  vuUen- 
komen  truwe  bistand,  ik  myne  broder  vnde  vrunde, 
dat  Got  kenne,  eme  truwelken  vnde  vlitigen  bewiset 
hebben,  alse  he  ef  te  jemand  vns  [nicht  |  änders  betagen 
edder  mit  rechte  ouerbringen  soU.  Hedde  veij  vns  in 
jeniger  mate  vorbraken,  so  solde  eyn  isslek  gutman 
allewege  to  eren  rechte  reddelicheid  vnde  ällen  ge- 
limpe  mechtich  sin  gewesen,  wor  he  hadde  vns  dat 
irkennen  läten  vnde  to  reddelker  vnde  temelker  es- 
schinge  vormanet  vnde  vns  so  nicht  ouergeuallen  mit 
vorderue  vnde  bestallinge,  alse  he  nw  an  mynen  bro- 
dern an  syne  vnde  vnse  vederlike  haue  bostället  heffib, 
dat  wij  nw  dencken  mit  Gade  vnde  alle  vnser  vrunde 
hulppe  ertnstafftigen  aflF  towerende  vnde  hebben  eine 
erlike  vorwaringe  gedacn  nach  gebore,  Vnde  Got  der 
here  almechtich  sy  gelauet,  so  hebbe  wij  nw  hijr  eyn 
tall  volkes,  schepe  vnde  were  genomen,  de  he  hyr  int 
land  mit  ertzebischopp  Jöns  gesant  hadde  vppe  vnse 
vnde  Sweden  rykes  argeste,  de  hyr  jamerleken  geleuet 
hebben  mit  roue,    brände,    mord    vnde  dotslage,  vnde 
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dencken  alsulken  vusen    schaden  tosaken  vnde  entha- 
len  an  koning  Cristiern  vude  allén  synen  medehelppe- 
ren,  wor  wy  könen  vnde    mogen,    Darvmme    ersamen 
besundergen  guden  frunden  ik  juwe  ersamheit  mit  an- 
lachtleker   vruntleker    begeringe  bidde,  dat  gy  de  ju- 
vren in  Dannemarken    nicht    willen    segelen  laten  mit 
iflTore  vnde  tofore  tosterkende,  weret  sake  dat  jemand 
jick  hir  ouer  touordristede    vnde  jenigen  schaden  dar 
mer  neme,  dencke  ik  vnde  myne  vruiide  dar  to  nicht 
;o  antwarden.    De  hyr  int  ryke  segelen    edder    soken 
villen,  de  mogen    vnde  scholen  Gade  vnde  vns  wille- 
Lome   wesen,    vnde    allewege  to   guder  velicheid  vnde 
lekeringe,  na  older  vruntschapp  vnd  wanheit,  gutleken 
)esorget  vnde  geuordert  werden  mit  dem  besten.    Er- 
lamen    leuen  vrunde,  ik  sende  dar  eynen  openen  be- 
legellden  breff,  juwe  ersamheit  bidden[dj,  dat  gy  gonnen 
mde  testeden  willen  vppe  juwe  kerkedore    tosettende, 
lat  schal  juw  edder  den  juwen  nergen  to  arge  kamen. 
dir  mede  beuele  ik  juw  Gode  dem  herren  almechtich 
ange  salich  vnde  gesunt.     Gescreuen    vppe    Stokholm 
tm  daghe  des  hilgen  cruicis  exaltacionis   vnder  mynne 
ngesegele  Anno  domini  mcdlxvii°'^ 

Erick  Axelsson 
to  Langnö  ritter  &c. 

Utanskriften: 

Den  Ersamen  Vorsiktegen  Heren  Borgemesteren 
nde  Radmannen  der  stat  Lubek  synen  besunderen 
loUdegunneren  vnd  gude  wrunden.  dd.  h. 

Original  i  Liibecks  arkiv,    med  anteckning:    R[ec^]ta  vme  [aancti]  Dioni- 
j  anno  &c  Ixvij. 


J 
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89. 

Riksrådet  och  magistraten  i  Stockholm  till  K.  Karl,  med  inbjud- 
ning att  infinna  sig  och  återtaga  riksstyrelsen,  dat.  Stock- 
holm den  21  Sept.  1467. 

Wore   ödmiwke    och   kerlige  helse  altidh  forsend 

m 

medh  Gudh.  Högboren  Förste,  kere  werdug  herre, 
som  edher  nadh  wel  hört  oc  fornimet  hauer,  hurw 
ofta  wij  och  flere  rikesens  radh  haue  scrifuit  erchie- 
biscop  Jöns,  hans  bröder,  her  Magnus  Green  oc  her 
Thure  Thursson,  at  the  schuUe  hit  opkome,  i  wenskap 
och  kerlek  oss  hielpe  rade,  tale  och  ofuerwege  menige 
rikesens  bestå  oc  bestandh,  besunderlige  om  en  herre 
at  aname  öfuer  thette  rike,  eflFter  thet  wij  alle  mesta- 
delen rikesens  inbyggiare  haue  nw  opsagt  konung  Chri- 
stiern  hulskap,  manskap  oc  tieniste,  oc  i  hurudaue 
mate  erchebiscopen  hit  kom  med  Danske  oc  Tyske, 
oc  giorde  her  beställning  och  fulfölgde  med  brand,  rof 
oc  dödzslag,  thet  görs  oss  ej  behof  ider  nadh  nw  til- 
skrifwe.  Ok  kunne  wij  alle  wel  merke,  at  wij  ey  be- 
höfue  lite  til  honum  oc  flere  hans  wener  om  nogot, 
thet  rikit  kan  nyteligit  och  bestandeligit  ware,  oc  eff- 
ter  sadane  skadeliget  forlop,  tha  görs  oss  stor  nödh 
och  behof  at  besörie  thetta  rike  i  andra  mate;  ty 
haue  wij  i  dagh  samans  warit  oc  sa  til  ens  wordne, 
bode  med  ridderskap,  köpstademen  oc  menige  almoge 
her  i  Vpland,  Sudermanneland  och  Dale,  at  wij  bedie 
ider  nadh  ödmywkelige,  högelige  formanendes,  oc  rade, 
at  i  wele  werdiges  oförtöfwat  kome  hit  i  rikit  at  an- 
ama  i  the  helge  trefaldicheitz  nampn  konungs  wald 
och  macht  öfuer  oss  oc  thette  rike.  Och  wiliom  wij 
alle  wara  idher  nadh  til  tienist,  tro  och  welwilligheet, 
som  dande  oc  troo  men  bör  at  göre,  och  wil  jak  Erik 
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Axelsson  vtaii  alt  hinder  medh  troskap  late  ider  opet 
sta  Stocholms  slöt  oc  stad,  oc  idher  thet  frit  och  wm- 
bewaret  antwarde  oc  gerne  tilhielpe  at  flere  slöt,  land 
oc  städer  at  frie  til  idher  nades  händ.  Oc  arom  wij 
tess  alle  ödmywkelige  oc  kerlige  begerendes,  hwar  wid 
sitt  nampn,  thet  ware  sik  ridderskap,  köpstademen  oc 
almoge,  oc  alle  andre,  eeho  the  helst  kunne  ware,  at 
i  wilen  ther  emot  welwillige  och  kerlige  ofwersee,  til- 
gifwe  och  fordrage  alle  mijsstycke,  bröt,  schyllinger, 
tiltale,  huilke  the  helzt  are  eller  ware  kunne,  som 
idher  nadh  i  mot  hane  warit,  med  nogra  hända  be- 
radne  mode  eller  forsymilse,  thet  wore  om  land,  lön 
[i>«  län?],  räklnskap  eller  noger  opbyrilse,  oc  settom 
allesamans  wort  fulkomplig  hop,  tröst  oc  begär  om 
allés  ware  beste  oc  bestand  at  weta  oc  besörge,  huar 
ider  nadh  thet  kan  göre  och  bekome.  Oc  hauom  wij 
nw  ytermer  befallet  thesse  gode  herrar  oc  men,  war 
merkelige  sendebud,  her  Fadher  Wlfsson,  her  Gregers 
Matzson,  her(!)  Tord  Dekn,  Hans  Helmholt,  Hans  Holm- 
gersson,  at  fare  til  idher  nadh  oc  idher  nadh  yter- 
mere  at  beretta  om  alla  ärende  oc  leligheiter,  hulka 
h^r  pa  ferde  äre,  huilka  idher  nadh  magh  fuUelighe 
tro  pa  thenne  tidh,  likewiss  som  wij  myndelige  när 
idher  nadh  wore,  Wij  haue    them  oc  befälet,    at  the 

schule  me oc  trolige    fölgia    idher    nadh 

hit  i  rikit,  oc  bediom  idher  nadh  ödmywkeliga,  at  i 
wille  werdoges  ey  tage  thet  til  widherwelia,  at  wij  ey 
så  yterlige  och  werdelige  kunne  nu  pa  thenne  tidh 
besende  idher  nadh  sådana  budskap,  som  wij  med 
mere  werdogheit  gerne  giort  hade  oc  oss  wel  borde, 
nw  betager  oss  thet  merkelig  förfall,  sa  at  wij  behöfue 
rikesens  tromen  att  fulfölgia  öfuer  ware  oc  ri- 
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kesens  fiender haue  låtit  sik  til  fluctan,  som 

are  her  Erik  Nielsson,  her  Yfuer  Green,  Erich  Karlsson 
oc  andre  flere,  togh  hauer  jak  Erik  Axelsson  medh  flere 
thesse  gode  herrer  scrifuit  werdug  fader  biscop  Cort 
oc  flere  rikesens  rad  oc  gode  men  i  Finland,  at  the 
schule  ödmywkelige  oc  trolige  fölgie  idher  nadh  hit 
til  Stocholm,  med  sa  myckit  tal  folk  som  ider  nadh 
oc  honum  tykker  nytteligit  oc  radeligit  ware,  efiFter 
sådana  anfall  oc  lelighet,  som  nw  är  oc  thetta  rikit  pa 
styrter,  med  hernisk,  hesta  oc  weria,  thet  ytersta  the 
kunno  afstadkome.  Käre  wärdugh  herre,  Gudh  för- 
biude,  at  ider  nadh  ey  wille  fulfölgie  tesse  wor  scrif- 
uelse,  radh  oc  wor  ödmywkelige  bön,  sa  at  i  wille 
thet  afsette  for  nogor  idher  welmak,  mode  eller  om- 
sorg schuU,  tha  nödes  wij  til  at  kese  och  samtykke 
then  herra  eller  höfuitzman,  ther  hade  idher  nadh  oc 
oss  alle  tesse  riksens  inbyggiare  matte  swarlige  wörde 
under  ögon,  oc  til  stort  förderf,  ty  betäncker  ider 
nadh  oc  oss  alle  ware,  thess  inbyggieres,  bestå  oc  be- 
stand vtan  alle  töfrung  oc  forsymilse,  som  oss  bopes 
oc  wel  tiltro  at  idher  nadh  gerne  gör.  Her  medh  be- 
fale  wij  idher  nadh  alzmechtig  Gudh  Scriptum  Holmis 
die  beati  Mathei  apostoli  et  evangeliste,  nostro  sub 
secreto  et  signeto  [»:-isJ  anno  domini  M^cdxliv  |/>- 1467]. 

Johannes  Dei  gracia  episcopus  Stregneusis 

Ericus  Absolonis  Gotzstaf  Vlfsson 

Götzstavus  Karlsson        Gregers  Bengtsson 

Eringisl  Gedde        ^  militcs. 
Nils  Fadersson 
Trötte  Karlsson 

Proconsules  et  consules  Holmenses. 


Eringisl  Nielsson 
Karl  Magnusson 
Ake  Jonsson 
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Efter  «n  afskrift  i  Peringskölds  Diplomata,  T.  XVII  (Vitt.,  Hist.  ock 
Ant.  Akad.  Bibi.),  utan  uppgifven  källa.  Dateringen  är  rättad  efter  en  mycket 
förkortad  öfversättning,  men  med  alla  underskrifterna,  i  Liibecks  Rådhusarkiv, 
Bom  Tarit  bilagd  K.  Karls  bref  af  den  7  April  14:68. 


90. 

K.  Earl  till  de  Wendiska  Hansestäderna,  med  underrättelse,  buru- 
ledes  ban  blifvit  återkallad  till  tbronen,  ocb  begäran  om  de- 
ras bistånd  att  upprätthålla  freden,  bvarfor  de  förut  i  bref 
till  riksrådet  förklarat  sig  benägna,  då  deremot  Danska  erke- 
biskopen  ocb  andra  rådsberrar,  derom  anmodade,  ej  medde- 
lat något  svar,  dat.  Stockholm  den  7  April  1468. 

Karl  van  Gades  genaden  Sueden 
Noruegen  vnde  der  Goten  koningk 
Wnsen  vruntliken  gröt  mit  vormogen  allés  guden 
tovoren.  Ersamme  leven  herren,  besunder  holde  gwn- 
nere  vnde  leven  vrunde,  wy  begere  jw  vruntliken  to 
weten,  wo  dat  w\j  na  der  vorsichtigheit  vnd  gancz 
wonderlike  vogv^nge  des  alweldigen  Gades  wedder  lur 
in  vnse  rike  to  macht  na  groter  begerwnge  vnd  höger 
vormaninge  vnser  vedere  bisscoppe  vnde  gemeyne  gude 
mannen  gekamen  syn,  als  jwe  ersamicheide  endel  in 
dissen  ingelechten  copien  irfaren  mogen,  des  wy  dem 
almechtigen  Gade  hogliken  vnd  innichliken  danken. 
Wy  hebben  ok  nw  vornamen,  wo  gy  vnsen  erwerdi- 
gen  vederen  bisscopen  vnde  ridderschap  vnse  redere 
vnd  besunder  vnsen  leven  sone  her  Ywar  vnd  her 
Erik  Axelsones  riddere  van  Lubik  geschreuen  heb- 
ben am  fridage  negesth  na  sancte  Matyas  dage  ne- 
gest vorgangen,  vnder  mere  worden,  so  dat  de  vor- 
benomeden    her  Ywar    vnd    her    Erik  hebben  jw  van 
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Lubik  im  somer  negest  forleden  geschreuen,  wa  se  ko- 
ningk  Cristerne  hebben  opgesecht  denst  vnd  man- 
schap  &c  vnd  als  gy  varder  im  sulven  breve  rören 
vmme  nen  folk  vt  in  de  see  to  maken  &c,  ok  dat  gy 
vlitigliken  dar  to  helpen  willen,  dat  sulk  krich  hen- 
gelecht  worde  .  &c.  Hir  op  begere  vy  juwe  ersamic- 
heyde  to  wetende,  wo  dat  kortz  na  als  wy  nw  hir  na 
sancte  Merte  tom  Stokkesholme  gekamen  vnde  ecbter 
op  dat  nye  gehuldiget  weren,  so  screffue  wy  dera 
ertzebisscoppe  van  Lunden  vnde  mer  des  rikes  rath 
van  Denmarken  begerende,  dat  se  wolden  werven  vnde 
helpen  to  erem  herren  koningk  Cristerne,  dat  et 
mwchte  kamen  in  vrede  vnde  bestant  twisschen  vns 
beyden  vnde  beider  vnser  rike,  wente  Got  wet,  dat 
wy  to  sulken  vorderve  » edder  jenige  vnredelicheyt  ny 
willen  hebben  gehat  ok  nvmmer  hebben  willen,  dar 
op  wy  dogh  nw  nicht  mer  wan  före  jenige  antwort 
van  koningk  Cristern  edder  den  synen  gekregen  heb- 
ben, wor  an  wy  merken,  dat  se  redelikes  vredes  noch 
[^«  nicht]  nw  mer  begeren  wan  före,  Ok  heft  koningk 
Cristern  geschreuen  to  Gotlant,  wo  dat  he  ment  dar 
to-  wesen,  dar  an  wy  vormerken  vns  vnde  vnse  rike 
schaden  aflF  to  kamen,  welket  wy  mit  der  hulpe  Ga- 
des  denken  aff  to  weren.  Ok  is  jw  ersamen  leven 
herren  vnde  vrunde  witlik,  wo  dat  kortz  dar  na  dat 
wy  erst  to  koninge  gekoren  weren,  juwen  ersamichei- 
den  screffuen  biddende  vnde  begerende,  dat  aff  ko- 
ningk Cristern  vnde  de  synen  vns  jo  nicht  by  rechte 
läten  wolden,  dat  gy  vns  denne  wolden  to  vnsem  rechte 
behulplik  syn,  gy  sollen  vnsen  alle  tit  to  eren  vnde 
to  rechte  fulmechtich  syn  geuest  &c  Der  geliken  er- 
samen   leveri    herren    vnde   vrunde  bidde  wy  jw  noch 
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Tuntliken  als  vor,  dat  gy  willen  jw  wmme  disse.vor- 
)erorde  krige,  vmme  des  gemeynen  besten  vnde  be- 
under  des  gemeynen  varenden  kopmannes  willen,  wil- 
et  to  herte  nemen  vnde  ernstliken  dar  to  helpen,  dat 
ulke  vorberorde  blotstortinge  vnde  vorderfTIike  schade 
tff  gelecht  worde  twisschen  vns,  den  vnsen  vnd  ko- 
lingk  Cristern  der  sinen.  Gy  vnde  alle  gude  herren 
^nde  månne  sollen  vns  vnde  de  vnsen  alle  tit  to  eren 
rnde  rechte  fulmechtigh  wesen.  Op  disse  förberorde 
;ake  begere  wy  eynen  gotlik  vnfortoverde  antwort 
^an  juwen  ersamicheiden,  de  wy  bevelen  Gode  dem 
ilmechtigen,  Geschreuen  op  vnsen  slate  tom  Stoke- 
Lesholme  (!)  am  dwnnerdage  negest  vor  palmen,  vn- 
ler  vnse  secret  Anno  domini  mcdlx  octauo. 

utanskrift: 

Den  Ersamen  vorsichtigen  vnd  wolwisen  herren 
)orgermesteren  vnde  rathmannen  der  stede  Lubik 
ilamborgh  Rosstok,  Stralessunt  Wismer  vnde  Lune- 
)orgh  vnsen  besunderen  guden  vrunden. 

Originalet  i  Läbecks  arkiv,  med  anteckning:  R[ecep]ta  xviij  Mai  anno 
cviij,  och  med  bilagd  öfversättning  af  kallelsebrefven  af  den  1  No  v.  1466  och 
en  21  Sept.'  1467. 


91. 

Norrköpings  magistrat  säljer  en  tomt,  att  betalas  med  vapen 
(harnesk  och  värja),  efter  staden  sitt  harnesk  så  skamligen 
miste  i  Strängnäs,  och  nn  ej  hade  sådant,  om  det  behöfdes 
till  rikets  tjenst,  dat.  den  4  Maj  1468. 

Alle    msBn    som  thette  breff  höre  seller  see  Hel- 
om    wy    borghamestara    ok   radh  i  Norköpungh  ker- 
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legh^  medh  Gudh  kwngörom  wy  medb  thesso  waro 
nsBrwarande  wpno  breffwe  ath  wy  haffwom  medh  welia 
ok  beradhno  modhe  ok  alla  meneghettena  samtykkyo 
saalth  ok  wplatheth  beskedheleghom  månne  Ålguth 
Jeppason  ena  wara  stadztompth  liggiandes  wte  paa 
strandh  for  xxvi  mark  swenska  i  harnesk  ok  wserio 
till  war  stadz  behoff  seflRther  thet  wy  warth  harnesk 
swa  skemmelegha  mystom  i  Stregnes  ok  wy  ey  nw 
harnesk  seller  wserio  haffwom  till  rikesins  tiseuistse  om 
behoff  gyordhis.  Hwilken  for|skriff Jna  tompt  ser  paa 
Isengdena  ok  breddena  som  ber  seffther  scriffwath 
staar  först  Isengden  westan  till  frän  wseghen  ok  aana 
fsem  alna  ok  sywsindz  tywghu,  ok  laengden  östantill 
twa  alna  minne  sen  sywsindztywghu  ok  bredden  swn- 
nan  till  syw  kwarter  minne  sen  sextii  alna  ok  breed- 
den  wth  medh  aane  eth  kwarter  minne  sen  sextii 
alna  hwilkit  forma  wy  fullelegha  till  staam  thy  affhen- 
dom  wy  ok  war  stadh  the  forma  tompth  ok  till  egh- 
nom  forma  Algot  Jeppasom  ok  hans  arffwom  till 
ewerdelegha  segho  ohindradha  ok  okwalda  for  alla  seff- 
therkommanda.  Till  mere  wisso  ok  höghre  forwaringh 
ok  stadfsestilse  tha  hengiom  wy  wartb  stadz  incegle 
nedhan  för  thette  breff  medh  beggias  waara  incegle 
som  i  thette  aareth  sithia  som  ser  Hindrek  skrsedare 
ok  Berghe  Hakonson  borghamestara.  Geffweth  ok  scriflF- 
wet  aarom  seffther  Gudz  byrdh  NPcd^lx  vpaa  thet 
attunda  odhinsdaghen  nsesth  seffter  sancta  Walborgha 
dagh. 

Original  å  pergament,  med  sig.  N:o  1  och  2,  i  Upsala  bibliothek. 
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92. 

K.  Karls  follmagt  för  ombud  till  ett  möte  med  K.  Kristiern  eller 
hans  sändebud  i  Halmstad  den  29  Juli,  dat  Stockholm  den 
9  Juli  1468. 

Wy  Karll  medh  Gudz  nadh  Sweriges  Noriges 
och  Götha  koDungh  göra  witherligid  ath  wy  scenda 
nw  wara  selskeliga  tro  radh  och  msen  wserdugh  fader 
i  Gudh  her  Hans  bisschop  i  Skara  her  Erik  Eriksson 
her  GöstaflF  Karlsson  och  her  Ake  Jönsson  riddare  til 
thet  möthe  som  wy  och  konungh  Cristiern  forramat 
oc  begrepit  haffwa  oc  hallas  skal  i  Hielmstada  (!)  vm 
Olaiii  nsesth  komande  ther  at  for  handla  och  offuer 
wsBge  vm  frid  kserlek  endracht  och  bestandh  mellan 
oss  bada  och  bsegges  wara  rikes  inbyggere  oc  vnder- 
satha  Och  haffuom  giffuit  och  medh  thetta  wort  opna 
breff  giffwa  the  fornsempda  vart  selskelige  radh  fulhi 
macht  sa  at  hwat  the  medh  theris  fry  welie  forrama 
och  ens  wurda  medh  konungh  Cristiern  eller  hans 
ssendebudh  vm  bsegges  wara  och  wara  rikes  inbyggere 
och  vndersata  bsBsta  och  bestandh  thet  welie  och 
skolo  wij  och  alla  wara  vndersata  j  alla  mata  stadugt 
fasth  och  obrutheligidh  at  hälla  wid  wara  konungxlige 
SBra  sanindh  och  goda  tro  vtan  alle  argelist  eller  no- 
gra  hända  hielperede  likerwis  som  wij  thet  i  wor  egen 
persona  sielffwe  giorde.  In  cuius  testimonium  secre- 
tum  nostr^im  presentibus  duximus  appeudendum.  Da- 
tum castro  nostro  Stokholmensi  in  octaua  visitacionis 
Marie  virginis  gloriose  Anno  domini  Millesimo  Qua- 
dringentesimo  sexagesimb  octauo. 

Original    pä   pergament  i  K.  Danska  Geb.  arkivet,    skadadt  af  fukt.     Si- 
gillet  saknas. 
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93. 

K.  Karl  befallmäktigar 'Ambrosius  Tan  Haltzen  att  emottagaoch 
innehafva  Patzigs  gård  med  dess  område,  dat.  Stockbolra 
den  27  Sept.  1468. 

Wy  Karll  van  Godes  genaden    Sweden,    Norwe- 
gen  vnde  der  Goten  koningk,  don  kunth,  dat  wy  heb- 
ben    mechtigh    gemaket  vnde  mit  dissem  vnsen  brete 
fulmechtigh    maken    wiser    disses    breves  vnsen  dener 
Ambrosius  van  Hulczen  den  hoflF  to  Puczike  vnde  dat 
gancze    Putczker    gebede,    so    als  et  vns  vorbreuet  is, 
van  vnsen    wegen   to  vntfangen  vnde  to  holden.     Dar 
vmme  bidde  wy  dem  allirdurchlucbtigisten  grothmech- 
tigee  hogebarnen    vursten    heren    Kaszimiro  vnde  alle 
andere  heren  vnde  vursten  geistlik  vnde  wertlik  vnde 
besunder  den  ersamen  rath  van  Danczik,   dat  se  dem 
vorbenomeden  Ambroszio  willen  gunstich  vnde  behulp- 
lik  wesen,  dat  be  dat  vorbenomede  Puczik  vnde  Putcz- 
ker gebede  in  krigen    vnde    van  vnser  wegen  vredeli- 
ken   vnde    mit    ruwe    gebruken    vnde    besitteu  mach. 
Dat    vorschulde    wy    gerne.     Gegeuen  vp  vnsem  slote 
Stockesholm  am  dingesdage  negest  vor  sancte  Michels 
dage.     Des  to  tuge  late    wy    hangen    vnse    secret   an 
dissen  breff  Anno  &c  Ix  octavo. 

Original  på  pergament,  med  vidhängande  sigill,  i  Danzigs  Rädliasarkiy. 
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94. 

Ivar  Axelssou  till  rådet  i  Liibeck  om  K.  Kristierns  orätträdiga 
förfarande  mot  honom  och  hans  slägt,  fiendtligheter  un- 
der det  med  K.  Karl  och  hans  vänner  slatna  stilleståndet, 
och  Ivars  ledsnad  öfver  den  skada  hans  tjenare  gjort  en 
Liibeckare,  dat.  Wisborg  den  28  Oktober  1468. 

Myt  andachtiger  beuelinge  mynen  vruntlicken 
ut  vnde  wes  ich  giides  vormach  stedes  to  voren,  er- 
me  wolwisen  leuen  heren  borgermeystere  vnde  rat- 
anne  der  stat  Lubek.  Do  ich  juw  wisheyt  beger- 
ien  to  wetende,  wo  konink  Kersten  van  Denemer- 
n  tegen  mynen  broderen  vnde  broderkinderen  vnde 
mer  mynen  geboren  vrunden  vnde  schlechte  vnde 
;en  my  vnde  mannigen  gut  man,  beyde  borgere, 
plude  vnde  den  gemeyne  man,  heflFt  gedan  wnvor- 
lulden,  wedder  Got  vnde  recht,  als  juwe  leue  ersa- 
inn  wisheit  ernstaflfitig  noch  wol  witlich  isz  gewor- 
1»  vordermer  den  ich  schriuen  kan,  des  ich  Gode 
.ge,  heren  vnde  vorsten  vnde  juwe  vorsichticheit 
ie  mer  anderen  guden  steden,  de  recht  vnde  wnrecht 
I  konnen  erkennen  vnde  recht  willen  sterken  vnde 
recht  willen  krenchen,  de  ich  gherne  otmodelichen 
.  myt  andachtiger  begerlicheit  anropen,  myn  recht 
3e  wnrecht  scholen  se  mechtich  wesen,  wanner  ju- 
r  leue  my  to  rechte  willen  seggen,  als  des  sich  van 
;hte  gebort,  des  ich  juw  myt  vlite  gerne  wil  to  be- 
iwen.  Vordermer  leuen  heren,  als  juwe  vorsichticheit 
1  hebben  gehort,  wo  en  veligen  dachfart  wart  vp 
lomen  tuschen  den  eddelen  vorsten  konning  Karl 
^t  synen  medehulperen  vppe  de  eyne  side  vnde 
aning  Kersten  vppe  de  auder  sidhe  to  Helmstede 
holdende,  als  syn  open  breff  klarlichen  noch  inne- 

Bidr,  U  Bkandin,  BisL     JU,  13 


194 

holt,  wo  he  den  dagh  heflft;   geholden,    des    sint   juwe 
borgere  vnde  koplude  wol  war  geworden,  vnde  in  den 
suluen  dagh  vnde  byvrede  was  konnink    Kersten  sul- 
wen  mede  vnde  let  myn  hoff  Litlöö  dal  brechen.  Al- 
dus hefft  he  den  dach  vnde  synen  breue  geholden,  als 
mer  syne  breue  &c.    Vordermer  latbe  ich  juw  wolwisea 
heren    vorstan,    wo  dat  myne  deners  weren  nw  wtge- 
machet  vppe   den   ergenanten    konnincb    Kerstens  er— 
geste    vnde    vppe  de  jennen,  de  synen  ^tromen    vnde 
hawene    wolde   vorsoken,  ,  aldu9    isz    der  en  scbip  ko— 
men  to  ene  vnde  schot  sicb  op  konninch  Kersten  &e 
In  sulcher  wise  sint  dar  ingetreden  etliche  van  mynen 
deners    vnde  sint  myt  juw  to  stede  gekomen,  als  my 
berecbt    isz,    dat  kenne  Got,    hadden  se  hir  gekomeOf 
vnde  ich  hadde  de  warheyt  vor  vorvresthet,    dat  gut 
scholde  hir  nicht  wort  gepartet  oflFte  gebutet,  Got  vor- 
geuet  dem  my  heflFt  dar  to  gebracht,  dat  sulchen  wn- 
bylde  schen  schal,    des  my   sere  let  isz.     Ich  beddes 
ny  werlde  des  willen  sulken  to  donde  lathen,  ich  wol- 
de dar  leuer  vorwesen  sulche  to  vorsteren  vnde  kren- 
chen,    Got    schal  myn  tughe  wesen,  war  wmme  leuen 
heren    vnde  gunstige  gude  vrunde,  bidde  ich  andach- 
tigen  juwer  leue  wisheit  wmme  den  armen  schamelen 
knechten   lywe    vnde   swnt  to  schonende,    nach    deme 
dat  so  geschen  isz,  mach  ich  juw  offte  den  juwen  wor 
an  to  vruntschap    offte    willen   wesen,    des    schole  gy 
my  altit  gutwillich    vnde    bereyt  juve  bevinden.     Hir 
vppe  begere  ich  juwen  vruntlichen  beschreuen  antwert, 
Dar   mede  *juwe  ersame  veisheit  Gode  geswnt  to  sali- 
gen tiden  beualen.    Geschreuen  to  Wisborgh  an  auen- 
de  Symonis  &  Jude    der    hilligen    apostelen   anno  Äc 
Ix  octauo.  Ywer  Axelsson  Ritter 

Howetman  vp  Wisborg. 
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Utanskrift: 


Den  ersamen  vorsichtigen  wolwisen  heren  borg- 
meysteren  vnde  ratmannen  der  stat  Lubek  synen  leuen 
gunstigen  gude  vrunde  vnde  gunnere. 

Original  i  ^ubecks  rådhnsarkiv. 


95. 

K.  Kristiern  till  de  Wendiska  städernas  ombud,  som  nyss  varit 
samlade  i  Liibeck,  och  rådet  derstädes,  med  undvikande  svar  ä 
deras  anbud  att  pä  ett  möte  i  Kalmar  den  1  Maj  söka  be- 
medla fred  mellan  honom  och  K.  Karl  samt  Erik  och  Ivar 
Axelsson,  dat.  Köpenhamn  den  16  Januari  1469. 

Cristiernn  van  Godes  gnaden  to  Denemarken 
Sweden  Norwegen  der  Wende  &c  koning  Har- 
toge  to  Sleswiick  Greue  to  Holsten  Stormarn 
Oldenborg  vnde  Delmenhorst. 

Wnnse  fruntliken  gunste  touorenn,  ersamen  vnde 
vorsichtigenn  leuen  besunderen  vnde  guden  frunde. 
Durch  juwe  schriflfibe  vnde  ock  muntlike  berichtent 
vormiddelst  eneme  juwern  gesworen  Johan n  Berszen- 
bruggen  an  vnns  gebrocht  van  wegen  des  vorrameden 
dages  vppe  Walburgis,  edder  ock  vppe  dat  lengeste 
to  pinxsten  nechstkomende  to  Kalmeren,  twisschenn 
unns  vnde  vnnsen  bijliggeren  vppe  de  eynen  vnde  ber 
Karl  Knwtsson,  Erick  vnde  Iwere  Axelsson  vnde  eren 
bijliggeren  vppe  de  anderen  sijden  toholdende,  hebben 
wij  juwen  ernsthaffibigenn  vlijtt,  gude  andacht,  moyge 
vnde  arbeit  vnns  to  behegeliken  willen  vnde  dem  ge- 
menen  besten  togude  bescheen  wol  vornomen,  des  wij 
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juw  als  wii  fruntlikst  mogen  hochliken  bedancken.  So 
leuen  besunderen  vmb  affwesent  etliker  vnsir  merck- 
liken  rede  vnde  leuen  getruwen,  der  wii  mercklikenn 
to  rade  dar  tobehouen,  vnde  wii  erer  tokumpst  hir 
to  Kopenhauen  etlike  tijd  gebeidet  vnde  gewaerdet 
vnde  vp  eynsolkent  den  guten  juwen  Johann  vorbe- 
nomeden  hir  to  stede  bii  vnns  vpgeholden  hebben 
vnde  getowet,  als  gli  denn  guden  frunde  manck  ande- 
ren  intlengeste  schreuen  vnde  vnns  in  crafft  juwer 
credencie  vterliken  hebben  läten  anweruen,  dat  gii  vns 
to  willenn  vnde  vmb  furdér  mishegelicheide,  mört,  brant, 
dotsclach  vnde  schaden  tovormidende  vorgenomen  heb- 
ben eyne  dachfard  bii  her  Karl  Knwtsson,  den  gii 
schreuen  eynen  koning  to  Sweden,  vnde  bii  den  erba- 
ren  Ericke  vnde  Iwar  Axelsson,  broderen,  mit  eren 
biiliggeren  bynnen  Kalmaren  vppe  Walburgis  nechst- 
folgende,  twisschen  vnns  beiden  schelaflfitigtigen  parten 
mit  vnser  beider  vulbort  vnde  willen,  efft  wii  de  dar 
to  geuende  wurden,  tobearbeidende.  Bij  alsolkem  be- 
scheide  wij  juw  deshaluen  vnse  sekere  velich  vngeuer- 
lich  geleyde  vor  vnns,  de  vnnsen  vnde  alle  de  jennen, 
de  vmnib  vnnser  willen  doen  vnde  läten  scholeu  vnde 
willén  to  deme  dage,  vppe  deme  dage  vnde  wedder 
van  deme  dage,  eneme  isliken  wedder  in  sin  beholt 
bii  dessem  jegenwardigen  genen  vnde  toschriueu  willen 
vor  juw  vnde  alle  de  jenne,  de  gii  to  deme  dage  me- 
debringende  werden  &c  Ock  bii  sodanem  vnderschede, 
dat  wij  an  beiden  parten  mit  vnsir  aller  bijliggere  vth- 
makinge  int  vor  jar  in  de  see  van  nw  au,  na  entfaa- 
ginge  juwes  breues,  bethsolange  dat  sodane  dachfard 
geholden  vnde  eyn  islick  wedder  vmme  rowsamlicken 
in  sin  sekere  beholt    gekomen   sij,   vns  gantzliken  de- 
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gher  vnde  all  entholden  willen  &c.  Guden  frunde  ju- 
wes  vlites  andacht  vnde  guder  meninge  wii  juw  sere 
bedancken,  men  wii  gantzliken  vormoden  vnnde  nicht 
entwiuelen,  gii  wol  könen  mercken,  nach  deme  juw  wol 
witlick  is,  in  welker  mathe  wii  bii  de  riike  gekomen, 
endrachtliken  vor  eynen  koning  gekoren  gesaiuet  vnde 
gekronet  sind  vnde  vnns  dar  nicht  ingeweidiget  heb- 
ben  noch  ingedrungen,  dat  vns  vnlimplik  vnbillik  vnde 
TDgeborlick  is,  wii  den,  de  vns  meyneedich  truwelosz 
vnde  erlosz  an  rade  manschop,  slotlouen  vnde  huldin- 
ge gewurden  sint,  als  her  Karl  Knwtsson,  de  dat  rike 
vnde  krönen  to  Sweden  vppe  sinen  gebogeden  kneen 
versworen  vnde  etlike  vnse  slote  in  Sweden  van  vnsen 
rederen  darsuluest  mit  vnser  vulbort  to  vnsir  truwen 
hänt  entfangen  hefft,  dergeliken  her  Erick  vnde  Iwar 
Axelsson,  de  van  vnns  vele  vnse  slote  vppe  slotlouen 
entfangen  vnde  noch  in  wehreu  hebben,  solke  ere  to- 
tehen  vnde  don  scholen,  dat  wij  de  ersten,  de  solke 
dage  beleuen  vnde  vpnemen,  wesen  scholen,  als  eflPb 
wii  den  ersten  anfangk  desses  kriges  gedan  hadden, 
vnde  darvmme  vns  ock  tome  ersten  tor  soene  vnnde 
bote  geuen  scholden,  dar  wij  vns  vnder  togeuende 
gantz  vnberaden  sint.  Hirmede  wij  doch  dessen  ed- 
der  ock  andere  geborlike  dage  de  vns  limplick  sint 
nicht  affenslahen.  Doch  leuen  besunderen,  efit  juw  nicht 
wolde  vordreten  by  her  Karl  Knwtsson  vnde  siner 
bijliggeren  furder  tobearbeitende  vmme  eynen  dach, 
den  se  vnde  nicht  wii  tome  ersten  vptonemende  be- 
leueden,  vnde  vns  an  stede  vnde  tijd  beqweme  were, 
scholen  gii  vnsir  vngetwiuelt  wol  mechtig  sin,  vnde 
gantzlik  neen  gebreck  an  vns  deshaluen  schal  gefun- 
den  werden,    vnde    gij    guden  frunde,  als  wii  juw  ock 
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to  dickmalen  gescreuen  vnde  ock  bii  merckliker  bo- 
desschop  hebben  läten  auweruen,  uicht  darane  scholen 
twiueleu,  gij  vnsir  to  eren  recbte  vnde  aller  redelic- 
heid  scholen  mechtig  wesenn.  Als  gii  furder  rören 
van  dem  geleide  vnde  der  entholdinge  der  vthmakin- 
ge  der  vnsen  in  de  see  &c,  leuen  besunderen,  wan  id 
to  jeniger  dachfart,  de  vns  limplick  were,  keme,  wol- 
den  wii  juw  vnde  de  juwen  lijck  vnsir  egenen  perso- 
nen mit  velicbeid  vnde  gudeme  geleide  nach  notroffi 
wol  besorgen,  ock  wii  juw  to  leffmode  bebegelicheid 
vnde  wii  len,  de  vnsen  vth  der  see  geme  holden  wilien, 
80  gii  id  mit  vnseme  wedderparte  dei^eliken  so  to 
donde  könen  bestellen,  dat  wij,  vnse  lande  vnde  lude 
erer  tor  seewart  sunder  schaden  vnde  vare  mogen  we- 
sen.  Vnde  wij  besunderen  guden  f runde  nw  als  va- 
ken touorenn  mit  vlitigen  ernsten  beden  andechtigen 
bidden  als  wij  fruntlikest  mogen,  juwen  köpman  so 
ernstlick  to  berichtende,  dat  vnse  vigende  beide  in 
Sweden  vnd  Gotland  mit  seinen  toföre  vnnd  afföre 
van  en  nicht  werden  gestarckt.  So  eynsolkent  clar- 
liken  wurde  geholden,  wii  nicht  entwiuelen  desses  krigs 
eynen  snellen  guden  ende  to  krigende,  dat  vas,  juw 
vnde  dem  gemenen  besten  merckliken  to  gude  kerna 
Wij  hebben  doch  vterliker  wan  wij  schriuen  vnse  gu- 
den meninge  vnde  ernsten  andacht  den  obgenanten 
juwem  Johann  juw  muntliken  toberichtende  beuolen. 
Worane  wij  juw  guden  frunde  to  behegeliken  wilien 
gesien  mochten  deden  wij  willichlich  geme.  Datum 
an  vnseme  slote  Kopenhauen  am  nechsten  mandage 
vor  Sunte  Ånthonij  dage  confessoris  Anno  domini  &c 
Ixix**  vnder  vnseme  secret. 
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Utanskrift: 

Den  ersamen  vndc  vorsichtigen  Radessendeboden 
der«stede  Hamborg  Rostogk  Wismar  Stralessundt  vn- 
langes  to  Lubecke  to  dage  vorgaddert  vnde  dem  rade 
dersulues  vnnsen  andechtigen  leuen  besunderen. 

Original  i  Ltibecks   arkiv,   med   anteckning:  R[ecep]te  zxiiij  Janaarij  An- 
no Iziz. 


96. 

Rådet  i  Läbeck  till  K.  Karl  (likasom  till  Erik  och  Ivar  Axelsson), 
förnyar  sitt  fornt  i  samråd  med  Rostock,  Stralsnnd  ooh 
Wismar  framställda  forslag  om  en  fredskongress  i  Kalmar 
den  1  Maj  och  alla  fiendtligheters  inställande,  dat.  den  20 
Febmari  1469. 

Irluchtigcste  hochgeboren  furste  gnedige  lene  here. 
So  alse  denne  Gode  erbarmet  juwe  koniuglike  maie- 
sted  mit  den  erluchtigesten  hochgeboren  fursten  vnde 
heren  heren  Cristiern  to  Dennemarken  &c  koninge 
vnde  ziner  gnaden  landen  vndersaten  vnde  biliggeren 
to  swarer  veyde  gekomen  zint,  deshaluen  gij  enen  swa- 
ren  krigh  etUke  tijd  heer  hebben  gevoret,  de  yo  swa- 
rer vnde  swarer  so  to  bevruchtende  is  wurde,  wo  men 
den  mit  vorsichticheid  vnde  guden  middeleren  nicht 
vor  en  qweme,  vnde  hedden  wol  gehopet,  dat  sulk 
swar  krigh  vppe  den  dage  sunte  Johannis  to  midden- 
somer  negest  vorledeu  binnen  Helmstede  in  fruntlic- 
heid  begelecht  scholde  hebben  wurden,  dem  doch  so 
wij  vorstan  noch  nicht  en  is  bescheen,  dat  Gud  bete- 
ren  wille,    vnde  vppe  dat  juwe  gnade  mit  juwen  tru- 
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wen  rede  inerkeii  moge,  |dat]  vnse  vrunde  van  Ro- 
stock Stralessund  Wismer  vnde  wij  leuer  to  vreden 
vnde  guder  eendrecht  den  to  vnvreden  vnde  twidricht 
geneget  zint,  haddeu  wij  samptliken  vtb  vnser  egenen 
beweginge,  vmme  vurder  niishegelichejde  to  vormidende, 
vorgenomeu  vnde  vnse  bodeschopp  mit  vnsen  breuen 
vtgeseud,  vmme  enen  fruntliken  dagb  twisschen  juwen 
gnaden  vnde  jiiwen  biiiggereu  vpp  de  enen  vnde  ha- 
ren koninge  Cristiern  vnde  zinen  biliggeren  vppe  de 
anderen  zijden  binnen  Calmarne  vpp  Walburgis  ne- 
gestkomende  to  bearbeyden,  by  [welkenj  also  vns,  steden 
vorbenomeden,  juwer  vnde  ziner  gnaden  zeker  velicheid 
vnde  gelejde  mochte  hebben  wurden,  mit  sodaneu  vnder- 
schede,  dat  juwe  vnde  zine  gnade  mit  juwe  bejde  vn- 
dersaten  vnde  biliggeren  zijk  der  vtredinge  in  de  ze 
to  vorjaren  enthalden  wolden,  solange  sulke  erscreuene 
daghuard  geholden  hadde  gewest.  Welke  vnse  bode- 
schopp so  vorscreuen  steit  vtgesend  in  sulker  vorhan- 
delunge  an  juwe  gnade  to  bringende  merkliken  is 
wurden  vorhindert.  Worumme  were  wol  vnse  frunt- 
like  bede,  so  ver[n]e  yd  juwen  gnaden  beqveme  is, 
gij  vns  in  guden  gelouen  sinnen  willen,  oflFt  juwe  gna- 
de ok  fruntlike  dage  vptonemende  gedencke  mit  heren 
koninge  Cristiern  vorbenomeden.  Were  juwe  gnade 
dar  to  geneget,  vnde  gij  vns  dat  screuen,  de  andere 
vorbenomede  vnse  vrunde  vnde  de  steden  vnde  wij 
juwer,  der  juwen,  vnde  juwen  biliggeren  gantzerdinge 
to  eren  vnde  to  rechte  noch  mechtich  wesen  scholden, 
denne  wolden  wij  vnsen  vtersten  vlijt  bij  densuluen 
vorbenomeden  steden  don,  vmme  to  beseende,  oflFt  wij 
ze  dar  to  vormogen  mochten,  dat  ze  mit  vns  ene 
daghuard  twisschen  juwen  gnaden  vnde  heren  koninge 
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Cristiern  binnen  Calmaren  vp  beqweme  tijd  to  hol- 
dende  bearbejden  vnde  de  ok  mede  besenden  moch- 
tca.  Dar  ane  wij  vnseren  deles,  juwen  gnaden  to  leflF- 
mode  vnde  vmme  woluard  des  gemenen  besten,  vns 
kost  theringe  vnde  moye  nicht  vorvelen  willen  läten, 
vnde  wanner  wij  mit  todaet  vnser  vrunde  vorben. 
sniken  dagh  bearbejden  scholden,  duchte  vns  billik 
juwe  gnade  vns  steden  samptliken  zeker  velich  gelejde 
vor  ]\xw  vnde  juwen  bdiggeren  in  der  besten  wise  vor 
den  heren  koning  Cristiern  vnde  zinen  biliggeren  vnde 
leuen  stede  to  sulken  dage,  vpp  den  dage  vnde  v^ed- 
der  von  dem  dage,  geue  vnde  bescreue  in  juwen  opene 
besegelde  breue,  vnde  gij  vnde  juwe  biliggere  ziik  der 
vtmakinge  in  de  ze  to  vorjaren  dar  vpp  enthalien 
willen.  Vnde  wenn  dessen  vorscreuen  juwen  gnaden  is 
beqweme,  dann  bidden  wij  juwen  gnaden  gudlike  be- 
screuene  antworde  bi  dessen  jegenwordigen.  Gud  &c 
Datum  nostro  sub  sigillo  feria  2:a  post  dominicam 
Inuocauit  Anno  Ixix. 

CoDceptet  —  med  öfverskrift:  domino  Karolo^regi  Zweciae,  och  anteck- 
ning: Reiterata  fuit  dominica  Jndica  —  finnes  i  Liibecks  arkiv,  jemte  ett  lika 
lydande  (mnt.  mnt.)  till  Erik  och  Ivar  Axelsson  af  samma  datum. 
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97. 

K.  Kristiem  underrättar  borgm&stame  i  Lnbeck  om  framgången 
af  tvenne  sina  infall  i  Sverige  och  en  den  28  Mars  vuniien 
seger  4  mil  fr&n  Azevall  (vid  Herrljnnga),  dat.  Köpenhamn 
den  9  April  1469. 

Cristiern  van  Godesgnaden  to  Denmarcken, 
Sweden  Norwegea  &c  koning,  Hartoge  to  Slesz- 
wiik  Greue  to  Holsten  Stormarea  Oidenborg  &c. 
Vunse  sundergen  gunste  touoren,  ersamen  leu^n 
besuiideren.  Wij  vormoden  juw  nicht  vnwitlick  to  sijnde, 
wo  wij  vnlanges  vmmetrent  lichtmiszen  vns  eyne  reise 
in  Sweden  in  Westergotland  mit  hersckilde  totehende, 
vmme  eyu  vnser  slote  Axewold,  dat  de  Sweden  be- 
stallet  hadden,  to  entsettende,  hadden  vorgenomen,  de 
wii  denn  na  willen  vultogen  vude  endigeden,  vnde  de 
vigende  jummerher  vor  vnns  vluchtig  wurden,  vnde 
wii  allén  vnsen  willen  schaffeden  jn  den  Smalanden, 
des  denne  in  vnser  heymreise  de  vigende  gantz  vor- 
borgen  vnde  hastigen  wedder  dalekeraen  vnde  ij  houe, 
dar  wij  etlick  vnse  volk  gelecht  hadden,  mit  vorrede- 
rige  wedder  innemen,  vnde  aflFgrepen  vns  dosoluest  bij 
1  edder  Ix  knechten  vnde  sJogen  eynen  dot,  vude  to- 
gen  vns  also  furder  in  vnse  land  Halland,  des  wii 
gehlingen  wedder  redemakeden  vnde  togen  en  na, 
vnde  se  vnse  tokumpsst  doch  nicht  wolden  vorbeiden 
vnde  vlohen  al  vor  vns  wedder  in  Sweden,  vnde  wii 
en  doch  personliken  vpp  deme  yote  natogen  beth  in 
Sweden,  vppe  iiii  mile  na  Axewold,  dar  wii  ame  din- 
gesdage  na  palmsondage  mit  en  tor  mangclinge  ke- 
men  vnde  en,  des  Got  louet  sij,  eynen  striitt  afFslo- 
gen,  dar  de  vigende  bij  vj""  [600  J  vangen  vnde  döden 
leten   vnde   V*"  [450]    sadelde    perde,    de  tor  bute  ke- 
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men,  vnde  de  anderen  schentliken  rum  eden  vnde  vlo- 
hen,  vnde  hadden  wij  gerowede  perde  hatt  wolden, 
en  vulvolget  hebben,  dat  dar  vil  na  nemant  van  en 
scbolde  wechgekomen  hebben,  vnde  wii  doch,  des  Got 
loff,  hebbe  nicht  mehre  wan  .xlv.  gewundede  vnde  ey- 
nen  döden  kregen,  vnde  hopen  mit  der  hulpe  Godes 
eynen  beteren  ende  dessen  somer  mit  Sweden  toschaf- 
fen.  Leuen  besunderen,  desse  vnse  geluckselige  wolfart 
wolden  wii  juw  v[  n Juormeldet  nicht  läten  vnde  hopen, 
gii  des  mit  anderen  vnsen  frunden  sundergen  scholen 
gefröwet  sin.  Beuelen  juw  hermede  Gode  dem  al- 
mechtigen.  Datum  Kopenhauen  amé  sondage  Quasi- 
modogeniti  Anno  &c  Ixix®. 

Utanskrift: 

Den  ersamen  vnde  vorsichtigen  vnnsen  leuen  be- 
sunderen heren  Bartolde  Witick,  Hinrik  Castorp,  Jo- 
hann  Westfael  vnde  Hinrik  van  Stiten  Borgermeste- 
ren  to  Lubeke. 

Orig:iiial  i  Liibecks  r&dhusarkiv. 
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98. 

K.  Karl  till  rådet  i  Liibeck,  hnmledes  K.  Kristiem  i  strid  med 
det  genom  Ture  Taresson  afslutna  stillest&nd  tagit  två  hans 
skepp,  haru  de  Svenska  ombudens  ansträngningar  på  freds- 
mötet i  Halmstad  varit  fmktlösa,  samt  den  skada,  som  for- 
liden  sommar  från  Gotland  blifvit  några  Hanseatiska  sjöfa- 
rande tillfogad,  vore  ntan  hans  vetskap,  hvadan  han  hoppas 
på  Läbeckarnes  medverkan  till  fredens  återställande,  dat. 
Stockholm  den  19  April  1469. 

Karl  van  Gades  genaden  Sueden 
Noruegen  vnde  der  Goten  koningk. 

Wnsen  vruntliken  gröt  mit  vormogen  allés  guden 
touoren,  Ersamen  heren  vnde  besunderen  leuen  vrunde. 
Wy  begeren  jw  vruntliken  to  weten,  wo  dat  to  jare 
her  Thwre  Turssone  hijr  eynen  vrede  van  her  Cri- 
stierns  koningk  in  Denmarken  wegen  mit  vns  makede, 
als  gy  van  worde  to  worden  mogen  vinden  in  disser  in- 
gelechten  copien,  de  geschreuen  is  vt  her  Thure  Twrs- 
sons  apene  permentes  breve,  besegelt  mit  sinem  ver 
hangenden  ingesegele,  op  welken  breflF  vorbenomede 
koningk  Cristiern  vns  ok  sin  opene  vorsegelde  breflF 
gaflF,  gelikerwis  ludende  ^Is  her  Thwre  vns  in  sine 
breve  gelavet  hadde,  dat  sin  breff  luden  solde.  Op 
sulke  deidinge  vnde  vorberorde  brefie  lethe  wy  in  grö- 
ten geloven  twe  kregerschepe  hir  vt  segelen  mit  cop- 
per  vnde  osmwnt  geladen  &c  so  wy  menen,  dat  de 
godere  dat  meste  part  in  der  Hense  stede  to  hus  be- 
horende  sin.  Do  nemen  koningk  Cristerns  vtliggers  de 
vorberorden  twe  kreger  schepe  mit  mer  anderen 
schepen  by  xiiii  dagen  edder  iii  weken  ere  wan  de 
tit  vnde  dagh  des  vredes  na  vorbenomeden  koningk 
Cristerns  vnde  her  Thwre  Twrssons  breve  vorlopea 
vnde  vmme  gekamen  was,  vnde  grepen  dar  vnse  volk 
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vnde  belden  se  in  sware    gevenknisse  vnde  beschatte- 
den  see.     Vurder  als  vnse  vnde  konungh  Cristerns  re- 
dere,   na   inneholde    der    deidinge,    to    Halmstede    to 
samende    quemen,    vnde    koning  Cristerns    redere  van 
siner  &c  wegen  nergen  to  keynen  rechte  ofte  redelik- 
heit  sik  wolden    gutwillich    vinden    lathen,   dar  vmme 
vnde  oppe  dat  dat  sulk  blöt   stortend    vnde    vorderff- 
like  sthade,  de  aver  manigen  rninsschen  geschehen  is, 
synt  der  tit  dat   koning    Cristern  ersth  to  koninge  in 
Denmarken    gekaren    wart,  vnde  de  leider  noch  dage- 
likes schiet,  mwchte  werden  affgelecht,  so  boden  vnse 
redere    vns    vnde    de    vnsen    dar  do   in   vorbenomede 
Halmstede  so  boglikcn  to  rechte,   dat  alle  rechtverdi- 
gen  de  dat  rechte  vorfaren   werden  tugen,   dat  se  vns 
&c  nicht  höger  to  rechte  heden  konden  edder  mwch- 
ten,  dat  dogh  konung  Cristern    vnde  de  synen  nener- 
leye  wis  opnemen  edder  to  latj^en  wolden.    Vurder  is 
vns  ok  voregekanien,  wo  dat  etzwelken  vt  den  Hense 
steden    welk   schade  to  jare  van  Gotlande  sal  gesche- 
hen sin.     Is  dem  also,    so   moge    gy    vorwar    geloven, 
vnde  et  sal  ok  so   in   der    warheit    gevunden    werden, 
dat  sulk  nement  is  geschen    sunder   wnse   weten  vnde 
vullenkamen  tegen  vnsen  willen,  wente  Got  van  hemel 
wet,  dat  wy  alle  vnse   dage   ny  willen    gehat    hebben 
vnde    ok    nwmmer    willen    dar  to   hebben,   dat  jenich 
minssche  sal  berovet    edder  in  jenigerleye    matte    op 
eyn  peningk    wert    gudes    wnforrechtet    werden.     Dar 
vmme  bidde  wy  jw,  ersamen    heren    vnde  besunderen 
leven    vrunde,    dat  gy  dar  to  helpen  willen,    dat  sulk 
blöt    stortönt    vnde    vorderflF  moge    aflFgelecht  werden. 
Gy  scholen  vnser  alle  tit  to  eren  vnde  to  rechte  vul- 
mechtigh  wesen,  als  wy  juwen  ersamicheiden  ok  vaken 
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tovoren  geschreuen  hebben,  de  wy  befälen  Gade  dem 
almechtigen.  Gegeven  op  vnsen  slate  Stokesholm  am 
dwnnerdage  negest  na  sancti  Tiburcii  vnder  vnse  se- 
cret  anno  domini  mcdix  nono. 

utanskrift: 

Den  ersamen  vorsichtigen  vnde  wolwisen  heren 
Borgermesteren  vnde  Ratbmannen  der  stat  Lubek 
vnde  mer  stede  der  gemeynen  Hense  vnsen   besunde- 


ren  leven  vrunden 


Original  i  Liibecks  arkiv,  med  anteckning:  R[eceptu]m  xvjita  Mai  Anno 
Ixix.  Öfversättning  af  det  med  Tare  Turesson  den  13  April  1468  afslutna  for- 
draget är  bifogad  (jfr  Hadorph,  s.  249).  En  samtida  afskrift  af  brefvet  finnes 
äfven,  och  har  blifvit  här  jemnförd. 


•        99. 

Ivar  Axelsson  tackar  rådet  i  Liibeck  för  dess  välvilliga  anbud 
att  söka  bemedla  fred  och  lofvar,  så  snart  han  erhåller  for- 
malär, sanda  lejdebref,  dat.  Wisborg  den  28  April  1469. 

Myt  andachtiger  bcuelinge  mynen  vruntlicken 
grut  vnde  wes  ich  gudes  vormach  stedes  to  voren, 
Ersamen  leuen  heren  vnde  besunderen  vrunden.  Juwe 
breue  hebbe  ich  entvangen,  eyn  van  giffte  amme  dings- 
dage  na  Martini,  dat  andere  amme  söndaghe  Judica, 
inholdende  van  sulcher  twedracbt  vnde  veyde  als  ge- 
komen  isz  tuschen  den  irluchtigesten  hochgeboren  vor- 
sten  vnde  heren  koninch  Karl  to  Sweden,  my  vnde 
mynen  broderen  vnde  brodere  kinderen,  vppe  de  eyne 
side,  vnde  koninch  Kersten,  vppe  de  änder  side,  wo 
men    dat    myt   vorsicbticheit    vnde    gude    myddelereo 
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mochte  vorlecht  werden,  dar  to  gy  sy  wol  geneget, 
myt  mere  juwen  vrunden  van  Rotstok,  Straleswnd  vnd 
Wismar,  des  icli  juw  alle  vruntlichen  danke,  vnde 
vordermere  dat  juw  begeren  isz,  effte  ich  noch  were 
geneget  myt  mynen  vrunden  jennich  dachfart  myt 
koninch  Kersten  to  holdende,  vnde  gy  vnde  anderen 
guden  steden  schalden  noch  my  vnde  mynen  byligge- 
ren  gantze  dynge  to  eren  vnde  to  rechte  noch  mech- 
tich  wesen,  des  leuen  vrundes,  als  ich  hebbe  juw  er- 
samicheit  ere  geschrewen  deme  liche  so  to  donde,  deme 
ich  noch  ouerbodich  sy,  dat  gy  my  altit  to  liche  vnde 
to  rechte  mechtich  wesen  scholen.  Ersamen  leuen 
vrundes,  als  gy  schriwen,  dat  welke  juwe  bodeschap 
isz  vorhindert,  de  wtgesant  were  &c  de  sulchet  deyt, 
de  denchet  nicht  vrede  effte  endracht  to  hebbende. 
Vordermere  alse  gy  schriuen  vmme  secher  geleyde  &c 
sendet  my  eyne  copie  wo  de  leyde  schal  to  gaen,  soo 
schalt  juw  allén  gerne  vorsegelt  werden  vnde  väst  ge- 
holden.  Als  gy  rören  vmme  salicher  schipper  Hannike 
vrome  &c  des  wil  ich  gerne  vorschreuen  an  myn  bro- 
der Her  Lauris.  Dar  mede  juwe  ersamen  wisheit 
Gode  gcsunt  to  saligen  tiden  beualen,  Geschreuen  to 
Wisborgh  amme  vridaghe  negest  vore  der  hilHgen 
appostelen  Philippi  &  Jacobi  Anno  &c  Ixnono 

Iwer  Axelsson 
Ritter  &c. 

Utanskrift: 

Den  ersamen  vorsichtigen  wolwisen  heren  borg* 
meysteren  vnde  ratmannen  der  stat  Lubek,  synen  leuen 
gunstigen  gude  vrunde  vnde  gunnere. 
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Original  i  Liibecks  Rådhnsarkiv,  med  anteckning:  R[ecep]ta  x:ma  M&i 
Anno  Ixix.  A  ett  annat  ord  for  ord  lika  lydande  exemplar  st&r:  R:te  XTi:to 
Mai  Anno  Ixix. 


100. 

Hansestädernas  ombnd,  samlade  på  möte  i  Läbeck,  till  K.  Karl, 
med  uppmaning  att  efterkomma  r&dets  i  Lnbeck  i  tvenne 
skrifvelser  framställda  förslag  om  ett  fredsmöte  med  K. 
Kristiem,  dat.  den  2  Maj  1469. 

Irluchtigeste  hochgeboren  furste  gnedigc  Icue  here. 
Wy  don  juwen  gnaden  gudliken  weten,  dat  de  ersa- 
men  heren  vnse  vrunde  de  Red  to  Lubeke  vns  beb- 
ben  to  kennende  geueu,  dat  ze  juwen  gnaden  allés 
guden  willen  to  twen  tijden  gescreuen  hebben  vmme 
enen  fruntliken  dagh  twisschen  juwen  gnaden  vnde 
heren  k.  Cristiern  to  holdende^  na  inneholde  der  co- 
pien  hiir  inne  vorwaret,  des  wij  so  wol  mede  to  vre- 
den zin,  jodoch  ze  dar  von  juwer  gnaden  scriflniike  ant- 
worde  nicht  hebben  entfangen.  Geleuede  nu  juwer 
koningliken  herlicheid  noch  to  donde  na  inneholde 
desser  ingesloten  copie,  vnde  gij  den  van  Lubeke  juwe 
richtige  antworde  scrifftliken  beueleden,  deme  willen 
wy  vns  ok  na  inneholde  dessensuluen  copien  vnde  der 
breue  hiir  benomeden  na  dersuluen  inneholde  geme 
vmme  allés  guden  willen  noch  hebben  vnde  bewisen. 
Wor  ane  wij  juwen  gnaden  vurder  to  denste  vnde 
willen  zin  mogen  vmme  woluart  des  gemenen  guden, 
dar  ane  schal  men  vns  alle  wege  godwillich  sporen. 
Gode  dem  hö[chjste  zy  juwe  koningklike  maiested  länge 
wolmogende  beualen.     Screuen  vnder  der  van  Lubeke 
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ingesegel,  des  wij  samptliken  hiir  to  bruken,  am  auen- 

de  crucis  invencionis  Anno  Ixix. 

Radessendebode  der  stede  Hamborgh 

Rostok  Stralessund  Wismer  vnde  Lu- 

neborgh  to  Lubeke  to  dege  vorgaddert, 

vnde  de  Rad  darsuluen. 

Efter  original-couceptet  i  Lubecks  arkiv. 


L  :. 


101. 

Rådet  i  Liibeck  till  K.  Kard  om  utlemnande  af  gods,  som  stran- 
dat under  vintern  i  Nylands-skären  och  blifvit  fördt  till  Ra- 
seborg, till  hvars  höfvidsman,  riddaren  L'auren8  Axelsson» 
likasom  till  könungen  sjelf  tvenne  bref  derom  redan  förut 
afgått,  men  hvarå  svar  ännu  ej  kommit,  dat.  d.  2  Maj  1469 

• 

Irluchtigeste  hochgeboren  furste  gnedigc  leue  here 
Wij  don  juwen  gnaden  gudliken  weten,  dat  wij  to 
twemmalen  an  juwen  koningliken  herlicheid  vnde  ok 
an  den  gestrengen  heren  Laurents  Axelsson,  ritter, 
houedman  vppe  Razeborgh,  juwer  gnaden  vndersaten, 
der  guder  haluen  ime  wynter  negest  vorleden  in  den 
Nulandeschen  gebleuen  vnde  to  Razeborgh  an  land 
gekomen,  gescreuen  hebben,  ha  inneholde  der  copien 
hiir  inne  vorsloten,  vnde  weren  biddende,  dat  sulke 
guder  dem  köpman  vor  redelik  bergelon  wedderge- 
kent  mochten  werden,  na  innehaide  der  priuilegia  den 
gemeinen  steden  van  der  Hanse  vbn  juwer  gnaden  ze- 
ligen  vorvaren  gnedichliken  gegeuen,  dar  von  wy  noch 
nya  antworde  hebben  entfangen.  Warumme  bidden 
wij  noch  juwe    koninglike    maiested    deger  demodigen, 

Bidr.  t.  Skandin.  Hist.     III,  •■•4 
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gij  yd  so  gnedichliken  bestellen  willen  läten,  dat  den 
köpman  eflTte  eren  vulmechtigen  sulke  guder  vor  rede- 
lik  bergelon  noch  weddergekent    mogen  werden.     Dat 
vurden  wy  vmme  juwe   koninglike    maiested    vnde  de 
juwen  alle  wege  gerne  f &c].  De  Gud  [&c  |  Datum  no- 
stro  sub  sigillo  am  auende  crucis  inuencionis  Anno  kix. 

Borgermestere  vnde  Radmanne 
der  Stad  Lubeke. 

Efter    conceptet,  med    öfverskrift:    D:no    Karolo    regi    Zwecie,  i  Läbecb 
arkiv. 


102. 

K.  Kristiern  till  Hansestädernas  ombud  på  mötet  i  Lubeck,  un 
derrättar,  att  hau,  som  under  den  toregående  striden  med 
Karl  Knutsson  och  Ivar  Axelsson  ofta  måst  varna  for  ban- 
del  med  hans  fiender,  men  alltid  förklarat  sig  benägen  för 
ära  och  rätt,  nu  på  Liibeckarnes  begäran  inställt  kaperiet, 
hvilket  hans  motståndare  oaktadt  Lubeckarnes  uppmaning  ej 
gjort,  dat.  Köpenhamn  den  3  Maj  1469. 

Cristiernn  van  Godes  gnaden  to  Dennemarc- 
ken  Sweden  Norwegen  &c  Koningk  Hartoge 
to  Slesswiigk  Greue  to  Holsten  Stormaren  01- 
denborg  vnde  Delmenhorst. 

Vnnse  fruntliken  gunste  touorenn,  ersamen  vnde 
vorsichtigen,  besunderen  guden  frunde.  Vns  twiuelt 
nicht  juw  wol  sij  in  gedechte,  dat  wij  to  velen  tijden 
juw  ersamen  steden,  vnde  yo  in  sunderheit  eyner  isli- 
ken  stad  hir  vnimelanges  bij  der  Ostersee  belegen,  den 
vorloep  des  ersten  ambeginnes  vnde  so  vört  beth  vppe 
nw   desses   latesten    kriges    mit   Sweden  ock  mit  Her 
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arl  Knwtsson  Her  Iwar  Axelsson  vnde  eren  bijlig- 
3ren  schriffHck  hebben  beualet,  dat  nw  vppe  id  nyge 
)  vorhanlende  vele  to  lanck  vallen  wolde,  vnde  vns 
Uewege  in  den  suluen  vnnsen  breuen  vnde  schriflFten 
;ij  alle  mit  anderen  vnnsen  heren  vnde  frunden  vnn- 
er  der  wegen  to  eren  vnde  rechte  mechtig  to  we- 
ende  kegen  juw  richtig  hebben  derboden.  So  besun- 
ereri  guden  frunde,  alle  desse  vnnse  rechtes  vOrbe- 
nge  ernstlick  angesehen  ouergewegen  vnde  vlitigen 
mercket,  vppe  dat  de  gemene  varende  köpman  vm- 
e  sine  kopenschop  wor  eme  lustet  ane  vare  wancken 
oge,  wij  vns  noch  nw  richtig  dirbeden  gij  mit  an- 
dren vnnsen  heren  vnde  frunden,  id  sij  kegen  den 
weden,  Her  Karl  Knwtsson  Her  Iwar  Axelsson  vnde 
ren  bijliggeren  vnde  ock  anderen,  de  jenige  redelike 
3sprake  to  vns  vormenen  to  hebbende,  vnnser  to  eren, 
3chte  vnde  aller  redelicheit  scholen  mechtig  wezen, 
iw  alle  vnde  eren  isliken  besunder  vlitigen  vnde 
•nstliken  biddende  desse  vnnse  ernsthafftigen  rechtes 
3rbedinge  to  synne  vnde  in  dechtnisze  tonemende 
ide  juwen  reden  vnde  steden  in  tobringende  vnde 
vormeldende,  wo  wol  guden  frunde  wij  juw  vnder- 
ilen  etlike  vnnse  warschuwingx  breue  geschicket  heb- 
m  vnde  gesant  vmme  juwen  köpman  tohusz  tobe- 
)ldende  vnde  vnnse  vigende  mit  tofore  vnde  aflTore 
cht  to  starkende,  dar  wij,  so  gij  suluen  wol  mercken 
)nen,  van  vnrechtes  krigx  wegen  alletijd  sint  to  ge- 
jdiget  west,  ock  wij  vns  noch  nw  allés  vthmakendes 
»r  vnnsen  in  de  see  hebben  entholden  vppe  juwer 
*samen  van  Lubeck  schriuent,  vns  kortliken  gedaen, 
j  dergeliken  bij  vnnseme  wedderparte  so  to  donde 
idden   gescreuen    vnde    bestellet,  dat  doch  nicht  ge- 
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scheen  is,  dar  wij  vnde  de  vnnsen  toschaden  ouer  ge- 
komen  sint.  Beuelen  juw  hirmede  Gode  deme  almecb- 
tigen.  Datum  an  vnnseme  slote  Kopenhauen  anie 
dage  inuencionis  sancte  crucis  vndef^vnnseme  secret 
Anno  &c  Ixix". 


Utanskrift: 


Den  ersameii  vnde  vorsichtigen  Stede  Radessen- 
deboden  to  Lubeck  to  dage  vorgaddert  vnde  dem  Ra- 
de darsulues,  vnnsen  besunderen  guden  frunden. 

Originalet  i  Liibecks  arkiv. 


103. 

K.  Karl  tackar  Rådet  i  Liibeck  för  brefvet  af  den  19  Mars, 
hvilket  först  den  11  Maj  framkonimit,  handlande  om  ett 
fredsmöte  deu  1  s.  m.,  hvarom  äfven  ett  sändebud  fornt  af- 
gått,  och  ehuru  den,  som  uppehållit  beskickningen  i  detta 
ärende,  icke  kunde  hafva  kärlek  till  fred  och  rätt,  konim- 
gens  erfarenhet  af  sådana  möten  som  de  i  Wadstena  (1455)  och 
i  Halmstad  (1468)  icke  heller  vore  lofvande,  hade  han  dock 
utfärdat  fullmakter,  dat.  Stockholm  den  16  Maj  1469. 

Karl  van  Ga(Jes  genaden  Sueden 
Noruegen  vnde  der  Goten  koningk 

Wnsen  vruntliken  gröt  mit  formogen  allés  guden 
to  voren,  ersamen  heren  vnde  besunderen  leven  vrunde. 
Wj  begeren  jw  vruntliken  to  weten,  dat  juwe  breffe 
twe,  welke  beyde  geschreuen  sijn  dominica  Judica,  de 
krege  wy  an  vusers  heren  hemmelfarts  dage,  beyde 
like  ens  ludende  vmme  den  twisth  vnde  krigh,  de  de 
leyder  manige  jare  dedyret   heft  vnde  noch  steit  tus- 
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schen  vns  vnde  koningk  C[ristiern],  vnde  als  gy  vur- 
der  schreuen  in  den  sulven  breffe  vnder  mer  worden, 
off  wij  geneget  sijn  to  vrede  eren  vnde  to  rechte,  so 
wille  gy  juwen  vterlikesten  vlit  by  den  steden  der 
Hense  don  vmme  to  besende,  ofF  gij  se  dar  to  vor- 
mogen  mochten,  dat  se  mit  jw  eijne  dagfart  twisschen 
vns  vnde  koningk  C[ristiern]  bynnen  Calmarn  op  be- 
queme  tit  to  holdende  bearbeiden  vnde  de  ok  mede 
besenden  wolden,  vnde  dat  gy  kosth  vnde  moye  nicht 
willen  spåren,  dar  op  dat  de  vorberorde  vorderfFlike 
krigh  mach  werden  afF  gelecht  &c,  ok  dat  gy  juwe 
badeschap  mit  juwen  breven  vtgesant  hadden,  vmme 
eynen  vruntliken  dagh  twisschen  vns  vnde  konung 
C[ristiern]  bynnen  Calmarn  ope  Valborgis  negest  vor- 
gangen.  to  holden,  welke  juwe  badeschop,  vtgesant  sulke 
vorhandelunge  an  vns  to  bryngende,  merkeliken  is  ge- 
worden  vorhindert,  vor  welke  juwe  lofFlike  to  schrifFun- 
ge,  guden  willen  vnde  vruntlike  bewisunge  wij  jw 
vruntliken  danken.  Et  is  to  merken,  dat  we  sulke 
badeschap  vorhindert  heft,  deme  is  nene  leve  to  vrede, 
eren  vnde  to  rechte.  Ok  wethe  gy  leven  vrunde  wol, 
dat  dat  erste  jar  als  wy  [to]  koninge  gekaren  worden, 
do  schreffe  vnde  bode  wy  jw  to,  dat  gy  vns  to  aller 
dinge  to  eren  vnde  rechte  vulmechtigh  wesen  solden 
&c  vnde  hebben  manige  dagfart  besocht  vnde  besöken 
läten  tegen  koningk  C[ristierns]  redere,  vmme  ere 
vnde  recht  to  don  vnde  to  vntfangen,  welke  de  sik 
doch  nij  to  jenigen  rechte  geneget  edder  gutwillich 
vinden  lathen  wolden,  sunder  sijn  alletit  begerende  ge- 
uesth  vns  vnde  de  vnsen  mit  vnrechte  to  vorfolgen 
vnde  to  besliken,  besunder,  als  gy  vnde  eyn  juwelik 
recÉtferdich    minssche    merken    vnde   derkennen  mach 
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in  der  vtsettinge,  als  wy  ersteo  suluen  personliken, 
ere  wy  vordreffen  worden,  to  Watzstene  vnde  vnse 
erlike  Redere  vnde  sendebade  to  jare  to  Halmstede 
vtsatten  vnde  begerende  weren  van  vnser  vnde  alle 
vnser  vndersaten  wegen,  wor  van  wy  jw  senden  eyne 
kopie  hir  innebesluten,  welke  erlike  vnde  rechtferdige 
tobedinge  koningk  C[ristierns]  redere  dogh  nenerleye 
wis  apnemen  edder  to  lathen  wolden,  wor  vmme  sed- 
der  der  tit  manich  minssche  to  vorderflFue  vnde  schade 
gekamen  sijn  beyde  to  liflFe  vnde  to  gude, .  welket  Got 
weyt,  dat  vns  vän  gantzem  herten  leyt  is.  Ok  sende 
wy  jviwen  ersamicheiden  vor  welke  tit  vorledes  etlike 
breve  inneholdende,  als  gy  ok  vinden  hir  inne,  off  de 
breffe  nicht  vört  gekamen  sijn.  Ok  sende  wy  juwen 
ersamicheiden  vnsen  vulmechtigen  apenne  vorsegelde 
macht  breflF  vnd  bidden  jw  vruntliken,  dat  gij  vmine 
rechtferdicheit  vnde  des  gemeijnen  beste  willen  willet 
jw  sulk  kosth  vnde  moye  an  nemen  vnde  dar  to  hel- 
pen,  dat  sulke  vorderfflike  krigh  moge  afF  gelecht 
werden  in  vruntschap  ofFte  mit  rechte.  Do  gy  dat, 
so  moge  gij  vnde  alle  de  genen,  de  dar  to  helpen 
werden  den  vorberorden  krigh  aff  to  leggen,  van  Gade 
gröten  lon  vorhapende  sijn,  ok  vorschulde  wy  et  geriie 
wor  wy  konnen  vnde  mogen  vmme  juwe  ersamicheide, 
de  wy  befelen  Gade  dem  almechtigen.  Geschreuen 
op  vnsem  slate  Stokesholra  am  dingesdage  negest  vor . 
phingesten  vnder  vnse  secret  anno  domini  mcdlx  nono. 

'  Utanskrift: 

Den  ersamen  vorsichtigen  vnde  wolwisen  heren 
borgermesteren  vnde  rathmannen  der  stat  Lubeke,  vn- 
sen besunderen  leven  vrunden. 
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Original  i  Liibecks  rådhusarkiv,  med  bilagd   öfversättuing  af  Svenska  om- 
budens forslag  vid  mötet  i  Halmstad  är  1468.     (Dipl.  Norv.  V,  352.) 
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K.  Karls  fullmagt  för  borgmästare  och  råd  i  Liibcck  att  jemte 
tillkallade  ombud  från  andra  Hansestäder  afdöma  tvisten 
med  K.  Kristiern,  dat.  Stockholm  den  16  Maj  1469. 

Wy  Karl  van  Gades  genaden  Sweden  Noruegen 
vnde  der  Goten  koningk  willen  allén  den  gennen  dee 
dissen  breff  sen  hören  ofte  lesen  witlik  sijn,  dat  wij 
jw  ersamen  herren  besunderen  leven  vrunde  borger- 
meyster  vnde  rath  van  Lubek  &c  hogliken  vnd  vrunt- 
liken  danken  dar  vore,  dat  gy  vns  so  leflFliken  vnde 
vruntliken  to  geschreuen  hebben,  dat  gy  mit  mer  ju- 
wen  vrunden  vt  welken  steden  der  Hense  dar  to  hel- 
pen  willen,  dat  de  vormaladicde  (!)  vnde  vorderfflike 
krigh  moge  in  vruntschap  ofte  mit  rechte  aff  gelecht 
werden,  de  koningk  Cristern  vnd  de  synen,  dat  Got 
wol  weit  vnde  alle  rechtferdige  in  der  warheyt  wol 
weten  vnd  der  faren  sollen,  so  manich  jar  op  vns 
vnde  de  vnseri  mit  wnrechte  gevort  hebben  vnd  noch 
voren,  nicht  alleyne  vns  vnd  den  .vnsen,  sunder  ma- 
nigen vnteliken  vnschuldigen  minsschen,  vnde  besun- 
der  den  gemeynen  varenden  köpman  de  de  Öster  vnde 
^Wester  see  möten  besöken,  to  swaren  vnde  jamerliken 
vorderffe  an  liffe  vnd  an  gude  gekamen  syn,  Dar 
vmme  hebbe  wy  vnde  de  vnsen  jw  leven  vrunde  vnd 
heren  van  Lubek  vnde  mer  juwen  vrunde,  de  gy  darto 
vormog^nde  werden  vt  den  steden   der  Hense,  fullen- 
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kamlike  macht  geven  vnd  in  craft  disses  breflFes  ge- 
geven  hebben,  vmme  alle  sake  twisschen  vns  den  vn- 
sen  vnde  koningk  Cristern  vnde  den  synen  mit  rechte 
aff  to  leggen,  vnde  wes  gy  vorberorde  heren  van  Lu- 
beke  mit  mer  juwen  vrunde  tusscheu  vns  vnde  den 
vnsen  vnde  koningk  Cristerns  &c  van  der  vorberorden 
sake  wegen  aff  seggende  werden  mit  rechte,  dat  wll- 
len  vnd  scholen  wy  vnde  de  vnsen  stede  vasth  vnd 
wngebrokelik  holden.  Konne  gy  de  vorberorde  sake 
ok  hen  leggen  in  vruntschap,  so  dat  et  vns  vnde  den 
vnsen  nicht  alto  swarliken  to  schaden  kamen  macht, 
so  sollen  gy  vns  vnde  der  vnsen  des  ok  vulmechtigh 
wesen,  by  sulken  beschede,  dat  gy  &c  koningk  Cri- 
stern vnd  den  synen  gelikerwis  fulmechtigh  syn  mo- 
gen, ok  geve  wy  jw  vulleraacht  mogelike  tit  vnde  be- 
legelike  stede  twisschen  vns  den  vnsen  vnd  koningk 
Cristern  vnde  den  synen  to  Calmarn  edder  in  jenige 
andere  stede  in  vnsem  rike  Sweden  vp  to  nemen,  dar 
de  sake  mogen  fbrbandelt  vnd  mit  rechte  ofte  mit 
vruntschap  als  vorgeschreuet  steit  aff  gelecht  worde. 
Alle  disse  vorgeschreffene  artikele  vnde  eyn  juwelik 
besunder  by  sik  lave  wy  vörbenomede  koningk  Karl 
vor  vns  vnde  alle  de  vnsen  vnd  vör  allén  den  genen, 
de  vmtne  vnsen  willen  willen  vnde  scholen  don  vnd 
lathen,  by  vnser  koningkliken  ere  vnd  truwe  stede 
vasth  vild  vngebrokelik  to  holden  sunder  jenigerleye 
hulpe  rede  edder  argelisth.  Des  to  tuge  so  lathe  wy 
vnse  secret  vnden  an'  dat  spacium  an  dissen  breff  han- 
gen, de  gegeven  vnd  geschreuen  is  op  vnsem  slate 
Stokesholm  am  dingesdage  negesth  for  phingesten  in 
dem  jaar  vnses  herrn  dusent  fer  hundert  sostich  vnde 
in  dem  negenden. 
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Original  pä  pergament  med  vidhängande  sigill  i  Liibecks  arkiv,  der  ett 
annat  exemplar,  dat.  am  sontage  nechst  vor  Johannis  baptiste  (den  18  Juni), 
äfven  finnes 


105. 

K.  Karls  lejdebref  för  Liibecks  och  andra  Hansestäders  ombud 
till  det  möte,  som  skall  hållas  mellan  honom  och  K.  Kri- 
stiern,  dat.  Stockholm  den  16  Maj  1469. 

Wy  Karl  van  Gades  genaden  Sueden  Noruegen 
vilde  der  Goten  koningk  don  kunt,  dat  wy  feligen 
vnde  leiden  vnde  mit  dissem  vnsen  apenne  breffe  ge- 
feliget  vnde  geleydet  hebben  alle  gennen,  dede  ersa- 
men  heren  van  Lubeke  vnde  vt  mer  steden  der  Heiise 
to  der  dachfart  sendende  werden,  dede  vor  berörde 
heren  van  Lubeke  &c,  twisschen  vns  vnde  koninjik 
Cristern  opnemende  werden,  so  dat  de  sulven  ere  sen- 
debaden  mogen  vnde  scholen,  mit  eren  medefolgeren 
deneren  schepen  guderen  vnde  allent  dat  se  n^ede 
hebben,  fry  vnde  velicli  to  der  sulven  dagfart  vnde 
stede  kamen  vnde  felich  vnde  vry  dar  bliffen  vnde 
fry  vnde  velich  fan  dar  wedder  in  ere  beholt  to  ka- 
mende  vor  vns  vnde  alle  de  vnsen  vnde  vor  alle  de 
gennen,  de  vmme  vnsen  willen  willen  vnde  scholen 
don  vnde  lathen.  Disse  vorgeschreuene  leyde  la  ve 
wy  by  vnser  koningkliken  ere  vnde  truwe  stede  vasth 
vnde  vngebrokelik  to  holden.  Des  to  tuge  lathe  wy 
vnse  secret  ruggelingx  drucken  an  dissen  breff,  de  ge- 
geven  vnde  geschreuen  is  op  vnsen  slate  Stockesholm 
am  dingesdage  negesth  for  phingesten  in  dem  jare  vn- 
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ses  hern  dusent    ferhundert    sostigh   vnde  in  dem  ne- 
genden. 

Originalet  i  Liibecks  radhusarkiv. 
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K.  "Karl  till  rådet  i  Liibeck,  att  han  nyss  med  Doktor  N.  Ry- 
ting  emottagit  tre  bref  (dupletter);  svaren  på  de  tvenne 
voro  redan  afsända  till  Danska  rådsherrar,  hvilka  skulle 
bringa  dem  vidare,  om  de  vore  böjda  för  fred,  i  afseende 
på  det  tredje  försäkrar  han  sig  aldrig  hafva  utsändt  oågot 
sjöfolk  för  att  plundra  köpmän,  dat.  Stockholm  den  17 
Maj  1469. 

Karl  van  Gades  genaden  Sweden 
Noruegeu  vnde  der  Goten  koningk 

Wnsen  vruntliken  gröt'  mit  vormogen  allés  guden 
to    voren,    ersamen    heren    besunderen    leven    vrunde. 
Wy  begeren  jw  vruntliken  to  weten,  dat  wy  nw  strax 
van  dage  kregen  juwer  breffe  dree  mit  twen  ingelech- 
ten  kopien  by  dochtor   Nicolaus    Rutink,    van    welken 
kopien    wy    vore    breffe    gekregen    hebben.     De    eyne 
breff,    inne    holdende  wo  jw  vore  gekamen  is,  dat  wy 
vnse    volk    tor    sewart    vt    reden  &c   so  moge  gy  vor 
ware  weten,  dat  wy  alle  vnse    dage  ny  keyn  folk  vt- 
gereeth  hebben  op  jenige  koplude  to  beroffen  ok  hebbe 
wy  in  der  wise  keynen    minsschen   vt  geret    edder  vt 
reden  willen,  des  moge  gy  vns  gentzliken   geloven  &c 
Op  de  andere  breffe  vnde  kopien  hebbe  wy  vore  ant- 
worde  geschreuen  etlike  den  rederen  van  Denemarken 
gesant,  dat  se  see  jw  vört  an  senden  sollen,  off  se  to 
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freden  geneget  syn,  vnde  etlike  gelike  ens  ludende 
sande  wy  nw  van  hir  to  schepe  juwen  ersamicheiden, 
de  wy  beffelen  Gade  dem  almechtigeu.  Geschreuen 
op  vnsem  slate  Stockesholm  am  midweken  negesth 
vor  phingesten  vnder  vnse  secret  Anno  domini  mcdlx 
nono. 

Utanskrift: 

Den  ersamen  vorsichtigen  vnde  wol  wisen  heren 
borgermesteren  vnde  rathmannen  der  stat  Lubek,  vn- 
sen  besunderen  leven  vrunde. 

Originalet  i  Liibecks  arkiv. 


107. 

Liibecks  råd  till  K.  Kristiern,  med  förslag  att  sedan  nu  både  K. 
I         Karl  och  Ivar  Axelsson    förklarat  sig  benägna  för  ett  freds- 
möte, det  skulle  hållas  i  Kalmar    omkring  den  13  Aug.  och 
att    för    detta    ändamål    lejdebref   måtte   utfärdas  och  kape- 
rierna inställas,  dat.  den  19  Maj  1469. 

Irluchtigeste  hochgeboren  furste,  gnedige  leue 
here.  Wij  tuiuelen  nicht  juwer  koningliken  maiested 
zij  wol  indechtich,  dat  wij  vth  egener  beweginge  vmme 
allés  guden  willen  vnd  dem  gemenen  besten  to  gude 
vnse  bodeschopp,  beschedelken  vnsen  getruwen  Johan- 
nen  Bersenbruggen,  mit  vnsen  breuen  an  juwe  gnade, 
vnde  vört  an  koning  Karl  to  treckende  vtgeverdiget 
hadden,  welke  vnse  bodeschopp  nicht  vört  bij  koning 
Karl  sunder  wedder  vmme  by  vns  mit  juwe  gnaden 
breue  an  de  ersamen  vnse  vrunde  Radessendebaden 
der    stede    Hamborgh,   Rostok,    Stralessund,    Wismer 
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vnde  vns  sprekende,  is  gekamen  vnder  lengeren  (?)  inne- 
haiden mengehande  zake,  darvmme  juwe  gnade  vppe 
de  tijd  gantz  vnberaden  was  jenige  dage  mit  juwen 
wedderdele  vptonemende  vnde  de  erste  zijk  tor  zone 
to  geuende  nicht  wesen  wolde,  doch  screueti  gij  viir- 
der,  wolde  vns  nicht  vortreten  bij  her  Karl  Knutsson 
vnde  zinen  biliggeren  furder  to  be.valenden  vmme  enen 
dagh,  den  ze,  vnde  nicht  gij,  tom  ersten  vptonemende 
beleueden  vnde  juw  an  stede  vnde  tijd  beqweme,  scho- 
len  vnse  vorbenomede  frunde  vnde  wij  juwer  vngetwi- 
ueld  wol  mechtich  zin  to  eren  to  rechte  vnde  aller 
rcdelicheid,  vnde  an  juwen  gnaden  schal  deshaluen 
neen  gebrek  gevunden  werden  &c.  .  Aldus  gnedige 
leue  here,  na  vnser  mennichuoldigen  bodeschopp  vnde 
breue  an  koning '  Karl  vnde  her  Ywar  Axelsson  ge- 
send,  der  wij  doch  noch  nyne  antworde  hebben  hefft, 
vnd  koning  Karl  amme  donredage  negest  na  Sunte 
Tiburcij  dage  vnlanges  geleden  gescreuen  vnder  ande- 
ren,  dat  meer  andere  stede  van  der  Hense  vnde  wij 
ziner  to  eren  vnde  to  rechte  mechtich  scholen  zin,  so 
he  vns  ok  eer  vaken  gescreuen  hefft.  Her  Ywar 
Axelsson  hefft  vns  ok  amme  vrijdage  vor  Sunte  Phi- 
lippi  vnde  Jacobi  dage  vnlanges  geleden  vnde  andereu 
gescreuen,  alse  he  vns  eer  hefft  gedaen,  dat  wij  zur 
alle  tijd  to  like  vnde  to  rechte  mechtich  scholen  we- 
sen. Wére  nu  juwen  gnaden  sulkes  vorscreuen  noch 
so  to  zijnne,  hebben  wy  vppe  juwe  gnaden  vorbete- 
rent  vorramet  enen  dagh  to  Kalmaren  vmmetrent 
sunte  Margereten  dage  negest  komende,  achte  dage 
vor  offte  na,  twisschen  juwe  gnaden  vnde  dersuluen 
wedderparthe  vorbenomeden  to  holden.  Vil  (?)  also 
juwe  gnade  jå  zo  mit  gelejdes  breuen  besorgen  na  vt- 
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wisinge  der  copien  vppe  juwer  gnaden    gude   vorbete- 
rent    vorramet,    de    desse   vnse  getruwe  Johannes  wol 
tegeride    werd,    vnde    gij    juw   vtmakinge   in  de  ze  ok 
entholden  willen,  Gnedige  leue  here,   geleuet  juw  sul- 
kent,  alle  denne  is  van  noden,    gij  vns  mit  al  ler  hast 
hier  yan  juwer   gnaden    gudlike    vnde  richtige  bescre- 
uen  antworde  vnde  dar  bij  de  gelejdes    breue  na  not- 
rofft  open  vnde  mit  juwen  gnaden  anhangenden  secret 
vorsegelt  zenden  vmme  sulkent  juwen  wedderparte,  so 
wij    ålder    erst    mogen    vört   to   vorscriuende  vnde  ere 
g< 'lejdes  breue  weddervmme  to  juwer  gnaden,  vnde  dar 
das  vurder  van  noden  is  in  vnse  hände  krigen  mogen, 
wente    her    Ywar    Axelsson    vns   so  vele    lenger   hefft 
gescreuen,  dat  wij  eme  copien    zenden,  wo   de  gelejde 
togaen  scholen,  so  schal  vns  allén  dat  gerne  vorsegeld 
werden  vnde  väst  geholden,   wente  he  vnse  breue  wol 
hefft    entfangen.     Wor   ane  wij  vurdef  juwen  koniug- 
liken  gnaden  to  denste  wesen  mogen,  vnde  wat  wij  in 
dessen  zaken  furder  ylites  don  mogen,  dat  gij  mit  ju- 
wen   wedderdele    to    vreden   komen  mochten,  dar  ane 
willen    wij    mit    vnsen    bibelegenen    vrunden   van  den 
steden  vlejd(?)  kost  vnde  theringe  nicht  spåren.     Wij 
bidden  ok,  gij  dessen  jegenwardigen  Johanni,  vorbeno- 
meden  gelijk  vns  suluen    gelouen    willen  wes  he  vppe 
ditmael  desser  zake  haluen  weruende  werde,   dat  vor- 
denen  wij  vmme  juwe   koninglike    maiested   alle  wege 
gerne.     De  God  &c  Datum  vnder  vnsen  ingesegel  am 
vrijdage  vor  den  werden  feste  pinxten  Anno  Ixix. 

Borgermestere  vnde  Radmanne 
der  Stad  Lubeke. 

Efter  conceptet  i  Liibecks  arkiv,  med  öfverskrift:  D:no  Cristierno  Regi  Daoie* 
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108. 

K.  Kristiern  till  rådet  i  Liibeck,  att  ehuru  han  nu  fatt  sådant 
öfvertag  öfver  sina  fiender,  att  han  kunde  med  våld  ned- 
göra dem,  han  för  att  ej  synas  blodtörstig  med  sitt  råd  an- 
tagit förslaget  om  ett  fredsmöte,  som  skall  hållas  i  Kalmar 
den  25  Juli,  men  med  vilkor  att  K.  Karl  Knutsson  äfven- 
som  Erik  och  Ivar  Axelsson  skulle  personligen  infinna  sig; 
från  utrustningar  till  sjös  afstår  han,  men  vill  fortsätta  be- 
lägringen af  ett  klippslott  (Gullberg)  i  Vestergötland;  lejde- 
bref  har  han  med  någon  förändring  af  formuläret  utfärdat, 
dat.  Köpenhamn  den  25  Maj  1469. 
I 

Cristlernn  yan  Godis  gnaden  to  Dennemargken 
Sweden  Norwegen  der  Wende  &c  Koningh  Her- 
toge  to  Sleswiick,  Greue  to  Holsten  Storinaru 
Oldenborch  vnd  Delmenhorst 

Vnnsen  sundergen  gunste  to  vorne,  ersamen  be- 
sunderen  guden  frunde.  Juwe  schriflFte  an  vns  nu  ge- 
schicket  durch  juwen  schriuer,  inneholdende,  wo  gii 
van  gudir  bewegende  des  gemeynen  besten  haluen,  vppe 
dat  alle  twist  twisschen  den  rijken  vnde  vnnsen  wed- 
derparten  mochte  neddergelecht  werden,  vppe  vnnse 
beleuent  hebben  vorramet  eynen  dach  vppe  sinte  Mar- 
gareten  dach  erstkomende  to  Calmarn  to  holdende  &c 
hebben  wii  mit  vnnsen  leuen  getruwen  reden  wol  vor- 
nemen  vnde  ouerwegen,  juwer  moygge  vnde  arbeides 
juw  mit  sundergem  vlijte  bedanckende,  vnde  so  wy 
nw  mit  der  hulpe  Godis  wol  so  zere  de  ouerhant  ir- 
woruen  hedden  vnde  gewunnen,  dat  wij  mit  der  wel- 
digen  hänt  sodanne  vnnse  wedderpartie  wolden  be- 
krechtigen,  jodoch  also  wii  vakene  vnde  vele  to  gebo- 
den  hebben,  gij  mit  meher  vnser  redern,  heren  vnde 
frunden,  to  eren  vnde  rechte  vnser  scholden  mechtick 
wesen,  vppe  dat  keyn  man  vns  mit  rechte  beschuldi- 
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gen  mochte,  wii  des  blodes  girich  weren,  efifte  deme 
seefarenden  kopmanne  de  zee  vor  to  wlomende,  heb- 
ben  wij  juw  allén  to  willen  vnde  leeffmode  sodanneu 
vorrameden  dach  vppe  sinte  Jacobi  dach  erstkomende 
verlenget,  to  holdende,  beleuet  vnde  jegenwardigen  be- 
leuen,  so  dat  gii  noch,  mit  meher  vnnser  heren  vnde 
frunden  vnnser  alle  tiit  scholen  mechtich  sin,  vnde 
geborlijken  finden,  mit  solkeme  bescheide,  dat  Karl 
Knutsson,  Ericke  vnde  Iware  Axelsson  rittere  erbeno- 
meden  mit  eren  biliggereren  vnde  helperen  dar  sulues 
in  eren  egenen  personen  kornen,  vnde  gii  guden  vrunde 
vnde  eyn  jowelk  gut  man  moge  hören  wat  clage  effte 
beschuldinge,  de  suluen  guden  luden  tegen  vns  heb- 
ben,  vnde  geuen  vnde  nemen  wat  recht  is.  ,  Sodanne 
geleidesbreue,  also  gii  guden  vrunde  begeren,  to  juwer 
vnde  der  stede  behoff,  schicken  wij  juw  nach  juwer 
fortekenden  formen,  etlijke  artide  dar  inne  "doch  ver- 
betert,  so  dat  gij  mit  der  suluen  stede  sendeboden. 
juwer  vnde  der  suluen  stede  medeborgeren  vnde  eghe- 
nen  deneren,  so  vele  der  sijnde  werdet,  vnde  Karle 
Knutsson,  Erick  vnde  Iwar  Axelsson  mit  eren  biligge^ 
ren  mit  drenhundert  personen,  edder  dar  beneden,  de 
sulue  dachstede  soken  mogen,  velich  vor  vns,  in  ma« 
ten  so  de  suluen  vnnse  breue  furder  inneholden.  Wij 
vermoden  vns  ock  yo  gantzirdinge,  weret  dat  Her 
Karl  Knutsson  Erick  vnde  Iwar  Axelsson  erbenomede 
sodanne  vorramede  dachstede  nicht  sochten,  vnde  sijck 
des  entleden  so  er  bescheen  is,  gij  vns  denne  in  so- 
dannen  vnsen  richtigen  saken,  dar  ane  gij  mit  vnsen 
reden  vnde  frunden  vnnsir  mechtich  sin  mit  hulpe 
vnde  bistande,  so  gij  vns  wol  er  vorschreuen  hebben  . 
vnde  juw  denne  bilke  temet,  nicht  willen  verlaten.  Ock 
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leuen  besunderen,  hadden  de  Swedesschen  ame  late- 
stea an  Westergotland,  dat  vns  nw  vppe  dat  nige  ge- 
huldiget  hefft,  ene  clippe  bebuwet,  vnnsen  vndirsaten 
to  verdrete,  de  wij  nw  krichtigen  hebben  läten  bestai- 
len, welke  bestallinge  wij  dorch  desse  dagesbegripinge 
keynerleywijs  dencken  aff  to  stellende.  Vthmakendes 
in  de  zee  willen  wij  vns  na  vorschreuener  mate  ent- 
holden,  so  vnnse  breue  furder  vthwijszen,  andachtigen 
juw  leuen  frunde  biddende  vnde  begerende,  de  juwen 
so  länge  van  dar  bölden  willen,  vnde  nicht  in  Sweden 
an  vnnse  fyende  to  sokende,  effte  in  jenigen  maten 
mit  aff  vore  edder  to  vore  to  sterkende,  beth  so  länge 
de  sulue  dachstede  besocht  vnde  geendet  is,  verschul- 
den  vnde  irkennen  wij  tegen  juw  vnde  de  juwen  mit 
willen  gerne.  Wat  ock  durch  de  erberurden  vnnse 
wedderparte  beleuet  wert  vnde  vorbreuet^  begären  wij 
sunder  alle  toueringen,  vns  na  to  richteude,  juwe  be- 
schreuene  antwart.  Datum  an  vnnsir  borch  Kopen- 
hauen  ame  donnersdage  in  den  pingkesten  Anno  &c 
Ixix  vndir  vnnsem  secrete. 

utanskrift: 

Den  ersamen  Borgermesterenn    vnde  Radmannen 
der  Stad  Lubeck,  vnnsen  bezunderenn  guden  frunden. 

Original  i  Liibecks  rådhusarkiv,  med  anteckning:  R[ecep]ta  Mai  Anno  Ixii. 
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109. 

K.  Kristierns  försäkran  till  Hansestäderna  om  dej;  af  dem  före- 
slagna fredsmötet,  som  skall  hållas  i  Kalmar  omkring  den 
25  Juli,  om  stillestånd  till  sjös  under  sommaren,  och  lejd 
för  deras  ombud,  likasom  för  Karl  Knntsson  samt  Erik  och 
Ivar  Axelsson,  dat.  Köpenhamn  den  25  Maj  1469. 

(De  af  K.  Kristiern  i  Hanseaternas  förslag  uteslutna  ställen  äro 
tryckte  med  kursiv  inom  hakar,  hans  egna  tillägg  med  spär- 
rad stil.) 

Wij  Cristiern  van  Gades  gnaden  to  Dennemar- 
ken  Sweden  Norwegen  der  Wende  vnde  Gotten  ko- 
ning,  Hertoge  to  Sleswik,  Greue  to  Holsten  Stormaren 
Oldenborg  vnde  Delmenhorst,  Bekennen  vnde  betagen 
apenbare  'an  desserae  breue  vor  alsweme,  alse  denne 
de  erlike  rede  der  stede  Lubeke,  Hamborg,  Rozstock, 
Stralessund  vnde  Wismer  in  willen  zint  enen  veli- 
gen  O  vnuorplichteden  dach  twisschen  vns  ^)  vnsen  re- 
deren  vnde  vnseme  dele  vppe  de  ene  vnde  \deme  ir- 
luclitigesten  hochgebornen  fursten  vnde  Heren]  ^)  Heren 
Kariilo  [des  rijkes  Siveden  honinghe^  ziner  gnaden  re- 
ieren]  vnde  [den  gestrengeii]  Heren  Erik  vnde  Iwer 
ixelsson  Rittere,  eren  biliggeren  vnde  médehelperen 
ippe  de  andere  siden,  der  twistigen  vnde  schelafftigen 
ake  haluen,  vnder  vns  wesende  vnde  irresen,  [int  vor 
a,r  vppe  Walhurgis  neg  est  volgende]  vmmintrent 
ancti  Jacobi  dage  negest  komende  to  bearbey- 
ende  vnde  to  vorramende  vnde  *)  bynnen  Calmeren 
Dholdende,  welkeren  dach  wij  also  beleuet  hebben 
nde  jegenwerdigen  beleuen  in  craft  desses  vnses  bre- 
es,  also  dat  wij  na  vnser  [erliken]  getruwen  rederen 
ade  vnde  vulbort  ^)  der  vorbenonieden  stede  Rades- 
endeboden  [vnde  alle  den  eren]  eren  borg  eren  vnde 
genen  dener,   offte  de  ze  mit  vnsenem  vulbord 

Bidr.  t,  Skandin.  Tlist.     III,  15 
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to  sodanem  vorgescr.  dage  medebringende  werden  sampt- 
liken  ynde  bisunderen  ghegeuen  hebben  vnde  gheuen 
in  krafft  desses  suluen  vnses  breues  vnse  sekere  väste*) 
cristlike  geleide  vnde  ^)  vuUe  velicheyt  in  vnsen  riken 
vnde  gebeden  to  water  vnde  to  lande,  wedder  vnde 
vört  mit  ®)  eren  schepen  deneren  hauen  vnde  guderen 
vppe  de  reyse  vthward  to  dem  erscreuenen  dage  vnde 
vppe  deme  dage  de  v«^ile  de  wsxet  dar  to  wesende, 
vnde  v«^edder  van  dar,  van  deme  dage,  eyn  islik  In  sin 
beholt  to  kamende,  vor  vns  vnde  alle  de  jennen  de 
vmme  vnsen  •),  vnser  rike,  vnde  vnser  aller  inwanere 
vrillen,  don  vnde  läten  v«^illen  vnde  scholen,  sunder  alle 
argh  vnde  geuerde.  Wij  virillen  vns  ok  der  vthma- 
kinge  in  de  zee  ^")  \vor  vns  vnde  de  vnse  int  vor  jar] 
dessen  samerlang  entholden,  vnde  nenerleye  haue- 
werk  ofte  soldenere  in  de  see  vthreden,  [ojie^  ed  der 
jemande  der  wij  mechtich  sin  steden  vthtoredende  van 
vnser  veegene  edder  vp  ere  egene  euenture  van  nw  an 
bet  to  dem  erscreuenene  dage'*),  den  dach  de  wile 
vnde  so  länge  de  waret  al  vth  vnde  gheendet  is 
vnde  denne  sos  weken  dar  naane  gheuerde  [Vnde 
wener  eyn  jewelik  van  den  erge  /  elten  Radessendeboden 
der  Stede^  mit  alle  den  eren^  in  ere  touwesamlike  beholt  ge- 
kornen  zint^  so  toillen  wij  vns  sodan  erscreuen  vthina- 
kinge  sosz  wecken  dar  na^  in  wijse  vnde  mathe  so  vor- 
gerort  werd,  noch  gentzliken  degher  vnde  all  entholden] 
bi  sodane  vnderschede  dat  vnse  wedderparth  [kordngl] 
here  Karll  [vorben  mit  den  gestrengen  heren^  Erik 
vnde  Iwar  Axelsson  ['Rittereli  vorben.  den  dach  mede 
beleuende,  vnde  [besendende]  an  eren  egenen  per- 
sonen liifliken  sokende  werden,  vnde  sik  samptli- 
ken  vnde  bisunderen    mit  den  eren  der  vthredinge  in 
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de  zee  in  aller  mathe  vorscreuen  [sikJi  ok  werden  ent- 
holdende,  dergeliken  so  wij  van  vnsen  vnde  der  vnsen 
wegene  en  sodanes  so  vorscreuen  wert  louen  vnde  seg- 
gen in  kraft  desses  vnses  breues  stede  väst  vnde  vn- 
uorbroken  to  holdendei  sunder  alle  argelist.  Hir  vmme 
[vorbeden]  ^^)  beden  wij  allén  den  vnsen  ghemenlick 
vnde  eneme  jewelken  besunderen  ^^)  hir  in  jenigerleye 
mathe  nicht  tegen  to  donde  bi  vorlesunge  vnser  [hulde 
vnde\  koningliken  [i^raÄ:^]  gneden  vnde  hulde.  — 
Des  to  mer  orkunde  &c  Datum  Kopenhauen  des  don- 
redages  in  dem  pinxsten  Anno  domini  &c  Ix  nono. 

Efter  en  afakrift  i  Liibecka  Rådhusarkiv,  hvarest  de  af  K.  Kristiern  uti 
det  ursprungliga  förslaget  gjorda  förändringar  äro  särskUdt  utmärkta, 

K.  Kristierns  lejdebref  för  K.  Karl  samt  Erik  och  Ivar  Axelsson,  som  i 
afskrift  finnes  i  Liibecks  rådhusarkiv,  har  följande  väsendtliga  olikheter: 

•)  Tillägges:  sekeren. 

^)  vnser  rike  rederen  vnde  vnsen  biliggeren  uppe  &c. 

^)  heren  Karll  Knutsson,  de  sik  nometh  koning  der  Sweden,  Erik  vnde 
Iwer  Axelsson  ritteren,  eren  biliggeren  vnde  helperen. 

*)  to,  i  stället  för:  bynnen. 

'^)  deme  vorgemelten  heren  Karie,  Erik  vnde  Iwer  Axelsson  vnde  alle  den 
eren,  de  se  to  sodane  dage,  so  doch  dat  se  hanen  (!)  dre  huudert  personen,  dar 
benedden  vnde  nicht  enbauen,  medebringende  werden. 

«)  Tillägges:  felige. 

^)  sulke  velicheit  to  Calmeren  to  watere  &c. 

^)  eren  deneren  vorbeschreuenes  talles,  sch*epen  hauen  nnde  guderen. 

®)  Tillägges:  vnde  vndersaten. 

*")  Be  inklamrade  orden:  vor  vns  vnde  de  vnsen,  finnas  intagna 
^  ^ )  den  dage  all  vth  vnde  ses  weken  dar  na,  wenner  de  dach  gheendet  is, 
bi  sodanen  vnderschede,  dat  vnse  wedderparth  here  Karl  Knutsson  Erik  vnde 
Ivar  Axelsson  rittere  mit  eren  biliggeren  dessen  vorrameden  dach  mede  bele- 
oende  nnde  sulnen  personliken  besokende  werden  vnde  sik  mit  den  eren  der 
▼thredinge  in  de  see  in  aller  mathe  vorbeschreuen  ok  werden  entholdende. 
'^)  vorbeden. 

")  Slutet  lyder:    hir   enteghen  to  donde  bij   vorlesinge   vnser    koniglijcen 
hulde  nnde  gode.    Des  to  vurder  witlicheyt  &c. 
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110. 

Rådet  i  Lubeck  till  K.  Kristiern,  att  de  af  honom  atfårdade, 
med-  Bersenbrugge  ankomna  lejdebref,  för  K.  Karl  samt  Hen 
Erik  och  Ivar  Axelsson  blifvit  afsända,  och  skola  svaren,  så 
snart  de  anläudt,  meddelas;  emellertid  uppmanas  han  att  ej 
utrusta  några  till  sjös,  och  återkalla  dem  som  voro  ntsända, 
emedan  i  annat  fall  fara  vore,  att  underhandlingen  ginge  om 
intet,  dat.  den  3  Juni  146^ 

Irluchtigeste  hochgeboren  furste,  gnedige  leue  here, 
.wij  don  jiiwen  koningliken  maiested  gudliken  weten, 
dat  wij  juwer  gniden  gelejdes  breue,  belangende  heren 
Karl,  koninge  in  Zweden,  her  Erik  vnd  Ywar  Axels- 
son, vns  vnde  meer  andere  vnse  vrunde  van  den  ste- 
den,  bij  vns  belegen,  der  daghuard  haluen  to  Kalrae- 
ren,  mit  juwen  wedderdele  vorscreuen,  beramet,  vnde 
dar  to  juwer  gnaden  beslotene-  brefif,  alle  dorch  vnsen 
leuen  getruwen  Johannen  Bersenbruggen  an  vns  ge- 
bracht,  werdichliken  hebben  entfangen  vnde  to  guder 
muthe  wol  vornomen.  Vnde  hebben  deshaluen  alse 
dallinge  (!)  vnse  bodeschopp  mit  enem  schuttenbote  vt- 
geferdiget,  vmme  van  der  wegen  vört  by  koning  Karl 
her  Erik  vnde  Ywar  Axelsson  to  wQsende  vnde  so 
vört  tobestellende,  alse  des  is  to  donde,  vnde  so  vro 
wij  van  der  wegen  antworde  krigen,  willen  wj  dat  ane 
sumend  juwen  gnaden  beualen,  vnde  bidden  juwe  ko- 
ninglike  maiested  deger  andachtigen  gnedichliken  au- 
geseen  vnse  guden  meninge,  gij  juw  der  vtredinge  in 
de  zee  aller  dinge  willen  enthaldeu,  hadden  gi  ok  je- 
mand  vtgeferdiget,  gij  de  wedder  tohus  ropen,  waiite 
juwe  gnade  wol  kan  merken,  dat  gij  den  juwen,  wan- 
ner  ze  in  de  zee  qwemen  vnde  des  köpmans  bekomen 
konden,  nicht  so  strengeliken  vorboden  könen,  sunder 
ze  zijk  allikewol  an  ze  vorhalden,  so  wij  vns  bevruch- 
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ten.  Vnd  wan  den  so  scliege,  bevaren  wij  vns  de  vor- 
ramede  daghuard  dar  durch  verslagen  wurde,  vnde 
vurder  moje  vnde  vnwille  entstan  mochte,  meer  dan 
noch  is  vor  egen.  Dal  wij  vngerné  zegen,  kennet  Gud, 
welk  wij  juwen  wedderdeie  vorscreuen  ok  hebben  ge- 
screuen  vnde '  bidden  desses  juwer  gnaden  gudlike  be- 
screuen  antworde  bij  dcssen  jegenwardigen.  Gude  dem 
Heren  zij  juwe  koninglike  maiested  [&c].  Datum  sabbato 
n  octava    corporis    Christi    Anno   Ixix,   nostro  sub  si- 

Efter  conceptet  i  Liibecks  arkiv,    med    öfverskrift:    D:no    Cristierno  Regi 
>acie. 


111. 

Rådet  i  Liibeck  till  K.  Karl,  att  man  för  att  befordra  hans  i  bref 
ofta  uttryckta  benägenhet  för  fred,  haft  sändebud  derom  till 
K.  Kristiern,  hvars  skrifvelse  om  antagande  af  förslaget  att 
hålla  ett  fredsmöte  i  Kalmar  omkring  den  25  Juli  bifogas, 
jemte  det  ena  exemplaret  af  hans  lejdebref,  och  borde  K. 
Karl,  om  han  också  antoge  förslaget,  gifva  det  skriftligen 
tillkänna  och  sända  behöriga  lejdebref  eller  pass  samt  af- 
hålla  sig  från  utrustning  till  sjös,  hvarjemte  begäres,  att 
Herr  Laurens  Axelsson  på  Raseborg  skulle  förmås  att  mot 
bergarelön  utlemna  något  skeppsbrutet  gods,  dat.  den  3 
Juni  1469. 

Trlucliti^esto  liochcjeboren  furste,  gnediije  leue  bere. 
uwe  koniglike  maiested  hefft  vns  vaken  gescreuen 
nde  lengeren,  dat  gy  leuer  to  gnaden  vnde  vreden 
an  to  vnvrede  vnde  blodstortinge  genegent  zint  mit 
iwen  wedderdeie,  den  irluchtigesten  heren  koning 
ristiern,  vnde  vurder  screuen  hebben,  wij  juwe  alle 
jd  to  ecren  vnde  rechte  fulmechticb    wesen    scholen. 
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&c  Gnedige  leue  here,  vppe  dat  sulke  jjuwe  gude  an- 
dacht  enen  zekeren  vortgenk  krigen  moghe,  vnd  gij  ok 
sporen,  dat  wij  sulkent    gerne  zegen,  hebben  wij  auer 
vnse  bodeschopp  kortliken  by  den  genanten  heren  ko- 
ninge    Cristiern    gehad,    vnd  bij  zine  gnaden  vorderen 
läten,  dat  he  vns  hefft  gescreuen    vnder   andern    arti- 
culen    na    inneholde    ziues    breues   an  vns  gesend,  so 
juwe  gnade  vth  desser  ingeslotenen   copien  wol  werde 
vornemende.    Zine  gnade  heflFt  vns  ok  dar  bij  zine  vor- 
segelden  geleydes  breue  gesend  vor  juw,  de  gestrengen 
heren  Erik  vnde  Ywar  Axelsson,  welke  gelejdes  breue 
zint  twe,  dar  von  juwen  gnaden  den  enen  bringer  des- 
ses .  breues  wol  tögende  werd,    vnd  den  andern  wij  to 
juwer  vnde  juwer  medepartie  truwen  hand  vns  in  gode 
vorwaringe    liggende    hebbep.     Geleuet  nu  juwen  gna- 
den sulken    verrameden   dagh   in  den  geleydes    breue 
bestemraet    entonamende,    dat    willet  vns  mit  den  er- 
sten  bij  dessen  vnsen  leuen  getruwen    Johannen  Ber- 
seubruggen    scrifiFteliken    bevalen,    vnde    dar  bij  juwer 
gnaden  gelejdes  brefife  in  der  besten  wise,  so  des  nod 
is,  mit  juwen    vorderhangenden    secret    dupliceret  vor 
juwe  wedderdeel  vorbenonieden  vnde  ok  vor  vns  vnde 
de  anderen  ersamen  stede,  de  mit  vns  to  sulken  dage 
komende    medesenden,    vnde    dessen    suluen  Johanni, 
wes  he  vppe  ditmael  vurder  an  juwe  gnade  woruende 
werd,  gelijk  wij  suluen  mit  juw  spreken,  gelouen  geuen 
willen.      Bidden    deger    andechtigen   juwe    koninglike 
maiested,  angeseen  vnse  guden  meuinge,  zijk  der  vtre- 
dinge  in  de  zee  aller    dinge    willen    entholden,    gelijk 
koning  Cristierns  gelejde  innehuldet,  hedden  gij  okje- 
mande  vtgeferdiget,  gy  de  wedder  to  husz  ropen,  alse 
wij  dat  koninge  Cristiernn  ok  hebben  vorscreuen»  wente 
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juwe  gnade  wol  kan  merken,  dat  gij  den  juwen,  wan- 
ner  ze  in  de  zee  qwemen  vnde  des  köpmans  bekomen 
konden,  nicht  so  strengeliken  vorbeden  könen,  sunder 
ze  zyk  an  ze  vorhalden,  so  wij  vns  bevaren  (?),  vnd 
wan  dem  so  beschege,  beuaren  wy  vns  de  vorramede 
daghuard  dar  dorch  vorslagen  wurde  vnd  varder  möye 
vnde  vnwille  entstaen  mochte,  meer  den  noch  is  vor 
ögen,  dat  wij  vngerne  zegen,  kennet  Gud.  Wij  bid- 
den  ok  deger  demodigen  juwe  koninglike  maiested  id 
ok  so  bij  den  gestrengen  her  Laurentz  Axelsson  ')  vpp 
Razeborgh  gnedichliken  vnde  ernstliken  bestellen  vnde 
ene  so  hebben  willen,  dat  ^)  den  köpman  sodaiie  gu- 
der  im  wynter  negest  vorledeq  bij  Razeborgh  geberget 
vor  redelik  bergelon  wedder  gekent  mogen  werden.  — 
Vordenen  wy  vmme  juwe  koninglike  maiested  alle 
wege  gerne,  de  God  spare  [&c].  Dat.  vnder  vnser  sted 
ingesegel  sonuauende  in  den  achte  dagen  corporis  chri- 
sti  Anno  Ixix. 

Efter  originalconceptet  i  Liibecks    arkiv,   med    öfverskrift:   »D:no    Karolo» 
Swecie  Norwegie  et  Gottorum  Regi.» 


112. 

Rådet  i  Liibeck  till  Ivar  Axelsson,    att    sända   lejliébref  for    det 
föreslagna  fredsmötet  med  K.  Kristiern,  dat..  d.  3  Juni  1469.. 

Erbare  vnde  gestrenge  here  vnde  besundere  gude 
vrund.     So  gi  vns  vaken  gescreuen  hebben,  wij  juwen^ 

— .—  —  ■■  ■ 

*)  I  brefvet  till  Ivar  Axelsson  (N:oll2)  står:  juwen  brudern,  i  stället  för.:: 
vpp  Razeborgb. 

')  SL  st.  den  köpmannen  van  der  Hanse. 
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tegen  den  irluchtigesten  heren,  koninge  Cristiern  &c 
to  lijke  vnde  rechte  mechtich  scholen  wesep,  vnde 
vppe  dat  gij  sporen  mogen,  wij  to  vrede  vnde  gnaden 
geneget  zint  vnde  gerne  zegen,  gij  vnde  juwe  vrunde 
met  zinen  gnaden  to  vreden  kornen  mochten,  hebben 
wij  auer  vnse  bodeschopp  kortliken  bij  zinen  gnaden 
gehad  vnde  vordern  läten,  dat  he  vns  heflFt  gescreuen 
vnder  anderen  articulen,  so  gy  vthe  desse  ingelechten 
copien  wol  werden  vornomende.  He  hefft  vns  ok  dar 
bij  zine  vorsegelden  leydesbreue  gesend  vor  den  ir- 
luchtigesten hochgeboren  fursten  vnde  heren  heren 
Karle,  koninge  to  Zweden,  vor  juwe  vude  den  gestren- 
gen  heren  Erik  juwen  broder,  des  wy  juw  ware  co- 
pien hir  inne  zenden  vorsloden,  welker  gelejdesbreue 
(^c  (mut.  mut.  i  afseende  d  titulaturen)  lika  med  brefvet 
till  konung  Karl  af  samma  dag  (N:o  111). 

De  God  spara  länge  wolmogen.  Screuen  vnder  vn- 
sem  secret  am  sonnauende  in  den  achtedagen  corpo- 
ris  Christi  Anno  Ixix. 

Efter  originalcoaceptet  i  Liibecks  rådhusarkiT. 
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113. 

Ivar  Axelsson  till  rådet  i  Liibeck,  att  han,  ehuru  K.  Kristierns 
af  Bersenbrugge  medförda  lejdebref  vore  mycket  knappt,  ej 
ville  försumma  det  förestående  fredsmötet,  men  skulle  först 
resa  till  Stockholm  att  rådgöra  med  sin  herre  K.  Karl;  eme- 
dan  K.  Kristierns  från  Kalmar  och  Oland  utrustade  utlig- 
gare  i  Stockholms  skärgård  tagit  sju  skepp  och  sedan  lagt 
sig  under  Gotland,  hade  han  väl  mot  sin  föresats  måst  ut- 
sända sitt  folk  till  motvärn,  men  skall  nu  enligt  Städernas 
önskan  återkalla  dem,  dat.  Wisborg  den  10  Juni  1469. 

Myue  vruntlike  grut  myt  stede  woluart  to  voren. 
samen  wolwisen  leuen  heren  vude  gunstigen  guden 
mde  willet  weten,  dat  juwe  sendebode  vnde  de- 
s  (!)  by  namen  Johannes  Bersenbrugge  qwani  to  my 

amme  donnerdage  neyst  vörleden  myt  juwe  vrunt- 
m  breue  vnde  ene  copie  van  koning  Cristerns  ley- 
breue  dar  inne  vorsloten  &c.  Ersamen  leuen  heren, 
B  ich  my  vorstan  kan,  so  isz  de  leyde  sere  besne- 
i  &c.  Ersamen  leuen  heren,  so  denke  ich  deri  dach 
ht  to  uorsetten,  men  wyl  nw  strax  tome  Holriie  an 
ns  gnedighen  hern  koninch  Karl,  myt  syn  gnaden 
3r  to  wegen,  wes  syner  gnade  myt  mere  vrunden 
3r  ens  dregen,  des  sol  juwer  woluise  leue  myt  der 
t  beualet  werden.     Vordermere  leuen  heren  berört 

Cfristern]  in  syne  breue  dat  he  wyl  sich  enthal- 
i  myt  wtredinge  in  der  zee  &c.  Leuen  herrn  des 
ghe  gy  erenstachtich  weten,  dat  syne  vtliggers  we- 

in  den  Holmschen  scheren  van  Calmarne  vnde 
,nd  vt,  vnde  nemen  dar  eyn  schip  geladhen  myt 
)per  vnde  osmwnd,  dat  schip  hörde  myt  juw  to 
e,  vnde  eyn  kregher  hörde  hir  to  hus,  was  van 
;e  geseglt,  eyn  kregher  van  Suderköpinge  was  van 
iitzske  geseglt,  eyn  schip  myt  gersteu  was  van  Osele 
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geseglt,  ij  schepe  vamme  Sunde,  vnde  eyn  schip  van 
my.  Leuen  heren,  na  juwe  schriuende,  so  hadde  ich  my 
des  wtmachinge  gantz  entslagen,  wente  nw,  dat  se  lig- 
gen hir  vor  dyt  länt  vnde  bescheddigen  den  wnschul- 
digen  köpman,  so^hebbe  ich  myn  volk  vtgeuerdiget, 
offte  se  könen  se  bekrechten,  des  leuen  heren,  so  isz 
myn  volk  by  twen  schepe  ghekomen,  de  synt  vtgese- 
gelt  van  Olborgh,  de  synt  hir  inghebracht  vnde  dat 
gut  isz  gepartet,  de  schepe  den  schippers  wedder  ge- 
gheuen  vmme  juwer  leue  willen.  Wes  gy  wnde  än- 
der guden  steden  seggen  my,  wes  my  dar  by  bort  to 
don,  des  wil  ich  my  gherne  gutwillich  inne  bewisen, 
ok  wyl  ich  myn  volk  wedder  to  huss  ropen,  ok  isz 
dat  my  sere  leyt,  dat  der  wnschuldighe  köpman  schall 
so  bescheddiget  werden,  dat  wet  Got.  Ersamen  leuen 
heren,  were  dat  also,  dat  to  juwe  leue  nicht  gekomen 
isz  des  irluchtigesten  hochgebornen  vursten  vnde  heren 
koningh  K[arles]  brefifue,  so  sende  ich  juw  eyn  ware 
copie  hir  inne  vorsloten  &c.  Ersamen  leuen  heren, 
ich  danke  juwer  leue  vruntlichen  vor  juwe  möye  kost 
vnde  theringhe,  alse  gy  nw  don,  vppe  dat  sulken  krich 
twist  vnde  wnwille  mochte  werden  daal  gelecht,  des 
wyl  ich  myt  mere  mynen  vrunden  tegen  juw  vnde  den 
juwen  vorschulden,  war  ich  kan  vnde  mach.  Hir  mede 
siet  Godhe  beualen.  Geschreuen  vppe  Wisborg  des 
sonnauendes  negest  vor  Barnabe  apostoli '  Anno  &c 
Ix  nono. 

Iwer  Axelsson 
Ritter  &c. 

Utanskrift: 

Den  ersamen  vorsichtigen  wolwisen  heren  borger- 
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meysteren  vnde  ratmannen  der  stat  Lubek  synen  leuen 
giinstigen  gudé"  vrunden  vnde  gunners. 

Original  i  Lubecks  rädhusarkiy,  med  anteckning:  R:ta  penultima  die  Men- 
sis  Jnnij  Anno  &c  Izix. 


114.  ^ 

K.  Karl  tackar  rådet  i  Lnbeck  för  deras  skrifvelse  om  fredsmö' 
tet  (N:o  111),  mep  kan  ej  personligen  infinna  sig  i  Kalmar, 
utan  föreslår  Liibeck  till  mötesqrt  samt  uppskof  till  omkring 
den  24  Angnsti,  dock  antager  han  ej  förslaget  af  fruktan 
för  den  öfveryigt  K.  Kristiern  påstår  sig  haf^a;  ty  denne 
hade  ingenting  vunnit  i  Sverige  genom  annat  medel  än  för- 
räderi,  särdeles  af  Ivar,  Gren,  som  på  vintern  utan  anled- 
ning ånyo  affallit  och  lemnät  Kristiern  Axevall;  hans  löfte 
om  kaperiernas  upphörande  hade  ej  bättre  hållits,  än  att 
Ture  Turesson  och  Magnus  Gren  gjort  mycken  skada,  sedan 
det  gafs,  dat.  Stockholm  den  18  Juni  1469. 

Karl  van  Gades  geriaden  Sueden 
Noruegen  vnde  der  Goten  konungk 

Vnsen  vruntliken  gröt  mit  vormogen  allés  guden 
to  voren,  Ersamen  heren  besunderen  leven  vrunde. 
Vy  begeren  jw  vruntliken  to  weten,  wo  dat  wy  van 
dage  juwen  breff  mit  juwen  schriuere  mester  Johan- 
nes &c  gutliken  entfangen  vnde  lesende  wol  vornamen 
hebben,  vnder  mere  worden  inneholdcnde,  wo  gy  juwe 
badeschop  aver  kortliken  by  koning  Cristiern  gehat 
hebben,  vnde  an  eme  vurderen  lathen  vmme  vorhan- 
delunge  twisschen  vns  &c  vnde  eme,  wor  op  hee  jw. 
wélke  leyde  breffe  gesant  hefth  &c.  Hir  op  moge  gy 
ersamen  leven  vrunde  weten,  dat  wy  jw  vruntliken 
danken  vor  juwen  guden  willen  kosth  vnde  moije  &c. 
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Gy  konnen  wol  merken,  dat  vns  nicht  beqiieme  is  in 
vnser  egenen  personen  in  sulker  wise  to  Kalmarn  to 
kamen  vnde  vns  dar  in  koning  Cristierns  gewolt  to 
geven,  wente  wij  vruchten  de  genade  wurde  alto  ge- 
ringe,  de  he  vns  don  worde,  wen  he  vnser  so  mech- 
tigh  wesen  mwchte.  Dat  wy  vns  so  hogliken  vnde 
wterliken  to  eren  vnde  to  rechte  kegen  eme  vnde  den 
synen  vorbaden  hebben  vnde  beden,  dat  hebbe  wy 
nicbt  gedan  van  jenigerleye  vruchtc  wegen,  de  wy  vor 
eme  edder  den  synen  bebben,  sunder  dar  vmme,  dat 
Got  wol  wet  vnde  eyn  juwelik  merken  mach,  dat  wy 
alle  tit  begeret  hebben  ere  recht  vnde  redelicheit,  vnde 
dergeliken  begeren  willen,  so  länge  als  vns  Got  gan 
dat  levent,  vnd  dar  op  dat  blotstortinge,  roverie  vnde 
vorderflFlike  dade  mogen  aflfgelecht  werden.  Koning 
Cristiern  schreflF  jw,  wo  be  nw  so  sere  heft  de  aver 
hänt  irworven,  dat  he  nw  mit  der  weldigeu  hänt  vns 
vnde  de  vnsen  wol  wil  bekreftigen  &c.  Wy  wolden 
dat  he  mit  alle  syner  macht,  dar  he  medee  reysen 
*  kan,  vnde  alle  sijne  grotesten  schepe  de  he  mit  ro- 
verie vnde  vnrechte  genamen  heft,  hir  in  dem  Meler 
basten  [i>«  bavten]  dem  Stockesholm  lege.  Denne  solde 
he  wol  gewar  werden,  wat  he  mft  syner  weldigen  hänt 
bekreftigen  solde.  Et  is  nicht  vor  manige  ja  re  vorleden, 
dat  alle  slote  in  Sweden  in  svner  eo^enon  aewolt  we- 
ren,  op  eyn  slöt  naa,  het  Westrars,  vnde  dat  lie  mey^t 
alle  de  ridderschap  vnde  vt  den  steden  to  hulpe  hadde 
so  wol  hyr  vt  Sweden  als  vt  Denmarken  vnde  Nor- 
wegen,  vnde  was  hyr  midden  im  rike,  vnde  mwste 
doch  mit  schandeii  vnde  gröten  schaden,  den  he  hijr 
krech  beide  to  lande  vnde  to  water  van  weynigen  bu- 
ren, vt  dem  rike   wntwiken,    als    jw    vnde    mer    gude 
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lude    apenbare    genoch   wol  witlik  is.     Alle  de  macht 
de  koning    Cristiern  j[e]  in  Sweden   gehat  vnde  noch 
heft,  dat  is  vns  aff  vnde  erne  mit  groter    swarer  for- 
rederie  to"  gekamen    van    den   gennen,    dar   wy  vnsen 
hogesten  vnde  grotesten  geloven  to  gesat  hebben,  vnde 
nicht  dat  he  mit  jenigen  réehte,    macht    edder  weldi- 
ger  hänt  vnse  rike    edder   jénich    part    des    rikes  ge- 
kregen    heft,    besunder    de    arge    vorreder    ber  Ywar 
Gren,  de  koning  Cristiern  sulven    ersten  vorreth  vnde 
halp    eme    vordrifen  hyr  vt  Sweden    vnde  screflF  vnde 
bat  vns  mit  mer    sijner    selschop  in  Prutzen  to,  hog- 
liken  vormanende  vnde    demodiehlilven    biddende,    dat 
wy  solden    en   to  hulpe    vnde    entsettinge    kamen,    se 
wolden  vns  vor  eren  vulmechtigen   heren  vnde  koning 
hebben  vnde  beholden,  vnd  do  wy  se  vt  eren  swaren 
node  vnde  vorderffe  vntsat  vnd   gehulpen    hadden,  do 
halp  vns  de  sulve  her  Ywar  mit  mer  synen  vorberor- 
den  partie  wedder  to  yordriffen,  vnde  sint  der  tit,  dat 
wy  nw  wedder    by    macht    hir  in  vnse    rike    Sweden 
quemen,  do  belovede  wy  vnde    hulpen    deme    merbe- 
nomede  vorreder  her  Ywar  Gren  mit  slöt  vnde  lande 
vnde  ok  mit  vnsen  reden  gelde  dar  to  durich  der  ve- 
len  swaren  vnde  valsschen   ede  willen,    de  hee  vns  so 
manichmal    swor    truwe    vnde   holt  to  bliffen,  de  wile 
he  levede,    als    manige  gude  månne  vt  synem  mwnde 
wol  gehort  hebben,    doch  reth  he  nw  in  dem   wynter 
negesth    vorgangen    van    vns   vnd  to  koning    Cristiern 
sunder   jenigerleye    schnit,    de  he  to   vns    mit    rechte 
seggen  mach,  vnde  gaff  sik  to  eme,  sunder  jenigerleye 
not  van  vns  edder    der    vnsen,    vnde    brochte    koning 
Cristiern  do  mit  sulker    forrederie    vnde  logene  to  in 
vnse    rike  to  teende,    vnde    antwarde    eme    vnse   slöt 
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Axewalt,  welket  wy  em  in  guden  geloven  geantwart 
vnde  gedan  hebben,  vnde  sede  eme,  dat  alle  de  ge- 
meynen  hijr  im  rike  wolden  koning  Cristiern  byvallen, 
welket  doch  mit  Gades  hulpe  in  der  warheit  so  ge- 
funden  wert,  dat  vnse  leven  getruwen,  vnde  besunder 
alle  de  gemeijnen  hijr  in  vnsem  rike  mit  vns  erliken 
vnde  truweliken  gefaren  vnde  geholden  hebben  siat 
der  tit,  wij  nw  latest  wedder  by  macht  in  vnse  rike 
gekamen  sijn,  vnde  dergeliken  mit  vns  erliken  vnde 
truweliken  våren  vnde  holden  willen,  de  wile  wij  le- 
ven.  Item  na  deme  de  samer  nw  so  verne  vorleden  is, 
vnde  dat  dar  länge  tit  to  hören  wil,  ere  gij  kon- 
nen  koning  Cristiern  besöken  lathen  vnde  vns  eyn 
autwart  van  em  wédder  beualen,  so  troste  wij  nicht 
jenige  dagfart  besöken  lathen  ere  vmme  trent  sunte 
Bartolomeus  dagh,  vnde  dar  vmme  dat  gy  vnde  mer 
juwe  vrunde  so  fele  mynner  moije,  kosth  vnd  teringe 
vmme  vns  vnd  vnser  rike  willen  hebben  mogen,  so 
wiHe  wy  de  vorberorde  dagfart  lever  besöken  läten 
in  juwer  stat  Lubeke  wan  to  Calmarne  &c.  Off  gy 
et  so  vorwaren  konnen,  dat  vnse  sendebaden  mogen 
mit  eren  volke,  haffe,  goderen  vnde  schepen  frij  vnde 
felich  van  hijr  to  Lubeke  våren  vnde  vrij  vnde  velich 
dar  bliflFen,  vnde  der  geliken  ok  vrij  vnde  velich  vor 
koning  Cristiern  vnde  alle  der  synen  vndersaten  vnde 
byliggeren  van  Lubeke  hir  wedder  kamen,  so  sollen 
vnse  vorberorden  sendebaden  gewisse  wesen  op  sunte 
Bartolomeus  dage  nw  negesth  kamende  to  Lubeke,  so 
vern  als  en  Got  wil  des  windes  vogen.  Item  als  jw 
de  vake  benomede  koning  Crisfiern  ok  geschreuen 
heft,  dat  he  nene  vtliggers  in  de  se  wil  lathen  holden, 
so  moge  gy  vorware    wetcn,  dat   her  Thwre  Turssone 
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de  her  Magnus  Gren  hebben  gröten  schaden  don 
en  den  varenden  köpman  hir  tor  seewart  sint  der 
dat  koning  Cristiern  jw  de  breve  sande  Op  disse 
rberorde  artikele  begere  wij  eijn  gutlik  antwort  mit 
ti  ersten  van  juwen  ersamicheiden,  de  wy  befelen 
.de  den  almechtigen.  Géschreuen  op  vnsem  slate 
)cksholm  am  swndage  negest  for  sunte  Johannes 
ptiste  dage  vnder  vnse  secret  Anno  domini  mcdlx 
no. 

utanskrift: 

Den  ersamen  vorsichtigen  vndé  wolwisen  heren 
rgermesteren  vnde  rathmannen  der  stat  Lubeke,  vn- 
1  besunderen  leven  vrunden. 

Postscriptnm  ä  en  särskild  »sedel». 

Item  ersamen  leven  vrunde,  her  Ywar  Axelsson 
ok  vruntliken  begerende  van  juwen  ersamicheyden, 
t  gy  em  ok  besorgen  willen  vmme  geleyde  vor  ko- 
igh  Cristiern  vnde  den  synen  &c.  Op  koning  Cri- 
erns  geleyde  daar  he  sik  nicht  dar  hen  geven  mer 
n  de  anderen  vnse  gude  lude  &c. 

Original  i  Liibecks  rädhusarkiv. 


115. 

K.  Karls  nya  fullmagt  for  borgmästare  och  räd  i'  Hansestäderna, 
att  på  möte  i  Liibeck  omkring  den  24  Angusti  afdöma  tvi- 
sten mellan  honom  och  K.  Kristiern,  dat.  Stockholm  den  18 
Juni  1469. 

Wy  Karl  van  Gades  genaden   Sweden  Noruegen 
de  der  Goten  koningk  willen  allén   den  gennen  dee 
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dissen  breflF  sen  hören  ofte  leseu  witlik  syn,  dat  wy 
jw  ersammen  heren,  besunderen  leven  vrunde,  borger- 
mester  vnde  rath  van  Lubek  Hamborgh  Rosstok  Stral- 
sunt  Wismer  vnde  Luneborgh  &c  hoghliken  vnde 
vrunteliken  (^x  lika  med  föregående  af  den  16  Maj 
(N:o  104)  ....  fulmechtigh  syn  mogen  nw  op  der 
dachvart  de  geholden  sal  werden  to  Lubekee  vmme 
sancti  Bartholomeus  tit  nw  negesth    kamende.     Disse 

vorgeschreuene    artikele    &c Stockesholm   am 

swndage  negest  vor  sancte  Johannes  baptiste  dage  to 
mitsomer  in  dem  jare  vnses  herren  dusent  ferhundert 
sostigh  vnde  in  dem  negenden. 

Original  ä  pergament  med  vidhängande  sigill  i  Liibecks  rådhusarkiv. 


116. 

Ivar  Axelsson  underrättar  rådet  i  Liibeck,  att  han  med  Bersen- 
brugge  varit  hos  K.  Karl,  och  när  han  af  K.  Kristiem  och 
dem  erhållit  behöriga  lejdebref  för  sig  och  sitt  följe  vill  in- 
finna sig  på  fredsmötet  den  24  Augusti,  dat.  Wisborg  den 
25  Juni  1469. 

Myt  andachtiger  befelinge  mynen  vruntliken  grut 
vnde  wes  ich  gudes  vormoch  stedes  touoren.  Ersamen 
wolwisen  Jeuen  heren  ghelenet  to  wetende,  wo  dat 
juwe  leue  ghetruwe  Johannes  Bersenbruggen  vnde  ich 
to  sanimen  zint  ghewesen  by  dem  irluchtigesten  ho- 
gheboren  fursten  vnde  heren  heren  Karle  koninge  to 
Sweden  &c,  alse  juwe  leue  in  zine  gnades  breflFue  vnde 
van  den  ergenanten  Johanne  wol  werden  vornemende, 
des  leuen  heren  vnde  guden  vrunde,  alz  ziner  gnadeii 
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reflFue  inneholden  vnde  ich  juwe  ersame  leue  touoren 
ebbe  schreuen,  wan  ich  myt  den  mynen  sodane  vor- 
5gelde,  leydesbreue  van  koning  Crestern  vnde  juwe 
5ue  werden  mach  vnde  na  nottrofft  versorget,  swo 
dl  ich  vmme  trent  Bartholomei  by  juw  wesen,  sul- 
hen  dachfart  to  vorsochende  &c  vnde  danche  juwe 
5ue  vruntliche,  vnde  gherne  wil  anseen  juwe  gude  me- 
ing,  möye,  kost  vnde  theringe,  alse  ghy  hebbe  ghe- 
an,  vnd  don  noch  willen,  dat  it  mochte  in  bestand 
ommen,  des  wil  ich  myt  mynen  vrunden  tegen  juw 
nde  den  juwen  gherne  vorschulden,  wor  ich  kan  vnde 
aach.  Hir  mede  zit  Gade  befolen  wolmogende  to 
inge  tyd.  Schreuen  vro  Wisborch  des  sondaghes  na 
urite  Johannes  baptisten  Anno  domini  &c  Ixix. 

Ywer  Axelsson 
Ritter. 

utanskrift: 

Den  ersamen  vorsichtigen  wolwisen  heren  borger- 
oesteren  vnde  ratmannen  der  stad  Lubeke,  sinen  leuen 
;unstigen  guden  gunnere. 

Original  i  Lubecks  rådhusarkiv. 


Bidr.  t.  Skandin.  Ilist,     III.  Jg 
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117. 

K.  Kristiern  till  rådet  i  Liineburg,  att  han  blifvit  hindrad  frb 
att  h&lla  det  for  förlikning  af  stridsfrågorna  i  Slesvig  ocli 
Holstein  tillämnade  mötet  i  Kiel  genom  händelserna  i  Ve- 
stergötland,  der  han  intagit  fästet  Goltborch  (Gnllberg),  men 
icke  lyckats  undsätta  Axevall,  och  der  böndernas  uppretade 
sinnesstämning  var  sådan,  att  hao  fruktar  att  ej  kunna  be- 
söka mötet  i  Kalmar,  men  lofvar  senare  komma  till  Hol- 
stein, dat.  Köpenhamn  den  19  Juli  1469. 

Cristiern  van  Gades  gnaden  to  Dennemar- 
ken,  Sweden,  Norwegen,  der  Wenden  und 
Gotten  koningh,  hartoge  to  Slesswick,  greve 
to  Holsten,  Stormarn,  Oldenborch  und  Del- 
menhorst. 

Unse  sunderge  gunste  tovoren,  ersamen  besunde- 
ren  guden  vrunde.  Wij  hadden  am  latesten  ene  dach- 
stede  tome  Kijle  to  lestende  vorramet,  alle  schelinge 
twisschen  uns  und  den  unsen  im  hartochrijke  to  Slesz- 
wyk  unde  graveschapen  Holsten  und  Stormaren  we- 
sende  to  vorligende,  dar  wij  ok  etliker  unser  vrunde  ji 
mede  togebeden  hadden,  unde  geachtet  iuw  unde  den 
gemenen  seesteden  dar  to  worden  to  wesende,  unde  dem 
gemenen  besten  to  gudem  bestande  to  hanterende 
darsulves,  unde  so  wij  tovoren  an  unseme  lande  We- 
stergotlande  ene  veste,  Goltborch  genant,  dede  Swe- 
den uns  den  unsen  to  vordrete  bebuwet  unde  bemannet 
hadden,  in  kreflFtiger  bestallinge  helden  etlike  tydt 
lanck,  unde  doch  keinen  ende  dar  drepen  mochten, 
eer  wij  dar  sulves  tor  stede  kemen,  unde  so  wij  ke- 
men  kregen  wij  desulven  veste  unde  brenden  de,  unde 
vengen  der  Sweden  so  vele  dar  uppe  weren,  unde  so 
de  Sweden  vornemen  unse  volk  dar  gantz  geringe  was, 
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iemen  se  dale  tehende  wol  mit  teyndusenden,  uns 
ippe  ene  halve  myle  na,  unde  so  se  vornemen  wij 
sulves  personlyjc  tor  stede  weren  unde  strijdes  vor- 
^achten  wolden,  nemen  se  de  vlucht  unde  vuckeden 
la  Axewolde,  dat  de  Sweden  ok  bestallet  hadden  mit 
meme  anderen  here  der  bure,  schickeden  wij  na  de 
insen  unde  menden  dat  to  untsettende,  vnde  so  de  unsen 
ohteswat  uppe  de  negede  kemen,  hadden  desulflFen  bu- 
•en  de  borch  mit  wellen  unde  kornen  [o:  kornen]  över- 
fallet unde  bespicket  unde  mit  storme  unde  brände 
rewunnen  unde  gebrent,  dar  se  doch  swarliken  gröten 
K^haden  ane  nemen,'  unde  sin  desulven  buren  an  sul- 
ten  erem  sijnne  unde  vordrepedem  mode,  so  wy  van 
ruchteshalven  vornemen,  nu  so  uppigen  vorhaven  unde 
7ornidet,  da^t  se  menen  furder  in  de  lande  mit  erer 
7orsammelinge  to  treckende,  unde  so  slote  unde  borge, 
io  vele  se  dar  över  komen  könet  to  wynnende,  deme 
gtdele  unde  herschope  to  vordrete  tovorniclitende,  durch 
v^elker,  alsse  wij  hopen  mit  der  hulpe  Godes  nnde 
anser  leven  getruwen  undersaten  aflFtokerende,  to  sul- 
ker  dachsteden  to  komende  entholden  werden,  unde 
dar  noch  nicht  aff  vorwissen  könen,  eer  wij  der  erbe- 
schrevenen  buren  herschinge  unde  arges  willen  gebor- 
like  swechginge  gedan  hebben,  unde  den  dach  to  Cal- 
maren,  den  unse  vrunde  van  Lubeke  van  wegen  der 
sesteden  twisschen  uns  unde  unsen  wedderparten  in 
Sweden  begrepen  hebben,  desulven  stede  unde  ok  unse 
wedderparte  dar  to  komende  in  velicheit  gesekeret, 
besocht  unde  na  unser  vorschrevinge  genoch  gedan 
hebben,  des  an  vns  allés  keyn  gebrek  vunden  sall  wer- 
den, denne  achtbarnen  guden  vrunde  willen  wij  uns 
na  der  vorschrivinge  unser  erbenanten  vrunde  Lubeke 
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unde  Hamborch,  uppe  tydt  unde  stunde  int  länt  to 
Holsten  tokomende  unde  na  begere  mit  der  hulpe  Ga- 
des  aller  schelinge  dar  im  lande  enen  guden  endeto- 
drepende  unde  des  gemenen  beste  denne  mit  iuw  unde 
mit  mehr  anderen  to  vorramende,  furder  den  wij  nu 
vorschriven  könen,  andachtigen  biddende  unde  bege- 
rende  unses  besten  in  aller  mate,  so  wij  juw  des  gentz- 
liken  betruwen,  vorramen  unde  de  erberorden  dach- 
stede  to  Calmaren  to  lest^nde  uns  to  leflFmode  tobe- 
senden  nicht  versparen  willen,  irkennen  unde  vorschul- 
den  wy  tegen  juw  mit  willen.  Geven  datum  (!)  uppe 
unsem  slote  Kopenhaven  des  midweken  negest  vor 
Jacobi    apostoli    Anno  &c  Ixix    under    unsem    secret 

,  utanskrift: 

Den  ersamen  unde  vorsichtigen  unsen  laven  be- 
sunderen  borgermeisteren  unde  radmannen  der  stadt 
Luneborch.  ^ 

Original  i  Liinebnrgs  rädhnsarkiv.    Efter  en  afskrift,  benaget  meddelad  if 
Kegistrator  L.  Fette. 


I 
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118. 

Wendiska  städernas  ombud  och'  rådet  i  Wismar  till  K.  Kristiern, 
med  begäran  att  han  ville  antaga  K.  Karls  förslag,  att  det 
tillämnade  fredsmötet  mellan  dem  skulle  hållas  i  Liibeck 
omkring  den  24  Augusti,  men  förlänga  terminen  med  två 
eller  tre  veckor,  samt  utfärda  lejdebref  i  bästa  form  så  väl 
för  K.  Karl  som  för  Axelssönema,  och  borde  han  äfven 
tillhålla  Ture  Turesson,  Magnus  Gren  och  Erik  Krnmme- 
dige  att  hemkalla  åitt  sjöfolk,  hvarmed  de  skadade  de  sjö- 
farande, dat.  Wismar  den  21  Juli  1469. 

Bereidicheit  vnses  demodigenn  wiligen  denstes 
mit  vormogen  allés  guden  touoren,  Irluchtigeste,  hoch- 
yeburne  förste,  gnedige  leue  here.  De  ersamen  rades- 
sendeboden  der  stad  Lubeke  hebben  vns  alhiir  munt- 
liken  vnde  ock  scrifflicke  antworde,  van  wegenne  der 
besendinge  in  Sweden  des  dageshaluen  to  Kalmeren 
vmmetrent  Jacobi  tusschen  juwen  koningliken  gnaden, 
koning  Karle  vnde  juwer  beyder  gnaden  beliggeren  to 
holdende,  vormelden  läten  vnde  to  kennende  gegeuen, 
van  welkeren  scrifftliken  antworde  se  der  irluchtigesten 
hoicheburen  forstynnen  &c  vnser  gnedigesten  leuen 
frouwen  der  konyngynnen  nu  vnlanges  to  Segeberge 
hebben  läten  ouergeuen  vnde  beualen  waraflFtige  co- 
pien  dergeliken,  welck  de  sulue  hoicheburen  forstynne 
juwer  gnaden,  dar  ane  vns  nicht  en  twiuelt,  nicht  en 
hefft  läten  mit  den  ersten  vnuormeldet,  Vnde  alse 
denne  der  twischelinge  haluen  alreide  vele  arges  an 
beyden  syden.  God  betert,  an  dotslande,  morde,  brände 
vnde  naminge  is  irresen  vnde  beschen  vnde  de  vn- 
schuldige  köpman  deshaluen  angehalet  vnde  besche- 
diget,  vnde  in  deme  id  so  sunder  bestand  forder  be- 
stande (!)  blifFt,  groter  vnde  swarer  erstaen  mogen, 
welker  wy,  kennet  God  almechtich,    mit   alleme   flite 
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vngesparder  kost  in  deme  wy  dar  wat  gudes  to  doen 
mochten  noch  gerne  vorhort  segen,  vnde  alse  denne 
de  hoicheboren  förste  konyng  Karle  in  syner  gnaden 
antwordes  breue  van  eyneme  dage  bynnen  Lubecke 
vmetrent  sunte  Bartolomeus  vnde  her  Ywer  dergeli- 
ken  vormelden,  vnde  in  deme  se  mit  ^eleyde  na  in- 
holt  dessuluen  heren  koning  Karies  breue  versorget 
mogen  werden,  holden  vnde  besenden  willen,  ware 
vmme  syn  wy  deger  demodigen  so  wy  flitigest  mogen 
juwe  koningliken  maiestad  biddende,  juwe  gnade  vppe 
sodanen  dach  bynnen  Lubeke  to  holdende  wille  vor- 
dacht  wesen,  vnde  in  deme  juwe  gnade  sodanes  bele- 
uede,  juwe  gnade  vns  denne  eyn  seker  väst  geleydeto 
behoff  koning  Karies,  der  Axelssone  vnde  erer  bilig- 
gere,  velich  to  deme  dage  vppe  deme  dage  vnde  van 
deme  dage  in  ere  seker  vrye  beholt  in  der  besten 
formen  mit  juwer  gnaden  angehan[gen]den  ingesegel 
vorsegelt  yo  er  yo  leuer  ouersenden,  welck  wy  vört 
an  koning  Karl  vnde  de  Axelsene  schicken  willen  mit 
den  ersten  vnde  geleyde  to.  juwer  koningliken  gnade 
vnde  der  juwer  behoff"  läten  van  en  bearbeiden,  der- 
geliken,  vnde  alse  de  tijd  vnde  dach  vmmetrent  Bar- 
tolomei  to  holden  ser  kort  velt,  in  deme  denne  juwe 
koninglike  gnade  den  dach  beleuede  vnde  de  tijd  veer- 
teyndage  offle  dre  wekenne  vorlengende,  vppe  men 
.  dat  deste  beth  in  Sweden  besenden  mochte,  welck  wy 
sunder  togeringe  denne  dechten  to  donde,  na  juwer 
gnaden  behage,  is  wol  vnse  willen,  vnde  wat  behege- 
licheit  wy  juwer  koningliken  gnade  mit  gantzen  willen 
vnde  denste  dar  to  forder  beflitigen  mogen,  do  wy 
mit  demodigen  vlite  gerne.  Ock  alse  denne  her  Mag- 
nus Gren,  her  Thure  Thuresson  vnde  her  Erick  Krum- 
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mendick  ere  volck  vtgeret  vnde  den  vnschuldigen  köp- 
man vte  den  steden  angehalet  vnde  beschediget  heb-  . 
ben  vnde  noch  beschedigen,  begere  [wy]  mit  demodiger 
andacht  juwe  gnade  dat  also  vorfogen  vnde  ernstliken 
bestellen  wille,  se  ere  volck  to  hus  ropen,  vnde  ne- 
mande  anhalen  noch  beschedigen  läten,  vppe  deshaluen 
neyne  myshegelicheide  forder  irstaen  sunder  vorhoet 
bliuen,  welck  wy  vmme  juw  koningklike  maiestat,  ken- 
net  God,  de  desuluen  to  langen  tyden  gesunt  bewaren 
mete,  war  wy  könen  vnde  mogen  gerne  willen  mit 
otmodigen  denste  irkennen,  vnde  bidden  desse  alle  ju- 
wer  gnaden  richtige  bescreuen  antword  mit  den  er- 
sten  by  dessen  yegenwardigen.  Screuen  vnder  der 
stad  Wismer  ingesegel,  des  wy  nu  tor  tyd  samptlik 
gebruken,  ame  auende  Marie  Magdalene  Anno  &c  Ixix. 

Radessendeboden  der  Wendeschen  stede  by 
der  Ostersee  van  der  Dutschen  Hense,  nu 
tor  tyd  tor  Wysmer  to  dage  vorgaddert  vn- 
de de  Raid  dar  suluen. 

Efter  originalconceptiBt  i  Liibecks  rådliasarkiv,  med  påskrift:  An  den  He- 
ren  koning  van  Bennemark. 
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119. 

Si,  Kristie^  till  Hansedagen  i  Wismar,  att  ehuru  det  utsatta' 
fredsmötet  förorsakat  honom  mycken  skada,  han  dock  ej  vill  i 
afslä  det  begärda  uppskofvet  till  omkring  14  dagar  efter  i 
24  Aug.,  dat.  Helsingborg  den  28  Juli  1469. 

Cristiern  van  Godes  gnade  to  Dennemarcken  Sweden 
Norwegen  der  Wende  &c  koningh  Hertoge  to  Sles- 
wick  Greue  to  Holsten  Stormarn  Oldenborch  vnd  Del- 

menhorst. 

Vnns  sundergen  gunste  to  voren,  Besunderen 
gude  frunde,  So  gii  vns  nu  geschreuen  hebben  van  we- 
'gen  des  vorrameden  dages  to  Calmarne,  welken  Karl 
Knutsson  mit  siner  selschop,  nicht  to  Calmarn  sunder 
bynnen  Lubeck,  dencket  to  beseridende,  welkit  guden 
frunde  wii  mit  nichte  dencken  aff  to  siande,  uppe  dat 
iowelk  gud  man  kenne  sal,  dat  wii  allew^ege  hebben 
rechtis  ouerbodich  geweszen,  vnde  doch  des  dages  hal- 
uen  mangerhande  schaden  genomen  hebben  vnde  vor- 
retlicken  vns  is  na  gegangen,  so  wii  furder  vppe  sol- 
kem  dage  bynnen  Lubeck  vor  juw,  guden  frunden, 
willen  luden  läten,  dar  gii  vnser  mit  meher  änder 
derhaluen  to  allir  redelicheit  scholen  mechtich  weszen, 
andachtigen  biddende,  sodanen  dach  verteindage  effte 
bij  der  mate  na  Bartolomei  vorlengen  willen  vnde  ock 
vorschriuen,  dat  Karl  Knutsson  vnde  Iwar  Axelsson 
de  eren  vth  der  see  holden,  willen  wii  vns  der  gelij- 
ken  geborlicken  aueholden,  begerende  vns  des  wisse 
certificacien  don  vnd  sodane  geleidesbreue,  dar  de  vnn- 
sen  de  wii  to  Lubeck  to  solkem  dage  sendende  wer- 
den  ane  verwaret  sin,  mede  schicken  willen,  sin  wii 
gutwillich  tegen  juw  vnde  de  juwen  to  vorschuldende. 
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der  gestrengen  her  Erik  vnde'  Ywar  Axelssene  behuff 
seker  geleyde  gesand,  dar  van  wij  juw  ware  vidimus 
vnde  dar  to  vor  juwe  gnade  de  genanten  her  Erik 
vnde  Yware  vnde  de  juwen  sulff  veerhunderste  vnse 
zeker  velich  geleyde  dergelijken  vnder  vnseme  ingese- 
gele  by  dessem  vnsem  leuen  getruviren  Johannem  Ber- 
senbruggen  zenden,  de  gy  alle  lesende  vol  vornemende 
werden,  vnde  de  waren  houedbreff  heren  koningk  Cri- 
stierns  geleyde  hebben  wy  to  juweme  vnde  der  juwen 
besten  in  guder  vorwaringhe  by  vns  liggende,  vnd  bid- 
den  deger  andachtigen  iuwe  koninglike  maiestad  vnde 
de  Axelssene  sniken  dach  vmme  allés  guden  vnde 
wolfart  des  gemenen  besten  willen  nergene  mede  af- 
stellen  s under  yo  besenden  willen,  wente  wij  heren 
koningk  Cristiern  ok  sulff  veerhunderste  inaller  ma- 
the  gelijk  juw  vnde  de  Axelssene  in  vnse  stad  de  er- 
screuen  dachfart  tobesokende  geleidet  hebben,  vnde  dat 
juwe  gnade  vns  by  dessem  suluen  seker  velich  geleide 
to  behuff  heren  koningh  Cristierns  na  nodrofft  zenden 
willen  dergeliken,  ok  dat  juwe  gnade  ernstliken  wille 
bestellen,  dat  her  Ywar  Axelsson  de  zine  ane  siimend 
vth  der  zee  rope,  gelijk  he  vns  gescreuen  vnde  ent- 
boden  hefft,  vppe  dat  de  vnschuldige  zefarende  man 
vnbescbediged  blyuen  moge,  vmme  furder  möye  de 
änders  entstaen  mochte  to  vorhodende,  wo  wol  de  zine 
väste  totast  in  der  zee  gedaen  hebben  bouen  zine 
breue  vnde  toseggent,  des  wy  vns  an  emé  nicht  hed- 
den  vormodet,  vnde  bidden  andachtigen  heren  Ywar 
Axelsson  willen  vnderrichten,  he  vnsen  borgeren  vnde 
inwoneren  ere  genomene  gudere  wedderkere,  angeseen 
vnsen  vlijt  beth  heer  to  bewiset  vnde  ok  wes  wy  vppe 
der  erscreuene    dachfart    gudes    don   mogen,  dat  juwe 
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gnade  de  Axelssene  vnde  juwe  biliggere  mit  heren  ko- 
ninge  Cristiern  vnd  zinen  biliggeren  to  vreden  vnde 
guder  eendracht  moge  kornen,  dar  ane  schall  vns  ar- 
beides  moye  vnde  vlijtes  ijicht  vorvelen.  Ok  gnedige 
leue  here,  bedancken  wy  juwen  gnaden  hocblikeu,  dat 
gij  dessen  vnsen  jegenwerdigen  gnedichliken  hir  beuo- 
ren  gehöret  vnde  eme  mit  juweme  geschenke  gudliken 
afgewiset  hebben,  vnde  bidden  andachtigen,  gij  eme 
auer  gnedichliken  hören,  eme  gelijk  vns  suluen  vppe 
ditmael  gelauen  vnde  dar  ane  mit  dem  besten  jw  be- 
wisen  willen.  Dat  vordenen  wy  vmme  &c.  Datum  vn- 
der  &c  am  vridage  na  sunte  Laurencij  dage  Anno  Ixix. 

Consules  Lubicenses. 

Original-conceptet  i  Liibecks    arkiv,    med    öfverskrift:    »D:no    Karlo    Regi 
Swecie  &c».     Ett  föregående  utkast  finnes  der  äfven. 


121. 

K.  Karl  till  rådet  i  Lubeck,  att  deras  bref  af  den  11  Augusti 
med  tillhörande  handlingar  ej  framkommit  förr  än  den  28, 
då  han  ej  haft  några  af  sina  råder  hos  sig,  och  att  ehuru 
det  blefve  sent  på  året,  så  att  det  vore  ovisst,  om  de  ut- 
sedda sändebuden  kunde  inträffa  i  Lubeck  den  29  Septemb. 
jhan  hoppades  förlängning  af  lejden  och  hade  utfärdat  de  af 
K.  Kristiern  begärda  nya  lejdebref,  men  emedan  Magnus 
Gren  och  Ture  Turesson  ständigt  haft  sitt  folk  ute  och  gjort 
sjöfarten  mycken  skada,  begäres  att  K.  Kristiern  måtte  för- 
mås att  afskaffa  sådant  röfveri,  dat.  Stockholm  d.  1  Sept.  1469. 

Karl  van  Gades  gnaden  Sweden 
Norwegen  vnde  der  Goten  kouinck. 
Vnsen  vruntliken  gröt-  myt  vormogen  allés  guden 
to  voren.     Ersamen    heren,    besunderen  leuen  vrunde. 
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Wii  begeren  jw  vruntliken  to  weten,  dat  wy  juwen 
breflF,  de  gescreuen  is  ani  vridage  na  Laurencii  myt 
mere  juwen  apenen  breuen  hiir  entfengen  van  bringer 
dysses  breues  am  sundage  negest  vorgangen,  vnd  bäd- 
den do  van  vnsen  rederen  nymant  biir  by  vns  vnde 
konden  se  ok  hastiger  nicht  vorgadderen  ere  wan  dat 
er  en  dels  gistren  hiir  to  vns  qwemen,  vnde  syn  so 
myt  en  ens  geworden,  dat  wo  wol  dat  it  nw  gantz 
späda  is  in  dem  jare  vnde  vnse  redere  de  van  vnser 
&c  wesen  den  dach  ke^en  den  winter  besöken  sollen 
syn  nicht  aller  dinge  wol  geschicket  sulke  reyse  to 
varan.  Na  deme  dat  it  sich  so  länge  vortagen  heft, 
so  menede  wii  vnde  de  vnsen,  gy  wolden  den  dach 
vnde  de  vorgadderinge  vpgeset  hebben  bit  vp  et  vor 
iar.  Doch  vmme  des  gemeyne  beste  willen  so  dencke 
wii  vnse  vulmechtige  sendeboden  myt  dem  aller  er- 
sten  als  wy  se  wt  reden  konnen  to  schepe  dar  hen 
to  senden.  Dar  vmme  ersamen  leuen  heren,  off  de 
wynt  se  so  tonen  wert,  dat  se  vor  sunte  Michel  dage 
to  Lubeck  nicht  fcomen  konden,  so  bidde  wii  jw  vrunt- 
liken, dat  gy  it  so  bestellen  willen,  dat  en  er  geleyde 
nicht  dar  vmme  vorkortet  werde,  wente,  will  en  Gott 
den  wynt  na  willen  geuen,  so  sollen  se  myt  der  hulpe 
Gades  betiden  genok  vör  sunte  Michel  to  Lubeck  ko- 
men.  Item  als  koning  Cristiern  vnde  ok  gy  berorende 
syn  vmme  geleyde  van  vns  to  eme  vnde  den  synen, 
so  sende  wii  jw  nw  den  vnsen  vorberorden  leydebreflF 
by  dyssen  baden  &c  vnde  dancken  jw  vruntliken  vor 
de  moye  vnde  kost,  de  gy  vnde  mere  juwe  vrunde 
vmme  vnsen  vnde  vnser  rike  beste  willen  gedan  heb- 
ben. Item  als  gy  scriuen  vmme  de  sche^pe  vnde  go- 
dere  vnde  den  schaden,  de  den  juwen  weddervaren  is 
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&c.  Gott  van  hemel  wet  dat  sulke  rouerie  geschen  is, 
dat  is  vns  van  gantzen  herten  let,  de  suluen,  de  dat 
gedan  hebben,  se  syn  nw  nicht  by  der  hänt.  Dar 
vmme  hebben  wii  en  strenchlikeri  gescreuen  vnde  hoch- 
liken  gebaden,  se  solen  den  schipperen  vnde  koplude 
vornogen,  so  dat  en  nen  not  deyt  mer  van  der  sake 
wegen  vor  vns  to  klagen,  edder  wii  willen  dar  so  by 
don,  dat  gy  vnde  en  islich  gut  man  soll  der  kennen, 
dat  sulke  rouerie  vns  let  vnde  kegen  vnsen  willen  ge- 
schen is.  Item  als  jw  koninck  Cristiern  gescreuen 
heft,  he  wolde  sy  ne  wtliggers  wt  der  se  ropen  &c  so 
moge  gy  vor  war  gelouen,  dat  de  bischop  wt  Dene- 
marken  to  Calmarna  is  vnde  her  Magens  Gren  vnde 
her  Thwre  Thwrsone  hebben  ere  folck  stedes  in  der 
se  gehat  vnde  noch  hebben  vnde  hebben  gröten  scha- 
den  gedan,  wii  senden  gerne  vnse  volch  wt  myt  macht 
sulkent  to  benemen,  sunder  wii  befruchten  vns,  wan 
se  so  in  der  se  kornen,  so  sollen  se  den  varenden  köp- 
mannen schaden  don,  vnde  wolde  wii  se  nicht  dene 
geleyden,  so  worden  se  villichte  sik  myt  vnsen  sche- 
pen  vnde  were  &c  to  vnsen  vienden  geuen.  Dar  vmr, 
me  dore  wii  se  so  nicht  wtsenden.  Hiir  vmme  bidde 
wii  jw  vruntliken,  ersamen  leuen  vrunden,  dat  gy  it 
so  willen  bestellen,  dat  konunk  Cristiern  sulke  rouerie 
to  sewart  beneme,  edder  ok  dat  gy  nicht  to  vnwillen 
willet  nemen,  dat  wii  de  vnsen  oc  wtsenden  &c.  Wor 
wii  jw  to  willen  vnde  lene  wesen  konnen,  dar  sollen 
vns  alle  tiith  gutwillich  an  vinden  juwe  ersamicheyde, 
de  wii  beuelen  Gade  dem  almechtigen.  Gescreuen  vp 
vnsem  slate  Stoksholm  am  dage  sunte  Egidii  abbatis, 
vnder  vnse  secret  na  Christi  gebord  verteyen  hundert 
am  negen  vnde  se^tigesten  jare. 
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Utanskrift: 

Den  ersamen  vorsichtigen  vnd  wolwisen  herea 
burgermesteren  vnde  rathniannen  der  stat  Lubeck,  vn- 
sen  besunderen  leuen  vrunden. 

Original  i  Liibecks  rådhnsarkiv,  med  anteckning:  Litera  Caroli  Regis  R:ta 
per  Jo[hannem]  Bersenbmgge. 


122. 

K.  Karls  fnllmagt  för  sina  ombnd  vid  mötet  i  Lubeck,  dat.  Stock- 
*     holm  den  1  Sept.  1469. 

Karl  van  Gades  genaden  Sueden 
Noruegen  vnde  der  Goten  koningk. 

Wnsen  vruntliken  gröt  mit  vormogen  allés  guden 
to  voren,  ersamen  hern  besunderen  leven  vrunde.  Ako 
juwe  ersamicheijde  to  mer  tiden  vorbandelt  bebben 
vmme  mothe  twisscben  vns  vnde  koningk  Cristem  to 
besöken  lathen,  dar  vmme  sende  wij  nw  disse  vnse 
leuen  getruwen  rath  vnde  månne  ber  Erik  Erikssone 
ber  Gostaff  Karlssone  riddere  vnde  ber  doctor  Kort 
Rogge,  erkedeken  to  Vpsal,  vnde  meijster  Nicolaus 
Rutink  to  juwen  ersamicbeiden,  vnde  bidden  jw,  dat 
gij  se  vullenkamen  geloven  willen  vmme  wat  see  jw 
op  dit  m^l  van  vnser  wegen  beriebten  werden,  geli- 
kerwis  offt  gij  et  van  vns  sulven  mwntliken  horende 
worden.  Juwe  ersamicbeide  befele  wij  Gade  dem  al- 
mecbtigen.  Gegeven  op  vnsem  slatbe  Stockesbolm  an 
sancte  Egedii  dage  vnder  vnse  secrete  anno  domini 
mcdlx  nono. 
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Utanskrjift: 


Den  ersamen  vorsichtigen  vnde  wolwiszen  heren 
borgermesteren  vnde  rathniannen  der  stat  Lubeke  vnde 
Tt  mer  steden  der  Hense  sendebaden,  vnse  besunde- 
ren  leven  vrunden. 


I  « 


Original  i  Liibecks  arkiv,  med  anteckning:    R:ta  x:ma  Octobris  anno  Ixix. 


*      123. 

Borgmästare  och  råd  i  Liibeck  meddela  Lifländska  Orden,  att 
Heyne  Boltze  förevisat  ett  K.  Kristierns  här  införda  bref, 
hvari  han  förklarar  ordens-mästaren  Johan  van  Mengedes 
förskrifning  ä  en  afgift  af  1000  Rhenska  gyllen  i  15  år  för 
magtlös  och  dödad,  enär  den  obetalda  resten  vore  efterskänkt, 
dat.  Liibeck  den  9  Oktober  1469.  —  Vidimationen  af  sam- 
ma dag. 

Vor  juw  erwerdlgen  heren  stedeholderen  des  er- 
werdigen  mesters  Dutsches  ordens  in  Lijflande  vnde 
werdigen  heren  landmarschalke  vnde  allén  anderen 
kumpthuren  vnde  gebedigeren  darsulues  doen  wij  bor- 
germestere  vnde  radmanne  der  stad  Lubeke  na  irbe- 
dinge  vnses  fruntliken  denstes  witlik  vnde  openbare 
betugende  in  vnde  mit  desseme  breue,  dat  de  besche- 
dene  Heyne  Boltze  vnse  borger  hefft  vns  getoged  vor- 
bracht  vnde  lesen.  lathen  enen  openen  besegelden  breff 
yme  pergamente  gescreuen  mit  des  irluchtigesten  hoch- 
geboren  fursten  vnde  heren  heren  Cristierns  to  Denne- 
margken  &c  koning  auk(?)  eigenen  secrete  vorsegelt  den 
wii  ledegantz  vnuorschediget  vnde  schlichtes  aller  vor- 
dechtnisse  hebben  befunden  ludende  van  worden  to 
worden  aldus: 
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Wij  Cristiern  van  Godesgnaden  to  Denemargken 
Sweden  Norwegen  der  Wende  vnde  Gotten  koningk 
hertoge  to  Sleswigk  greue  to  Holsten  Stormarn  01- 
denborg  vnde  Delmenhorst  don  witlik  vnde  openbare 
alszweme,  dat  wii  sodanen  breff,  alse  vns  de  kochwer- 
dige  in  god  Johan  van  Mengede  mester  Dutsches  or- 
dens in  Lijflande  gegeuen  vnde  mit  mehr  anderen 
vyflfteyn  jare  langk  vns  dusend  Rinsche  guldene  to 
vornogende  vorsegelt  hadde,  welkere  vorschriuinge  hal- 
uen  wii  sodanen  summen  etlike  jare  langk  wii  vns 
gudliken  hebben  läten  vornogen  vnde  doch  nw,  der 
juncfrouwen  Marien  de  eres  ordens  patrone  is,  to  ere 
vnde  werdicheid,  sodanen  nastendigen  summe  ene  vnde 
ereme  orden  gudliken  vorlaten  hebben  vnde  vorlaten 
jegenwardigen  in  krafft  desses  breues  vnde  antworden 
sodanen  eren  besegelden  breff  myt  vrijen  willen  frig 
vnde  vmbeworen  ouer  vnseme  leuen  besunderen  Hey- 
nen  Boltzen  borger  to  Lubeke,  ene  wedder  to  ant- 
wordende  to  schickende  vnde  to  beualende,  vnde  des 
offte  solken  eres  breues  aueschriflFte  haluen  dorch  vns 
vnse  eruen  effte  nakomelinge  effte  jemande  van  vnser 
wegene  dar  furder  vmme  aritolangende  in  jenigen  ma- 
thon sunder  alle  geuerde.  Desses  to  mehre  getuch- 
nisse  vnde  väster  vorwaringe  hebben  wii  vnse  koning- 
like  secret  witliken  läten  hengen  vor  dessen  vnsen 
breff.  Datum  Lubek  ame  dage  Dionisii  na  Cristi  ge- 
bort  dusend  verhundert  dar  na  im  negen  vnde  sosti- 
gesten  jare. 

^elken  bouenscreuen  breff  de  genante  Heyne 
by  vns  to  juwen  wordigen  ordens  truwen  hand  Ug- 
gende  hefft,  vnde  dat  wy  borgermestere  vnde.  rad- 
manne   vorbenomed    sulken    breff  in  aller    mathe    so 
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bouenscreuen  steyt  befunden  hebben,  des  hebben  wii 
vnser  stad  secrete  witliken  gehenged  an  dessen  breff. 
Geuen  vnde  screuen  na  Cristi  gebord  veerteinhundert 
jare  dar  na  ime  negenvndesestigesten  jare  ame  dage 
sunte  Dionisii. 

Original  pä  pergament,  med  staden  Liibecks  vidhängande  sigill,  i  K.  Riks- 
arkivet. 


124. 
K.  Kristierns  fuUmagt  för  biskoparne    Magnns  i  Odense  och  Jo- 

O 

han  i  Arhns  samt  riddarne  Erik  Ottesson  och  Stränge  Nils- 
son att  uppgöra  en  förlikning  med  K.  Karl  och  Ivar  Axels- 
son, nnder  de  Wendiska  städernas  bemedling,  dat.  Segeberg 
den  14  Oktober  1469. 

Wij  Cristiernn  van  Godes  gnaden  to  Dennemarc- 
ken,  Sweden,  Norwegen,  der  Wende  unde  Goten  ko- 
ningk,  hartoge  to  Slesswiigk,  greue  to  Holsten,  Stor- 
maren, Oldenborg  vnde  Delmenhorst,  doen  witlick  vnde 
openbar  alszwem,  dat  wij  nw  schicken  de  erwerdigen 
in  Gode  veder  heirn  Johannesze  to  Arhusen  hem  Mag- 
nuse  to  Odensee,  bisschoppe,  vnde  de  erbornen  vnde 
gestrengen  Ericke  Ottesson  vnnsen  houemester  vnde 
Strängen  Nielsson  rittere,  vnnse  leuen  getruwen  rede, 
tor  dachstede  durch  de  ersamen  vnde  vorsichtigen 
stede  Lubeck,  Hamborg,  Luneborg,  Rostogk,  Wijsmar 
vnde  Stralessund,  vnnse  besunderen  guden  frunde,  der 
schelinge  haluen  twisschen  vns  vnnsen  rijken  landen 
vndersaten  vnde  bijliggeren,  vppe  de  ene,  vnde  Karl 
Knwtsson  de  sijck  nomet  koningk    der   Sweden   vnde 

Bidr,  t.  Skandin.  Ilist.     I  IL  *• 
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Iwar  Axelsson  vnd  eren  bijliggeren,  vppe  de  anderen 
siden,  wesende  bynnen  Lubecke  vppe  Michaelis  erst 
vorleden  edder  vmbtrent  dar  bij  toboldende  vorramet, 
vnde  hebben  ene  vuUe  vnd  gantze  macht  medegegeuen 
vnd  jegenwardigen  genen  in  krafiib  desses  vnnses  breues 
sijck  van  vnnser  vnd  der  vnnsen  wegen  mit  den  sul- 
nen  vnnsen  wedderparten  int  recht  to  geuende,  vnnse 
recht  vnde  scbelinge  luden  to  latende,  solke  schelinge 
vnde  allet,  dat  darane  kleuen  mochten,  gentzliken  ge- 
lijck  vns  suluen  touorscheideöde  vnd  vorscheiden  laten 
vnd'  to  enem  vullen  vnd  gantzen  ende  im  rechte  to 
vallen  tehende.  Wes  ock  de  obg[enomede]  vnnse  leuen 
getruwen  derhaluen  vor  den  erbaren  steden  vnde  eren 
sendeboden  vulbordende  eflfite  beschafiende  werden,  schal 
vns  leeff  wesen,  vnde  willen  dat  stede  väst  vnd  un- 
uorbroken  bölden  sunder  alle  geuerde  vnd  argelist 
Des  tor  tucbnisze  hebben  wij  vnnse  koninglike  secret 
laten  hengen  an  dessen  breflF,  de  gegeuen  is  an  vnn- 
sem  slote  Segeberge  am  dage  sancti  Calixti  pape  na 
Godes  geburt  veerteynhundert  darna  im  negen  vnde 
sosztigesten  jare. 

Original  ä  pergament  i  Lubecks  arkiv. 
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125. 

Conference-protokoll  vid  fredsunderhandlingarne  mellan  K.  Karl 
och  E.  Kristiern,  nnder  Hansestädernas  bemedling,  i  Liibeck 
den  16—24  Oktober  1469. 

Rostock  her  Gotschalk  Buck  borgermester, 
Hinric  Möller,  radtman. 

Stralsunt  her  Otte  Voge  (?),  borgermester, 
her  Hinrick  Busth,  radtman. 

W  i  sm  ar  her  Alrick  Malthouwe,  borgermester, 
her  Hinrik  .... 

Luneborch  her  Albert  van  der  Målen  J  borger- 
her  Hartwich  Schomacher        ^mestere. 

In  den  jaren  na  Christi  geboert,  alse  men  screff 
dusent  veerhundert  Ixix^  des  dages  Galli  abbatis,  de 
dar  was  de  xvj  dach  Octobris,  weren  to  Lubeke  vppe 
deme  nyen  bouwete  des  rades  vorgaddert  de  sende- 
boden  der  irluchtigesten  horchgebornen  forsten  vnde 
heren,  heren  Cristierns  to  Dennemarcken  &c  vnde 
hernn  v  Karies  to  Sweden  &c  koninge,  &c,  in  iegen- 
wardicheit  der  ersamen  vorsichtigen  deputerden  des 
rades  van  Lubeke  vnnd  Hamborch,  alse  de  erwerdi- 
gen  in  God  vedere  her  Johan  to  Arhusen  her  Magnus 
to  Odense  bischoppe  her  Erick  Ottesone  vnd  her 
Stränge  Nyelsson  ryttere  vnnd  houemeister,  alse  vul- 
mechtige  sendeboden  des  hernn  koninges  to  Denne- 
marcken &c  vorgescreuen,  myt  bywesent  des  erwerdi- 
gen  in  God  vaderen  vnnd  Heren  heren  Albertes  der 
Kroken  to  Lubeke  bischoppes,  vppe  de  eyne,  de  wer- 
digen  heren  Cord  Rogge,  archidiaken  to  Vppsall,  mei- 
ster  Nicolaus  Rutynck,   in    geistliken    vnde    wertliken 
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rechten  doctores,  de  erbaren  vnde  gestrengen  her 
Erick  Erickesson  vnd  her  Gustaff  Karlesson,  ryttere, 
alse  vulmechtige  sendeboden  des  heren  Karies  konin- 
ges  to  Sweden  &c  vorgescreuen,  vppe  de  anderen  sy- 
den,  in  der  schelaflFtigen  sacke  haluen  des  orleges  vnde 
veyde  tusschen  den  vorgescreuen  .heren  koningen  vnd 
biliggeren,  tusschen  den  ryken  Dennemarcken  vnnde 
Sweden  irresen  vnnd  vppgestaen,  so  de  vorbenomeden 
ersamen  van  Lubeke,  Hamborch,  mit  sampt  den  van 
Rostock,  Stralessund,  Wysmer  vnnd  Lqneborch  eyne 
dages  begripinge  vmme  allés  gudes  vnde  des  gemey- 
nen  besten  willen  tusschen  en  bearbeyden  hadden  lä- 
ten, vnd  de  beyden  heren  koninge  vorgescreuen  vnde 
ock  her  Ywer  Axelsson  rytter  sick  des  vor  den  erli- 
ken  steden  to  vruntschopp,  eren,  rechte  vnde  redelic- 
heit  erboden,  so  de  breue  de  deshaluen  an  se  gescre- 
uen  clarliken  vtwisen. 

Item  in  dat  erste  so  syn  vorgebracht  de  procura- 
toria  vnnd.  mandate  der  beyder  heren  koninge,  dar  de 
beyden  sendeboden,  na  der  lesinge  vnde  vorhoringe 
vnder  langen  vorhandell  begerden  van  den  ersamen 
gedeputerden  van  des  rades  to  Lubeke  wegen,  alse  de 
ersamen  herren  Bertold  Witick,  Hinrick  Castorppe, 
Johan  Westual,  Hinrick  van  Styten  borgermeistere, 
Andirs  Geuerdes  vnd  Cord  Molla  raidtmanne  vnd  den 
werdigen  heren  Johen  Osthusen  in  beyden  rechten 
doctoren  vnde  sindico  der  van  Lubeke,  van  des  ersa- 
men rades  to  Hamborch  wegen,  de  ersamen  heren 
Erick  van  Tzeuen  borgermeister  vnde  Pardam  Lutke 
raidtman,  to  irkennende,  offte  sodane  procuratoria  oflfibe 
mandate  by  vuUkomenner  macht  vnde  genochsam  we- 
ren  edder  nicht. 
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Dar  vppe  de  ersamen  gedeputerden  vnde  sende- 
boden  van  Lubeke  vnde  Hamborch  na  besprake  leten 
seggen,  dat  en  nicht  borlick  en  were,  egentliken  de 
macbt  also  to  irkennende,  men  de  parte  van  beyden 
sydenhaluen  itlick  mochte  in  synes  wederpartes  macbt 
seggen,  offte  se  em  behagede  vnde  nocbsam  were 
vnde  wat  gebrekes  vnd  schelinge  dar  inne  were,  vnd 
went  de  beiden  deile  dan  also  twiuerdich  weren,  dar 
behorde  en  intoseggen,  vnd  änders  nicht. 

Dar  vppe  de  heren  de  sendeboden  des  herrn  ko- 
nings  to  Dennemarcken  begerden  ware  auescriflFt  des 
mandates  unde  procuratorii  der  sendeboden  koning  Karies 
vnnd  de  sendeboden  koning  Karies  dergeliken  begerden 
ock  copien  der  macht  koning  CristianS,  welcken  gegeuen 
wart. 

Item  hyr  mode  so  de  anderen  sendeboden  der 
vorbenanten  stede  noch  nicht  gekomen  weren,  beleue- 
den  de  heren  de  sendeboden  der  heren  koninge  vnd 
de  ersamen  van  Lubeke  vnde  Hamborch  de  macht 
ouer  to  sende  vnde  des  anderen  dages  nemptlichen  des 
dinxedages  alse  des  xvij  dages  Octobris  des  morgens 
to  achte  vren  dar  weder  to  wesende. 

Item  am  dinxedage  dar  na  des  morgens  to  ach- 
ten  vorgaddern  de  vorbenomeden  beyder  heren  reder 
*vnde  vulmechtige*  der  koninge  vorbenomeden,  in  iegen- 
werdicheidt  der  von  Lubeke  deputerden  vnde  der  rades- 
sendeboden  der  van  Hamborch,  Rostock  vnde  Wysmen 

Dar  de  redere  vnde  sendeboden  des  heren  ko- 
ningx  to  Dennemarcken  begerden,  de  radessendeboden 
der  stede  vorbenomeden  wolden  erkennen,  oflRb  de 
machtbreue  by  werde  vnde  macht  weren  eder  nicht, 
vnde  den  radessendeboden  der  van  der  Wismer  vnde 
Rostock  bedanckeden,  se  dar  gekomen  waren. 
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Dar  vppe  de  radessendeboden  der  stede  vorbale- 
den  dat  auescheiden  ame  dage  to  voren  bescheen,  dat 
de  parte  vnder  sick  scholden  vorgeuen  vnde  allegeren 
de  mishegelicheit  vnde.  gebreck  in  deme  procuratorio, 
vnde  want  se  des  denne  nicht  ouer  eyn  kornen  kun- 
den, denne  geborde  en  dar  in  to  seggende  *to  erken- 
nende*  vnde  änders  nicht. 

Dar  vppe  de  sendeboden  koning  Cristierns  eren 
gnedigen  heren  to  eren  vnde  recbte  noch  vorboden, 
so  syn  gnade  sick  muntliken  vnde  in  scrifFten  sulues 
ock  vakenne  gedaen  hadde,  sich  vorhopende  ere  macht 
vullenkamen  were  vnde  forder,  dat  se  dat  gud  maken 
vnde  vorborgen  wolden,  wes  de  deputerden  radessen- 
deboden diffinierende  sentencierende  vnde  vor  recht 
affseggende  worden,  dat  ere  gnedige  here  dat  vuUen- 
komenlike  bölden  solde  vnde  beden  sodaner  vorbedinge 
indechtich  to  bliuende  *vnde  de  wedirparth  dat  ock 
gelick  also  van  k.  Karies  wegen  wolden  vorborgen* 

Dar  entegen  de  sendeboden  koning  Karies  sege- 
den, se  nicht  en  wysten,  wo  se  dat  höger  denne  mit 
segelen  vnde  breuen  eres  gnedigen  hernn,  so  se  vuUe 
macht  bädden,  solden  vorborgen,  vnde  forder  dat  dat 
procuratorium  koning  Cristierns  nicht  van  gewerde  en 
were,  na  deme  id  inhelde  se  an  to  sprekende,  vnde  en 
nicht  to  antwördende. 

Dar  entegen  de  sendeboden  koning  Cristierns  vor- 
geuen, na  deme  de  macht  vnde  procuratorium  koning 
Karies  inhelde,  ere  vnde  recht  to  nemende  van  koning 
Cristierns  vnd  forder  inhelde  recht  weder  to  döende, 
van  nicht  ere,  so  en  ware  dat  ock  nicht  von  gewerde. 

Welck  de  stede  solden  erkennen,  de  sick  der  er- 
kanntnisse,  na  deme  se  noch  de  sake  nicht  alse  rich- 
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ter  angenamet  vnde  in  se  gewiUiget  edder  compro- 
mittert  hadden,  enthelden,  sunder  de  sendeboden  k. 
Karies  geuen  vore,  dat  de  sendeboden  k.  Cristierns 
solden  bringen  eyne  macbt,  de  van  sodaneme  gewerde 
vnde  lude  were,  alse  de  macbt  eres  gnedigen  heren 
k.  Karies,  dar  ^rolden  se  to  vreden  wesen,  vndé  dar 
vppe  in  degeding  sick  mit  en  geuen. 

Welck  van  den  sendeboden  k.  Cristierns  angena- 
met, vnde  [se]  copien  der  macbt  an  eren  gnedigen 
heren  senden  wolden.  Vorder  geuen  de  suluen  sende- 
boden k.  Cristierns  vor  vragende,  oflFte  de  sendeboden 
koning  Karies  ock  macbt  bädden  van  ber  Ywer  A- 
xelsson. 

Dar  de  sendeboden  k.  Karies  to  antworden  ya, 
sunder  na  deme  de  groteste  sake  mysbegelicbeid  vnde 
scbelinge  tusscben  den  twen  beren  koninge  were,  wante 
denne  de  sake  to  eynem  slete  gekomen  were,  vnde 
id  an  ber  Ywars  sake  queme,  denne  v^olden  se  sick 
dar  anne  wal  borlicb,  so  sick  van  recbtes  v^egen  be- 
borde, bebben  vnde  vinden  läten. 

Item  dar  entegen  de  sendeboden  k.  Cristierns 
vorgeuen,  na  deme  de  dacb  so  wal  van  ber  Ywers, 
alse  van  koning  Karies  wegen  were  begrepen,  bopeden 
se  de  sendeboden  k.  Karies,  so  en  de  veyde  ock  sampt- 
liken  andrope,  solden  sodane  macbt  ber  Ywers  inleg- 
gen  vnde  ouergeuen. 

Welck  by  der  stede  deputereden  radessendéboden 
gestalt  wart  to  irkennende,  de  ere  berat  dar  vppne- 
men  betb  namyddage  dessoluen  dages  to  twem  vren. 

Des  na  middages  to  twen  vren  vppe  der  suluen 
stede  weren  weder  vorgaddert  de  sendeboden  der  be- 
ren koninge  vnde  der  stede  vorbenomet,  dar  de  rades- 
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sendeboden  des  heren  koningx  sendeboden  van  Swe- 
den  wyseden  vppe  de  anderen  kamaren  des  nyen  bou- 
wetes,  vnde  darsulues  mit  en  alleine  van  der  macht 
her  Ywers  Axelssons  handelten,  vmme  de  vor  toge- 
uende  &c. 

Dar  entegen  de  sendeboden  heren  k.  Karies  vnde 
her  Ywers  na  langen  vorhandel  antworden  aldus,  be- 
duchte  den  radessendeboden  der  stede,  se  im  rechten 
plichtich  weren,  so  dat  se  en  dat  vor  recht  segeden, 
eder  dat  se  en  dat  also  to  donde  reden,  denne  wol- 
den  se  dat  doen  vnde  änders  nicht. 

Dar  vppe  de  sendeboden  van  den  steden  leten 
antworden,  so  se  vorgeuen  hadden,  were  se  dat  vor 
recht  aff  segeden  &c  wodane  wyése  se  dat  vor  recht 
vpp  seggen  scholden  offte  konden,  na  deme  se  de 
macht  nicht  gehort  noch  geseen  hadden,  ock  dat  de 
radessendeboden  der  stede  en  dat  to  entopenne  raden 
scholden,  dat  were  en  also  nicht  gelegen,  sunder  dat 
se  dar  suluen  vor  raden  scholden,  doch  den  steden 
beduchte  dat  gelympede  wol,  se  de  macht  her  Ywers 
entopeden, 

Doch  vnder  langen  vorhandel  wart  so  vele  befli- 
tiget,  dat  sick  de  sendeboden  dar  an  geuen,  dat  se  de 
macht  her  YwerS  den  sendeboden  koning  Cristiems 
wolden  hören  läten  lesen,  sunder  men  solde  en  de 
van  stunt  in  ere  hand,  so  vro  se  gelesen  were,  weder 
antworden. 

Also  queme  de  sendeboden  der  koninge  vnde 
stede  vorbenomeden  weder  tosamende,  dar  de  macht 
do  gelesen  vnde  en  weder  gegeuen  wart. 

Dar  vpp  de  sendeboden  koning  Cristierns  beger- 
den,  men  de  macht  vnde  procuratorium  gelich  dat  an- 
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lecht,  sunder  dat  men  syne  macht  ei*sten  kornen  lete 
by  de  macht  eres  gnedigen  heren  vorg. 

Dar  vpp  de  sendeboden  der  stede  vrageden,  went 
de  macht  koninck  Cristierns  gekamen  vnde  logelecht 
were,  oflfite  se  denne  ock  de  macht  her  Ywers  dach- 
ten  intoleggende. 

Dar  vppe  de  sendeboden  L  Karies  vnde  her 
Ywers  antworden,  want  sodane  procuratorium  vnde 
macht'  queme  van  koning  Cristiern,  de  nochsam,  vnde 
na  lude  erer  macht  so  dat  besproken  were  ludende, 
denne  wolden  se  sick  lympeliken  hebben  vnde  vinden 
läten  mit  der  macht  her  Ywers. 

Dar  na  quemen  de  sendeboden  der  stede  weder 
mit  den  sendeboden  der  Sweden  vorg.  by  des  heren 
koning  Cristierns  sendeboden,  en  inbringende  der  Swe- 
den raeyuinge  vnde  vorgeuent  vorgescreuen. 

Dar  de  erbaren  gestrenge  heren  Erick  Ottessen 
rytter  vnde  houemeister  des  heren  konings  to  Denne- 
marcken,  na  b^sprake  mit  den  sendeboden  synes  gne- 
digen heren,  den  van  Luneborch  vnde  anderen  hoich- 
lich  bedanckede,  se  dar  tor  stede  vmme  bede  willen 
eres  gnedigen  heren  koning  Cristierns  weren  gekomen, 
vnde  den  suluen  heren  koning  to  eren  vnde  to  rechte 
vorboet,  vor  den  suluen  steden,  vnde  sick  dar  an  gaff 
dat  bestande  to  bliuende,  so  länge  eres  gnedigen  ha- 
ren procuratorium  vnde  macht  tor  stede  queme. 

Item  am  vrigdage  na  Luce  ewangeliste  des  mor- 
gens to  ix  vren,  de  dar  was  de  xx  dach  Octobris,  we- 
ren vorgaddert  vppe  der  bouen  gescreuene  stede,  de 
sendeboden  der  heren  koninge  vnde  radessendebodea 
der  stede  vorbenomet. 

Dar  de  sendeboden  vnde  redere  des  heren  konin- 
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ges  van  Dennemarcken  vor  den  steden  in  iegenwor- 
dicheit  der  sendeboden  koning  Karies  producerden  vnde 
vorbrachten,  na  deme  auescheiden  so  bouenscreuen  is, 
eyn  procuratorium,  dar  inne  de  erwerdigen  in  Gud 
vaderen  vnde  Heren  her  Johan  to  Arhusen  her  Mag- 
nus to  Odense  her  Albert  to  Lubeke  bischoppe  de 
werdige  Theodoricus  Kalnis  decretorum  doctor  prouest 
to  Lubeke  vnde  de  erbaren  vnde  gestrengen  heren 
Erick  Ottesone  houemester  vnd,e  Stränge  Nyelsson  ryt- 
tere  ermechtiget  weren  to  vruntschopp  eren  vnde 
recbte  in  wyse  vnde  na  lude  der  macht  koning  Kar- 
ies, sick  vorder  beholdende,  offte  de  macht  eres  gne- 
digen  heren  van  neyneme  gewerde  were,  se  de  so 
gud  maken  wolden,  alsemen  konde  kennen  se  van 
rechtes  wegen  plichtich  weren,  vnde  forder  were  sak 
ock  yenich  gebreck  in  der  macht  koning  Karies  were, 
dar  dechte  se  in  to  seggende,  se  de  denne  ock  so  gud 
makeden,,  vorder  were  van  noiden,  so  solde  ere  gne- 
dige  her  koning  Cristiern  suluest  tor  stede    erschinen. 

Vorder  producerden  da  suluen  k.  Cristierns  re- 
dere  vnde  sendebode  eyne  macht  tegen  her  Ywer 
Axelsson  ryttere,  inholdende  to  nemende  vnde  to  donde, 
ene  antosprekende,  vnde  weder  to  antwordende,  to  ere 
vnde  to  rechte,  &c  vnde  en  hadde  neyne  vruntschopp 
begrepen  in  sick  dat  sulue  procuratorium. 

Na  vorgeuinge  entopinge  vnde  lesinge  sodaner 
twier  procuratoria  weren  ouerbodich  de  sendeboden 
koning  Cristierns  de  procuratoria  in  to*leggende  by  de 
radessendeboden  der  stede,  alse  bij  de  rychtere  der 
sake,  vnde  dat  de  sendeboden  k.  Karies  dat  mandat 
vnde  procuratorium  her  Ywers  ock  inleggen,  vnde  en 
ware  copien  dar  van  genen  wolden. 
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Dar  entegen  de  sendeboden  koning  Karies  vor- 
geuen,  dat  ere  procuratorium  van  den  sendeboden  k. 
Cristierns  were  togelaten,  vnde  dalmen  en  copien  erer 
macht  vorg.  ock  genen  wolde,  vnde  erkennen,  offt  de 
procuratoria  by  macht  vnde  werde  weren  eder  nicht  &c. 

Dar  entegen  de  sendeboden  van  koning  Cristierns 
wegen  leten  vorgeuen,  dat  se  sick  insage  vpp  dat  pro- 
curatorium k.  Karies  beholden  bädden,  so  den  sende- 
boden van  den  steden  wol  mochte  vordencken,  vnde 
erboden  den  suluen  eren  gnedigen  heren  vorg.  to  ere 
vnde  rechte,  beden  vnde  begerden,  de  radessendeboden 
dat  woldén  annemen,  de  procuratoria  erkennen,  copien 
dar  van  genen,  vnde  de  sake  mit  rechte    vorscheiden. 

Na  dess  suluen  wyse  vorboden  de  sendeboden  L 
Karies  eren  gnedigen  heren  to  vruntschopp,  ere  vnde 
to  rechte,  der  geliken  begerden  se  ock  de  sake  anto- 
nemende  vnde  im  rechten  vorscheidende. 

Vppe  welkeren  de  radessendeboden  van  den  ste- 
den na  besprake  vnde  vorhalinge  so  vorg,  steit  leten 
seggen  vppe  de  macht,  vnde  copien  &c,  wolde  erer 
eyn  deme  anderen  syner  macht  copien  genen,  dat 
stalten  se  by  se  suluen,  sunder  wolden  se  de  procu- 
ratoria by  se  leggen,  vnde  weret  dan  mit  eren  vuUen- 
komenen  willen,  vulbord  vnde  heten  beyder  partye, 
so  wolden  se  dat  gerne  vtscreuen  läten  vnde  na  eren 
willen  en  de  copien  genen. 

Vorder  dat  se  de  sake  an  sick  nemen  vnde  im 
rechten  vorscheiden  wolden,  dar  vpp  leten  de  rades- 
sendeboden der  stede  seggen,  wat  beflitinge  vnde  gu- 
des  se  dar  to  doen  mochten,  sodane  sake  in  vorhan- 
delinge  der  vruntschopp  bygelacht  mochte  werden,  dar 
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ane  en  wolden  se  sick  arbeydes  koste  vnde  moye  nicht 
vorvelen  läten. 

Hyr  vpp  de  sendeboden  k.  Cristierns  vorgeuen, 
dat  en  nicht  bequeme  were  sick  in  handelinge  der 
vruntschopp  to  geuende,  na  deme  ere  gnedige  her 
sick  vele  groters  rechtes  to  hebbende  vorme[n]te, 
denne  de  Sweden,  so  were  synen  gnaden  dat  to  na, 
vnde  de  breue  wyseden  wal  vt,  wo  de  dach  vorramet 
vnde  begrepen  were. 

Vnder  langen  vorhandel  vrageden  de  sendeboden 
vnde  rederen  k.  Cristierns,  oflfte  se  sick  van  eres  gnedi- 
gen  beren  *wegen*  wal  in  de  fruntschopp  geuen  vnde 
sick  de  denne  nicht  wolde  vinden,  offte  de  radessen- 
deboden  der  steden  de  sake  denne  ock  wolden  an 
sick  nemen  ime  rechten  to  vorscheidende. 

Dar  vpp  de  radessendeboden,  na  besprake,  leten 
antworden,  men  mochte  wol  vorstaen  hebben  ere  vor- 
geuent,  wes  se  gudes  dar  to  doen  mochten,  sodane 
sake  bygelecht  worde  vnde  to  slete  mochte  kornen  in 
vruntschopp,  beyden  parten  unuorvencklick,  eynem  et- 
liken  in  syneme  rechten,  dar  wolden  se  sick  arbeydes 
nicht  ane  vor  velen  läten,  vnde  forder,  dat  scriflFte 
vnde  wederscriflFte  wal  vtwiseden,  wo  de  dach  vorra- 
met vnde  vpgenomen  were,  dar  vt  se  sick  wal  vormo- 
den  weren,  de  suluen  scriffte  nicht  inhelden,  se  de 
sake  in  deme  rechten  wolden  vorscheiden,  sunder  en 
vordechte  wall,  dat  de  beyden  heren  koninge  sick  mer 
dan  eyns,  sunder  manichmall,  vor  den  steden  hadden 
to  eren  vnde  rechte  irboden,  des  bestunden  se  wall, 
behaluen  wolden  de  beyden  parthe  vnde  sendeboden 
der  koninge  vorg.  vpp  sodane  ere  vorgebrachte  macht 
in  handelinge  der  vruntschopp    gaen,    vnschedelich  im 
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rechten  &c,  went  dat  gescheyn  were,  denne  wolden  se   I 
den  beiden  deilen  antworden  vppe  dat  recht. 

Welck  van  beiden  sendeboden  der  koninge  also 
wart  angenomet  vnde  beleuet  myt  vorvange  der  vn- 
schedelicheit  des  rechten  &c  vnde  deshaluen  virolden 
de  beyden  deile  des  sonnauendes,  alse  des  andern  da- 
ges,  de  dar  v^as  xxi  dach  Octobris,  des  morgens  vro 
to  vii  vren  vppe  der  suluen  stede  erschinen. 

Item  ame  sonnauende  vorg.  sint  vorgaddert  we- 
der  vppe  der  suluen  stede  de  vorbenomeden  redere 
vnde  vulmechtige  der  heren  koninge  vorbenomeden  des 
morgeris  to  viii  vren. 

Dar  de  sendeboden  des  heren  konings  to  Denne- 
marcken  den  radessendeboden  van  den  steden  vorg. 
vnde  in  yegenwordicheit  der  radessendeboden  vann 
Sunde,  de  do  gekomen  waren,  vorgeuen,  begerden  *vnde 
eisscheden*  to  eres  gnedigen  heren  behoff  dat  ryke  to 
Sv^eden  weder  ouergeuende  vnde  de  koste,  de  ere  gne- 
dige  herr  gedaen  hadde,  na  deme  koning  Karle  syck 
des  sunder  rechtes  ordel,  geistlick  eder  wertlick,  walt- 
liken  hadde  vndernomen,  bouen  syne  eyde,  dergeliken 
to  wederkerende,  vnde  to  betalende. 

Dar  entegen  de  redere  vnde  mechtige  koning 
Karies  vorgeuen,  wo  de  herr  koning  Cristiern  sick 
ock  viraltliken  hadde  vndernomen  Schonsyde  Bleken- 
syde  Hallen  &c,  dat  dem  ryke  to  Sweden  vor  eyne 
mercklike  summen  geldes  weré  vorsat,  vnde  vorkoffi, 
vnde  dar  to  Gotlande,  dat  deme  ryke  Sweden  to  be- 
.  hörde,  vnder  langen  vårorden  vnde  vorlope  vorgeuende, 
begerden  vnde  eisscheiden  se  de  lande  to  behoiff  eres 
gnedigen  hern  ock  mochten  weder  krygen. 

Dar  entegen  4e  mechtigede    vnde    redere    koning 
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Cristierns  vorgeuen,  datmen  ersten  spreken  vmme  de 
krönen  vnde  dat  ryke,  welker  *de*  koning  were  van 
rechtes  wegen,  na  deme  dat  de  houetsake  were,  dat 
andere  erfunde  syck  by  sick  suluen  denne  woll. 

Dar  en  tegen  de  mechtigede  k.  Karies  vorgeuen, 
dat  ere  sake  de  eldeste  sake  were,  sick  vorhopende, 
de  vor  gaen  scholde,  vnde  dat  en  nicht  alleyne  soda- 
nes  vortogeuende  van  eren  gnedigen  heren  sunder  ock 
van  des  rykes  rade  to  Sweden  beuolen  were. 

Welck  by  de  radessendeboden  der  stede,  welker 
sake  vorgaen  solde,  wart  gestalt. 

Dar  de  radessendeboden  den  reden  vnde  mechti- 
geden  der  beyder  koninge  vrageden,  ^tlikem  parte  be- 
sunderen,  oflfte  se  ock  inså  ge  by  den  wolden. 

Dar  de  sendeboden  vnde  redere  der  koninge  vorg. 
na  besprake  eyn  etlick  to  antworde  vor  sick,  de  ra- 
dessendeboden van  den  steden  en  wolden  to  kennende 
geuen,  wo  de  insage  to  gaen  solde,  &c. 

Dar  vpp  de  radessendeboden  van  den  steden  na 
langen  berade  vnde  vorhandel  vorgeuen  etlikeme  parte 
bisunderen,  dat  se  vppe  eyn  gud  myddel  der  gröten 
veichtigen  sake  wolden  vordacht  wesen,  men  na  deme 
dat  se  der  ryke  gelegenheit  bet  wysten  denne  de  ra- 
dessendeboden der  stede,  dat  se  denne  dar  dupliken 
ock  vppe  vordacht  weren,  vnde  dar,  vpp  beth  na  mid- 
dage  to  dren  vren  bestaen  leten. 

Item  ame  sonnauende  myddage  vorg.  bädden  de 
heren  radessendeboden  van  den  steden  to  schaffende, 
dat  se  de  sendeboden  redere  vnde  mechtigede  der 
heren  koninge  vppe  den  namiddach  nicht  en  leten 
weder  vorboden,  sunder  vppe  den  sundach  to  vij  vren. 
Item    des    sondages    tusschen    vii    vnde  viii  vren 
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des  morgens  vppe  stede  vorg.  weren  vorgaddert  de 
sendeboden  der  beyden  heren  koninge,  vnde  de  ock 
de  radessendeboden  der  stede  vorg.  Dar  de  radessen- 
deboden  in  den  steden  den  sendeboden  k.  Kristierns 
besundergen,  na  deme  de  Sweden  vppe  der  anderen 
kameren  weren,  vrageden  na  vorhalinge  des  aueschei- 
des,  offte  se  ock  vppe  eyn  myddel,  dar  mede  de  sake 
tor  anderen  wyse  van  eres  gnedigen  iieren  wegen  ko- 
men  mochte,  gedacht  hadden. 

Dar  vppe  de  suluen  k.  Kristierns  sendeboden  ant- 
worden:  Na  deme  de  sake  by  den  steden  stunde  vnde 
se  sick  an  de  fruntschopp  van  eres  gnedigen  heren 
wegen,  vppe  nyn  vngelymp  an  synen  gnaden  solde  be- 
funden  werden,  gegeuen  hadden,  dat  der  stede  rades- 
sendebode  dar  denne  eyn  gud  myddel  inne  vunden, 
dat  stunde  bij  en. 

Des  geliken  wart  ock  koning  Karies  sendebode 
gevraget,  de  na  der  suluen  wyse  ock  antworden,  de 
radessendebode  en  ere  gude  myddel  se  gedacht  had- 
den wolden  entopennen,  vorder  begerende,  dat  se  sul- 
ues  gerne  wolden  to  muntliker  sprake  mit  den  sende- 
boden k.  Kristierns  wesen, 

Welck  en  gegunt  wart  mit  begeringe  der  stede 
radessendeboden,  wolden  se  wat  seggen,  se  woll  deden 
vnde  dat  lymplick  wolden  maken,  vmme  id  de  sake 
nicht  alto  sere  en  bitterde,  vnde  men  dat  denne  vil- 
lichte  nicht  in  deyweth  bringen  scholde,  dar  men  id 
aldus  mit  gutlicheit  inbrachte  &c. 

Also  vorhaleden  de  Swedeschen  van  den  vorgeuen 
des  sonnauendes,  wo  ere  gnedige  herre  k.  Karle  in 
dat  ryke  gekomen,  vte  den  ryke  vordreuen  vnde  dat 
ryke    vorsworen,    vnde    konyng    Cristiern    slotloffloess 
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geworden,  welck  se  myt  den  besten  lympliken  vorant- 
worden.  Wenner  de  sake  to  forder  vorhandelinge 
queme,  soldemen  des  wal  to  anderer  warheit  kornen, 
so  se  vorgeuen. 

Dar  vpp  de  sendeboden  k.  Cristierns  vorgeuen, 
wes  se  vnde  der  herr  prouest  to  Lubeke  deshaluen 
en  gesecht  hadden,  dar  wolden  se  by  bliuen,  vnde  ock 
wente  des  stede  vnde  tyd  were  wal  bewysen.  Be- 
gerden,  de  radessendebode  de  sake  annemen  vnde  im 
rechten  vorscheiden  wolden,  denne  solde  id  wal  vor 
ögen  komen,  ock  Hadde  ere  gnedige  here  id  also  vor- 
staen,  de  dach  also  vpgenomen  were  vnde,  alse  se  sick 
vaken  hadden  beclaget,  de  see  gewlomet  vnde  de  vn- 
schuldige  köpman  angehalet  vnde  beschediget  worde, 
vnde  de  stede  to  gnaden  vnde  vrede  wal  geneget  we- 
ren,  dat  se  denne  vrede  makeden,  id  stunde  nu  by 
en,  vnder  langern  &c. 

Dar  vppe  dorch  den  ersamen  héren  Bertolt  Wy- 
tick  borgermeistere  na  Kesprake  van  den  steden  wart 
to  antworde  gegeuen:  De  stede  en  hadden  neynen 
rechtdach  bearbeyden  läten,  noch  de  sake  also  ange- 
namet,  se  de  im  rechten  wolden  vorscheiden,  sunder 
wes  se  dar  gudes  to  doen  kunden,  id  by  gelacht  worde 
&c,  dar  ane  en  wolden  se  koste  noch  arbeyt  spåren, 
vnde  ock  dat  de  beyden  heren  koninge  sick  vor  en 
to  eren  vnde  rechte  vorboden  hadden,  bestunden  se 
wal,  vnde  forder  dat  se  scryffte  vnde  wederscriffte  der 
dagesbegripinge  wal  wolden  hören  läten,  vnde  vormo- 
deden  sick  nicht  de  dat  begrepen  hadden,  se  sick 
hadden  vorplichtet,  se  de  sake  im  rechten  wolden  vor- 
scheiden. 

Vorder  is  vnder   langen    vorhandel    vorgeuen  van 

Bidr.  t.  Skandin.  Hist.     JU.  X8 
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den  radessendeboden  der  stede,  oflRbe  men  eynen  vpp- 
slach  vnde  byvrede  makede  tusschen  nu  vnde  wy- 
nachten  auer  eynem  jare  vnde  dat  men  bynnen  den 
tyden  eynen  anderen  dach  vorramede,  dar  itlick  van 
den  heren  koningen  de  sake  by  etlike  vte  deme  ryke 
to  Dennemarcken  vnde  Swéden,  geistlick  vnde  wert- 
lich,  na  deme  se  der  sake  vnde  der  ryke  gelech  bet 
dan  de  stede  wijsten,  sette,  wolde  men  de  stede  dar 
to  hebbén,  dar  ane  wolden  se  sick  gutwillick  bewysen. 

Welck  de  Sweden  beleueden  van  eres  gnedigen 
hem  koning  Karies  wegen.         ^ 

Behaluer  de  mechtigede  koning  Kristierns  sege- 
den, se  des  neyne  macht  bädden  noch  beuel,  sunder 
se  wolden  eren  gnedigen  heren  dat  gerne  vorbode- 
schoppén  vnde  vppe  hude  eder  morgen  des  syner 
gnaden  antworde  vnde  maninge  entopennen. 

Iten»  am  mandage  dar  na  nemptlich  des  xxii 
dagx  Octobris  to  ix  vren  des  morgens  is  erschenen 
personlick  de  irluchtigeste  hoicheboren  förste  koning 
Kristiern  mit  syner  gnadenn  reden  vnde  mechtigeden 
vppe  der  vorberorden  stede,  in  iegenwardicheit  der  er- 
samen  radessendeboden  van  den  steden  vorbenomet, 
vnde  hefft  dar  sulues  vnder  langen  vorhale  vnde  vor- 
lope  desse  sake  vorgeuen  läten,  van  mer  dan  eyner 
dages  beleuinge  tusschen  synen  gnaden  vnde  den  Swe- 
den bescheen,  der  eme  de  Sweden  vorbleuen,  vnde 
*eyn  deil  sunder  nicht  mit  vuUenkomener  machten* 
hadden  geholden,  vnde  ock  dat  besproken  vnde  angena- 
met  were  van  synen  gnaden  to  etlike,  nemptlich  veer 
van  den  geistliken  vnde  achte  van  der  rytterschop  in 
Dennemarcken  vnde  in  Sweden  de  sake  an  sick  sol- 
den nemen  in  *vruntschopp  oflRbe*  rechten  to  vorschei- 
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dende,  dar  vp  tor  bicht  vnde  tome  sacramente  vnde 
in  eyn  closter  gaen  vnde  dar  nicht  vt,  id  en  were 
also  vorscheiden  ime  rechten,  des  koning  Karle  eme 
alle  vorbleuen  vnde  nicht  vullentogen  hadde,  vnder  ^ 
langen  vorhandel  &c,  deger  fruntliken  biddende,  na 
derae  syn  gnade  sick  so  gutlick  in  alle  dynck  gegeuen 
vnde'  volgafftich  were  gewesen  *bet  id  to  desse  dage 
gekomen  were,  syn  gnade  hadde  des  dages  Michael 
vnd  ock  des  anderen  dages  syck  to  ere  vnde  rechte 
vorboden  vnde  gewardet*  de  radessendeboden  so  sick, 
de  sake  doch  in  fruntschopp  nicht  erfynden  wolde,  de 
to  syck  nemen  wolden  vnde  imme  rechten  vorscheiden, 
want  syö  gnade  vorhopede  syck  vnde  hadde  id  also 
vorstaen,  id  also  vpgenomen  were  &c,  vnde  ock  for- 
der,  dat  syn  gnade  to  vorder  vpruckinge  yeniger  tyd 
genslick  vnberaden  were,  syn  gnade  en  wyste  ock 
nicht,  wo  he  höger  kosteliker  dage  vnde  rechtes  er- 
beding.c  mit  den  Sweden  angaen  sick  erbeden  vnde  vp- 
nemen  scholde,  begerde  de  stede  dat  recht  to  syck 
nemen  wolden. 

Dar  vpp  de  radessendeboden  der  stede  na  be- 
sprake  vnde  vorhalinge  vorg.  leten  antwerden  na  alse 
vore,  dat  se  de  sake  also  nicht  angenamet  hadden  de 
ime  rechten  to  vorscheidende,  sunder  wes  se  dar  gu- 
des  to  doen  mochten  &c,  so  scryffte  vnde  weder  scriffte 
dat  clarliken  wal  solden  vtwisen,  vorhopeden  sick,  de 
here  koning  Cristierns  were  sodaner  scriffle  wal  en 
bynnen,  wal  dan  syn  gnade  syck  vakenne  to  eren  vnde 
to  rechte  erboden,  vnde  syner  gnaden  wederpart  der 
geliken,  so  hadde  [se]  etlikes  partes  erbedinge  in  eren 
breuen  vorsloten  an  den  anderen  part  gesant,  vp  so- 
danes  offt  se  dar  wat  gudes  to  doen  mochten  &c  Ock 
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en  bädden  de  sendeboden  van  den  steden,  van  eren 
eldesten  to  bus,  nicbt  in  macbt  nocb  beuele  de  sake 
im  recbten  antonemende,  to  vorscbeidende,  ock  weren 
se  dar  to  swack  to,  wante  de  sake  lastick  vnde  swaere 
were.  Id  guide  eyn  koningrike,  twer  koningen  lande 
vnde  lude  &c  vnder  langeren  vele  mer  vorantwordinge 
vnde  vorlope  &c. 

Dar  entegen  de  bere  koning  Cristiern  let  vortel- 
len,  na  derae  de  radessendeboden  sick  beclageden  se 
im  recbten  sodane  sake  to  vorscbeidende  to  swack  we- 
ren, dat  se  denne  eynen  forsten  dar  to  koren,  den  syn 
gnade  dar  bij  to  komende  wolde  vorscriuen,  vnde  dat 
se  de  sake  dar  vpp  im  recbten  to  vorscbeidende  an- 
nameden,  &c. 

Dar  vppe  de  radessendeboden  der  stede  antwor- 
den  na  alse  vor,  dat  de  bere  koning  Cristiern  an  ey- 
nen andern  dacb  vppslacb  vnde  by  vrede  kornen  le- 
ten,  vnde  men  nocb  etlike  geistlike  vnde  wertUke  der 
ryke  Dennemarcken  vnde  Sweden,  prelaten  vnde  re- 
deren,  dar  by,  na  deme  se  der  rijke  gelech  best  wy- 
sten,  gestalt  worde,  wolde  men  de  stede  denne  dar  bij 
bebben,  vormodeden  se  sicb  dem  also  wol  beschege, 
ock  offte  se  de  i^ke  yo  an  sick  nemen,  dat  en  dock 
so  vorberort  wert  nicbt  wal  bequeme  were,  dat  alss- 
dan  de  parte  compromittereu  mosten,  in  der  besten 
wyse  na  ordeninge  der  recbten,  bij  pene  so  borlick 
were,  &c. 

Dar  entegen  de  bereu  prouest  to  Lubeke  repli- 
cerde,  seggende  de  sake  alrede  by  de  stede  were  ge- 
sat  in  fruntschopp  oflFte  recbte,  dar  vmme  were  nicht 
van  noden  to  compromitterende  vnder  langen  vorhau- 
dell  vnde  vele  mer  worden  &c. 
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Dar  entegen  de  radessendeboden  antworden,  de 
"  herr  prbuest  mochte  wol  vorstaen  hebben,  se  de  sake 
im  rechten  to  vorschedende  nicht  angenamet,  vnde  de 
radessendeboden  den  heren  koningen  den  däck  ock 
nicht  prefigeret  vtgesticket  noch  vorscreuen  hadden, 
sunder  de  heren  koninge  hadden  den  dach  vnter  sich 
vtgesticket  vnd  beleuet,  so  scriffte  vnde  wederscriflFte 
dat  wal  vtwiseden,  vnde  oflFte  se  de  sake  im  rechten 
wal  angenamet  hadden  to  vorscheidende,  so  were  noch- 
tan  van  noden,  se  compromitterden,  so  dat  id  vorwart 
worde  so  recht  .were,  änders  mochten  id  de  parte  böl- 
den, oflFte  se  wolden  &c,  ock  offtmen  yenige  forsteii 
dar  to  trecken  solde,  wente  id  den  wech  queme, 
so  were  yo  van  noden  den  Sweden  dat  ock  ersten  to 
entopenne,  &c. 

Vnder  langen  mer  worden  vnde  vorgeuent  des 
hernn  koningx^vorg.,  vnde  antwordinge  der  radessen- 
deboden, vorboet  sick  noch  de  here  koning  Cristiern 
to  eren  vnde  to  rechte  vnder  anderen  worden,  ock  dat 
synen  gnaden  nyn  vorder  vppslach  edder  andere  dach- 
fart  noch;  tor  tijd  bequeme  were,  begerde  van  den  ra- 
dessendeboden, se  em  des  schyn  vnde  bewysinge,  syn 
gnade  den  dach  geholden  vnde  genoch  gedaen  had<^e, 
vorsegelt  genen  wolden. 

Dar  vppe  de  radessendeboden  van  synen  gnaden 
demodeliken  noch  begerden  myt  den  Sweden  to  spre- 
kende,  se  drepliken  to  vnderwisende,  offtmen  noch  nicht 
eyn  middel  der  vruntschopp  vinden  mochte  mit  en  to 
vortastende,  vppe  id  so  slichtes  nicht  en  twe  gaen 
doerffte,  vppe  de  koste  moye  vnde  arbeyt  deshaluen 
merckliken  bescheen,  to  neynen  orber  vnde  frucht  en 
quemen,  vnde  ock  forder  qwat  vorhoet  bleue  &c. 
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Welck  van  dem  hernn  koninge  beleuet  wart. 

Aldus  so  sint  de  redere  vnde  mechtigede  koning 
Karies  vorbenomeden  dessuluen  dags  na  myddage  vppe 
stede  vorg.  to  dren  vren  weder  vorbodet,  vnde  en  vor- 
haudel  des  morgens,  dat  de  hern  koning  Kristiern 
neynen  vpslach  lyden  en  wolden  vnder  langer  vorha- 
linge  vnde  ofFt  se  noch  der  vruntschopp  haluen  neyn 
myddel  bedacht  hadden,  to  kennende  gegeuen. 

Dar  to  se  antworden,  dat  se  neyn  myddel  der 
vruntschopp  besynnen  konden,  sunder  se  begerden,  de 
radessendeboden  de  sake  ime  rechten  to  vorscheidende 
an  syck  wolden  nenien  &c. 

Dar  vppe  der  stede  radessendeboden  na  besprake 
leten  seggen,  dat  se  to  voren  vppe  recht  antonamendc 
ere  meyninge  wal  mochteii  hebben  vornomen,  sunder 
etlikem  >  van  en»,  de  eyne  hadde  wal  dit  bewogen,  vnde  de 
andere  dat,  aldus  hadden  alle  [o-  »etlike»  j  wal  bewogen, 
offt  id  nicht  eyne  wyse  were,  datmen  eren  heren  koning 
«Karle  eyneghe  ländes  hadde»  to  gededinget  de  he 
de  tyd  synes  leuendes  brukede,  »rouweliken>j,  vnde  dat 
konyng  Cristiern  syck  des  rykes  vnderneme  vnder 
langeren  vorgeuen  vnde  vorlopen  &c. 

Dar  vppe  de  riiechtigede  k.  Karies  na  besprake 
antworden,  dat  se  leuer  in  vencknisse  sytten  wolden 
denne  (?)  se  eren  heren  vnd  der  krönen  to  Sweden 
eynen  buereii  wolden  in  fruntschojff  aff  dedingen  läten, 
ock  en  hadden  se  dat  nicht  in  macht  noch  beuele. 

Dar  vppe  de  stede  radessendeboden  begerden,  se 
dat  beth  des  andern  dages  wal  dupliken  ouerwegen  to 
herten  nfemen  vnde  beslapen  wolden,  wante  solde  id 
aldus  »entwey»  gaen,  dar  van  mochte  vele  arges  erstaen, 
vnde  de  vnschuldige  köpman  beschediget  werden,   de^ 
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doch  alrede  genoch  were  bescheen,  vnde  so  mochte  de 
dar  to,  kornen,  de  dar  aldus  länge  nicht  togekooien 
weren,  dat  se  dat  wal  »betrachteden». 

Dar  to  se  antworden,  kunde  men  konyng  Kri- 
stiern  vormogen,  he  sick  der  vtredinge  »nemynghe»  vnde 
beschedinge*  der  veydehaluen  den  köpman  vnde  dat 
ryke  to  Sweden  to  water  to  beschedigende  wolde  ent»- 
holden,  se  wolden  sych  eres  hern  vormechtigen  der- 
geliken,  vnde  dat  beth  des  anderen  dages  to  viii  vren 
na  der  radessendeboden  begeren  >^ouertrachten». 

Ock  forder  vorgeuen  de  sendebodeu  der  Sweden, 
dat  alle  geistlike  vnde  wertlike  des  ryke  to  Sweden 
hadden  verlpuet  vnde  vorsworen,  dat  se  konyng  Cri- 
stiern  eder  neynen  vthemeschen  hernn  vor  eynen  ko- 
nyng hebben  wolden. 

Item  ame  dinxedage  vor  Syraonis  vnde  Jude 
synt  vorgaddert  de  redere  vnde  mechtigede  koning 
Karies  vnde  de  radessendeboden  der  stede  vorg.  .Dar 
de  radessendeboden  na  vorhale  des  auescheides  noch 
begerden  van  den  mechtigen  k.  Karies,  wes  se  gudes 
dar  to  gedacht  hadden  en  to  entopene. 

Dar  de  suluen  na  besprake  to  antworden,  se  neyn 
under  myddel  denne  se  des  auendes  »vorghegheuen» 
hadden  bedacht,  dar  by  dechten  se  to  bliuende,  be- 
haluer  wolden  de  radessendeboden  de  sake  annemen 
i  me  rechten,  ere  gnedige  here  solde  vppe  desser  dage 
edder  vppe  eynem  anderen  dage,  oflFte  den  koning 
Cristierne  annemen  wolde,  ere  vnde  rechtes  geneten 
vnde  entgelden,  vnder  langeren  anderen  vorlope  bege- 
rende  de  radessendeboden  dat  noch  tor  anden  dach- 
fart  bearbeyden,  sodane  ere  vorgeuent  vnde  myddel 
den  sendeboden  koning  Cristierns  to  kennende    geuen 


280 

vnde  se  eren  gnedigen  heran  to  eren  vnde  rechte  ver- 
bedea  wolden. 

Welck  also  beschach  van  den  radessendeboden 
vnde  den  sendeboden  des  hernn  konings  Cristierns, 
dat  aflFscheiden  vnde  vorbedinge  to  irkennende  gegeuen 
wart  *de  dat  eren  gnedigen  hernn  inbrachten  vnd  we- 
der  quemen  vnde  dar  vpp*  vnder  langen  vorhandel 
antworden,  ere  gnedige  herr  hadde  sick  ock  to  recbte, 
vnde  dat  sulue  geboden,  vnd  he  were  van  syn  gnaden 
rederen  in  Dennemarcken  vnd  Noi-wegen  also  geschei- 
den,  dat  syn  gnade  sy  ek  vormodet  hadde,  de  sake  hijr 
tor  vtdracht  des  rechten  solde  gekomen  hebben,  dar 
vmme  en  were  synen  gnaden  neyn  »vppslach»  bequeme. 

Welck  den  sendeboden  dér  Sweden  wart  to  er- 
kennende  gegeuen,  de  dar  to  antworden:  na  dem  id 
nicht  beter  werden  mochte,  mosten  se  dat  dar  bij 
läten. 

Originalet  i  Liibecks  r&dhnsarkiy,  hvilket  mot  slutet  är  af  fakt  skadadt 
så  att  n&gra  ord  äro  nästair  alldeles  utplånade.  De  ord  och  meningar,  )m&» 
bär  äro  betecknade  med  asterisker,  äro  efteråt  tillskrifha.  Lakunerna  äro  ot- 
fyllda  efter  ett  annat  exemplar,  i  Rostocks  rådhusarkiv,  och  här  utmärkta  ge- 
nom citationstecken. 
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126.  . 

Oppunda  härads  intyg,  att  Matts  Kagge  väl  pä  allmogens  i  Sö- 
dermanland begäran  jemte  andra  ombad  rest  till  Erik  Karls- 
son och  af  honom  fatt  löfte  om  14  dagars  anstånd,  men  att 
dä  de  äterkommo  till  ntsatt  tid  och  ställe,  hade  denne  for- 
drat att  de  antingen  skalle  svärja  honom  trohet  eller  släsr 
framkallat  fyra  af  hvart  härad  och  ställt  lika  mänga  af  sina 
bönder  mot  dem,  hvarpä  ombnden  hyllat  honom,  och  vore 
Matts  Kagge  säledes  ntan  skuld  i  det  rykte  honom  blifvit 
pädiktadt,  att  han  ingått  en  falsk  dagtingan,  ntan  hade  han 
'         förhällit  sig  troget  mot  herr  Sten  Sture,  dat.  d.  17  Febr.  1470. 

Alla  the  dande  men  som  thetta  breff  höra  eller 
see  helsom  wi  meneghe  almoghe  som  byggia  och  boo 
i  Wppundh  heradhe  kerlika  med  Gud  görom  wither- 
ligith  med  thetta  worth  opna  breflFath  welborens  mans 
bwdh  Mattis  Kagga  kom  pa  Wppundha  tingh  naer- 
warandes  hedherligh  och  welbyrdugh  man  hser  Eric 
wan  Lipin  .  serkedisekne  i  Strengnes  her  Ragwaldh  i 
Flodha  her  ^ringisl  i  Skiollinge  Andres  Haquonsson 
Nils  Haluidsson  oc  Jon  Persson  lögherdaghen  naestth 
for  septuagesima  oc  kserde  for  menegha  almoghanom 
ath  honum  war  til  läkt  ath  han  skulle  haffua  tagith 
en  falsk  dagtinghen  mellom  almoghan  i  Sudhermanna- 
landh  och  Eric  Karlsson  och  hans  medfölgiara  Tha 
.staam  wi  fuUeligha  for:da  JVlattis  Kagga  til  ath  wi  och 
menighe  almoghen  i  Sudhermannalandh  badhom  honum 
fara  til  Eric  Karlson  ath  han  matthe  thet  koma  i  en 
godh  dsegtinghan,  effter  thet  wi  menighe  almoghen  saa 
offuer  eens  waro  wordne,  thet  wi  ey  ryma  eller  fly 
wille,  och  ey  formatthe  wi  med  Eric  Karlson  oc  hans 
medfölgiara  slaas,  hwilket  for:de  Mattis  Kagge  ey 
wille  göra  wtan  med  nödh,  ath  menighe  almoghen  fry- 
borne  men  köpstadzmen  honum  ther  til  badho,  hwil- 
kit  han  ey  sen  tha  wille  göra,    för    wi    skikkadhe  ho- 
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num  med  sigh  Santa  oc  xii  dande  men  med  honum 
aff  Sudhermannalandh,  ath  koma  ther  viii  eller  xiiii 
dagba  dagh,  sa  ath  wi  matthe  koma  i  warth  behaldb 
i  gen,  Tha  the  xiiii  dagha  forlidhne  wordhe  tha  wille 
wi  bliflFwa  ther  menigha  laudith  war  hwilkin,  for:da 
dagh  Mattis  Kagge  Sante  oc  the  xii  med  thöm  be- 
gripo  med  Eric  Karlson  ath  thet  skulle  sta  i  dagh  i 
the  fonda  xiiii  dagha  som  we  (!)  begereth  haffde,  hwil- 
ket  os  wel  ath  nögdhe,  oc  raenegha  landith  samtyk- 
the.  Haffde  Eric  Karlson  begrypith  en  laegelik  stadh  med 
Mattis  K|aggaJ  Santa  oc  the  xii  med  honum  waro, 
tha  forrde  Mattis  K|aggei  aff  stadh  drogh  med  the 
forma  Sante  oc  the  xii  thil  then  fonna  Sante  oc  the 
xii  thil  then  forma  Isegeligh  stadh,  tha  kom  Eric  Karl- 
son draghande  moth  them  oc  wille  fornempda  dag- 
tinghen  ej  hälla  som  han  them  sakt  haffdhe,  och 
badh  them  ryggia  in  til  kirkiona,  Tha  wi  ther  komo 
reedh  for:de  Mattis  Kagge  som  wi  honum  badho  til 
Eric  Karlson  och  iiii  friborne  men  med  honum,  som 
war  Trwls  Matzson,  Jon  Jonson  Olaff  i  Gladdinge  oc 
Nils  Finkenow  oc  manadhe  Eric  Karlson  for  Gudz 
haardha  dödz  skuldh  ath  han  skulle  halla  sin  ordh  oc 
dagtinghen  som  han  sielff  samtykth  haffdhe,  hwilkit 
han  ey  wilde  haldha,  wtan  swor  om  wars  herras  dödh 
ath  the  skulle  antiggia  sighia  honum  manskap  eller 
lian  wille  med  them  slaas  oc  brwka  theras  betzta,  hwar 
i  sin  stadh.  I  samo  ordh  seskiadhe  Eric  Karlson  iiii 
men  aff  hwario  hwarth  herade,  tha  thsencte  wi  en 
tha  ath  han  wille  halla  sin  ordh,  Tha  the  iiii  men 
komo  til  honum  tha  wiiste  han  them  offuer  ena  sidho 
oc  lika  mangba  aff  sina  böndher  som  honum  fölgak- 
toghe    waro  med  Olaff  Wargh  til  thöm  och  kom  en- 
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ghen  annar  til,  wtan  gingo  strax  t^l  Eric  Karlson  oc 
hyllade  honum,  hwilkit  Gudh  weeth  oc  hwar  dande 
man  weeth,  oc  besinna  kan,  om  wi  giordho  thet  i  nödh 
eller  ey,  hwilket  wi  bidhia  os  sa  Gud  til  hielp  at 
Mattis  Kagge  ey  then  dagtinghen  wlthe  ath  wi  Eric 
Karlson  hylladhe  pa  then  tiidh,  och  wiliom  wi  ho- 
num fulleliga  wrsaka  se  hwar  wi  wardha  til  kalladhe, 
och  for:da  Mattis  Kagga  nödh  twingher  ath  han  ey 
skyllogher  ser  for  någon  falsk  dagtinghen  som  honum 
med  oreth  tillakth  ser,  wtan  han  bewiiste  sik  med 
ordh  oc  gerningha  i  her  Steens  Stwras  nserwaro  oc 
frawaro  som  en  tro  dande  man  bordhe  ath  göre  i 
moth  sin  herre  oc  herskap.  Ath  saa  ser  som  forscri- 
wat  staar  tha  bidhia  wi  xii  som  i  ssetunej  mjpdin  sitia 
som  ser  Olaff  i  Wallom  Germundh  i  Torslunda  Lau- 
rens i  Monede  Eric  i  Wrena  Bonde  i  Gry  to  Arwidh 
i  Mörtobole  Lasse  Kärlson  i  Hsesle  Hanis  i  Kafflinge 
Jon  i  Mölnohwit  Laurens  i  Torp  Birghe  i  Himlinge 
och  Jon  Geth  serligh  oc  welbyrdogh  man  med  al  me- 
nighe  almoghens  samtykkio  som  ser  hser  Eric  wan 
Lipins  her  Ragwalz  i  Flodha,  Haquon  Hwessins  med 
waars  heradz  domara  Oloff  Perssons  incigle  a  ryggin 
a  thetta  breff  som  giflwidh  ser  dagh  oc  stadh  som 
forscriwath  står  Anno  domini  Mcdlxx:mo. 

Original  på  papper,    med  lemningar  af  tre  sigiller  ä  baksidan,  i  Riksarki- 
vet.    I  kanten  står  med^  samtida  handstil:  pa  arwidh  trwlla. 
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127. 

K.  Karls  kungörelse  till  alla  dem,  som  komma  på  Samtingsmark- 
nad  i  Strängnäs,  om  de  osanningar,  som  Erik  Nilsson,  Trötte 
Karlsson,  Jon  Slaveka  och  Erik  Karlsson  skrifvit,   bland  an- 
nat att  han  ville  återinföra  K.  Kristiem,  och  om  en  seger  som 
«  .. 

nyligen  bliMt  ynnnen  öfver  denne  (vid  Oresten),  så  att  man 
kunde  hoppas  att  fienden  ej  mer  skulle  få  magt  öfver  ho- 
nom; slutligen  förnyas  forbudet  att  hysa  skogsstrykare,  dat. 
Stockholm  den  8  Mars  1470. 

Wii  Karl  med  Gudz  nad  Swerges  Norgis  oc  Go- 
the  konungh  helsa  ider  alla  oss  elskelige  werduge  fsB- 
der  biskopa  prelata  clsercker  riddere  friborne  frselse- 
men  köpstadzmen  bergxmen  oc  all  mene  wor  kere  al- 
moge  som  nw  i  Strengenes  i  Samtingen  forsam  blade 
worda  kerlige  med  Gud  oc  wor  nade  Kere  wener  som 
i  nogh  forstandit  haflFwa  huru  mänga  oserlige  oc  lygn- 
ciflFtige  articulos  the  forraedara  her  Eric  Nielsson  her 
Trötte  Karlsson  her  Jon  Slawaka  oc  Eric  Karlsson 
hafiwa  oss  wtoflFiier  scriffuid  bland  flere  oliidlige  oc  alt 
for  groflfwa  lygner  sa  at  wii  skulle  hemeliga  vmgas 
med,  at  koma  konung  Cristiern  till  at  msechtig  worda 
oflFiier  worth  rike  Swerige  offuer  oss  oc  alla  wora  ksere 
tro  vndersata  både  Iserde  oc  lekthe  besynderlige  offuer 
wor  kere  tro  almoge  Tha  tacka  wii  gerna  Gud  alz- 
mechtig  jomfru  Maria  sancte  Eric  konung  oc  alt  him- 
merikes  herscap  at  thet  ser  nw  openbaart  oc  syyn 
saga  rikast  l^*'  likastj  sa  at  hwar  en  ma  wetha  oc  mer- 
kia  hwad  hellder  thesse  forraedara  haffua  warid  oc  sera 
tsess  weliendes  at  hielpa  konung  Cristiern  hiit  in  i 
rikid  till  mörda  sköffla  skinna  oc  forderfiwa  os  oc  alla 
wora  tro  rikes  iiibyggiara  som  han  langlige  aktad  oc 
meenth  haffuer  eller  oc  at  wii  haffua  warid  eller  »ra 
ther    weluelioge    oc    behielpelige    till  som  i  oc  yther- 


285 

mere  mage  faa  höra  oc  merkia  vdi  eth  opit  breff  som 
både  thesse  for[nemp]da  oc  andra  wora  forrsedara  som 
sik  fra  oss  till  konung  Cristiern  giffuid  haffua,  haffua 
forbundit  sik  till  saman  oc  scriffuid  wora  kere  gode- 
men  oc  almoge  i  Wsestergötland  till,  Frammermere 
tacka  wii  ok  gerna  Gud  alzmechtig  jomfru  Maria  oc 
alt  hiramerikes  herscap  therfore  at  thesse  forrörde  for- 
raBdara  förrsedelse  ser  nw  sa  sannelige  openbarad  sa 
at  konung  Cristiern  som  nw  fulltsenkt  hade  med  the 
forrörda  forrsedara  hielp  komid  först  in  vdi  Wester- 
götland,  thet  land  at  betwinga  (?)  oc  seden  framdeles  be- 
twinga  alt  Sweriges  rike,  wort  nw  sa  till  ryggia  sla- 
gen i  Wsestergötland  oc  [^'  at]  aflF  hans  lago  offuer 
c.  (100)  döde  pa  marken  oc  wid  iic  (200)  eller  flere 
slagne  oc  gripne  oc  aff  alla  the  pa  wora  sido  woro, 
worto  ey  offuer  x  slagne  oc  gripne  Ty  bidie  wii  ider 
kere  wener  alle  thet  i  ware  widh  god  tröst  os  hopas 
till  Gud  alzmechtig  jomfrw  Maria  oc  alt  himmerikes 
herscap  at  wora  forrsedara  oc  fiende  skole  her  effter 
aldrig  faa  then  tröst  eller  raacht  at  oss  eller  wor  tro 
rikes  inbyggiara  at  forderffwa.  Framdeles  kere  wener 
som  wi  ider  för  flere  sinne  tilscriffuit  oc  budit  haffiia 
at  ingen  skulle  hysa  eller  hema  the  forrsedara  som 
man  kallar  skogxstrykara  sa  biwde  wii  oc  nw  wid  liiff 
oc  gotz  ider  oc  alla  wora  rik[esins]  inbyggiara  the  for- 
rörda skogxstrykara  at  hyse  hema  eller  i  någon  mo- 
tho  till  godo  wara  antingen  med  budscap  eller  an- 
nadh  wid  then  plicht  som  forrört  står.  In  Christo 
Valcte.  Datum  in  castro  nostro  Holmensi  feria  quinta 
ante  Inuocauit  anno  domini  Med  septuagesimo  nostro 
sub  secreto  tergotenus  impresso. 

Original  i  Riksarkivet  med  sigillaftryck  å  baksidan. 
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128. 

K.  Kristiern  till  r&det  i  Danzig,  om  Ivar  Axelssons  trolöshet  oeli 
fruktlösheten  af  konungens  försök  att  genom  Hansestädemas 
mellankomst  på  mötet  i  Liibeck  förmå  honom  att  återgå  tOl 
sin  pligt,>  hvarfore,  enär  hans  halsstarrighet  ledde  till  stor 
skada  for  de  sjöfarande,  konungen  hoppas  på  Danzigs  bi- 
stånd,  om  det  behöfves,    dat.  Köpenhamn  d.  19  Mars  14^. 

Christiern  vau  Godes  gnaden  in  Danmark 
Swedenrich  Norwegen  der  Wenden  vnd  Go- 
ten koningk  hertogk  to  Sleswigk  greue  to 
Stormarn  Oldenborch  vnde  Delmenhorst. 

Vnse  sundergen  gunste  to  voren,  achtbaren  vnde 
vorsichtigen  besundern  guden  vrunde.  So  wy  juw  in 
eertyden  wol  vormeldet  hebben  vnde  vorschreuen  vnse 
manichualdige  dirbedinge,  alse  wii  vns  tegen  Iwar 
Axelsson,  de  van  vns  vnnse  slöt  vnde  stad  Wisborch 
vnde  all  Gotland  in  slotzlouen  angeuamet  heft  vnde 
entfangen  vnde  vns  ame  slotzlouen  truwelos  gev«rorden  is, 
dirboden  hadde  vor  herren  fursten  vnde  sus  alswetnme 
de  recht  dirkennen  konden,  vnde  sundergen  vnsen  frun- 
den,  den  gemeynen  seesteden  bij  Osterzee  belegen. 
Iwar  erbenomeden  vnde  allén  anderen  vd  Sweden,  de 
vns  wor  ane  beschuldigen  konden,  recht  to  donde,  vnde 
der  geliken  na  irkentnisse  to  nemende,  welkt  to  vor- 
tastende  dorch  de  sulflFten  vnse  vrunde  to  Lubke  vnde 
den  rad  dar  suluest  angenamet  wart  vnde  van  vns 
beiden  parten  beleuet,  dar  wy  vnse  merkelyke  bode- 
scap  int  erste  vnde  dar  negest  an  egener  persone  to 
nemende  vnde  to  geuende  beualeden  vnde  Irschenen, 
vnde  doch  vns  jo  nicht  bilkis  van  sulkem  vnsen  vn- 
bilken  wederparten  wedderfaren  konde  efte  mochte, 
vnd  so  denne  de  sulue  an  solker  freueliker  vngehor- 
der  vorrederie  vorherdet  nach  ere  efte  redelicheit,  noch 
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129. 

K.  Karl  till  rådet  i  Danzig,  svar  å  skrifvelser  angående  sjöröf- 
veriets  hämmande ;  hvad  Gotland  anginge,  hade  han  deröfrer 
ej  magt,  ty  ehnru  Ivar  Axelsson  vore  hans  måg,  ville  denne, 
blott  han  finge  ut  sin  egen  och  brorsbamens  fordringar,  sU 
änder  K.  Kristiems  lydnad;  Srik  Karlsson  och  Trötte  Kaik- 
son hade  ^ffallit  for  det  de  blifvit  förbjudna  att  idka  qö- 
röfveri,  och  sedan  de  blifvit  bortjagade  ur  rikbt  gifvit  sig 
under  K.  Kristiern  i  Danmi^rk,  hvarest  de  ånyo  utroBtade 
sig  med  hans  hjelp;  för  sin  del  försäkrar  konungen  att  han 
ej  tål  något  sådant  och  begär  slutligen  tillförsel  af  spanmål, 
dat.  Stockholm  den  19  April  1469. 

Karll  van  Gades  griaden  Sweden      » 
Norwegen  vnd  der  Goten  kaningk 

Vnszen  frundlicken  gröt  mitt  vormageii  al lis  gu- 
den touoren.  Erszamen  vnd  beszundere  leuen  vrunde, 
wy  begeren  jw  frundlick  to  weten,  dat  wy  in  mer 
iwen  breffen  vornamen  hebben  vmme  welke  rouerie, 
de  dem  varenden  köpman  wedder  våren  is  van  den 
vt  liggeren  van  Gatlande,  vnd  ock  van  etczwelken  vor- 
rederen,  de  nu  dissen  wynter  volkomlicken  gedacht 
hadden  vnd  nach  menen  mit  kanig  Cristerns  hulpe 
vns  touordriuen  &c.  So  mage  gy  weten,  leuen  vrunde, 
dat  wy  upp  Gatland  nene  macht  hebben,  wente  her 
Yuer  Axelsson  Gatland  inne  hefft,  wo  wal  dat  he  vnse 
dachter  hefft,  so  will  he  sick  dach  nicht  voUenkamen 
to  vns  edder  vnse  rike  genen,  sunder  hult  dat  vorbe- 
nomede  Gatland  mit  slätt  vnd  stadt  to  kanig  Cristerns 
hantt  vnd  der  cronen  van  Dennemarken,  bet  dat  era 
wedderlrcht  wert  dat  kanig  Cristirn  em  vnd  synen 
brodereu  kynder  schuldich  is.  Wenn  he  sulke  beta- 
linge  hefft,  so  ment  he  konig  Cristern  Gatland  mitt 
^latt    vnd    statt   vri  vnd  quit  to  antwarden.     Darunib 


darffe  gy  edder  kyn  gut  man  vns  vordencken  vmme 
der  rouerie  willen,  de  so  van  Gällande  gescheen  is, 
went  Gat  van  hemmel  weet,  dat  mit  vnsem  willen 
neene  vnschuldicken  varenden  köpman  ny  ypp  iynen 
pennig  wert  genamen  is  gewurden,  sunder  wo  wy  heb- 
ben  sulke  rouerie  kont  vorstoren  vnd  richten,  dat 
hebbe  wy  mitt  allem  vlite  gedaen,  ock  hefft  her  Yuer 
vns  gesechtt,  dat  he  ment  sick  mit  jw  vnd  dem  ge- 
meynen  köpman  wal  touordregen  &c.  Item  Erick 
Karlsson,  dar  wy  allén  vnsen  hogesten  tröst  vpp  sät- 
ten, wente  wy  vorleenden  eem  vnse  siat  Stekehalm 
vnd  makeden  en  to  houetman  auer  vele  lande  vnd 
vorbaden  en  jhenich  valk  upp  rouerie  tor  zce  wertt 
vt  to  senden,  dacb  sande  he  vnd  her  Trötte  Karlsson, 
de  vnse  siat  Ringstedehalm  van  vns  hadde,  ere  valk 
vt  vnd  leten  röuen.  So  wolde  wy  it  mit  en  so  ge- 
foyett  hebben,  dat  se  den  kopluden  dat  ere  wedder 
sulden  hebben  gegeuenn.  Darumb  sätten  sick  de  vor- 
benomeden  vnd  ere  vrunde  by  vi  (6)  riddere  vnd  änder 
weldigé  månne  vpp  tegen  vns  vnd  kregen  byuall  van 
iyn  grott  deyl  landen,  so  dat  er  nicht  vele  weren  hir 
im  lande,  de  änders  gemeynt  hadden  sunder  se  sul- 
den vns  echter  vordreuen  hebben.  Dach  gaff  Gat 
syne  gnade,  so  datt  etlicke  vnse  truwe  vndersaten  in 
den  Dalen,  de  slogen  de  suluen  vorreders  vmme,  so 
dat  se  hir  vt  vnsem  ,rike  vieen  musten  to  kanig  Cri- 
stim  vnd  syn  nu  by  em  in  Dennemarken,  vnd  reden 
sick  echter  vt  mit  kanig  Cristerns  hulpe  vpp  rouerie 
to  zee  wart  allent  dat  se  kanen.  Darmer  bidde  wy 
jw  erszamen  leuen  vrunde,  dat  gy  vnse  vndersaten 
nicht  willen  läten  entgelden  sulker  vorrederer  rouerie. 
Got  van  hemmel  gaue,  dat  wy  erer   mechtich  werden 

Bidr.  t.  Skandin.  Hist,  III,  \  IQ 
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magen,  so  sale  gy  in  der  warheitt  irfaren,  dat  wy 
auer  se  richten  wilden  läten  so  dat  eyn  jevlick  gut 
rechtuerdich  mynsche  seggen  sal,  datt  wy  hebben  dar 
vol  vnde  genoch  to  gedan.  Item  alz  jw  wal  witlick 
is  wo  her  Jacobus  vnd  her  Vincencius  bisscope  &c 
vns  to  herueste  schreuen  van  Danczke  dar  hewe  wy 
en  nu  eyn  antwurd  vpp  geschreuen,  also  gy  finden  in 
disser  ingelechten  copien,  dar  na  mage  gy  jw  ock  we- 
ten  to  richten.  Vorder  ersamen  leuen  vrunde  bidde 
wy  jw  frundliken,  dat  gi  willen  vri  geuen  hir  int  länt 
to  voren  roggen  molt  gerste  vnd  andere  sulke  ware, 
wat  hir  gudes  is,  wille  wy  gerne  to  steden,  wedder  to 
foren  to  jwen  erszamheiden,  de,wy  Gade  dem  almech- 
tigen  beuelen.  Geuen  vpp  vnsen  slaté  Stakczholm  am 
dem  guden  donnerdage  vnder  vnsem  secrett  Anno 
&c  Ixx®.     . 

Originalet  i  Danzigs  rädliQsarkiv.     Utanskriften  den  vanliga. 


130. 

o 

Hans  Åkesson  (Tott)  m.  fl.  intyga  om  en  förlikning,  som  onder 
Kalmars  belägring  blifvit  ingången  emellan  Arvid  TroUeodi 
Staffan  Amnndsson  angående  en  gård  i  Vackamo  (i  Värend) 
som  Birger  Trolle  köpt  och  oklandradt  innehaft,  till  dess  Tnre 
Tnresson  plundrade  och  brände  Bergqvara,  då  Staffim  satte 
sig  i  besittning  deraf  och  hade  nn  nppbnrit  landg^iUet  i  tre 
år,  dat.  Kalma^  i  fastan  1470. 

Wij  eflfterskreffhe  Hans  Åkeson  riddare,  Jöns  In- 
gemarsson dyakn  i  Lynköping,  Nils  Slätte,  Jon  Hå- 
kansson, Hans  Kruse  wepnare,    Giörom  witterligit  att 


291 

nw  i  fasta  tå  Calmar  bestallat  war,  och  wii  tillstädhe 
wåre  på  Kläckebergs  kyrke  med  flere  dandemän  och 
dandeswäna,  tå  taladhe  Staffan  Amundsson  till  wäl- 
boren  man  Arffwidh  Trolla  om  en  deel  i  en  gårdh  i 
Wakkamo,  till  huilket  förerde  Arwidh  Trolle  swara- 
dhe,  att  hans  fadher  her  Byrge  Trolle  allan  then  gårdh 
i  Wakkamo  köpt  hafdhe  aff  Sigge  Pedherson,  ok  ho- 
nom sedhan  frij  ok  oklandrat  i  wserie  hafft,  ok  aldrig 
war  oppå  talit,  hwarken  på  häredztipg  eller  annan- 
städz  for  än  på  then  tijdh,  her  Twre  Twresson  haffde 
annamat  ok  takit  her  Byrgess  godz,  ok  thesslijkes 
skynnadh  och  bränt  Berqwara,  tå  annamadhe  oc  tog 
Staffan  Amundsson  bådhe  then  deel  som  han  nu  på 
taladhe  och  så  her  Byrgess  deel  och  opbar  landgillet 
i  trij  åhr  aff  all  gården  Tå  gaf  sig  förerne  Arffuid 
Trolle  indh  for  oss  och  flere  dandemän  och  dande- 
swäna, om  han  wille  honom  stå  till  rätta  igen  för  thet 
ågrep  och  wälle  son^  han  honom  giordt  hafdhe  på  för- 
rörda gårdh,  och  thesslijkest  för  thet  han  medh  war 
at  skinua  och  bränna  Berqwara,  och  borttog  hans  godz 
och  ägodelar,  hwilket  godz  föreskri ffne  Staffan  sig  be- 
kändhess  änu  i  wäria  at  haffua,  och  therföre  gaf  sig  til 
ett  mynna  medh  honom  och  icke  till  rätta,  och  så 
förlijktess  med  wänskap  och  kärlek,  att  före:ne  Staffan 
Amundsson  öffuergaf  och  vplät  Arwidh  Trolla  alle 
then  rätt  och  tiltalning  i  dhen  deel,  som  han  sig  be- 
kändes i  föreine  gårdh,  och  ther  medh  öffuer  gaff 
före:ne  Arffwid  Trolle  alt  thet  wäldhe  ågrep  och  alt 
annat  som  han  hanss  fadher  ok  honom  giort  haffdhe, 
så  att  ingen  there  på  ingen  (!)  sidha  hwarken  the  eller 
theress  arffi^a  skulle  ther  oppå  talle  effiter  thenna  dag 
Ok  giorde  oss  fuUmechtige    oppå  sine  wägna  att  göra 
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förwaring  medh  wårt  breff  ok  iusigle,  att  så  tillgångit 
är  som  föreskriffuit  ståår,  och  wij  medh  wår  eedh  och 
rätt  hålla  willia,  om  behoff  görss,  att  så  i  alla  måtto 
tiUgångit  ok  öffuertalat  är.  Thess  til  ytermere  wisso 
ok  förwaring,  tå  låtom  wii  wår  incigle  att  hängia  före 
thetta  breff,  som  giffuit  ok  skriffuit  är  i  Calmaren. 
Anno  Domini  M.cd.lxx.  ipso  die  ut  supra. 

Efter  en  aflBkrift  från  medlet  af  sjuttonde  seklet  i  Lars  Sparres  copiebok 
J.  6  i  Riksarkiyet  f.  254,  jemford  med  en  annan  afskrift  efter  en  vidimation 
af  år  1487,  anf.  st.  f.  83.  i 


131. 

Ridd.  Gregers   Bengtssons    (lisema)  klagoskrift  öfyer  plundringar 
och  annat    öfvervåld  som  å  hans  gårdar,  Öfvemäs  i  Veste^ 
reks  och  Hammarby  i  Hagnnda  härader  samt  Benhammar,  blif- 
«     vit  foröfvadt  af  Erik  Karlsson  och  åtskilliga  af  hans  anhän- 
gare.    Troligen  skrifvet  på  våren  1470. 

TsBSse  ware  i  min  gaardh  Offwernaes  liggiandhis 
i  VaBStherreken  röffwa  ok  stisela  som  aer  försth  Wiff 
Stok,  Olaff  Wargh,  Anders  Raffwalson,  Niels  Karlson 
pa  Sela  ok  Santhe  i  Torpa  sokn  ok  hans  granne  Olaff 
i  Lukamora,  thet  ser  alth  frsendher  ok  the  aathe  Ii- 
thet  goth  sielffue  ther  medh  hopas  mik  til  Gudhz  adh 
faendhen  skal  them  tagha  alle  i  saendher,  thy  thet 
skal  Gudh  vitha  ath  iak  förbröth  mik  aldhre  eth  oordh 
mooth  them  seller  mooth  nogher  dandbe  man  i  rikene, 
holkith  iak  vil  latha  mik^  till  menighe  riketh,  thetta 
septher  scriffna  goz  toghe  the  aff  min  gaardh  som  ser 
försth  fyresins  xx  yxne  kör,  Ixxx  faar,  Ix  swiin,  xx 
gses,  viii  stoodh    hors  ix  haestha    ok    fola,    vi     sesther 
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malth  miöl  ok  rogh,  ix  kysthor  ful  medh  klsedhe  ok 
duka,  1  [50]  diwrs  horn,  sidhen  risthe  the  bolstern  vp 
ok  lothe  fisedherne  flygha  kringhom  allan  gaardhen  ok 
fördhe  bolsther  warea  borth  som  tiuffwa,  iiii  byssor 
togho  the  ther  msedher,  ok  xxiiii  grythar,  item  ii 
bryggia  pannar,  viii  bonadhe,  Ix  höghindhe,  viii  bsenkia 
dynar,  sidhen  all  bo  haff  sa  ther  bleff  ekke  een  vnghn 
heel  seller  i  spiik  kuar  i  gaardhen,  Framdelis  i  min 
gaardh  i  Hammarby  i  Hagundha  hsersedhe  togho  the 
XX  pundh  miöl,  een  Isesth  rogh,  een  Isesth  malth  een 
j  Ii]  IsBsth  salth,  eth  skippundh  humbla,  sidhan  bryg- 
gia pannar  ok  kopar  kar  swa  ther  bleff  ekke  een 
vnghn  heel.  Item  nw  aather  i  vinther  war  Andhers 
Raffwalson  aather  i  min  gaardh  Benhammar  tseslikis 
som  boor  i  Aakserboo  hsersedhe,  ok  ser  beuisligith  ath 
mina  bonadhe  ok  een  krona  hsengher  i  hans  stuffwu. 
Thy  flyr  iak  til  Gudhz  ok  mins  herra  konunphens 
nadh  ok  til  vener  ok  frsendher  ath  mik  motthe  vidher 
faras  swa  mykith  som  rseth  ware .  aff  een  tolkin  tiuff- 
wa hoop  som  iak  äldre  bröth  mik  mothe  them  seller 
moth  noghor  man,  holkith  iak  vil  beuisa  msedher 
them  iak  haffuer  bykth  ok  booth  msedher.  Item  her 
Cristisem  Bsencktsson,  Bsenckth  Krabbe  ok  longha 
Lasse  Olaffson,  her  Cristiserns  tisenare  ok  sembethis 
man,  ok  her  Joan  Slaoka  togho  aff  mik  nw  i  aar  i 
affradh  försth  her  Joan  Slaoka  vi  pundh  korn  ok  xx 
ok  hans  sembedz  man  ok  her  Cristisern  Bsenckthson 
xvi  pundh  kom.  Vil  mik  ingen  annan  hiselpa  tha 
tigger  jak  thet  af  Gudhi  i  himmerike  han  vilde  giff- 
wa  sith  hselgha  toU  ther  til  ath  fsennsen  motthe  rset- 
tha  them  wth.  Item  Erik  Karlson  togh  aff  mik  i 
Isesth  koorn  tha  han  flyddhe  af  Dalana  aff  min  gaardh 
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Offuernaes  ok  ii  hsestha,  thet  skal  beuisas  m[8e(iher| 
mina  sokna  msen  som  nser  mik  boo  ath  sa  'aer  i  san- 
nindh  som  förscriffuath  staar. 

Samtida  handskrift  å  papper,    troligen  original,    i  Riksarkivet.     Nedra  de- 
len af  bladet,  der  sannolikt  namnteckningen  funnits,  är  bortklippt. 


13-3. 

Ture  Turessou  (Bjelke),  K.  Kristierns  höfvidsman  på  Kalmar 
slott,  till  innebyggarue  i  Värend,  med  förebråelse  för  det  de 
ej  hållit  hvad  de  vid  hans  besök  si§ta  vintern  lofvat,  utan 
farit  till  K.  Karl,  under  hvars  regering  de  alltid  haft  kri^ 
och  missvext,  och  hvilken  nu  vid  sin  död  lemnat  Stockholm 
och  riket  i  Danska  mäns  händer,  och  som  TroUarne  unde^ 
stödde  dessa,  skulle  deras  anhang  ej  tålas  i  landet;  ty  han 
hade  med  Erik  Karlsson  och  flera  ingått  en  förening  att 
Danskar  ej  skuUe  blifva  så  mäktiga  i  riket  som  hittills;  sin 
skatt  skulle  de  blott  utgöra  tiU  honom,  dat.  Kalmar  den  1 
Juni  1470. 

Jak  Thure  Thuresson  riddher  i  Cragerum  oc 
köffiiisman  pa  Calmeren  pa  min  nadigh  herra  kongh 
CristidBrns  yegna  belsser  alle  klserkie  friboma  men  oc 
meneghe  almogha  som  byggie  oc  boa  i  Vaerindh  kser- 
lega  med  Gud.  Ksere  vener  som  ider  vsel  fortsenker 
huadh  ordh  oc  velkor  i  haffdin  medh  mik  i  vintres, 
jak  inne  boos  ider  var  huilkin  ordb  oc  vilkor  jak  haff- 
uer  haldit  ider  oc  gerna  vil  ath  halde  >6om  mik  bör 
at  halde  dandemen,  huilkinledes  i  them  haldet  haffue 
thet  vethe  i  siselffue  bsest,  aen  vndra  mik  storligh  pa 
hui  i  giffue  ider  ordh  saa  lithin  makt,  serdelis  the  oc 
theris  parti  som  före  til  kongh  KarL  Jak  veth  thet 
vael  at  thet  var  ekke  menega  landsins  vilie.     Nu  for- 
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mogher  (!)  iak  ath  han  ser  i  Gudz  valdh,  nu  torffue  i 
ekke  Isengher  skiutha  pa  honum  som  i  haffue  vael 
siselffue  befunnet  at  i  oc  Sueriges  inbygiera  haffue 
hafft  sorgh  oc  mykin  bedröffuelse  medh  örlogh  oc  osb- 
ringh  i  alle  mathe  saa  länge  han  radindhe  var  oc 
ythermer  haffuer  han  antvordet  Stokholm  Danske  men 
i  hdendher  oc  giort  them  til  rikesens  forstandara,  pa 
thet  at  i  oq  Sveriges  inbyggiere  skole  örlöghe  them  in 
i  Dandmark  til  fsederne  oc  mödherne  som  the  haffue 
siselffue  oserleghe  foruserket,  som  i  haffue  vsel  hörth, 
thet  Arffuet  TroUe  faldher  mik  sa  i  moth  thet  gör 
han  meer  for  her  Yffuers  framgangh  sbu  for  idert  be- 
standh  som  i  kunne  vsel  merkie  pa  nogre  breff  som 
jak  ider  ssent  haffuer  huru  han  oc  hans  fadher  haffue 
actthet  ath  fare  medh  ider  om  the  meer  offuer  ider 
radhende  vorde,  huilket  thesse  septherscriffiie  sere  sa 
ens  wordne  [medh]  mik  sonx  ser  Erik  Karlsson  aff  yapn 
Magnus  Gren,  ^ggerdh  Krumédike,  Erik  Niclisson, 
Yffuer  Gren,  Jon  Slaffueka,  Trötte  Karlsson  riddara 
oc  flere  godhe  men  som  Sueriges  inbyggiara  sere  vele 
thet  affuserie  medh  liiff  oc  makt,  at  Danskemen  skole 
ey  bliffue  saa  msektoghe  men  medh  idher  som  the 
her  til  varit  haffue  oc  flere  stadz  i  Sueriges  righe. 
Thy  forbiudher  jak  ider  alle  oc  huar  serdelis  vidh 
sigh  som  cronone  skath  skylloghe  sere  at  j  inghen  an- 
nen  giffue  seller  göre  ider  skat  vthen  mik  pa  Sueriges 
rigis  vegna  saa  frampt  at  j  vele  niutha  noget  goth  aff 
Calmerna  seller  i  Skåne.  Item  forbiudher  iak  oc  ider 
alle  at  i  vele  ey  hyse  seller  heme  i  noghen  mathe 
uoghen  then  som  her  Birge  Trolle  seller  Arffuit  TroUe 
til  hörer,  sa  frampt  at  jak  skal  ther  ey  offuer  rsetta 
som  ther  til  vidherbör.     Her  pa  begserir  iak  i  [^^  ett  | 
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oflfortöffiiet  suar  aff  idher  alle  huar  SBpther  iak  skal 
mik  at  rsetta.  Forbiudher  iak  ider  alle  at  i  noghen 
hyse  sdilpr  heme  se  huem  the  haelst  til  höra,  huem 
jak  ha^er  loffuet  at  vare  inne  hos  ider  til  thenne 
dagh,  them  står  jak  inthe  til  her  septher,  ty  jak  haff- 
uer  scriffuit  optha  septher  the  mic  faengho  8Bre  badhe 
the  som  gripne  vorde  medh  her  Birge  oc  sa  sidhen 
the  halde  mik  inthe  thet  the  mik  loffuit  oc  sakt  haffue 
Item  vil  jak  oc  haffue  landet  alt  vnder  eth  om  i  saa 
siselffue  velin,  mik  hopes  til  Gud  ati  skole  rosidh  oc 
ey  lastit  oc  hielpe  huar  dandemen  til  raetta  som  orset 
^r  vidherfaret.  Her  medh  befaler  jak  ider  Gud  £x 
Calmame  feria  sexta  post  diem  assumpcionis  domini 
jneo  sub  sigillo  Anno  domini  Mcdlxx. 

Item  haffuer  jak  oc  scriffuit  Niudungh  til 
opta  oc  the  brefflie  dölies  alt  for  almoghen  them 
til  stort  fordserff  oc  mik  til  litten  froma  Sa 
hielpe  mik  Gud  ath  jak  haffuer  varit  them 
myket  til  gode  oc  sen  ythermere  her  SBpther 
gerna  göra  vil  jak  kan  vael  merkie  ath  skalke 
se  gerne  at  thet  vorde  ont  sen  dandemen  se 
^erna  at  thet  varder  goth  oc  ther  vil  jak  gerna 
hielpa  til  medh  liiff  godz  oc  makt. 

Original  p&  papper  i  Danska  arkivet. 
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133. 

K.  Krifltiern  till  ridd.  Eskil  Isaksson  (Baner)  med  löfte  att  bort- 
lägga all  ovilja,  om  han  ville  befordra  konungens  återkomst 

till  thronen,  dat.  Köpenhamn  den  1  Bec.  1470. 

/ 

Cristiernus  dei  gracia  Dacie,  Norwegie  Slavo- 
rum Gotorumque  Rex  Dux  Slesuicensis,  Comes 
Holsacie  Stdrmarie  Oldenborgh  et  Oelmenhorst. 

Premisso  nostro  sincero  fauore.  Kaere  her  Eskild, 
Erick  Karlsson  oc  her  Iwer  Green  wor  elskelige  men 
oc  radh  haffue  ladet  oss  vnderstande,  at  the  wore  til 
ordz  oc  tal  med  idher  om  wore  erende  som  wi  them 
befälet  haffdhe,  oc  vnderwiisde  the  oss  at  i  skulde 
haffue  noghen  fryckt  oc  fare  före  the  sagher  oc  erende 
skyldh  som  i  oss  omodh  wseret  haffue  i  nögher  forle- 
dhen  tiidh,  tha  loffue  wii  idher  pa  wor  sanden  oc  go- 
the  tro^  at  naar  Gudh  wil  wi  inkomme  i  wort  righe 
Suerige,  at  wi  wilia  ey  heffne  eller  wreka  pa  idher  el- 
ler idhers  nogher  owilge  som  her  til  wseret  hafiuer 
mellom  oss,  oc  wilie  tha  holde  idher  wedh  welmakt 
oc  wide  idhert  bestand,  thi  bidhie  wii  idher  kerlige 
ati  wilie  trolige  forarbeydhe,  at  wi  strax  mwe  inkom- 
me i  wort  righe  Suerige  igen  vden  lenger  oc  yder- 
mere  forhaling  oc  förfång,  thet  w^le  wij  gerne  med 
idher  forskylle.  In  Christo  valete.  Scriptum  in  castro 
nostro  Haffnensi  in  crastino  beati  Andree  apostoli  no- 
stro sub  signeto  Anno  &c  Ixx. 

utanskrift: 

Jfobili  viro  Domino  Eskillo  Ysacksson  militi  no- 
bis  sincero  dilecto. 

Ortflnal  i  Riksarkivet. 
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134. 

Riksföreståndaren  Sten  Sture  kungör  att  sedan  Vestgöta  allmogen 
erfarit  att  Staf&n  Bengtsson  varit  med  K.  Kristiern  i  slaget 
?id  Oresten  under  sista  fastan,  hade  de  velat  plundra  hans 
gärd  Vinstorp  och  taga  hans  gods,  hvarföre  herr  Sten  hade 
tilldömt  det  brodern  Karl  Bengtsson,  som  alltid  och  äfven  i 
nämnda  slag  bevist  sig  trogen,  hvilket  ock  af  K.  Karl  ocli 
'nu  af  flera  rådsherrar  blifvit  stadfäst,  dat.  Arboga  den  11 
Januari  1471. 

Jak  Sten  Stwre  riddare  och  Swerikes  forstondare 
paa  thenna  tildh,  giör  witherliket  at  nw  i  fasto  nw 
nesth  forlidhen  paa  then  tiidh  jak  medh  Wesgötena 
haffde  warith  til  slagx  med  koning  Cristiern  for  Or- 
sten,  och  almogin  fik  at  witha,  ath  her  Staffan  Benctzs- 
son  war  nser  koning  Cristiern  i  samma  slag,  och  förde 
awigh  skiöl  mooth  sin  rettha  hérra  och  foolsterrike, 
tha  wille  almogin  strax  haffwa  skinat  hans  gordh  Yin- 
zetorp,  och  wille  tagit  hans  goz  oc  anamath  hans  lös- 
öra, hwar  the  kwnno  thet  haffwa  sport  och  offwer- 
kommit,  och  begerade  almoghin  thet  jak  skulle  strax 
anamath  alth  hans  jordagoz,  thy  thet  war  med  retta 
forbrwtit  vndher  kronone,  Tha  före  then  skuldh,  ath 
thenne  breffwisare  Karl  Benctzsson  fonde  her  Staffans 
brodher  haffwer  altiidh,  oc  sserdelis  i  thet  forscripna 
slagh  bewisth  sik  trolika  moth  min  nådige  herra  ko- 
ningh  Karl,  Gud  hans  siel  nadhe,  riket  och  mik  pä 
hans  nades  och  rikesihs  wegna,  som  en  serligh  och  tro 
dandeman,  Tha  vntthe  och  gaff  jak  for:de  Karl  Benctzs- 
son alth  for:de  her  Staffans  goz,  rörande  oc  o[rö]rende, 
hwar  thet  helzt  spörias  eller  wara  kan,  och  ther  med 
Isethe  bode  honom  (!)  oc  almoghe  sik  wel  athoäghiafii 
elles  haffde  the  ^  thet  tagith  oc  anamath  som  foracriff- 
wat  staar,    och  fulburdade  min  nadigh  herre  k[^iung] 
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K[arlJ  thet  i  sith  liffwandes  liflEwe,  och  nw  i  dag  kom 
forrde  Karl  Benctzsson  for  werdugh  fadher  bisscop 
Hans  i  Schara,  ber  Yflfwer  Axelsson,  her  Erik  Eriks- 
son, her  Niels  Stwre,  her  Thwre  Jensson,  her  Ake 
Jensson  riddare  Otte  Torbiörsson  a  wapn,  oc  mange 
flere  gode  msen,  och  bad  mik,  thet  jach  wille  kwngiöra 
thet  for  for:da  werdugh  fadher  och  serlika  godhamsen, 
huilkit  jak  oc  swa  giorde,  och  stor  jak  honum  och 
hans  arffw[i]nga  fulkomlika  til  om  forscripna  goflfwor  til 
ewerdig  tiidh  i  alla  motho  som  forscriffwat  staar,  och 
thes  ytherlikare  til  wisso,  och  högre  forwaring  hengher 
jach  mith  incigle  med  fonda  verdugse  fadhre  bisscop 
HanBs  i  Schara,  her  Yflfwer  Axelsson,  her  Erik  Eriks- 
son,  her  Niels  Stwre,  her  Thwre  Jonssons,  her  Ake 
Jenssons  riddara,  och  Otte  Torbiorssons  a  wapn  in- 
cigle före  thetta  breflF.  Datum  Arbogis  anno  domini 
Mcdlxxi  feria  quinta  in  octava  epyphanie  domini. 

Original    på   pergament  i  Upsala    Bibliothek,    med  remsor  för  8  sigill,  af 
hvilka  blott  N:o  3  (Ivar  Axelssons)  är,  ehuru  ofallständigt,  i  behåll. 
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ORT-REGISTER 

tiU  del.  3,  3. 


Aakerbo  hseradh,  Vestm.  ...  3,  293. 

Aal,  nu  Grensholmen 2,  201. 

Aas  hffirith 2,    52. 

Aftse  h  2«    52 

Abo,  Åi)ö,'  2,  '58,*  226,'228;  3,'  35, 148.' 
Agard,  Ågärd  p&  Jutland..  3,  19. 
Åkerbo  hundar,  nu  Åkers  h.  2,  221. 
Aldenhus,  Oldenhus,  nu  Althaas  2, 

267,  271. 

Alers  hserith,  nu  Ale 2,    38. 

Alz  hserith,  nu  en  del  af  Skånings 

2,    38. 

Angermannaland 3,  175. 

Anslo,  Oslo 2,  257. 

Arbogha 2,  197. 

Arlenninga  handare,  Årlinghundra 

2,  183—186. 
Arosia.    Se  Vesteraros, 
Ascheraden,  slott,  n.  D&na  3,    82. 
Axevall,  Axwold,  slott ...  3,  60,  61, 

202,  238,  243. 

Bahus,  slott 2,  291. 

Balge,  Balye,  Balige,  2,  125,  126, 

147,  204. 
Barkna  hserith,  nu  Bame  ..2,    38. 

Benhamar,  i  Upland 3,^293. 

Bergen 2,  254. 

Berqvara,  Bergqvara 3,  291. 

Birke  thinglagn,  Björkön,  Roslagen 

2,  173. 
Biserkakinda  hseret  ...  2,  191—194. 
Bleking,  Blekensyde  2,  320;  3,  69, 

270. 
Borgholm  2,  28,  222;  3,  2,  4,  52,  57. 
Bomholm,  Borendeholm  2, 4,  61,  62. 
Brabo  hseradh,  nu  Bräbo  ..  2,  202. 

Bramslökke  på  Fyen 3,    19. 

Bro  skiplagh 2,  173. 

Brunsberg,   nu   Braunsberg  2,  1; 

3,  26. 

Clara  kloster  v.  Stockholm  2,  179. 
Colbatz,  kloster  i  Pommeru  2,  217. 

Colmen,  Eulm 2,      1. 

Gragerum,  Eråkerum 3,  294. 

Cristborg,  Christburg 3,  147. 


Dala,  Dalekerle  2,  260;  3,  159, 171, 

175,  177,  184,  289. 
Danmark.    Se  Erik,  Cristiem. 
Danrö  ok  Bydhbo  skiplagh,  nu  Dan- 

deryds  2,  177-lÄ). 
Danzig,  Danske  2.  1—9,  26,  80, 
36-38,  105,  106,  125,  147,  2K, 
238,  241,  257,  261,  277,  284,  285, 
291,  309;  3,  1,  26,  28,  65,  66,  70, 
77,  96,  110,  124,  127—130,  156, 

263,289. 

Darfft,  Dorpat 3, 136^ 

Drakör,  Dragör 2,  251 

Dronthem,  Trondem  .  ..  3,  24,  116. 

Elbing,    Elving  2,  1—9,  104,  106, 

125,  147;  3,   25. 

Elbogen,  Mahnö 2,  251 

Elsnaben,  Elfsnabben 2,  295. 

Elvisborg,  Elfsborg,  gamla  3,  78, 

80  135. 
Etagh,  nii  Ettak %   73. 

Falsterbode 2,  251 

Finnland 3,  186. 

Fischampt 3,  98,  99. 

Fisedringeland,  Fjerdhundra  3, 175. 

Foghelstadha  hama 2,  15S. 

Fressland,  Friesland 3,  119. 

Frökinds  hserith  2,  47,  52. 

Frötuna  skiplagh 2,  173. 

Gaddö  i  Gästrikland 2,  19R 

Gam,  Vestergam  3,   18. 

Gdanczk.    Se  Danzig. 

G«schore,  Gheiszor  ....  2,  234,  253. 

Gestringeland 3,  159,  175. 

Goltborch,  på  Gotland 2,  126. 

Goltborch,  Gullberg  i  Y.götl.  3,  212. 

Gotland  2,  18,  27,  28,  33,  55,  61, 
123,  140—147,  218,  318;  3,  1-^ 
13,  18,  22,  26,  35,  43,  59,  75, 188, 
205,  270,  286-289. 

Grebin,  slott  i  Preussen 3, 13. 

Gripeswolde,   Greifswald    2,  5—9, 

127,  129. 


GroneBsimd.  Grönsund,  2, 234;  3, 12. 

OudheiDS  kloster 2,    45. 

OndhemB,  Gnthems  luecadh  2,  52, 
3,  143,  144. 

GuJbergs  hserat 2,    66. 

ORsine 2,    &2. 

Habo  hundare  2,  186-189. 

Halland  3,  T.'},  202,  270. 

Halmstad,  Helmstede  3, 41,  42,  112, 
191,  193,  199,  204,  214. 

HambttTK  2,  132,  185,  253.  275;  3, 
189,  199,  209,  219,  225,  244,  257. 

Hamar,  Hammer  i  Korge  .  3,  116. 

Hammar,  sfttesg&rd  i  Sh&ae     2,  281. 

Hammarby  i  Laganda  b.       3,  293. 

Hanseförbandet  2,  128,  225—227, 
230,  234,  241-257,  309;  3,  69, 
71,  75,  204-210,  215,  217,  247. 

Hela 3,    97. 

Helsingboiv,  ■Hehchmbarg»  2,  128, 
145;  3,  22. 

HelBingeland  3,  159.  175,  178. 

Heraeme,  nn  Häradsbammar  2,  121. 

Hoborcb,   Hobärgeu  (Qotl.)  2,    27, 

Hoff,  nn  Hofeården,  Ö.göU.  3,'    35'. 

Holm.    Se  Stockholm. 

Holm,  DU  ÖabTholm,  a&te9gård  i  TJp- 
land 2,  168. 

Holsten,  Holstein  2,  132,  203,  241 
—255;  3,  242. 

Junakers  hundare,  nu  Jönäkers  b. 
2,  63. 

JunakOping,  Jönköping  2,  72,  132. 

Kakinds  hcerith.  nu  Eåkind  2,  52. 

KalandB  liEerith,  nu  Enllingg  2,  38. 

Kalmame  2,  26-30,  43,  51,  104, 
107,  108,  119,  126,  144,  280;  3, 
5,  10,  30,  38,  68,  71,  77, 181, 195, 
213,  216,  220,  243,  253,  291,  294. 

Kalundborg 3,    42. 

KaljB    2,  242,  248,  253. 

Kerstborgb.    Se  Cristborg. 

Einde  h^ritb  2,  49,  52. 

EUntebolm,  slott  pä  Gotl.  ..  2,    38, 

Kläckeberg,  kyrka   3,  291. 

Kaningeaberg,  Königsherg  2,  1, 125, 
126,  263;  3,  26. 

Eopenbauen,  Köpenhamn  3,  40,  84, 

Laagnö,  på  Aapön 3,  137,  183. 

Langbedh.  skog  mellan  Westman- 
land  och  Dalarne 2,  102. 

LangbuDdare  2,  166,  16T. 

Laake  hferitb... 2,  52;  3,  146. 
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Leba '3,    98. 

Eifland  2,  21,  129,  231,  287,  311, 

312;   3,   81-83,    106-109,    138, 

148,  255. 

Lmkoping  2,  200,  domkapitel  ib. 
2,120: 

Lintholm,  Lindholm  i  Skftne  2,  5,  7. 

LtUöö,  LilU  i  Skäoe 3,  194. 

Littawen  3,  100. 

Logbbo  (Lowbo)  skiplag  2,  165, 166. 

Lowenborg,  nu  Lauenbntg  i  Pom- 
mern 3,  102, 

Lnckaa,  Lyckebj  Blott  3,    68. 

Ludetuisen.    Se  LOdhoaa. 

Labeck,  Luhik  2,  2,  3,  25,  37,  59, , 
104-107,  119,  196, 129, 135—139, 
206-208,  241,  248,  253,  266,  274, 
289,  3M,  306,  309;  3,  69,  72,  82, 
85—87,  97, 124,  125, 134, 142, 183, 
189,  19^  199,  206-209,  214,  215, 
221,  224,  228,  243,  248,  249. 

Luneburg,  Lunenborg  2,  242,  248, 
253.  275;  3,  189,  209,  944,  ^7. 

Lydhingbee,  aäteag&rd  i  ITpland  2, 
181. 

Ljhundare,  Lywhnndar  2,  167,  168 

-17a 

LynkSpuw    Se  Linkdping. 

LSdhoaa,  LÖduaa,   LOdisse  2,  38. 

40,  42,  291-295;  3,  61,  78,  79, 

81,  134. 

LSsnJDga  herat,  nu  LCaings  2,  67. 

Malstrand,  Marstrand 3,    41. 

Marienboi^  (i   Preussen)    2,   3,  7, 
126;  3,  14,  21,  98,  100. 

Mercaea,  Markemft 2,    19. 

Medelpads 3,  175. 

Meler,  J^lareo '- 3,  236. 

Mewe,  alott  1  Preuaaen 2.  126. 

Mimminga  haeradh,  nu  Memmings 

Mora  Bokn,  i  Dalarne 3,  171. 

Nestwet 2,  254. 

Niudungh,  nu  Öatra  och  VeBtra  b. 

Norbo  hundare  ,  ...  2,  84    92,  102^ 

Norden  boden,  Norrabotn  2,  21, 24, 

59;  3,  175. 

Norge  2,  110-114,  132;  3,  24,  44, 

48,  75,  ll^  116,  128. 

Norremalm 3,  153,  16a 

Norköpungh 3,  189. 

Nowgarden,  St.  Nowgorod  2,  218— 

220,  288;  3,  138. 

Nne,  Neva 3,  141. 
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Warfrubergh  kl 2,    80. 

Wamem  kl  2,  43,  48—50;  3,  61,  63. 
Wartberg,  Wordberg,  nu  Varberg 

2  291*  3  174. 
Warthofta  h«radh  2,  42,  52, 69-72! 
Watzbo,  Wadsbo  h.  2,  47—49,  52. 
Waxem,  •  nu  Wåxåme  i  Upland  2, 

168/ 

Weslandse  tinglag 2,  156—159. 

Westeraros,  Westerars,  nu  Yesteräs 
2,  32,  74,  79,  85,  90,  96,  102;  3, 
168,171, 175^177, 236;  Helgeands- 
hus  2,  77,  86,  94. 
Westergarn,  på  Gotland.:...  2,  311. 
Westergötland  2,  38—55,  69—74;  3, 
202,  224,  242,  285,  298. 

Westersysla  i  Värmland 3,    59. 

Westmannaland  2,  74—104;  3,  175. 

Wiborg,  i  Finnland  2,  313—315;  3, 

14,  127,  128,  136-138. 

Widhunde  hserith,  nu  Vedens  2,  52. 

Wilsca  hserith 2,    52. 

VlTinzetorp,  nu  Vinsarp 3,  298. 

Wisborgh  2,  229,  284,  290;  3,  60, 

166,  194,  234,  241,-  286. 

Wisby  2,  29,  37, 128, 130,  140-147, 

228,  287,  296,  303-308,  311,  315; 
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3,  1-3,  8,  10,  13,  18-20,  -25,  27, 
35-37,  59,  63,  64,  66,  132,  163 

—167. 

Wismar  2,^  18,  135,  240,  242,  248, 
253,  275,  309;  3,  97,  124, 125, 189, 
199,  200,  207,  209,  219,  225,  247, 

249,  259. 

Wiste  hserith 2,    52. 

Witzle,  Wyzle,'  nu  Weichsel  2,  10,. 

228;  3,  71. 

Wolgast 2,  217;  3,  22. 

Wreta  kloster 2.    66. 

Wseddö  (skeppslag)  ...  2,  162—164. 

Wserend 3,  294. 

Wsermdö  (skeppslag) 2,  172, 

Ytra  Thöör,  nn  Sotholms  h.  2,  190. 

Öfuemses,    i  Gillberga    s.,  Vester 

Rekame  h.  3.  292. 
Öland  (jfr  Borgholm)  2,  236;  3,  4, 

233. 

Örabro 2,  36;  3,  78. 

Örasund;  se  Sund,  der 3,    75. 

Öslabo  tinglag,  i  Roslagen  2.  173. 
Örsten,  Öresten,  slag  der  3, 285, 298. 
Ösel 3,  233. 
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PERSON-REGISTER 

till  deL  3,  3. 


A,  Joh.  van  der,  )i)orgmä8tare  i  Bo- 
stock   2,  135. 

Aa,  Michiel  van  der  2,  175,  176, 

178,  182. 

Abraham  Brodersson,  r. 2,  125. 

Ackem,  Henr.  van 2,  257. 

Adolf^  bert.  af  Slesvig.  Se  Holstein. 

Agneta  Åkesdotter  (Tott)  ..  3,  173. 

Ake  Axelsson  (Tott),  r 3,  172. 

Ake  Jönsson,  Svarte  Skåning,  r., 
3,  45,  46,  126,  143,  146,  147,  186, 

191,  299. 

Albert,  der  Kroken,  biskop  i  Lil- 
beck 3,  259,  267. 

Albrecht  (Albertus),  bert.  af  Meck- 
lenburg   2,  110. 

Albrekt,  K.  2,  5,  7,  110,  111,  135— 

138,  141. 

Albrekt,  herr.    Se  Busse. 

Alen,  Magnus  van,  r.  2, 10, 17, 137, 

139. 

Algot  Jeppason 3,  190. 

Algot  Magnusson  (Sture),  r.  2,  19, 
20,  44,  47,  115, 117, 123, 195,  199, 

217,  221. 

Anders  Åkesson,  borgmästare  i  We- 
sterås    3,  175. 

Anders  Eriksson 2,    49. 

Anders  Haquohsson 3,  281. 

Anders  Hemingsson 2,  158. 

Anders  Ingvarsson  (ankare)  2,  159, 
162,  165,  168,  172,  190. 

Anders  Jakobsson,  r 2,  26—28. 

Anders  Olafsson,  r. 2,  144. 

Anders  Pavalsson 2,    40. 

Anders  Petersson  af  Bramslökke,r.3, 

19. 

Anders  Bagvaldsson  (af  Yalstad)  3, 

292  293. 

Anders  Thomasson  2,  154, 155, 157! 

Andreas,  biskop  i  Strängnäs  2, 144, 

148-150,  184. 

Andreas  de  Arosia  3,    31. 

Andreas,  abbot  i  Colbatz  ...  2,  217. 

Anna  Jensdotter,Present,01of  Axels- 
sons enka 3,  163. 

Aquinus.    Se  ^akon,  E. 

Arendt,  biskop  i  Strängnäs  2,  221. 


Arendt  Glementsson,  dekan,  sedan 

biskop 2,222. 

Arendt  Bengtsson  (Ulf),  r.  3,    80. 
Arvid  Bengtsson  (Oxenstierna),  r. 

2,  67,  99,  115,  117. 

Arvid  Grunnarsson 2,  44,  45. 

Axecowe,  Mathias,  r 2,  131 

Axel  Petersson  (Tott),  r.   2,  217, 

235,  257,  291. 
Baat,  Earl,  r,  2, 39—42, 45, 50, 51, 5i 
Balthasar,  hertig  af  Sagan,  Slesien 

3  90. 
Bamim,  bert.  af  Stettin  2,  209,'211. 
Baysen,  Hans  (Joh.)  van,  r.  2,  241, 

248,  258,  256. 
Benedict  af  Hundabsergh,  h.  2,  122. 
Benedict  (Bengt)  Gustafsson,  biskop 

i  Skara    3,  58,  63,  125. 

Bengt  Andrisson 2,    43. 

Bengt  Andersson  (Oxhufvud)  3, 58, 

63. 
BengtIngemarsson(ya8e)2, 168, 169. 
Bengt  Jönsson  (Oxenstierna),  r.  2, 

274,291 

Bengt  Lafrinsson  2,    44. 

Bengt  Niklisson,  r 2,  97,  187. 

Bengt  Stensson  (Natt  och  Dag),  r. 
2,  151,  153,  155,  158,  161,  164, 
165,  172,  176,  179,  182,  199,  221, 

257,  301,  303,  310. 

Bengt  Svensson 2,    38. 

Bentlage,  Joh.  van,  r.  2,  135—138. 

Bere,  Claus 2,  210. 

»      Henneke 2,217. 

»      Vicke,  r 2,  131 

Berghe  Hakonsson,  borgm.  3,  190. 
Berghe,  Lydeka  van  dem  2,  170— 

172.  174,  181 

Berszenbrugge,  Joh.  3, 195,  219, 221, 

228,  230,  233,  240,  250. 

Birger,  E 2,  110. 

Birgerus  Magni,  domprost..  3,    33. 

Bitz,  Henrik,  r 3,    95. 

Björn,  biskop  i  Åbo 2,  144. 

Biörn  Djekn 2.    45 

Biörn  Olafsson,  r.  2, 26-28, 135, 136. 

Biörn  Pedersson  2,  151,  153—158, 

161, 164, 165, 172, 176, 179, 182, 197. 
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Björn  (»Boren»)  Svensson,  r.  2, 106,  Comin,  Ludeke 2,  217. 

107.  Crabbe,  Vitaliebroder 2,    55. 

Bo  Jonsson  (Griphufvud)  2,  76,  78,  Cristiem,  K.  3,  5,  7,  8,  12,  18,  24, 

80,  82,  86-88,  92-94,  98—100,  30,  38,  40,  42,  47,  59,  60,  64,  66, 

102—104,  167.  71,  81,  82,  86,  87,  104,  106,  110 

Bo  Karlsson  (Bonde),  Bo  Dyre,  r.  3,  —125, 127, 134, 138, 147, 150, 168, 

153,  159.  181—280,  284,  289,  297. 

Bo  Enutsson    (Griphufvud),    r.  2,  Cristiem  Bengtsson  (Oxenstjema)  r. 

289,  293.  3,  151,  160,  293. 

Bo  Stensson  (Natt  och  Dag),  r.  2,  Cristiem  Niklisson  (Vase),  r.  drots 

201,  202,  262,  267,  301,  303,  310;  2,'  168,  169,  176,  199,  206—208, 

Q   125.  214  277  279 

Bokwolde,  Claus  (Nic.)  van,  r,  2,  Cristoffer,  K.  2,  290,  292^  297*  300* 

138,  139.  305,  310    312;  3,  89,  146. 

Boltze,  Heyne 3,  87,  255,  256.  no«,«^^w  Ti«««-t                  o   iaa 

T2/^«i<io  Mo<vnnaa/^r«  O  100    l^auierow,  Hennk 2,  104. 

ÄÄf  Petersson),r.V74;  g^mel  öä^»^.  ^*  „  .^^^^^^^ 

79,  85,  90,  96,  147,  150,  152,  153,  ^"^^  Bengtsson  (Oxensfaerna),  r. 

156,  158,  165.  166  1^,  173.  176  ^^^^^^     g^  Thierga^l^^'    ^■ 

Bonde,  Thord  Karlsson,  'riksmrsk  S,?h'K'''n,„?.*f  ftÄ*    J"  fS' 

Q  A1   fti    14.R  i^va  DiDDcrn»  prost  1  Odense  .      2,  lo4. 


Rotiflp  Thorfl  rPhiliimiMonf^ '  r^'  DÄman,  Herman      ...  2,  226-228. 
Bonde,  Thord  (Plulippusson<'^r.^,  jj^jjgj^^^j^  ^gj.  j,  147. 

Bonde,  Thord  Röriksson.  r.  2.'ll5:  S^Ji^fe,^' n?«.  ,  9  ^9^?*^?^ 
Borke.  Matzke Z...  2.  217.  Do^tDouyt, Claes, r. 2. 42. 138,139. 

Bome  Henrik  van  dem 2,  210.  R'!?„®' Ä i'    ^ 

Bramstede,  Jak 2.  301-305.  ^^'"»e'  Cla»!  • 2.    m. 

Brandis,  Henrik  van,  r. 2,     4.  r>  "     ."®1,"%  i: V o'  oS" 

Broek,  Ésge,  r ' i  257.  »"senborgh,  Johan,  borgm.  2,  m. 

Brun,  Jens,  borgm.  i  Ärhus  2_^1^  :  S 'mon  -i.  2^;  Ä 

.      Nisse,  fogde  i  östra  Rod^n  Sl^^^/Cr-^i'.  Äl,  isl;  m, 

Bryniulf,  bigop  i  Skag^  2,  39,  41.  j^^^  g^     g,  g^  ^^^^^       204. 

Bryst.  AndeS'      '..'.:..    2:    lo!  Daen,  Nisse  2.  151. 

Buck,  Gotskalk,  borgm 3,  250.  Elaf  Laurensson 2,    95. 

Bucstehude,  Meynard,  borgm.  2, 135.  Elten,  Joh.  van 2,      3. 

Buggeslaff,  hert.  af  Pomem  2,  211.  Enerök,  Peter 2,    50. 

Bulaw,  Henrik                       3,  104.  Engelbrekt  (iEngelbricht  iEngliko- 

Burhamer,  Bertold2,  232,  283,  285.      son) 2,  77,  80,  89,  9a 

Busch,  Henr 3,  259.  Engelbrekt  Engelbrektsson  2,  260, 

Bylow,  Ficke 2,  289.  263,  266. 

Bären,  Berend  van 2,  205.  Eppingen,  Fredr.  van 2,  291. 

»         Wilh.  van 2,  126. 

Caluen,  Wilh.  van  2,  301—303,  305.  Erik  Magnusson,  hert 2,  106. 

Caman,  Olof,  h.                      2,  150.  Erik,  hert.,  K.  Albrekts  son  2,  5,  7, 

Casimer,  hert.  af  Pomem  2,  208—  33,  36. 

218.  Erik,  K.  2,  32,  35,  110-115,  116, 

Castorp,  Henrik,  borgm.  i  Ltibeck  118,  132,  142-145,  196,  200,  203, 

2,  203,  260.  209,  242,  248,  253,  256,  262,  264, 

Claus  Sacrista,  h. 2,  148.  268,  271-274,  281,  283,  289,  293, 

»      Yferskserare 2,  192.  295,  300—312,  318;  3,  1,  4,  5— 8, 

Cleys  van  der  Vecht H,  133.  .                                       88,  168. 

Cord  (Bitze),  biskop  i  Åbo  3,  186.  Erik,  biskop  i  Strängnäs....  3,  113. 
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Erik  ÄxelMon  (Tott),  r.  3,  M,  90, 

109,  124,  125.  13&— 138,  141,  160, 

162,  163,  181-183,  184,  186, 187. 

195.  223.  225,  228,  250. 

Erik  EkikBSon  (GyllenstjerDa),  r.  3, 

4,  45,  49,  52,  55,  57,  GO,  191,  2r>l. 

260,  L>iM. 

Erik  ErUndsBOD,  r.  2,  38,  40,  42. 

47,  62,  115,  117. 

ErSc  iDgemarsson  rVase)  2, 163, 164, 

m,  172,  174-176. 

Erik  Iv&ri,  h.,  E.  E&rls  kapeltan  3, 

17.  24. 

Erik  Karlsson  (Vase)  3,   160,  178, 

186,  281—289,  293-295,  297. 

Erik  LafrinsBon 2,  44,  45. 

Erik  Niklesson 2,    50. 

Erik  Nilsson  (Gyllenatgernal,  r.  2. 

221.  294,  310. 

Erik  Nilsson  (OsenBtjierna),  r.  3, 95. 

123,  160.  168.  186.  384,  295. 

Erik  Olsson,  borgm 3,177, 

Erik  Ottesson,  r.,  ho&n.  3,  257,  259, 
267. 

Erik  Petenson 2,    38. 

Erik  Stensson  (Nattocli Dag),  r.  2, 

154,  179. 

EriDgisle  (.Slrengisle)  Nikliason  d. . 

ä.  af  Hammarstad,  r. 2,  63. ' 

Eriiigisle  Nilsson,  d.  y..  r.  2,  263, 

266,  289,  301,  303,  310:  3,  45,  58, 

80,  125,  131,  186. 

Erlichsbuaen  (Erlingshusen),   Con- 1 

rad,  högm.  2,  291,  308,  315.  317, 

318;  3,  4,  7,  13,  17,  24. 

Erlichshusen,  Ludv.,  hägm.  3,  30, 

33,  M,  39,  48,  52,  55,  57. 1 

Esbjörn   (ChristiernsBon)  DJekn  2, , 

63,  64,  66,  67,  69,  72,  192,  201. ; 

EsbjOni  Jakobsson  2,    40.! 

EbWI,  bisk.  i  Wilxjö  „  2,  197,  199. 

Eskil,  bisk.  i  Ribe 3,  134.1 

Eskil  iBakBBOD  (Baner),  r.  3, 126, 297. 
Enfemia,  bert.  Erika  dotter  2.  110.  i 
Ewerstein,  Hans  von,  grvfve  2,  221. 1 
Fader  Ulfason  (Olsson !  Sparre),  r. ! 
3,  95,  123,  126,  185. , 

Finkenow,  Nils  3,  281. 

FinTid  RagvaldBson 2,  187.1 

Folke  (Volke)  Eriksson  2.  240,  241. 
Folmer  Jakobsson  (Lunge),  r.  2, 129.  | 

Folmer  Mårtensson 3,    19. 

FOBB,  Conrad  2,  78,  82,  87,  94,  100.  i 

Franke,  Bolof. 2,  313.1 

Frille,  Eggert,  r 3,  172.J 

Fnstnmn,  Bons 2,  227.1 


Gaas,  Bengt %   38. 

Gedda,    Se  Geedda. 

G«rdt,  gr,  af  Oldeoborg  3,  69,  73, 


;Getb,  Jon 3,  2ffl. 

Glenerdes.  Änders 3,  260. 

Gherst,  KolhjOm,  r 2,  29). 

GhoUte,  Henr.  vån  der  ...    2,  217. 

Ghusterewe,  Claea 3,  132, 

Glaflenappe,  Cord... 3,    29. 

Gotskali  Bengtason  (Ulf  ell.  Panter). 

2,  152,  154,  155.  Wi. 

Gregers  Bengtsson  (Ltema)  r.  3,  292. 

'       ■       UagnoBson  af  Eka  2,  160, 

I  .  240. 

Gregorius  Mattason  (LiljeVr.  3.  136, 

185,  m. 

Gren,  Ivar,  r.  3,  151,  153,  160. 186, 

I  237,  295,  297. 

I  Gren,  MagnuB,  r.  2,  263,  266,  310; 

3.  18,  26,  34,  58-60,    l(ö,  109, 

125,  149,  184,  239.  246,  253,  396. 

Griim  (Ghriim),  JenB.  r.  2,  210,  217. 

Gudmund  HikliBaon 2,  186, 

Guntersberg,   Borcard  von  2,  2ä, 
248,  253,  256. 

Guntersberg,  Simon 2,  217. 

Gustaf  AJgotsson  (Store),  r.  2,  27t 

Gustaf  Karlason  (GuniBehQf\ud).t.i 

45,  58,  124,   126.   156-158,  173, 

186,  191,  254,  260. 

Gnataf  Leeksson,r,  2. 134-137,190. 

Gustaf  MagnuBBon    (Tre  Rosor),  r. 

2,  39,  41,  45,  46.  50,  51,  54 

Gostaf  OlofaaoD  (Stenbock),  r.  3, 

77-aft 

Guataf  Ulfaaon  (Sparre),  r.  3,  131, 

Gylta,  Bengt,  iagm 3,  68,  63," 

G«dda.  Erengisfe,  r. 3,  186. 

Karl 2,  19L 

»        Magnus 2,  278. 

Göran  (Jurgen)  Kariäson,  r.  3,    9t 

Göriitz,  Niclas,  r 2,  2ia 

Gfltzataff     Se  Gustaf. 

Göye,  Magnus 2,  222. 

Hachede.  Heyne  von 2,  104. 

Bakon,  K.  af  Norge 2,  110. 

Hakon,  K.  af  Sv.  och  N.  ...  2,  IIL 

Hakon,  ärkedjekne  i  iikara  2,  39, 

41,  42,  47,  51,  5*. 

Halekow,  Jak.,  borgm. 2,  296. 


Halle,  Herman  van  der  2,  8,  6,  8, 

10-26,  32-34. 
Halsten  Ingevaldsson  ..  2,  201,  202. 

Hammar,  Bengt 3,    79. 

Hans  Åkesson  (Tott),  r 3,  290. 

Hans  Djekn,  fogde  i  Dalarne  3,  171. 

Hans  Dysekn 2,    77. 

Hans  Eriksson  2,    48. 

Hans  Holmgersson 3,  185. 

Hans  (Marqvardsson),  bisk.  i  Skara 

*  3  191  299. 
Hans  Niklisson  .  2,  27,  28,  30,'  105.* 
Hans  Skräddare,  borgm.  3,  190. 
Hanus,  grefve.    Se  Ewerstein. 

Harald  Hemingsson 2,  201. 

Härd,  Peter 2,    38. 

Hass,  Trugot  (Trut),  r.  2,  123,  226 

—229. 

Hat,  Amund,  r 2,    49. 

»     Peter,  h 2,    44. 

Helge  Sixtensson 2,  44,  47. 

Helmholt,  Hans 3,  185. 

Hemming,  bisk.  i  Växjö  2,  115,  117. 
Henrik,  ärkebiskop  2,  67,  115,  117. 
Henrik,  bisk.  i  Linköping  '..  2,  121. 
Henrik,  hert.  af  Mekfenburg  2, 110. 

Henrik  Claesson,  r 3,    95. 

Henrik  Jönsson,  r 3,    40. 

Henrik  Knutsson,  r :  ..  2,  217. 

Henrik  Lydekason,  borgm..  3,  175. 

Herkhen,  Joh.  van 2,  196. 

Herman  storman 2,    84. 

Hest,  Peter 2,  159. 

Hesst,  Hartvig,  r 2,  137-139. 

Heyse,  Pomersk  kansler.  ..    2,  210. 

Hinze  Mattsson 2,  160. 

Hofeman,  Peter   2,  278. 

Hoghénkerker,  Jost 2,  218. 

Hogher,  Johan 2,    61. 

Holmsten  Holmstensson  i  Finsta  2, 

149,  184,  185,  188. 

Holmsten  Johansson 2,  202. 

Hughen,  Peter 2,  131. 

Hultzen,  Ambrosius  van..  ..  3,  192. 
Hunsbach,  Walrabe  van,  r.  2,  217. 

Huxer,  Tideman 2,    57. 

Hwessing,  Haqvon  3,  283. 


Ingeborg,  hert.  Eriks  gemål  2,  110. 
Ingeborg,  Drottn.  Margaretas  syster 

2,  110, 
Ingeborg  Åkesdotter  (Tott)  3,  173. 
Ingegerd  Knutsdotter  (Lejon)  2, 114, 

115. 
Ingemar  Syuidsson 2,    49. 
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Ingemund  Jonsson  (Vase)  2,  163, 

171,  174,  176. 

Ingield  Thörnasson 2,  102. 

Isak  Isaksson 2,  148. 

Ivar  Axelsson  (Tott),r.  3,  162,  165, 
172,  173,  187,  193,  195,  206,  211, 
220,  221,  223,  225,  228,  231,  239, 
241,  246,  257,  260,  263—267,  286^ 

288  299. 

Ivar  Niklisson  r 2,  64,  66,  67^ 

69,  72,  115,   117,   151,  161,  164, 
165,  172,  176,  179,  182,  185,  188, 

199,  200,  202. 

Jakob,  ärkebisk.  i  Lund  2,  60,  144. 

Jacobus,  bisk 3,  290. 

Jasmunde,  Henning  van,  r.  2,  217. 

Jeppe  Jenisson 2,    44. 

Jeppe  Jute  2,  149. 

Jeppe  Laurensson 2,  149. 

Johan,  hert.  af  Meklenbur^  2,  208. 
Johannes,  Jenis  (Gerechini),  ärke- 
biskop   2.  144,  197,  199. 

Johan,  Jenis,  Haqvonsson,  ärkebisk. 

2,  217,  221,  225. 
Johan,  bisk.  i  Strängnäs.  .~  3,  186. 
Johan,  bisk.  i  Århus  3,  257,  259, 

267. 
Johan,  bisk,  i  Eoskild  2,  217,  226. 

Johan  Brodersson 2,    50. 

Johan  Hildebrandsson,  not.  piibl.  2, 

221. 
Johan  Kristiemsson  (Vase),  r.  3, 

156,  157,  176. 
Johan  Laurensson. .2,  %,  100,  150. 
Johan  Olavesson  (Ölevessenl)  r.  2, 

134-136. 

Johan  Olafsson  2,    90. 

Johan  Thorstensson :  2,  192. 

Johan  Tomasson,  r. ...  2,  134—137. 

Jon  Andersson 2,  178. 

Jon  Bengtsson 2,  151. 

Jon  Djekn 2,  170,  181,  182. 

Jon  Hakonsson 3,  290. 

Jon  Ingemari,  h ^..  2,  183,  188. 

Jon  Jönsson ! 3,  282. 

Jon  Karlsson  (Färla),  r.  2,  301, 308. 

Jon  Olafsson 2,  180. 

Jon  Persson 3y  281. 

Jordan.    Se  Pleskowe. 

Junge,  Evert 3,  163. 

Jungingen,   Conrad  von,  högm.  2, 

125,  128,  129. 
»  Ukik  von,  högm.  2, 126, 

140—147. 
Jusse.    Se  Jöns. 
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Jiisse  Filmson,  fogde  i  Dalarne  %  22. 

Jeep  Andree.  h %  151. 

Jöns  Bengtsson  (Oxenstjerna),  r.  2, 

Jöns  Bengtsson,  ärkebisk.  3,  92,  d5, 
114—116,  122  -125,  148,  151,  152, 
154,  156,  157,  160,  162,  168,  170, 

178,  182,  184. 
Jöns  Eskilsson  (af  Forsstena  si.) 

2,  49. 
Jöns  Ingemarsson  (Vase),  diaconas 

3,  290. 

Jöns  Jonsson 2,  75,  76. 

Jönis  Laurensson,  fogde  i  Upsaia 

2,  148,  154. 
Jöns  Laurensson,  rädsherre  2,  199. 
Jöns  Laurensson  af  Lydinge  2,  181. 
Jöns  Magnusson,  domherre  i  Arhus 

2,  135-138. 

Jöns  Olofsson 2,  187. 

Jöns  Olafsson  (Jusse  Olfson,  Sten- 
bock)   3,    79. 

Jöns  Tuvesson 2,  135—137. 

Kafle,  Jösse .". 2,    40. 

Kaege,  Matts 3,  281—283. 

Kale,  Eghart 2,    55. 

Ealnis,  Theodorik,  prost  i  Lilbeck 

3,  267. 

Kamper,  Johan 2,  238. 

Kaiuen,  Reinard  van  2,  134. 

Karl  Bengtsson  af  Yinstorp  3,    79, 

298. 

Karl  Eriksson 2,  191. 

Karl    Ingebiömason    (Ekeblad)  2, 

84,  88. 

Karl  Jsepsson 2,  154. 

Karl  Karoli,  h 2,  150, 

Karl  Knutsson  (Bonde)  2,  274,  277, 

311,  313;  K.  af  Sv.  3,  1,  2,  4,  5, 

8,  12,  14,  17,  18,  21,  28,  29,  34, 

38,  40,  42,  44,  46,  47,  58,  60-63, 

69,  71,  72,  74,  77-  81,  85,  88-- 103, 

110-124,  127,  154,  157,  158,  164, 

168-171,  174—177,  184  &c. 

Karl  Laurensson...        2,  168,  176. 

Karl   Magnusson,  r.   2.  67,  74,  79, 

85,  90,  97,  102,  103,  188,  193. 

Karl  Magnusson  (af  Eka),  r.  3,  123, 

126,  178,  186. 
Karl  Styrkarsson  2,  74,  79,  85,  90, 

96,  102. 
'  Karl  Ulfsson  af  Tofta  2,  115,  117, 

192. 
Katerina  (Johansdotter)  af  Yaxem 

2,  168,  187. 


Katerina  Lanrenzadotter   .    2, 190. 
Kazimir,  K.  af  Pohlen  3,  96,  98, 

100,  123,  192. 

Keding,  Vicke 2,  227. 

Kemmenade,  Martin 2,  218. 

Kempin,  Paul  2,  278. 

Kerskorff  (Kirskorff),  Wolter  2,  218, 

241,  248,  253. 
Kerstiem.    Se  Gristiem. 
Kettil  (Karlsson),  bisk.  i  Linköping 

3,  160,  162,  169. 
Knut  Bengtsson  (Blå)  2,  178,  191. 
Knut  Boson  (Griphufvud),  r.  2,  59, 

«/4,    «IO,     vi,    vö. 

Knut  (Boson),  bisk.  i  Linköping  2, 

67,  72,  115,  117,  144. 

Knut  Eskilsson  (Baner)  ....  2,  181 

Knut  Lafrinson 2,    43. 

Knut  Niklisson   2,  194. 

Knut  Odsson   (»Utesonn.  af  Yins- 
torp), r.     ...  2,  45,  123,  199,  22L 
Knut  (Olofsson,   Stenbock)  Ph.  M. 

kanik....       3,  79,  80. 

Kokeritz,  Walter  von 3,    83. 

Korke,  Niklis,  r 2,  174. 

Korske,  Laurens 2,    98. 

Krabbe,  Bengt 3,  293. 

Kram,  Arvid 2,  44,  47. 

Kreyenschote,  Ambrosius  ...  2,  285. 

»  Hans 2,  28a 

»  Laurens 2,  286. 

Krummedike,  Eggert,  r.  3,  58,  61— 

63,  295. 
»  Erik,  r.kansler  2, 217, 

232,  236,  m. 

Erik,  d.  y.,  r.  3,  246. 

»  Hartvik,  r.....  x,    8i 

Kruse,  Gise  2,  179. 

Hans  3,  290. 

Kröpe.in,  Joh.  (Hannus)  2,  221,239, 
257,  260,  268,  275,  277. 

Kulebusch,  Henrik,  r 2,  131 

Königsmark,  Henn.,  r.  2,  144,  236. 

Köming,  Simon  2,  88. 

Simon,  r 3,  79,  80. 


Labbe  Garp 2,  97,  98. 

Länder  van  Spanheim,  Sigfr.,  land- 
måst   2,  211,  216. 

Langerbeke,  Tideman  3,    11- 

Lankouwe,  Curt    2,    19. 

Lanzen,  Lodv.  v.,  öfv.-marsk.  2,  217. 

Lasse  Bjömsson 2,  171. 

Lasse  Laurensson  2,  186. 

Lasse  Leksson  (Leegsson)  2,48,50. 
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IfisBO  AnderBson 2,  174. 

Niaae  Björnsson %  150. 

Nipertz  (Nypera),  Conrad  .    2,  123. 

•       Enk,  r.  3,  58,  9b,  123,  126. 

158, 

Korettbergh,  Claes  2,  160. 

Nueokerke,  Rolf,  r 2,  217. 

NOenkerke,  Brunyng....   ..    2,  210. 

Nowekirche,  Liidv 2.  126,  129. 

Nygelg.    Se  Niklis  och  Nila. 
,  Nypers.    Se  Niperti. 
Nytcze  (akriffel  f.  JusBe?)  Vynaaon 
2,  22. 
Nåldewyk,    Heyne,  myntin.  3,    29. 

Ofie  Jonason,  3,    79. 

Olof,  K.  af  Danmark  och  Norge  2, 

111,  113. 

Olof  (Olauos),  ärkebiek.  2,  263,  266, 

274. 

Olof,  bisk.  i  Åbo 3,  95,  113. 

Olof,  bisk.  i  Veateräs 3,  IS- 

Olof  Andresson,  fogde  i  Trögd  2, 

151.  198. 

Olof  Ajtelsaon  (ToH),r.  3. 1&— 20, 25 

-28,  33,  39,  53,    66;  132-134, 

162,  163. 

Olof  Dyffikn  2,  78,  91,  92,  94-97, 99. 

Olof  Haraldsson  (Soop)        2,  191. 

Olof  Ingemundaaou  tVase)  2,  186, 

187. 

Olof  Jonsson 2,  169. 

Olof  JönSsOD 2,  187. 

Olof  Jönsson  (Stenbock)....  3,   J9. 

Olof  Kaunogiutare 2,  148,  149. 

Olof  Lambalot 2,  169. 

Olof  (Olavns)  Magni,  prost  i  Upsala 
2,  151,  197. 

Olof  Niklisson 2,    47. 

Olof  Petersson 2.    89. 

Olof  FerssoD,  domare  i  Oppunda  3, 

Olof  RagwaldsBon 2,  263,  266! 

Olof  ThomasHon 2,  218. 

01ofThToiid3son,ärkeliiak.iThrond- 

lyem   3,  na 

Osenbrllgge,  Bernard  %  259. 

Osten,  Bertold  van  der,  r,  2,  105— 

Osthuaen,  Jnhan,  J.  D 3,  260. 

Otto  Torbjörnason  3,  299. 

Otto,  herL  af  Pommern  2,208-218. 

Otto,  hert  af  BrunSTik  2,  297. 

Oxe,  Johan,  r.  3,  84,  158—160,  163. 

Pawel  Deghen,  fogde  pä  Bomholm 

2,  61. 


Peckatel,  Ott«  van,  r.  2,  5,  55,  13B. 

Peen,  Eggerd 2,  238. 

Peter,  arkebisk.  i  Lnnd  (ae  Löl^ 

Peter,  biak.  i  Veaterås  2,  197,  m 

Peter,  confessor  i  Vadstena  kloater 

2,  114,  115. 

Peter  Åkesson,  r 2,  133. 

Peter  Bengteaon  2,    45. 

Peter  Djekn     2,    43. 

Peter  Eriksson 2,  175. 

Peter  Finnsson 2,  188. 

Peter  Finvidsaon 2,  199 

Peter  Hemmiugasoii,  ärkedjekne  2, 
197. 

Peter  Jonsson  2,  172. 

Peter  Mathiaaon ,. 2,  187. 

Peter  Niklissön  af  Agard,  r.  2,  13* 

Peter  Nikllsson 2,  44,  46. 

Peter  Nilsson 2,  106,  107. 

Peter  NiklUson  i  Bredsstoda  2, 191, 

Per  Nikliaaon 2,  IGL 

J'i;tpr  Thumusson  2,  64-67,  69,  Ti. 
PhiUppa,  Drottn.   2,  220,  222,  2-25, 

Philippus  Axelsson  (Tott)  3,  163- 

Philippns  Karlaaon  (Ltenia),  r.  % 
74,  79,  84,  90,  96,  1(& 

Philippus  Olofason 2,  77,  79. 

Plauten,  Herhord 2,     1 

Pleacowe,  Jonlan  2,  11,  13,17,101, 

126,  129,  132. 

Poffwiach,  Benedict,  r.  2,  144,  210, 

217,  226. 

Praal,  Niclis 2,  ISS. 

Prika,  Bengt 2,    3a 

Priise,  Hans 3,  67,  68. 

Poke,  Erik     2,  274. 

Putbuach,  Pritbem  van,  r.  2,  IM- 
136. 

Pfltteo.  Johan  yaa 2,  125    , 

Tyk,  Sven        2,  123. 

Quade,  Evcrd  2,  205i 

Quitzowe,  Henrik 2,  134. 

Ragvald  Djekn       2,    38. 

Ragvald  JliiHunssnii  ...  2,  87,  100. 
Ragvald  Pliilippiisson,  r.  2,  75,  99. 

Ragvald  Svensson  ..  2,  43,  45. 

Rentelyn,  Henning  van 2,  IM. 

Beytenbach,  Lupold 2,  218. 

Richelt,  Henrik  2,  17,  24. 

Rode,  Bartelmeus 2,  238. 
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Eode,  Bernhard  vom 2,  104. 

Rogge,  Kort,  ärkedjekne  3, 254,  259. 

»      Luwert 2,  266. 

Roggendorp  2,    16. 

Ronnow.    Se  Rönnow. 

Rote,  Albrecht,  borgm 2,  147. 

Rowerdere,   Henrik,  r.  2,  267,  268, 

271. 

Rusdorff  (Rostroff ),  Paul  von  2,  211, 

229,  232,  233,  261—265,  268,  270, 

272  282  319. 
Russe,  Albert  2,  25,  32,  33,  55,  57J 

104. 
Ryning,  Peter  ....  2,  222---224,  236*. 

Rynko,  Michel 3,    67. 

Ryting(Ruting),  Nicolaus,  J.  D.,  kan- 
sler       .  3,  58,  75,  106,  254,  259. 

Ryting  Olof  3,  143. 

Rönnow,  Claes,  r.  marsk  3,  61,  109. 

Sante  Botwidsson 2,    44. 

Sante  i  Torpa  3,  282,  292. 

Scarpenbergh,  Joh.,  r.  2,  134—137. 

Schilling,  Ewert 2,  259. 

Schinkel,  Benneke,  r.  2,  134—137. 

»         Hans 3,  31,  38. 

Schomacher,  Hartvig,  borgm.  3,  259. 
Schonenuelde,  Joh.  (Joens)  van  2, 

126,  127. 

Schutte,  Joh 3,      3. 

Seyn  (Zeen),  Gr.  Johan  van,  r.  2, 

126,  147. 
Sigge,  bisk.  i  Strängnäs  3,  82,  113, 

115,  125,  131. 

Sigge  Pedersson 3,  291. 

Sigismund,  Rom.  kels.  2,  242,  248, 

256 

Sigurd  (Sifert)  Jonsson,  r.  drots  2, 294. 

Sixten  Mårtensson       2,  43,  44,  48. 

Skanung  (Niklis  Jonsson,  Svarte), 

r ■;  2  44. 

Skanung,  Hinze  ....*..  2,  83,  95,  'lOO. 

Skelchorn,  Simon 2,  179. 

Skytta,  Haquon 2,  149. 

Skötta,  Björn 2,    38. 

»       Nisse 2,    44. 

Slaghel  2,    28. 

Slätte,  Nils 3,  290. 

Slaveka,  Jon,  r.  3,  160,  284,  293, 

295. 

Smet,  Jon 2,  44,  50. 

Snak,  Fikke 2,    75. 

Snakenborgh,   Heyne,  r.  2,  38,  40, 

42,  47,  52. 
»  Laurens,  r.  3,  58,  59, 

63. 


Snare,  Bengt 2,  168—171. 

Snelle,  Jurgen 3,  86,  104. 

Staffan  Amundsson 3,  291. 

Staffan  Bengtsson  (af  Vinstorp)  3, 

79   298 
Staffan  Gustafsson  2,  39,  41,  45,  46, 

51   54. 

Staffan  Ulfsson,  r %  65! 

Stall,  Lennart 3,    87. 

Stammers 3,  136. 

Sten  Bengtsson  (Bjelke),  r.  2,  14— 

16,  21,  22,  24,  32,  47,  48,  63,  64 

69,  72,  73,  81,  88,  102,  103,  115, 

117,  118,  193. 
Sten  Boson  (Natt  o.  Dag),  r.  2,  67, 

72,  80,  85,  86,  94. 

Sten  Haraldsson  (Gren) 2,  201. 

Sten  Jönsson 2,  281. 

Sten  Karlsson 2,    47. 

Sten  Pedersson  (Stjema),  r^  2,  310; 

3,  45,  168. 
Sten  Stensson  (Bjelke),  r...  2,    75. 

Stig  (Stych)  Petefsson 2,  107. 

S  ti  ten,  Henrik  von,  borgm.  3,  203, 

260. 
Stok,  Olof 2,    80. 

»     Ulf 3,  292. 

Störning,  Reinhold 3,    82. 

Stränge  Nilsson      3,  257,  259,  267. 

Strufberg,  Jost,  r 2,  218. 

Struss,  Engelbrecht  3,  140. 

Sture  Algotsson  (Sture),  r.  2,  161, 

179,  199,  221. 
Sture,  Gustaf,  r 2,  300. 

»      Magnus,  r 2,  44,  123. 

»      Nils,  r.  3,  175, 178-181,  299. 
Sture,  Sten,  r.,   riksf.  3,   172,  298. 

»      Sven  (Niklisson),  r.  2,  37,  55, 

59,  123,  210. 

Stuke,  Arendt 2,    18. 

Stygge,  Per 3,    61. 

Stöne,  Hinze 2,    50. 

Störle,  Jseppe 2,  191. 

Sudh,  Hans 2,    89. 

Sunt,  Mathias 3,  132. 

Svan,  Arvid,  lagm 3,  58,  59. 

»      Martin,  r 3,  59,  63. 

Swantebiir,  hért.  af  Pommern  2,  210. 

Svarte,  Bengt 2,  1V8. 

Svarte  Skanung.    Se  Ake  Jönsson. 
Swartzborg,  Albrecht  von..    2,  147. 

Swellenborn,  Henr.  von 2,  126. 

Sven  Thömason      2,  160,  161,  167. 

Svenung  Haraldsson 2,    48. 

Sychekowe,  vitaliebroder . . . .  2,    28. 
Symbla  (Somble),  Syvika  2,  80,  88. 
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